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    Anotace
  


   


   


  Nejnovější dramatický špionážně-politický thriller z pera mistra vypravěče přináší poutavý, akční i hluboce lidský příběh ze současnosti, ve kterém se mírově smýšlející představitelé tajných služeb a špičky světových velmocí snaží zabránit katastrofě. Na začátku čelí drobným lokálním konfliktům – v saharské poušti či na Korejském poloostrově –, ty však kvůli eskalaci odvet ve stylu „oko za oko, za zub“ mohou velice rychle přerůst ve světovou válku, jako se to stalo už v minulosti. A Ken Follett varuje: snažme se, aby k tomu nedošlo znovu. Nikdy. Protože se současným arzenálem zbraní by nás už nejspíš nečekala žádná budoucnost...


   


   


  Když jsem dělal rešerše k „Pádu titánů“, s úděsem jsem si uvědomil, že první světová válka byla válka, kterou nikdo nechtěl. Žádný evropský vůdce ji nezamýšlel. Císaři a ministerští předsedové na obou stranách však jeden za druhým činili nějaká rozhodnutí – logická, umírněná rozhodnutí –, a každé z nich nás přivádělo o krůček blíž k nejstrašnějšímu konfliktu, jaký svět kdy poznal. Dospěl jsem k přesvědčení, že to všechno byla tragická souhra okolností.


  A pomyslel jsem si: Nemohlo by se to stát znovu?


   


   


  Dva tygři nemohou sdílet stejnou horu.


  Čínské přísloví


   


   


  ZEMĚ MLASKALŮ


   


  
    Prolog
  


   


   


  Titul nejmenšího prezidenta Spojených států držel se svými sto šedesáti dvěma centimetry dlouhá léta James Madison. Pak jeho rekord překonala prezidentka Greenová. Pauline Greenová měřila rovných sto padesát centimetrů. Ráda zdůrazňovala, že Madison porazil ve volbách DeWitta Clintona, vysokého sto devadesát centimetrů.


  Návštěvu země Mlaskalů už dvakrát odložila. V každém roce jejího působení v prezidentském úřadu jí to jednou naplánovali, ale vždy se vyskytla nějaká důležitější práce. Tentokrát, potřetí, cítila, že ji vykonat musí. Bylo mírné zářijové ráno jejího třetího roku ve funkci.


  Toto cvičení tvořilo součást nácviku toho, co musejí vysocí státní činitelé udělat v naléhavých případech. Prezidentka předstírala, že Spojené státy čelí napadení, a rychle vyšla z Oválné pracovny na jižní trávník Bílého domu.


  Za ní spěchala hrstka klíčových osob, které se jen zřídka vzdalovaly od jejího boku: její poradce pro národní bezpečnost, vedoucí sekretariátu, dva pracovníci tajné služby – její osobní ochranka, a mladý armádní kapitán s koženým kufříkem, který obsahuje všechno, co prezidentka potřebuje pro zahájení jaderné války.


  Její vrtulník patřil k celé letce vrtulníků a kterýkoli, na jehož palubě se nacházela, se nazýval Marine One. Když se prezidentka přiblížila a svižně vyběhla po schůdcích, stál tam jako vždy v pozoru příslušník námořní pěchoty ve slavnostní uniformě.


  Pauline poprvé letěla helikoptérou asi před pětadvaceti lety a pamatovala si to jako nepříjemný zážitek – tvrdá kovová sedadla v přecpané kabině a takový rámus, že neslyšela vlastního slova. Tohle bylo jiné. Interiér připomínal soukromé letadlo s pohodlnými, světle hnědými koženými křesly, klimatizací a malou koupelnou.


  Vedle ní usedl poradce pro národní bezpečnost Gus Blake. Tento velký muž s tmavou afroamerickou pletí a krátkými šedivými vlasy byl generál ve výslužbě. Vyzařovala z něj povzbudivá síla. Ve svých pětapadesáti byl o pět let starší než Pauline. Byl klíčovým členem jejího týmu při prezidentské volební kampani a nyní jejím nejbližším kolegou.


  „Děkuju, že do toho jdete,“ prohodil, když odstartovali. „Vím, že se vám nechtělo.“


  Měl pravdu. Nesnášela rozptylování od práce a nemohla se dočkat, až to bude mít za sebou. „Jedna z těch rutinních povinností, které je nutné vykonat,“ přisvědčila.


  Neletěli dlouho. Když vrtulník dosedl, zkontrolovala si svůj vzhled v zrcátku. Krátké plavé mikádo měla upravené, nalíčení jen lehké. Z jejích hezkých oříškově hnědých očí vyzařoval soucit, který se jí často zmocnil, třebaže rty uměla sevřít do přímé linky, jež jejímu vzhledu dodávala nelítostnou odhodlanost. S cvaknutím zrcátko zaklapla.


  Přistáli v jakémsi předměstském skladištním komplexu v Marylandu. Jeho oficiální název zněl Státní skladovací zařízení číslo 2 pro přebytečné archivní materiály, ale těch pár lidí, kteří znali jeho skutečnou funkci, mu říkalo země Mlaskalů, podle onoho východního regionu, kam zaneslo Dorotku tornádo v Čaroději ze země Oz.


  Země Mlaskalů byla utajená. Všichni věděli o horském komplexu Havraní skála v Coloradu, podzemním bunkru, kde se mají ukrývat nejvyšší vojenští velitelé za jaderné války. To bylo skutečně významné zařízení, ale tam se prezident uchýlit neměl. Mnoho lidí také vědělo, že pod východním křídlem Bílého domu se nachází prezidentské krizové operační centrum, využívané za situací, jaké představovaly teroristické útoky 11. září 2001. To však nebylo určené pro dlouhodobé postapokalyptické využívání.


  Země Mlaskalů by udržela po dobu jednoho roku naživu sto lidí.


  Prezidentku Greenovou očekával generál Whitfield. Téměř šedesátiletý muž, kyprý, s kulatými tvářemi, přívětivým vystupováním a zřetelným nedostatkem vojenské rozhodnosti. Pauline pociťovala jistotu, že se ani v nejmenším nezajímá o zabíjení nepřátel – k čemuž tady koneckonců vojáci jsou. Jeho nedostatek bojovnosti zřejmě zapříčinil, že skončil u této práce.


  Bylo to opravdové skladovací zařízení a ukazatele směrovaly dodávky k nakládací a vykládací rampě. Whitfield odvedl společnost k malým postranním dveřím a za nimi se atmosféra změnila.


  Ocitli se před masivními dvoukřídlými dveřmi, jaké by se hodily u vstupu do věznice s nejvyšším stupněm ostrahy.


  Místnost, do které vedly, působila dusně. Měla nízký strop a zdi se zdály blíž, jako by byly aspoň metr tlusté. Vzduch měl příchuť jako z kyslíkových lahví.


  „Tahle místnost je odolná proti výbuchu a je tu hlavně kvůli ochraně výtahů,“ vysvětlil jim Whitfield.


  Jakmile nastoupili do výtahu, Pauline rychle ztratila pocit, že to chce mít hned za sebou, protože ji zatáhli do cvičení, které je stěží nutné. Tohle začínalo působit zlověstně.


  „S vaším dovolením, paní prezidentko, nejdřív sjedeme až dolů a pak zase nahoru,“ navrhl Whitfield.


  „To bude skvělé, děkuju, generále.“


  Když se výtah začal spouštět dolů, generál jí hrdě vysvětlil: „Toto zařízení vám, paní prezidentko, poskytne stoprocentní ochranu, kdyby Spojené státy měla postihnout kterákoli z následujících pohrom: pandemie nebo epidemie, přírodní pohroma, jako je dopad velkého meteoritu na zem, dále velké veřejné nepokoje, úspěšná invaze konvenčních vojenských sil, kybernetický útok nebo jaderná válka.“


  Pokud měl tento seznam možných katastrof Pauline uklidnit, pak se to nepovedlo. Připomněl jí, že konec civilizace je možný a že ona se třeba bude muset skrývat v téhle díře v zemi, aby se mohla pokusit zachránit zbytek lidstva.


  Pomyslela si, že by možná raději umřela tam nahoře.


  Výtah klesal rychle a zdálo se, že trvá dlouho, než zpomalil. „Pro případ poruchy výtahu je tu schodiště,“ poznamenal Whitfield, když se konečně ocitli dole.


  Byl to žertík a mladší členové společnosti se rozesmáli při pomyšlení, kolik tam asi může být schodů; Pauline si však připomněla, jak dlouho trvalo lidem, než sestoupili po schodech Světového obchodního centra, a ani se neusmála. Stejně jako Gus, jak si všimla.


  Stěny vymalovali uklidňující zelenou, konejšivou krémově bílou a relaxační růžovou, ale stále to byl podzemní bunkr. Ten hrůzu nahánějící pocit ji neopustil ani při prohlídce prezidentského apartmá, vojenské ubytovny s řadami polních lůžek, nemocnice, tělocvičny, jídelny i supermarketu.


  Situační místnost byla replikou téže v suterénu Bílého domu, včetně dlouhého stolu uprostřed a s židlemi pro asistenty po stranách. Na stěnách se nacházely velké obrazovky. „Můžeme poskytnout veškerá vizuální data, která dostáváte v Bílém domě, a to stejně rychle,“ pochlubil se Whitfield. „Můžeme se podívat na kterékoli velké město na světě tím, že se jim nabouráme do systému dopravních a bezpečnostních kamer. Informace vojenského radaru přijímáme v reálném čase. Satelitním snímkům, jak víte, trvá několik hodin, než dorazí na zem, ale my je dostáváme ve stejnou dobu jako Pentagon. Zachytíme jakoukoli televizní stanici, což může být užitečné v oněch ojedinělých případech, kdy se CNN nebo Al-Džazíra dostanou k něčemu dříve než bezpečnostní služby. A budeme mít tým lingvistů, kteří zajistí okamžité podtitulky pro zpravodajské programy v cizích jazycích.“


  Na technickém podlaží se nacházela elektrárna s nádrží na motorovou naftu o velikosti jezera, dále tu byl topný a chladicí systém a rezervoár o objemu dvacet tisíc metrů krychlových napájený vodou z podzemního pramene. Pauline netrpěla nijak zvlášť klaustrofobií, ale představa, že tu uvízne, zatímco venkovní svět je devastován, ji dusila. Začala si uvědomovat, jak dýchá.


  „Vzduch sem dostáváme zvenčí,“ pokračoval Whitfield, jako by jí četl myšlenky, „přes soustavu filtrů, které jsou odolné vůči poškození od výbuchu a zároveň zachytí poletující kontaminanty, ať už chemické, biologické nebo radioaktivní.“


  Fajn, pomyslela si Pauline, ale co ty miliony lidí nahoře, kteří nemají žádnou ochranu?


  „Paní prezidentko,“ prohodil na závěr prohlídky Whitfield, „vaše kancelář nám naznačila, že si nepřejete před odjezdem poobědvat, ale pro případ, že byste si to rozmyslela, jsme přece jen něco připravili.“


  Tohle se stávalo vždycky. Každému se líbila představa příjemné hodinky neformálního hovoru s prezidentkou. Pauline náhle opanoval soucit s Whitfieldem, který trčí pod zemí na této důležité, leč neviděné pozici, ale jako vždy musela tuto emoci potlačit a držet se svého harmonogramu.


  Pauline jen zřídka mrhala časem tím, že by jedla s jinými lidmi než se svou rodinou. Pořádala porady, na kterých se vyměňovaly informace, a přijímala rozhodnutí; po jedné poradě se hned přesunula k další. Radikálně zredukovala počet oficiálních recepcí, které prezidentka navštěvuje. „Jsem vůdkyně svobodného světa,“ prohlásila. „Proč bych si měla něco vykládat tři hodiny s belgickým králem?“


  I teď byla stručná. „To je od vás velmi laskavé, generále, ale já musím zpátky do Bílého domu.“


  Ve vrtulníku si upevnila bezpečnostní pás, pak vytáhla z kapsy plastovou krabičku velikosti pánské peněženky, známou coby „sušenka“. Otevřít ji bylo možné pouze prolomením plastu. Uvnitř se nacházela karta s řadou písmen a čísel: kódy k povolení jaderného útoku. Prezidentka musela „sušenku“ nosit u sebe celý den a mít ji u postele celou noc.


  Gus viděl, co dělá. „Zaplaťpánbůh, že studená válka skončila,“ poznamenal.


  „Ten hrozný bunkr mi připomněl, že pořád žijeme na hraně,“ povzdechla si.


  „Jenom musíme zajistit, že se nikdy nevyužije.“


  A Pauline, víc než kdokoli jiný na světě, za tohle odpovídala. Některé dny pociťovala tu váhu na svých bedrech. Dnes obzvlášť to bylo těžké.


  „Jestliže se někdy do země Mlaskalů vrátím, bude to proto, že jsem selhala,“ konstatovala.


   


  
    DEFCON 5


    


    Nejnižší stupeň pohotovosti
  


   


  
    Kapitola 1
  


   


   


  Z letadla by to auto vypadalo jako pomalý brouk, který se plouží po nějaké nekonečné pláži a od nablyštěných černých krovek se mu odrážejí sluneční paprsky. Ve skutečnosti jelo rychlostí téměř padesát kilometrů za hodinu, což je maximální bezpečná rychlost na silnici s neočekávanými výmoly a trhlinami. Na saharské poušti nechce nikdo prorazit pneumatiku.


  Silnice vedla pouští na sever z N’Djameny, hlavního města Čadu, k Čadskému jezeru, největší oáze na Sahaře. Okolí poskytovalo dlouhý jednotvárný pohled na písek a skály s občasným zažloutlým suchým křovím a nahodile roztroušenými hromadami velkých či malých balvanů, vše ve stejném světle hnědém odstínu a bezútěšné jako měsíční krajina.


  Poušť znepokojivě připomíná meziplanetární prostor, pomyslela si Tamara Levitová, a auto kosmickou raketu. A jestli se stane něco s jejím kosmickým skafandrem, mohla by zemřít. To přirovnání jí přišlo tak fantaskní, že se musela usmát. Přesto se letmo ohlédla do zadní části vozu a utěšila se pohledem na dva velké plastové demižony s vodou, patrně postačující, aby je v naléhavém případě udržely všechny naživu, dokud nedorazí pomoc.


  Auto bylo americké, s vysokým podvozkem, navržené pro těžký terén. Mělo zatmavená okna a Tamara si nasadila sluneční brýle, ale oslnivé paprsky se odrážely od betonové vozovky tak, že ji stejně bolely oči.


  Sluneční brýle měli všichni čtyři cestující v autě. Řidič Alí byl místní, narodil se a vyrostl tady v Čadu. Ve městě nosil džíny a tričko s krátkým rukávem, ale dnes měl na sobě dlouhý hábit zvaný galábíja a kolem hlavy volně uvázaný bavlněný šátek, tradiční oblečení na ochranu před nemilosrdným sluncem.


  Vedle Alího seděl vpředu americký voják desátník Peter Ackerman. Na kolenou měl položenou pušku, lehkou karabinu s krátkou hlavní ze standardní výzbroje americké armády. Asi dvacetiletý mladík patřil k těm, kdo zdánlivě překypují dobrou, přátelskou náladou. Tamaře, které bylo téměř třicet, připadal až neuvěřitelně mladý na to, aby nosil smrticí zbraň. Sebedůvěra mu však nechyběla – jednou ji dokonce drze požádal o rande. „Mám tě ráda, Pete, ale pro mě jsi moc mladý,“ odbyla ho.


  Vedle Tamary na zadním sedadle seděl Tabdar „Tab“ Sadoul, atašé na misi Evropské unie v N’Djameně. Tabovy lesklé, středně hnědé vlasy byly módně dlouhé, ale jinak vypadal jako nějaký obchodní ředitel mimo službu – khaki kalhoty a bledě modrá konvenční košile s vyhrnutými rukávy odhalujícími hnědá zápěstí.


  Tamara pracovala na americkém velvyslanectví v N’Djameně a měla na sobě běžné pracovní oblečení, šaty s dlouhými rukávy přes kalhoty; tmavé vlasy si zastrčila pod šátek. Tohle praktické oblečení nikoho neuráželo a Tamara se svýma hnědýma očima a olivovou pletí dokonce ani nevypadala jako cizinka. V zemi s vysokou kriminalitou, jako je Čad, bylo bezpečnější nijak nevyčnívat, zejména pro ženu.


  Nespouštěla oči z tachometru. Strávili na cestě několik hodin, ale teď se už blížili svému cíli. Tamara s napětím očekávala nadcházející setkání. Závisí na něm mnoho, včetně její vlastní kariéry.


  „Naším krycím příběhem je výzkumná výprava,“ připomněla. „Víte toho dost o jezeru?“


  „Myslím, že ano,“ přitakal Tab. „Řeka Šari pramení ve Středoafrické republice, měří tisíc čtyři sta kilometrů a tady končí. Čadské jezero živí několik milionů lidí čtyř zemí: Nigeru, Nigérie, Kamerunu a Čadu. Jsou to drobní zemědělci, pastevci a rybáři. Jejich oblíbená ryba je nilský okoun, který může měřit až sto osmdesát centimetrů a vážit skoro dvě stě kilogramů.“


  
     
  


  Když Francouzi mluví anglicky, vždycky to zní, jako by se vás pokoušeli dostat do postele, pomyslela si Tamara. Možná se o to vždycky pokoušejí. „Moc těch nilských okounů teď nejspíš nenachytají, když je tam tak málo vody,“ poznamenala.


  „Máte pravdu. Jezero dřív pokrývalo plochu přes dva a půl milionu hektarů, ale teď má jen sto třicet tisíc. Spousta lidí se ocitla na pokraji smrti hladem.“


  „Co si myslíte o tom čínském plánu?“


  „Kanál dva a půl tisíce kilometrů dlouhý, který má přivést vodu z řeky Kongo? Čadský prezident je nadšený, není divu. Mohlo by se to dokonce uskutečnit – Číňani dělají úžasné věci –, ale nebude to levné a nebude to hned tak.“


  Tamařini šéfové ve Washingtonu i Tabovi v Paříži nahlíželi na čínské investice v Africe se stejnou směsí užaslého obdivu a hluboké nedůvěry. Peking vydává miliardy a projekty realizuje, ale oč jim ve skutečnosti jde?


  Koutkem oka zahlédla v dálce záblesk, jako by se na vodě zalesklo sluneční světlo. „Neblížíme se k jezeru?“ zeptala se Taba. „Nebo to bylo nějaké zrcadlení?“


  „Musíme být už blízko,“ přisvědčil.


  „Hlídejte odbočku vlevo,“ vyzvala Alího a pak to opakovala arabsky. Tamara i Tab mluvili plynně arabsky i francouzsky, oběma hlavními jazyky používanými v Čadu.


  „Le voilà,“ odpověděl Alí francouzsky. Tady je.


  Auto se přiblížilo k výjezdu ze silnice označenému jen hromadou kamenů a zpomalilo.


  Odbočili na cestu pokrytou hrubým písčitým štěrkem. Místy se dala odlišit od okolní pouště jen obtížně, ale Alí působil sebejistě. V dálce Tamara zahlédla zelené skvrny, nejasné v horkém oparu, patrně stromy a křoviny rostoucí u vody.


  Vedle cesty spatřila kostru dávno zničeného pickupu Peugeot, zrezivělé pozůstatky bez kol i oken; a brzy se objevily další známky obydlení: velbloud uvázaný u křoví, psí kříženec s krysou v tlamě, poházené pivní plechovky, ojeté pneumatiky a potrhané plastové fólie.


  Projeli kolem zeleninového políčka s rostlinami v úhledných rovných řadách, které zaléval nějaký muž s konví, a pak dorazili do vesnice s padesáti až šedesáti nazdařbůh rozházenými domky. Po nějakých ulicích mezi nimi ani stopy. Většinu obydlí představovaly tradiční chatrče o jedné místnosti s kruhovými zdmi z cihel z nepálené hlíny a vysokými špičatými střechami z palmových listů. Alí jel krokem, proplétal se mezi domky, vyhýbal se bosým dětem a rohatým kozám i venkovním kuchyňským ohništím.


  Zastavil auto a oznámil: „Nous sommes arrivés.“ Dorazili jsme.


  „Pete, dal byste prosím tu pušku na podlahu?“ požádala ho Tamara. „Máme vypadat jako studenti ekologie.“


  „Jasně, paní Levitová.“ Položil zbraň k nohám a pažbu skryl pod sedadlem.


  „Tohle bývala prosperující rybářská vesnice, ale podívejte se, jak daleko je teď voda – skoro dva kilometry,“ upozornil Tab.


  Osada byla srdceryvně chudá, nejchudší místo, jaké kdy Tamara viděla. Hraničila s dlouhou plochou pláží, která patrně bývala pod vodou. Větrné mlýny kdysi pumpující vodu na pole nyní stály daleko od jezera, zpustlé, a jejich lopatky se bezúčelně otáčely. U trsu křoví se pod dohledem holčičky s klackem v ruce páslo stádečko vyzáblých ovcí. V dálce viděla Tamara třpytící se jezero. Na blízkém břehu rostly palmy rafie a nízké křoviny. Jezero bylo poseté malými ostrůvky. Tamara věděla, že větší ostrovy slouží jako úkryty pro teroristické gangy, které pronásledují místní obyvatele, okrádají je o to málo, co mají, a mlátí každého, kdo se je pokouší zarazit. Lidé, už tak ožebračení, zůstávají zcela bez prostředků.


  „Nevíte, co dělají tamti lidé v jezeře?“ zeptal se Tab.


  Na mělčině se nacházelo asi půl tuctu žen, které nabíraly mísami vodu; Tamara znala odpověď na Tabovu otázku. „Sbírají z hladiny jedlou řasu. My ji nazýváme spirulina, ale místní jí říkají dihé. Přefiltrují to a pak na slunci usuší.“


  „Zkusila jste to někdy?“


  Přikývla. „Chuť to má strašnou, ale zřejmě je to výživné. Dá se to koupit v obchodech se zdravou výživou.“


  „V životě jsem o tom neslyšel. Nezní to zrovna jako něco, co by lákalo Francouze s jejich vytříbenou chutí.“


  „To si pište.“ Tamara otevřela dveře a vystoupila. Venkovní ovzduší na ni při přechodu z klimatizace dýchlo svým žárem. Šátek na hlavě si ihned stáhla ještě víc do čela, aby si zastínila obličej. Pak si mobilem vyfotografovala pláž.


  Tab vystoupil z auta, dal si na hlavu slamák se širokou krempou a stoupl si vedle Tamary. Ten klobouk mu neslušel – ve skutečnosti vypadal trochu komicky –, ale jemu to zřejmě bylo jedno. Oblékal se dobře, ale nebyl marnivý. To se jí líbilo.


  Oba pozorně zkoumali vesnici. Mezi domy se nacházela obdělávaná políčka protkaná zavlažovacími rýhami. Tamara si uvědomila, že voda se musí přinášet zdaleka, a pocítila skličující jistotu, že ji nosí ženy. Jakýsi muž v galábíje zřejmě prodával cigarety, přátelsky tlachal s muži a mírně flirtoval se ženami. Tamara si všimla bílé krabičky se zlatavou hlavou sfingy: podle ní lze poznat egyptskou značku zvanou Cleopatra, v Africe nejoblíbenější. Cigarety byly nejspíš pašované nebo kradené. Před domy parkovalo několik motocyklů a skútrů a jeden velmi starý Volkswagen Brouk. Nejpopulárnějším prostředkem osobní přepravy zůstával v této zemi motocykl. Tamara pořídila další snímky.


  Pod oblečením po ní stékal pot. Otřela si čelo koncem bavlněného šátku na hlavu. Tab vytáhl červený kapesník s bílými puntíky a osušil si krk pod límečkem košile.


  „Polovina těch domků je prázdná,“ upozornil Tab.


  Tamara se podívala pozorněji a viděla, že některé domky se hroutí. Ve střechách z palmového listí zely díry a cihly z nepálených cihel se drolily.


  „Obrovská spousta lidí z oblasti odešla,“ dodal Tab. „Mám dojem, že každý, kdo mohl někam odejít, už odešel. Ale miliony lidí zůstaly. Tohle celé je postižená oblast.“


  „A není to jen tady, co?“ nadhodila Tamara. „Tenhle proces, dezertifikace na jižním okraji Sahary, probíhá napříč celou Afrikou od Rudého moře až po Atlantický oceán.“


  „Ve francouzštině tuhle oblast nazýváme le Sahel.“


  „V angličtině máme stejné slovo, Sahel.“ Ohlédla se k autu. Motor stále běžel. „Alí a Pete nejspíš nehodlají opustit klimatizaci.“


  „Pokud mají trochu rozumu.“ Tab vypadal znepokojeně. „Našeho muže nevidím.“


  I Tamaru to znepokojilo. Může být mrtvý. Ale promluvila klidně. „Podle našich instrukcí nás má vyhledat sám. Zatím musíme dál hrát svou roli, takže padáme, trochu se tu rozhlídneme.“


  „Cože?“


  „Pojďme se tady rozhlídnout.“


  „Ale co jste to říkala předtím? Padáme?“


  „Omlouvám se, to je hovorový výraz.“


  „To budu asi jediný Francouz, který to teď zná.“ Zakřenil se. „Ale nejdřív bychom měli vykonat zdvořilostní návštěvu u vesnických stařešinů.“


  „Co kdybyste tam zaskočil sám? Oni ženy stejně nikdy neberou na vědomí.“


  „Jistě.“


  Tab odešel a Tamara se vydala na obchůzku; snažila se zachovat klid, fotografovala a rozprávěla arabsky s vesničany. Většinou buď obdělávali malý kousek vyprahlé půdy, nebo měli pár ovcí či krávu. Jedna žena se specializovala na opravy sítí, ale rybářů tu zůstávalo už jen pár. Nějaký muž vlastnil pec a vyráběl hliněné nádobí, ale jen málokdo měl peníze, aby si něco koupil. Všichni byli víceméně zoufalí.


  Chatrná konstrukce ze čtyř sloupků podpírajících spleť větví sloužila jako sušák a jakási mladá žena s asi dvouletým chlapcem na něj věšela prádlo. Její oblečení zářilo jasně oranžovou a žlutou barvou, jak to lidé v Čadu mají rádi. Pověsila poslední kus, posadila si dítě na bok a pak promluvila na Tamaru pečlivou školní francouzštinou se silným arabským přízvukem a pozvala ji do svého domku.


  Řekla jí, že se jmenuje Kiah, její syn Nadži, a že je vdova. Vypadala asi na dvacet. Byla nápadně krásná, s černým obočím, výraznými lícními kostmi a zahnutým saracénským nosem, a výraz jejích tmavých očí naznačoval odhodlání a sílu. Ta může být zajímavá, pomyslela si Tamara.


  Následovala Kiah nízkým klenutým vchodem, a když se přesunuly ze sluneční záře do hlubokého přítmí, odložila si sluneční brýle. V domku bylo šero, těsno a něco tu silně vonělo. Tamara pocítila pod nohama tlustý koberec a ve vůni rozeznala skořici a kurkumu. Když si oči přivykly, spatřila nízké stolky, několik skladovacích košů a polštáře na podlaze, ale nic, co by vypadalo jako běžný nábytek, žádné židle nebo skříně. Na jedné straně ležely dva plátěné slamníky a úhledná hromádka tlustých vlněných přikrývek se zářivými červenými a modrými proužky – na chladné pouštní noci.


  Většina Američanů by tohle považovala za zoufale chudý domov, ale Tamara věděla, že je nejen útulný, ale také že jeho majitelka je o něco zámožnější, než bývá průměr. Kiah vypadala hrdě, když jí nabídla láhev místního piva zvaného Gala, kterou chladila v míse s vodou. Tamara si pomyslela, že bude zdvořilé pohoštění přijmout – a každopádně měla žízeň.


  V laciném rámu na stěně visel obrázek Panny Marie, což naznačovalo, že Kiah je křesťanka, tak jako asi čtyřicet procent obyvatel Čadu. „Zřejmě jste chodila do školy, kterou vedly jeptišky,“ poznamenala Tamara. „Tak jste se naučila francouzsky.“


  „Ano.“


  „Mluvíte francouzsky moc dobře.“ Tohle ve skutečnosti nebyla pravda, ale Tamara se chovala mile.


  Kiah ji vybídla, aby se posadila na koberec. Tamara se však ještě předtím vrátila ke dveřím a nervózně vyhlédla ven; před náhlým jasem musela přimhouřit oči. Podívala se k autu. Prodavač cigaret se skláněl k okénku řidiče s kartonem Cleopater v ruce. Za oknem viděla Alího s šátkem ovázaným kolem hlavy, jak dělá prsty opovržlivé odmítavé gesto, očividně nechtěl levné cigarety kupovat. Pak prodavač něco řekl, a Alího postoj se dramaticky změnil. Vyskočil z auta a s provinilým výrazem otevřel zadní dveře. Prodavač nastoupil a Alí rychle dveře zavřel.


  Tak to je on, pomyslela si Tamara. To přestrojení je rozhodně účinné. Oklamal mě.


  Ulevilo se jí. Aspoň že je naživu.


  Rozhlédla se kolem. Nikdo z vesnice si prodavače nastupujícího do auta nevšiml. Nyní jim zmizel z očí, skrytý za zatmavenými okny.


  Tamara spokojeně přikývla a vrátila se do domku.


  „Je pravda, že každá bílá žena má sedm šatů a služebnou, a ta každý den pere jiný?“ zeptala se jí Kiah.


  Tamara se rozhodla přejít na arabštinu a tedy na tykání, protože dívčina francouzština možná není dost dobrá. „Mnoho amerických a evropských žen má spoustu oblečení,“ odpověděla po chvilce přemýšlení. „Kolik přesně, to závisí na tom, jestli je ta žena bohatá, nebo chudá. Sedmery šaty by nebyly neobvyklé. Chudá žena může mít jen dvoje nebo troje. Bohatá jich může mít padesát.“


  „A všechny mají služebné?“


  „Chudé rodiny služebné nemají. Žena s dobře placeným zaměstnáním, jako je lékařka nebo právnička, má obyčejně někoho, kdo jí uklízí dům. Bohaté rodiny mívají mnoho služek. Proč chceš tohle všechno vědět?“


  „Přemýšlím, že půjdu žít do Francie.“


  Tamara to tušila. „Pověz mi proč.“


  Kiah se odmlčela, sbírala myšlenky. Mlčky nabídla Tamaře další láhev piva. Tamara zavrtěla hlavou. Musí zůstat ostražitá.


  „Můj manžel Salím byl rybář a měl svůj vlastní člun. Jezdíval lovit se třema nebo čtyřma dalšíma a o úlovek se s nima dělil, ale Salím si bral půlku, protože to byl jeho člun a on taky věděl, kde jsou ryby. Proto jsme na tom byli líp než většina našich sousedů.“ Hrdě zvedla hlavu.


  „Co se stalo?“ zeptala se Tamara.


  „Jednoho dne přišli Salímovi sebrat úlovek džihádisti. Měl jim ho nechat. Jenže on chytil nilskýho okouna a odmítal se vzdát. Tak Salíma zabili a tu rybu si stejně vzali.“ Kiah se rozrušila, krásná tvář se pokřivila žalem. Odmlčela se, potlačovala emoce. „Jeho přátelé mi přinesli tělo.“


  Tamaru to rozlítilo, ale nepřekvapilo. Džihádisti byli islámští teroristé, ale zároveň kriminální gangsteři. Ty dvě věci šly dohromady. A oni kořistili na jedněch z nejchudších lidí na světě. Zuřila.


  „Když jsem pohřbila manžela,“ pokračovala Kiah, „ptala jsem se sama sebe, co budu dělat. Neumím zacházet s člunem, ani nevím, kde jsou ryby, a i kdybych obě tyhle věci zvládala, muži by mě jako svýho vůdce stejně nepřijali. Tak jsem člun prodala.“ Chvíli se tvářila urputně. „Pár se jich pokoušelo dostat ho za míň, než jakou měl cenu, ale s těma jsem nejednala.“


  Tamara začala tušit, že Kiah je v nitru pevně odhodlaná.


  Kiah pokračovala a v jejím hlase byl teď patrný nádech beznaděje. „Jenže peníze z člunu nevydrží věčně.“


  Tamara věděla, že v této zemi je důležitá rodina. „Co tví rodiče?“ nadhodila.


  „Mí rodiče umřeli. Bratři odešli do Súdánu – pracujou tam na kávový plantáži. Salím měl sestru a její manžel řekl, že když mu nechám člun levně, bude se o mě a Nadžího navždy starat.“ Pokrčila rameny.


  „Tys mu nevěřila,“ nadhodila Tamara.


  „Nechtěla jsem prodat člun za nějaký příslib.“


  Odhodlaná a vůbec ne hloupá, pomyslela si Tamara.


  „Teď mě příbuzný z manželovy strany nenávidí,“ dodala Kiah.


  „Takže chceš jít do Evropy – ilegálně.“


  „Lidi to dělají pořád,“ poznamenala Kiah.


  Byla to pravda. Jak se poušť rozšiřovala dál na jih, Sahel opouštěly statisíce lidí hledajících práci a mnozí se pokoušeli o nebezpečnou cestu do jižní Evropy.


  „Je to drahý,“ pokračovala, „ale peníze za člun mi cestu zaplatí.“


  Peníze nebyly to hlavní. Tamara z jejího hlasu poznala, že je Kiah vystrašená.


  „Obvykle míří do Itálie. Já italsky nemluvím, ale slyšela jsem, že když je člověk jednou v Itálii, snadno přejde do Francie. Je to pravda?“


  „Ano.“ Tamara už měla naspěch, chtěla se vrátit k autu, ale cítila, že musí Kiah na její otázky odpovědět. „Jen přejedeš autem přes hranici. Nebo vlakem. Ale to, co plánuješ, je strašně nebezpečné. Pašeráci lidí jsou zločinci. Můžou ti sebrat peníze a zmizet.“


  Kiah se odmlčela, přemýšlela, možná hledala způsob, jak objasnit svůj život této privilegované západní návštěvnici. „Vím, co se stane, když není dost jídla,“ řekla po chvíli. „Viděla jsem to.“ Odvrátila hlavu, vzpomínala, pak přitlumila hlas. „Miminko hubne, ale zezačátku to nevypadá nijak vážně. Pak onemocní. Je to nějaká dětská infekce, tou se nakazí tolik dětí, s vyrážkou nebo rýmou nebo průjmem, ale hladovýmu dítěti trvá dlouho, než se uzdraví, pak dostane jinou nemoc. Je pořád unavený, hodně fňuká a málo si hraje, jenom bez hnutí leží a kašle. A pak jednoho dne zavře oči a už je neotevře. A matka je někdy tak vysílená, že ani nedokáže plakat.“


  Tamara na ni hleděla očima zalitýma slzami. „Je mi to moc líto,“ povzdechla si. „Držím vám oběma palce.“


  Kiah zase ožila. „Jsi hodná, žes mi odpověděla na ty otázky.“


  Tamara se zvedla. „Už musím jít,“ omlouvala se rozpačitě. „Děkuju za pivo. A prosím, zkus si zjistit víc o těch pašerácích lidí, než jim dáš peníze.“


  Kiah se usmála a přikývla; byla to zdvořilá odpověď na banální frázi. Ta nutnosti být opatrná na peníze rozumí daleko líp než já, pomyslela si Tamara smutně.


  Tamara vyšla ven a narazila na Taba, který se vracel k autu. Blížilo se poledne a žádné vesničany nebylo nikde vidět, patrně se před sluncem uchýlili domů. Dobytek si našel stín pod provizorními přístřešky zřízenými očividně pro tento účel.


  Když stála blízko Taba, zaznamenala lehkou vůni čerstvého potu na čisté pokožce a náznak santalu. „Je v autě,“ oznámila mu.


  „Kde se skrýval?“


  „Je to ten prodavač cigaret.“


  „Oblafnul mě.“


  Dorazili k autu a nastoupili. Klimatizace chladila jako Severní moře. Tamara a Tab usedli každý z jedné strany vedle prodavače cigaret, který byl cítit, jako by se mnoho dní nesprchoval. V ruce držel karton cigaret.


  Tamara už to nemohla déle vydržet. „Tak co,“ vyhrkla, „našel jste Hufru?“


   


  * * *


  Prodavač cigaret se jmenoval Abdul John Haddád a bylo mu dvacet pět let. Narodil se v Libanonu a vyrůstal v New Jersey, byl americký občan a agent CIA.


  Před čtyřmi dny se nacházel v sousedním Nigeru. Seděl za volantem otřískaného, ale technicky spolehlivého terénního Fordu a vlekl se do dlouhého kopce v poušti severně od města Maradi.


  Na nohou měl vysoké boty s tlustými podrážkami. Byly nové, ale záměrně odřené a poškrábané, každá měla jinou tkaničku a kůži důkladně zašpiněnou, aby vypadaly staré a hodně obnošené. V obou vysokých podrážkách se nacházely skryté schránky. Jedna pro supermoderní mobilní telefon, druhá pro zařízení, které přijímalo pouze jeden speciální signál. Aby odvedl pozornost, nosil Abdul v kapse laciný mobil.


  To zařízení teď leželo na sedadle vedle něj a Abdul na něj každých pár minut pohlédl. Potvrzovalo, že zásilka kokainu, kterou sledoval, zůstala někde na cestě vpředu stát. Mohli se prostě zastavit v nějaké oáze, kde je čerpací stanice. Abdul však doufal, že by to mohl být vojenský tábor ISGS – Islámského státu v regionu Sahary.


  CIA se zajímala víc o teroristy než o pašeráky drog, jenže v této části světa to byli titíž lidé. Řetězec místních skupin volně sdružených jako ISGS financoval jejich politickou činnost lukrativním byznysem, ve kterém se úzce propojovaly dvě aktivity – pašování drog a pašování lidí. Abdul měl za úkol zjistit trasu, po níž se pohybovaly drogy, v naději, že ho to zavede k úkrytům ISGS.


  Muž považovaný za vedoucí postavu v ISGS – a v současnosti jeden z nejhorších masových vrahů na světě – byl znám pod jménem al-Fárábí. Šlo téměř určitě o pseudonym: al-Fárábí se jmenoval jeden středověký filozof. Vůdci ISGS se říkalo také „Afghánec“, protože byl veteránem války v Afghánistánu. Dá-li se věřit zvěstem, dosah měl velký: během působení v Afghánistánu cestoval přes Pákistán do buřičské čínské provincie Sin-ťiang, kde navázal kontakt se Stranou za nezávislost Východního Turkestánu, teroristickou skupinou usilující o autonomii pro etnické Ujgury, kteří jsou převážně muslimové.


  Nyní se al-Fárábí pohyboval někde v severní Africe, a kdyby ho Abdul dokázal najít, mohlo by to ISGS přivodit smrtelný úder.


  Abdul si prostudoval nejasné fotografie pořízené na velkou vzdálenost, náčrtky tužkou od různých malířů, identikity i písemné popisy, a byl si jistý, že kdyby al-Fárábího spatřil, poznal by ho: vysoký muž s šedivými vlasy a černým vousem, často popisovaný jako muž s pronikavým pohledem a autoritativním vzezřením. Kdyby se Abdul dostal hodně blízko, mohl by potvrdit al-Fárábího totožnost podle jeho nejvýraznějšího znaku: jedna americká kulka ho připravila o polovinu levého palce a zanechala na jeho místě pahýl, který často hrdě stavěl na odiv. Vykládal při tom lidem, že ho Bůh ochránil před smrtí, ale zároveň ho varoval, aby byl opatrnější.


  Ať se stane cokoli, Abdul se nesmí pokoušet al-Fárábího zajmout, pouze přesně určit místo jeho pobytu a nahlásit to. Proslýchalo se, že ten muž má úkryt zvaný Hufra, což znamená Díra, ale její polohu nikdo z celé západní zpravodajské komunity neznal.


  Abdul dorazil na vrchol stoupání, zpomalil a na opačné straně zastavil.


  Dlouhý svah před ním vedl na širokou pláň, která se tetelila v horkém vzduchu. Přimhouřil oči před oslnivým světlem: nenosil sluneční brýle, protože místní lidé je považují za znak bohatství, a on potřeboval vypadat jako jeden z nich. Měl pocit, že v dálce, několik kilometrů odsud, vidí možná nějakou vesnici. Otočil se na sedadle, uvolnil krycí panel dveří a vytáhl triedr. Pak z auta vystoupil.


  Triedr šmouhu v dálce zaostřil a to, co Abdul spatřil, mu rozbušilo srdce.


  Byla to stanová osada s provizorními dřevěnými vojenskými baráky. Četná vozidla většinou stála v chatrných přístřešcích, které je skrývaly před satelitními kamerami. Další vozidla halily potahy s pouštní kamufláží a podle tvaru se zdálo, že jde o nějaká samohybná děla na podvozcích. Několik palem naznačovalo, že se poblíž nachází vodní zdroj.


  Tady nešlo o žádnou záhadu. Tohle je polovojenská základna.


  A důležitá, jak vytušil Abdul. Odhadoval, že se tam nachází několik set mužů, a pokud se nemýlil ohledně dělostřelectva, jsou tito muži až hrozivě dobře vyzbrojeni.


  Tohle by dokonce mohla být legendární Hufra.


  Zvedl pravou nohu, aby vytáhl z boty mobil a pořídil fotografie, ale než to stihl udělat, uslyšel za sebou rachot nákladního vozu. Sice byl ještě daleko, ale rychle se přibližoval.


  Od chvíle, kdy Abdul opustil zpevněnou silnici, žádné jiné auto nespatřil. Tohle bude téměř určitě vozidlo ISGS směřující k táboru.


  Rozhlédl se kolem. Nikde nic, kde by se mohl ukrýt on sám, natož vůz. Už tři týdny riskoval, že ho zahlédnou lidé, které špehoval, a teď k tomu má dojít.


  Měl připravenou historku. Nemůže dělat nic jiného, než ji použít a doufat.


  Pohlédl na své laciné hodinky. Dvě hodiny odpoledne. Usoudil, že džihádisti zabijí muže při modlitbách s menší pravděpodobností.


  Rychle vrátil triedr do skrýše za dveřním panelem. Otevřel kufr auta a vytáhl starý, prodřený modlitební kobereček, pak víko zase přibouchl a rozložil kobereček na zemi. Vyrůstal v křesťanské rodině, ale o muslimských modlitbách toho věděl dost, aby je dokázal napodobit.


  Druhá modlitba dne se nazývá zuhr a její čas přichází, když slunce začne sestupovat ze zenitu, což lze protáhnout na jakoukoli dobu od poledne do poloviny odpoledne. Padl tváří k zemi do správné pozice, aby se dotýkal koberečku nosem, rukama, koleny a prsty nohou.


  Náklaďák se s rachotem blížil, namáhavě stoupal do kopce na opačné straně hřebenu.


  Abdul si náhle vzpomněl na zařízení, které leželo na sedadle spolujezdce. Zaklel: to by ho okamžitě prozradilo.


  Vyskočil, hbitě otevřel dveře na druhé straně vozu a sebral zařízení. Ve spěchu ho upustil do písku. Zvedl ho a strčil do boty. Zavřel přihrádku a spěšně se vrátil na kobereček.


  Znovu poklekl.


  Koutkem oka zahlédl, jak náklaďák zdolává vrchol a prudce zastavuje u jeho auta. Zavřel oči.


  Neuměl modlitby nazpaměť, ale slýchal je dost často, takže dokázal mumlat něco přibližně podobného.


  Uslyšel, jak se dveře náklaďáku otevírají a zavírají, pak se přiblížily těžké kroky.


  „Vstaň!“ ozvalo se arabsky.


  Abdul otevřel oči. Stáli tu dva muži. Jeden držel pušku, druhý měl pistoli zastrčenou v pouzdře. Za nimi byl vůz naložený pytli, které mohly být plné mouky – bezpochyby potrava pro džihádisty.


  Ten s puškou byl mladší, na bradě mu rostlo jemné chmýří. Na sobě měl maskáčové kalhoty a modrou větrovku, která by se spíš hodila do deštivého dne v New Yorku. „Kdo jsi?“ vybafl na něj hrubě.


  Abdul rychle přešel do role přehnaně familiárního obchodního cestujícího. „Přátelé moji, proč rušíte muže při modlitbě?“ zeptal se s úsměvem. Mluvil plynně hovorovou arabštinou s libanonským přízvukem: do šesti let žil v Bejrútu a jeho rodiče po přestěhování do Spojených států používali doma dál arabštinu.


  Muž s pistolí měl prošedivělé vlasy. Promluvil klidně. „Žádáme Boha o odpuštění, že rušíme tvoje modlitby,“ řekl. „Ale co tu děláš, na téhle pouštní cestě? Kam se ubíráš?“


  „Prodávám cigarety,“ odpověděl Abdul. „Nechcete si nějaký koupit? Jsou za poloviční cenu.“ Ve většině afrických zemí stojí balíček dvaceti Cleopater v místní měně asi dolar. Abdul je prodával za polovinu.


  Mladší muž otevřel kufr Abdulova auta. Byl plný kartonů Cleopater. „Odkud je máš?“ zeptal se.


  „Od jednoho súdánského armádního kapitána, jmenuje se Bilál.“ To znělo věrohodně: všichni vědí, že súdánští důstojníci jsou zkorumpovaní a nepoctiví.


  Nastalo ticho. Starší džihádista vypadal zamyšleně. Mladší muž zase jako by se nemohl dočkat, až použije pušku, a Abdula napadlo, jestli z ní už vůbec někdy předtím vystřelil na nějakou lidskou bytost. Starší muž však tak napjatý nebyl. Při střelbě bude pomalejší, ale přesnější.


  Abdul věděl, že jeho život je v sázce. Buď mu ti dva uvěří, nebo ho zabijí. Dojde-li k boji, půjde nejprve po tom starším. Mladší vystřelí, ale pravděpodobně se netrefí. Jenže na tuhle vzdálenost se trefit může.


  „A proč jsi tady?“ zeptal se starší. „Kam si myslíš, že jedeš?“


  „Tam vpředu je přece nějaká vesnice, ne?“ nadhodil Abdul. „Zatím ji nevidím, ale jeden chlapík v kavárně mi říkal, že tam najdu zákazníky.“


  „Chlapík v kavárně.“


  „Pořád sháním zákazníky.“


  „Prošacuj ho,“ vyzval starší muž mladšího.


  Mladík si přehodil pušku přes záda, což Abdulovi poskytlo na chvíli úlevu. Jenže ten starší vytáhl pistoli 9 mm a během prohlídky mířil Abdulovi na hlavu.


  Mladík našel Abdulův laciný mobil a podal ho svému druhovi.


  Starší muž ho zapnul a suverénně začal zkoumat jeho obsah. Abdul tušil, že se dívá na adresář kontaktů a seznam nedávných hovorů. To, co nalezl, podpořilo Abdulovu krycí historku: laciné hotely, opravny automobilů, směnárny a několik šlapek.


  „Prohledej auťák,“ přikázal starší muž.


  Abdul stál a přihlížel. Mladík začal otevřeným zavazadlovým prostorem. Vytáhl Abdulovu malou cestovní tašku a vysypal její obsah na cestu. Nebylo tam toho moc: ručník, korán, pár obyčejných toaletních potřeb, nabíječka na mobil. Vyházel ven všechny cigarety a zvedl podlahový panel, pod kterým leželo rezervní kolo a souprava nářadí. Aniž cokoli vrátil na místo, otevřel zadní dveře, prohmatal sedadla, sehnul se a nakoukl pod ně.


  V přední části auta se podíval pod přístrojovou desku, do odkládací přihrádky a do kapes na dveřích. Povšiml si uvolněného panelu dveří na straně řidiče a odtáhl ho. „Triedr,“ pronesl vítězně a Abdula zamrazilo. Triedr není tak inkriminující jako pistole, ale je drahý a k čemu ho potřebuje prodavač cigaret?


  „Na poušti moc užitečný,“ poznamenal Abdul a začínala se ho zmocňovat beznaděj. „Nejspíš ho taky máte.“


  „Tenhle vypadá, že je drahej.“ Starší muž si triedr pozorně prohlížel. „Made in Kunming,“ přečetl. „Čínskej.“


  „Přesně,“ přisvědčil Abdul. „Dostal jsem ho od toho súdánskýho kapitána, co mi prodal cigarety. Byl za babku.“


  Ta smyšlenka znovu vypadala věrohodně. Súdánská armáda nakupovala spoustu vojenského materiálu od Číny, největšího obchodního partnera jejich země. Mnoho z výzbroje končilo na černém trhu.


  „Používal jsi ho, když jsme přijížděli?“ zeptal se vychytrale starší muž.


  „Chystal jsem se, po modlitbách. Chtěl jsem vědět, jak velká je ta vesnice. Co myslíš – padesát lidí? Sto?“ Záměrně odhad podhodnotil, aby vzbudil dojem, že se ještě nepodíval.


  „Na tom nesejde,“ odpověděl muž. „Ty tam nepojedeš.“ Upřel na Abdula dlouhý, tvrdý pohled, patrně si rozmýšlel, jestli mu má uvěřit, nebo ho má zabít. „Kde máš zbraň?“ zeptal se náhle.


  „Zbraň? Žádnou nemám.“ Abdul skutečně žádnou neměl. Střelné zbraně tajného agenta spíš do potíží dostanou, než aby mu z nich pomohly, a tohle byl dokonalý příklad. Kdyby teď nějakou našli, jistě by vycítili, že Abdul není nevinný prodavač cigaret.


  „Otevři kapotu,“ vyzval starší muž mladšího.


  Ten uposlechl. Jak Abdul věděl, u motoru se nic neskrývalo. „Je to dobrý,“ hlásil mladší muž.


  „Moc vystrašeně nevypadáš,“ řekl ten starší Abdulovi. „Je ti jasný, že jsme džihádisti. Mohli bysme se rozhodnout, že tě zabijem.“


  Abdul neuhnul pohledem, ale dovolil si mírně se roztřást.


  Muž přikývl, došel k rozhodnutí a vrátil Abdulovi laciný mobil. „Otoč tu káru,“ přikázal mu. „Vrať se, odkud jsi přijel.“


  Abdul usoudil, že nemá dávat najevo úlevu. „Ale já jsem doufal, že prodám…“ Předstíral, že si svůj protest raději rozmyslel. „Nechcete karton?“


  „Jako dar?“


  Abdul byl v pokušení souhlasit, ale postava, kterou hrál, tak velkorysá není. „Jsem chudej člověk,“ zamumlal. „Je mi líto…“


  „Vrať se,“ opakoval džihádista.


  Abdul zklamaně pokrčil rameny, předstíral, že se naděje na prodej vzdává. „Jak si přeješ,“ odpověděl.


  Muž pokynul svému druhovi a oba zamířili k nákladnímu vozu.


  Abdul začal sbírat své rozházené věci.


  Náklaďák se s rachotem odkodrcal.


  Abdul sledoval, jak se vytrácí do pouště. Pak si konečně vydechl. „Ježíšmarjájosef,“ řekl anglicky. „To bylo o chlup.“


   


  * * *


  Tamara vstoupila do CIA kvůli lidem, jako je Kiah.


  Celým srdcem věřila ve svobodu, demokracii a spravedlnost, ale tyto hodnoty čelily na celém světě útokům a Kiah představovala jednu z obětí. Tamara věděla, že za věci, kterých si cení, je nutné bojovat. Často myslela na slova jedné tradiční písně: „Kdybych zemřel a moje duše došla zatracení, mohl bych za to jen já sám.“ Každý nese zodpovědnost. Byl to gospel a Tamara byla židovka, ale toto poselství platilo pro každého.


  Tady v severní Africe bojovali američtí vojáci proti teroristům, jejichž hodnotami bylo násilí, fanatismus a strach. Ozbrojené gangy spojené s Islámským státem vraždily, unášely a znásilňovaly Afričany, jejichž náboženství nebo etnickou příslušnost fundamentalističtí vojenští vůdci neuznávali. Jejich násilí plus postupné šíření saharské pouště na jih doháněly lidi jako Kiah k tomu, aby riskovali život při překonávání Středozemního moře v nafukovacích člunech.


  Americká armáda ve spojení s francouzskou a s armádami místních států napadala a ničila teroristické tábory, kdekoli je objevila.


  Problémem bylo tyto tábory najít.


  Saharská poušť se svou rozlohou rovná Spojeným státům. A právě sem Tamara přišla. CIA spolupracovala s ostatními zeměmi, aby útočícím armádám obstarala zpravodajské informace. Taba přiřadili k práci na této úloze, ale ve skutečnosti byl agentem DGSE – Direction Générale de la Sécurité Extérieure –, což byla francouzská CIA. Abdul pracoval na tomtéž úkolu.


  Projekt měl zatím jen malý dopad. Džihádisti dál pustošili velkou část severní Afriky víceméně bez omezení.


  Tamara doufala, že Abdul tohle změní.


  Dosud se s ním nesetkala, třebaže telefonicky spolu mluvili. CIA však vyslala už dříve tajného agenta, aby pátral po táborech ISGS. Tamara Abdulova předchůdce Omara znala. Právě ona objevila Omarovu mrtvolu, tělo bez rukou a dolní části nohou ponechané na poušti. Chybějící končetiny našla o sto metrů dál. Takhle daleko se umírající muž doplazil na loktech a kolenou, než vykrvácel. Tamara věděla, že s tímhle se nikdy nevyrovná.


  A nyní v Omarových šlépějích pokračoval Abdul.


  Udržoval s ní nepravidelný kontakt, podle dostupnosti telefonického signálu. Pak se ozval přede dvěma dny s tím, že dorazil do Čadu a má dobré zprávy, které chce předat osobně. Požádal o nějaké potřebné věci a popsal přesně cestu do tohoto místa.


  A oni se nyní dozvěděli, co Abdul dělal.


  Tamara byla ohromená, ale své nadšení ovládla. „To by mohla být Hufra,“ konstatovala. „I kdyby ne, je to fantastický objev. Pět set mužů, děla na podvozcích? To je velké uskupení!“


  „Kdy to spustíte?“ zeptal se Abdul.


  „Do dvou, nejvýš do tří dnů,“ odpověděla. Ozbrojené síly Spojených států, Francie a Nigeru srovnají tábor se zemí. Spálí stany i chatrče, zabaví zbraně, vyslechnou všechny džhádisty, kteří útok přežijí. Během několika dnů vítr rozfouká popel, slunce spálí a vybělí všechny odpadky a poušť začne dobývat vše zpátky.


  A Afrika bude o něco bezpečnější pro lidi, jako je Kiah a Nadží.


  Abdul udal přesnou cestu k táboru.


  Tamara i Tab měli na kolenou notebooky a zapisovali si všechno, co říkal. Tamara byla ohromená. Stěží vstřebávala fakt, že mluví s mužem, který tolik riskoval vlastní život a vykonal tak bravurní čin. Zatímco mluvil a ona si dělala poznámky, využívala každou příležitost, aby si ho pozorně prohlédla. Abdul měl tmavou pleť, zastřižený černý vous a neobvykle světle hnědé oči s nemilosrdným výrazem. Jeho obličej jevil stopy vnitřního napětí a Abdul vypadal starší než na pětadvacet. Byl vysoký a širokoramenný: vzpomněla si, že v době studia na Státní univerzitě v New Yorku ovládl také několik bojových umění.


  Zdálo se zvláštní, že je zároveň prodavač cigaret. Tamten muž byl pohodový, řečný, s každým se bavil, dotýkal se paží mužů, mrkal na ženy a každému zapaloval cigaretu červeným plastovým zapalovačem. Tento muž je však na rozdíl od něj nenápadně nebezpečný. Měla z něj trochu strach.


  Předal jim všechny podrobnosti o cestě, kudy se ubírala dodávka kokainu. Prošla rukama několika gangů a třikrát ji přeložili na jiná vozidla. Stejně jako tu polovojenskou základnu lokalizoval dva menší tábory a několik skupin ISGS ve městech.


  „Tohle má cenu zlata,“ prohlásil Tab. Tamara souhlasila. Výsledky předčily vše, v co doufala; cítila se triumfálně.


  „Dobrá,“ zakončil to rázně Abdul. „Přinesli jste mi ty věci?“


  „Samozřejmě.“ Žádal peníze v místních měnách, prášky na žaludeční potíže, které často postihují návštěvníky severní Afriky, obyčejný kompas – a jednu věc, která ji mátla: metr tenkého titanového drátu s dřevěným držadlem na obou koncích, to vše zašité do bavlněné šerpy, jakou nosí muži místo opasku na tradičním šatu. Ráda by věděla, jestli jim to Abdul vysvětlí.


  Všechno mu předala. Poděkoval jí, ale nijak to nekomentoval. Rozhlédl se kolem, pozorně zkoumal všechny strany. „Vzduch je čistý,“ řekl. „Jsme hotovi?“


  Tamara pohlédla na Taba. „Hotovi,“ přitakal.


  „Máte všechno, co potřebujete, Abdule?“ zeptala se Tamara.


  „Mám.“ Otevřel dveře auta.


  „Hodně štěstí,“ popřála mu Tamara. Bylo to vřelé přání.


  „Bonne chance,“ přidal se Tab.


  Abdul si stáhl šátek víc dopředu, aby mu stínil obličej, pak vystoupil, zavřel dveře a vydal se zpátky do vesnice, karton Cleopater stále v ruce.


  Tamara sledovala, jak odchází, a všimla si jeho způsobu chůze. Nešel tak, jak by to udělala většina amerických mužů – jako by jim všechno kolem patřilo. Místo toho zvolil šouravý pouštní krok, obličej držel skloněný a zastíněný, a vynakládal jen nejmenší námahu, aby se zbytečně nezahříval.


  Žasla nad jeho odvahou. Otřásla se při pomyšlení, co by se mu stalo, kdyby ho chytili. Nejlepší, v co by mohl doufat, by bylo stětí.


  Když zmizel z dohledu, naklonila se dopředu a promluvila na Alího. „Jalla,“ vyzvala ho. Jedeme.


  Auto vyjelo z vesnice a vydalo se po cestě k silnici, kde zamířilo na jih, zpátky k N’Djameně.


  Tab pročítal své poznámky. „Tohle je úžasné,“ poznamenal.


  „Měli bychom sepsat společnou zprávu,“ přemýšlela nahlas Tamara.


  „Dobrý nápad. Až se vrátíme, napíšeme ji společně, a pak ji můžeme předložit ve dvou jazycích zároveň.“


  Pomyslela si, že spolupracují dobře. Mnoho mužů by se dnes dopoledne snažilo převzít vedení. Ale Tab se rozhovoru s Abdulem dominovat nepokusil. Začínal se jí líbit.


  Zavřela oči. Její nadšení pomalu odeznělo. Musela časně vstávat a cesta domů bude trvat dvě až tři hodiny. Chvíli se jí jen vracely obrazy té bezejmenné vesnice, kterou navštívili: domky z nepálených cihel, ubohé zeleninové zahrádky, dlouhá chůze pro vodu. Monotónní hučení motoru a zvuk pneumatik jí však připomněly dlouhé výlety v dětství, jízdy v rodinném chevroletu z Chicaga do St. Louis na návštěvu babičky s dědečkem, kdy se rozvalovala vedle bratra na širokém zadním sedadle; a nakonec, teď stejně jako tehdy, usnula.


  Upadla do hlubokého spánku a s úlekem se probudila, když auto prudce zabrzdilo. „Putain,“ zabručel Tab francouzský ekvivalent výrazu „kurva“. Viděla, že cestu blokuje šikmo zaparkovaný náklaďák. Kolem něj postávalo půl tuctu mužů, kteří měli na sobě všelijaké součásti armádních uniforem doplněné tradičním oblečením: vojenská blůza s bavlněnou pokrývkou hlavy, dlouhý oděv přes armádní kalhoty.


  Byli to členové nějaké polovojenské organizace a všichni měli střelné zbraně.


  Alí byl donucen zastavit.


  „Co to sakra je?“ nechápala Tamara.


  „Tohle je to, co vláda nazývá neoficiální silniční zátaras,“ vysvětlil jí Tab. „Jsou to vysloužilí nebo aktivní vojáci, kteří si vydělávají bokem. Je to vydírání.“


  Tamara o tom už slyšela, ale ještě nikdy to nezažila. „Kolik se platí?“ zeptala se.


  „To uvidíme.“


  Jeden z mužů se přiblížil k oknu řidiče a divoce zařval. Alí stáhl okno a zařval na něj také, dialektem. Pete zvedl z podlahy karabinu, ale nechal ji ležet na klíně. Muž u okna pohrozil zbraní.


  Tab se zdál klidný, ale Tamaře tohle připadalo jako výbušná situace.


  Starší muž s armádní čepicí a v děravé džínové košili namířil pušku na čelní sklo.


  Pete odpověděl přiložením karabiny k rameni.


  „Klid, Pete,“ vyzval ho Tab.


  „Jako první nevystřelím,“ odpověděl Pete.


  Tab se natáhl přes opěradlo sedadla do zadní části vozu a z kartonové krabice vytáhl tričko s krátkým rukávem. Pak vystoupil z auta.


  „Co to děláte?“ zeptala se úzkostlivě Tamara.


  Tab neodpověděl.


  Vykročil, přičemž na něj mířilo několik pušek; Tamara si přitiskla pěst k ústům.


  Ale Tab nevypadal vystrašeně. Blížil se k muži v džínové košili, který namířil pušku přímo na Tabovu hruď.


  „Dobrý den, kapitáne,“ promluvil Tab arabsky. „Jsem dneska s těmito cizinci.“ Předstíral, že je nějaký průvodce. „Dovolte jim, prosím, aby projeli.“ Pak se otočil zpátky k autu a křikl, stále arabsky: „Nestřílejte! Nestřílejte! Tohle jsou moji bratři!“ Přešel do angličtiny a zavolal: „Pete, dej tu karabinu dolů.“


  Pete neochotně spustil pažbu od ramene a držel zbraň příčně přes hruď.


  Po chvíli muž v džínové košili stočil hlaveň pušky k zemi.


  Tab mu podal tričko a muž ho rozbalil. Bylo tmavě modré s červenobílým vertikálním pruhem a Tamaře po chvilce přemýšlení došlo, že je to triko dresu Paris Saint-Germain, nejpopulárnějšího francouzského fotbalového klubu. Muž se potěšeně rozzářil.


  Tamaře předtím nešlo do hlavy, proč Tab s sebou bral tu kartonovou krabici. Teď to bylo jasné.


  Muž si svlékl starou košili a nové triko přetáhl přes hlavu.


  Atmosféra se změnila. Vojáci se nahrnuli kolem, obdivovali tričko, a pak s nadějí pohlédli na Taba. Ten se otočil k autu a požádal: „Tamaro, podala byste mi tu krabici, prosím?“


  Natáhla se dozadu, zvedla krabici a podala mu ji otevřeným oknem. Tab dal každému muži jedno triko.


  Vojáci vypadali nadšeně a několik z nich se hned převléklo.


  Tab potřásl rukou muži, kterému říkal „kapitán“, a rozloučil se: „Ma’a as-saláma,“ sbohem. S téměř prázdnou krabicí se vrátil k autu, zabouchl dveře a řekl: „Jeď, Alí, ale pomalu.“


  Auto se zvolna rozjelo. Spokojení gangsteři máváním navedli Alího na připravenou cestu při kraji silnice, těsně kolem zaparkovaného náklaďáku. Za ním se Alí stočil zpátky na silnici.


  Sotva se pneumatiky dotkly betonového povrchu, Alí sešlápl pedál a auto se hlučně rozjelo od zátarasu.


  Tab odložil krabici dozadu.


  Tamara si úlevou dlouze oddechla. Obrátila se k Tabovi. „Byl jste tak klidný! Vy jste se nebál?“


  Zavrtěl hlavou. „Nahánějí hrůzu. Ale obvykle lidi nezabíjejí.“


  „Dobře, že to vím,“ řekla Tamara.


   


  
    Kapitola 2
  


   


   


  Čtyři týdny předtím se Abdul nacházel tři tisíce kilometrů odsud v západoafrické zemi Guinea-Bissau, kde se nerespektují zákony a kterou OSN zařadila mezi státy, jejichž hospodářství je závislé na obchodování s nelegálními narkotiky. Je to horká, vlhká oblast s monzunovým obdobím, které trvá půl roku, kdy lije, poprchává a je parno.


  Abdul byl v hlavním městě Bissau. Ze svého jednopokojového apartmá měl výhled na doky. Klimatizace nefungovala a košile se mu lepila na zpocenou kůži.


  Jeho společník Phil Doyle, o dvacet let starší a výše postavený agent CIA, byl plešatý chlapík s baseballovou čapkou na hlavě. Doyle působil na americkém velvyslanectví v egyptské Káhiře a byl pověřen řízením Abdulova úkolu.


  Oba muži používali triedr. Místnost zůstávala ponořená do tmy. Kdyby je někdo zahlédl, čekalo by je mučení a smrt. Ve světle přicházejícím zvenčí Abdul rozeznával jen zařízení kolem sebe: pohovku, konferenční stolek, televizi.


  Triedry měli zaměřené na výjev na nábřeží. Pod obloukovými lampami se dřeli a silně potili tři přístavní dělníci. Vykládali lodní kontejner, zvedali velké pytle z vysoce odolného polyethylenu a přemísťovali je na skříňovou dodávku.


  Abdul promluvil tiše, třebaže ho nemohl slyšet nikdo jiný než Doyle. „Kolik váží ty pytle?“


  „Dvacet kilo,“ odpověděl Doyle. Mluvil s úsečným bostonským přízvukem. „Skoro pětačtyřicet liber.“


  „Těžká práce za tohohle počasí.“


  „Za každýho počasí.“


  Abdul se zamračil. „Nepřečtu, co je na těch pytlech natištěný.“


  „Stojí tam: ‚Pozor – nebezpečné chemické látky‘, v několika jazycích.“


  „Ty jsi ty pytle už viděl.“


  Doyle přikývl. „Pozoroval jsem, jak je nakládají do toho kontejneru – jeden gang, co má pod palcem kolumbijskej přístav Buenaventura. Sledoval jsem je přes Atlantik. Odtud jsou tvoje.“


  „Řekl bych, že to varování sedí: čistej kokain je moc nebezpečná chemická látka.“


  „To si piš.“


  Dodávka nebyla dost velká, aby pobrala veškerý obsah kontejneru, ale Abdul tušil, že kokain tvořil jen součást nákladu, možná je schovaný ve skryté části kontejneru.


  Na práci dohlížel velký muž ve smokingové košili, který pytle neustále přepočítával. Postávali tu také tři černě oblečení strážci s útočnými automatickými puškami. Nedaleko čekala limuzína, jejíž motor běžel naprázdno. Dokaři se po každých několika minutách zastavili, aby se napili z velkých plastových lahví s limonádou. Abdula napadlo, jestli mají představu, jakou cenu má náklad, který přenášejí. Tušil, že ne. Muž, který stále počítal, však ano. Stejně jako ten v té limuzíně.


  „Ve třech z těch pytlů jsou miniaturní rádiový vysílačky – jsou tři, pro případ, že někdo jeden nebo dva pytle z dodávky ukradne nebo jinak přemístí,“ pokračoval Doyle a z kapsy vytáhl malé černé zařízení. „Tímhle udělátkem je na dálku zapneš. Displej ti ukáže, jak daleko a kterým směrem jsou. Nezapomínej to vždycky vypnout, abys šetřil baterie. Mohl bys to všechno dělat mobilem, ale dostaneš se i do míst, kde není připojení, takže musíš mít rádiovej signál.“


  „Rozumím.“


  „Můžeš je sledovat na dálku, ale někde se budeš muset dostat blízko. Tvým úkolem je identifikovat lidi, který mají zásilku na starost, a místa, kam jedou. Tyhle lidi jsou teroristi a ty místa jsou jejich úkryty. Potřebujeme zjistit, kolik džihádistů je na kterým místě a jak dobře jsou vyzbrojený, aby naši vojáci věděli, co mají očekávat, až tam půjdou ty parchanty zlikvidovat.“


  „Neměj obavu, dostanu se dostatečně blízko.“


  Pár minut mlčeli, pak promluvil Doyle. „Tvoje rodina nejspíš neví, co ve skutečnosti děláš.“


  „Žádnou rodinu nemám,“ odpověděl Abdul. „Oba rodiče jsou mrtví, stejně jako moje sestra.“ Ukázal na výjev na nábřeží. „Skončili.“


  Dokaři zavřeli kontejner i dodávku. Kovovými dveřmi spokojeně třískali, očividně neviděli důvod chovat se nenápadně, protože z policie, která byla bezpochyby dobře podplacená, žádný strach neměli. Zapálili si cigarety a jen tak postávali, povídali si a smáli se. Strážci pověsili zbraně na rameno a zapojili se do hovoru.


  Šofér limuzíny vystoupil a otevřel zadní dveře. Muž, který se vynořil ze zadního sedadla, byl oblečený jako do nočního klubu: smokingové sako se zlatými flitry a pod ním triko s krátkým rukávem. Promluvil s mužem ve smokingové košili, pak oba vytáhli mobil.


  „Právě se převádějí peníze z jednoho švýcarskýho bankovního účtu na druhej,“ poznamenal Doyle.


  „Kolik?“


  „Něco kolem dvaceti milionů dolarů.“


  Abdula to překvapilo. „Ještě víc, než jsem si myslel.“


  „Až se zásilka dostane do Tripolisu, bude její cena dvojnásobná, znovu se zdvojnásobí v Evropě a ještě jednou se zdvojnásobí na ulici.“


  Telefonní úkony skončily a oba muži si potřásli rukou. Ten ve smokingu sáhl zpátky do svého auta a vytáhl igelitovou tašku s označením „Dubai Duty Free“ v angličtině a arabštině. Ukázalo se, že je plná paklíků bankovek. Každému ze tří přístavních dělníků a tří strážců podal po paklíku. Muži byli samý úsměv: očividně je platili dobře. Nakonec otevřel zavazadlový prostor auta a všichni dostali karton Cleopater – jako bonus, usoudil Abdul.


  Muž zmizel v limuzíně a ta odjela. Dokaři a strážci se vytratili. Náklaďák plný kokainu nastartoval motor.


  „Tak já mizím,“ řekl Abdul.


  Doyle natáhl ruku a Abdul jí potřásl.


  „Jsi statečnej chlap,“ rozloučil se Doyle. „Hodně štěstí.“


   


  * * *


  Po rozhovoru s tou bílou ženou se Kiah celé dny zoufale trápila.


  Jako malé děvče si představovala, že všechny Evropanky jsou jeptišky, protože jeptišky byly jediné bílé ženy, které kdy viděla. Když poprvé narazila na obyčejnou Francouzku s kabelkou v ruce, v šatech ke kolenům a punčochách, vyděsilo ji to, jako by potkala ducha.


  Teď však už na ně byla zvyklá a Tamaře, která měla v obličeji upřímný, otevřený výraz bez náznaku záludnosti, instinktivně věřila.


  Nyní pochopila, že bohaté Evropanky vykonávají mužská povolání, a tak nemají čas uklízet své domy a platí si služebné z Čadu a dalších chudých zemí, aby jim obstaraly domácí práce. Kiah to uklidnilo. Ve Francii bude mít co dělat, vést život, který může žít, způsob, jak nakrmit své dítě.


  Kiah si nebyla jistá, proč bohaté ženy chtějí být právničkami a lékařkami. Proč netráví dny hrou se svými dětmi a povídáním s přítelkyněmi? Ještě se toho bude muset o Evropanech hodně naučit. Ale to nejdůležitější věděla, a sice, že chtějí zaměstnávat migranty z hladovějící Afriky.


  Ovšem to, co Tamara říkala o pašerácích lidí, bylo přímým opakem uklidnění. Vypadala vyděšeně. A právě tohle působilo Kiah muka. Logiku Tamařiných slov popřít nemohla. Plánovala, že se vydá do rukou zločinců: proč by ji neoloupili?


  Měla pár minut na přemýšlení o těchto otázkách, zatímco Nadží si užíval odpolední spánek. Dívala se na něj upřeně, jak leží nahý na bavlněném prostěradle, pokojně spí a vůbec nevnímá, že o něj někdo pečuje. Kiah nemilovala své rodiče ani manžela tolik, jako milovala svého syna. City k Nadžímu překonávaly všechny ostatní emoce a řídily její život. Avšak láska nestačí. Syn potřeboval jídlo a vodu, stejně jako oblečení, které by mu ochránilo jemnou pokožku před žhnoucím sluncem. A zajistit mu tyto potřeby bylo na ní. Jenže na poušti bude v ohrožení i jeho život. A Nadží je tak malý, slabý a důvěřivý.


  Potřebuje pomoc. Na tuto nebezpečnou cestu se vypravit může, ale ne sama. S nějakým přítelem by to možná zvládla.


  Teď viděla, jak Nadží otevřel oči. Neprobouzel se pomalu, jako to dělají dospělí, vzbudil se rázem. Zvedl se na nožičky a přibatolil se ke Kiah. „Leben,“ požádal. Tohle jídlo, vařenou rýži s podmáslím, měl moc rád, a ona mu ho vždycky po probuzení maličko dávala.


  Zatímco ho krmila, rozhodla se, že si promluví se svým bratrancem z druhého kolena Júsufem. Byl stejně starý jako ona a žil v sousední vesnici, vzdálené několik kilometrů, s manželkou a dcerkou stejně starou jako Nadží. Júsuf byl pastevec, ale většina stáda mu zahynula kvůli nedostatku pastvy, a nyní i on přemýšlel o migraci, dřív než utratí všechny úspory. Chtěla si s ním o těch problémech promluvit. Jestliže se rozhodne odejít, mohla by cestovat s ním a jeho rodinou, a cítila by se daleko bezpečněji.


  Byla půlka odpoledne, slunce už stálo za zenitem, a Kiah chlapečka oblékla. S dítětem na boku se vydala na cestu. Byla silná a dokázala ho stále nosit na značné vzdálenosti, ale nebyla si jistá, jak dlouho to vydrží. Dříve nebo později začne být příliš těžký, a když bude muset sám jít, jejich postup se zpomalí.


  Držela se okraje jezera a každých pár minut si přehazovala Nadžího z boku na bok. Největší vedro touto dobou už pominulo a lidé opět pracovali: rybáři opravovali sítě a brousili nože, děti sháněly dohromady kozy a ovce, ženy donášely vodu v tradičních nádobách a velkých plastových demižonech.


  Kiah stejně jako všichni ostatní nespouštěla oči z jezera, protože nikdo neví, kdy mohou džihádisti dostat hlad a přijdou krást maso, mouku a sůl. Někdy dokonce unášejí dívky, zejména křesťanské. Kiah se dotkla stříbrného křížku, který nosila na řetízku pod šaty.


  Po hodině došla k vesnici podobné té její, až na to, že měla řadu šesti betonových domů, které si tu lidé postavili za lepších časů. Nyní se rozpadaly, ale stále zůstávaly obydlené.


  Júsufův dům byl jako její, z nepálených cihel a palmových listů. Zastavila se u dveří a zavolala: „Je někdo doma?“


  Júsuf poznal její hlas a odpověděl: „Pojď dál, Kiah.“


  Seděl se zkříženýma nohama, opravoval píchlou duši od kola a právě lepil na malou dírku záplatu. Byl to drobný chlapík s veselým obličejem, zdaleka ne tak dominantní jako mnozí manželé. Široce se usmíval: setkání s Kiah ho vždy potěšilo.


  Jeho manželka Azra kojila dítě. Její úsměv tak přívětivý nebyl. Měla hubený obličej s utrápeným výrazem, ale to nebyl jediný důvod, proč vypadala nepřátelsky. Šlo o to, že Júsuf měl svou sestřenici Kiah rád až moc. Od Salímovy smrti Júsuf zaujal jakýsi ochranářský postoj, který projevoval třeba tak, že se dotýkal její ruky nebo ji jednou paží objímal častěji, než bylo nutné. Kiah ho podezírala, že by byl rád ženatý s ní i s Azrou, a Azra patrně toto podezření sdílela. Polygamie byla v Čadu legální a miliony křesťanských a muslimských žen žily v polygamních manželstvích.


  Kiah neudělala nic, čím by toto Júsufovo chování povzbudila, ale ani ho neodmítla, protože ochranu skutečně potřebovala a on byl její jediný mužský příbuzný v Čadu. Nyní se obávala, že tohle trojúhelníkové napětí může její plány ohrozit.


  Júsuf jí nabídl, aby se napila ovčího mléka. Přelil z kamenné nádoby trochu mléka do misky a Kiah se o něj podělila s Nadžím.


  „Minulej týden jsem mluvila s jednou cizinkou,“ řekla, zatímco Nadží srkal z misky. „Bílou Američankou, která se přišla vyptávat na to, jak se zmenšuje jezero. Vyzpovídala jsem ji o Evropě.“


  „To bylo chytrý,“ pochválil ji Júsuf. „Co ses dozvěděla?“


  „Řekla mi, že pašeráci lidí jsou zločinci a že by nás mohli okrást.“


  Júsuf pokrčil rameny. „Tady nás můžou oloupit džihádisti.“


  „Jenomže okrást lidi je tam na poušti snadnější,“ vmísila se Azra. „Stačí je tam nechat, a oni umřou.“


  „Máš pravdu,“ přisvědčil Júsuf manželce. „Já jen říkám, že nebezpečí je všude. Jestli neodejdeme, umřem tady.“


  Júsuf se choval přezíravě, což záměru Kiah vyhovovalo. Podpořila jeho slova. „Bylo by bezpečnější, kdyby všech nás pět šlo společně.“


  „Samozřejmě,“ souhlasil Júsuf. „Postarám se o všechny.“


  Tohle Kiah na mysli neměla, ale neodporovala mu. „Přesně tak,“ řekla.


  „Slyšel jsem, že ve Třech Palmách je nějakej Hakím,“ pokračoval. Tři Palmy bylo městečko vzdálené asi patnáct kilometrů. „Ten Hakím prej dokáže dopravit lidi až do Itálie.“


  Kiah se zrychlil tep. O Hakímovi nevěděla. Tahle zpráva znamená, že únik může být blíž, než si představovala. Vyhlídka na něj se náhle stala reálnější – a děsivější. „Ta bílá žena, se kterou jsem se setkala, mi řekla, že z Itálie se dá snadno přejít do Francie.“


  Azřina holčička Danna se už dostatečně napila. Azra jí otřela pusu rukávem a postavila ji na zem. Danna se odbatolila k Nadžímu a oba si vedle sebe začali hrát. Azra vzala lahvičku s olejem, trochu si ho nanesla na bradavky a pak si upravila živůtek šatů. „Kolik chce tenhle Hakím zaplatit?“ zeptala se.


  „Obvyklá cena je dva tisíce dolarů,“ odpověděl Júsuf.


  „Za osobu, nebo za rodinu?“ chtěla vědět Azra.


  „To nevím.“


  „A musí se platit za mimina?“


  „To možná závisí na tom, jestli jsou tak velký, že potřebujou vlastní sedadlo.“


  Kiah zavrhovala dohady bez faktů. „Půjdu do Tří Palem a zeptám se ho,“ vmísila se netrpělivě. Každopádně chtěla vidět Hakíma na vlastní oči, promluvit si s ním a získat představu, co je to za člověka. Patnáct kilometrů tam a patnáct zpátky v jednom dni ujde.


  „Nech Nadžího u mě,“ navrhla jí Azra. „Celou cestu ho nést nemůžeš.“


  Kiah si myslela, že by asi mohla, kdyby musela, ale řekla: „Děkuju ti. To by byla velká pomoc.“ Ona a Azra si často navzájem hlídaly děti. Nadží sem moc rád chodil. A rád se koukal, co dělá Danna, a napodoboval ji.


  „Když jsi už teď došla tak daleko, mohla bys strávit noc u nás a časně ráno vyrazit,“ navrhl radostně Júsuf.


  Nápad to byl rozumný, ale Júsuf dával najevo trochu moc horlivosti, aby mohl spát v téže místnosti jako Kiah, a ona si všimla, jak se Azra krátce zachmuřila. „Ne, děkuju, musím se vrátit domů,“ odpověděla taktně. „Ale Nadžího přivedu hned ráno.“ Vstala a zvedla synka. „Děkuju ti za mlíko,“ dodala. „Bůh s vámi do zítřka.“


   


  * * *


  Zastávky u čerpacích stanic v Čadu trvají déle než ve Státech. Lidé tolik nespěchají, aby nabrali palivo a hned se zase vrátili na silnici. Kontrolují pneumatiky, doplňují olej do motoru a dolévají vodu do chladičů. Musejí být opatrní: na odtah tady můžete čekat celé dny. Čerpací stanice je také místo společenského setkávání. Řidiči si popovídají s majitelem i spolu navzájem, vymění si novinky o silničních zátarasech, vojenských konvojích, džihádistických lupičích a písečných bouřích.


  Abdul a Tamara si domluvili schůzku na silnici mezi N’Djamenou a Čadským jezerem. Abdul s ní chtěl ještě jednou mluvit, než zamíří do pouště; a on se, pokud to jen trochu šlo, použití telefonu nebo počítače vždy raději vyhnul.


  Na čerpací stanici dorazil před ní a majiteli prodal celou krabici Cleopater. Měl právě zvednutou kapotu a doplňoval vodu do nádržky ostřikovačů, když přijelo další auto. Za volantem seděl místní muž, ale pasažérem byla Tamara. V této zemi pracovníci velvyslanectví nikdy nejezdili sami, zejména když šlo o ženy.


  Na první pohled mohla být považována za místní ženu, pomyslel si Abdul, když vystoupila. Měla tmavé vlasy a oči, na sobě šaty s dlouhým rukávem přes kalhoty a na hlavě šátek. Avšak pečlivý pozorovatel by podle té sebejisté chůze, pevného pohledu, který na něj upřela, a způsobu, jak ho oslovila jako sobě rovného, poznal, že je Američanka.


  Abdul se usmál. Byla atraktivní a okouzlující. Jeho zájem o ni nebyl milostný – před několika lety se mu milostný vztah pokazil a on to ještě nepřekonal –, ale líbila se mu její radost ze života.


  Rozhlédl se kolem. Jako kancelář sloužila chatrč z nepálených cihel, ve které majitel prodával jídlo a vodu. Právě odjížděl nějaký náklaďák. Nikdo jiný tu nebyl.


  Přesto s Tamarou hráli na jistotu a předstírali, že se neznají. Stoupla si k Abdulovi zády, zatímco její řidič doplňoval nádrž. „Včera jsme zaútočili na ten tábor, který jste odhalil v Nigeru. Armáda jásá: tábor zničili, ukořistili tuny zbraní a získali zajatce k výslechům.“


  „Ale chytili al-Fárábího?“


  „Ne.“


  „Takže ten tábor nebyla Hufra.“


  „Zajatci to nazývají al-Bustán.“


  „Zahrada,“ přeložil Abdul.


  „Přesto je to obrovská kořist a vy jste hrdina dne.“


  Abdul neměl zájem být hrdinou. Hleděl dopředu. „Musím změnit taktiku,“ řekl.


  „Oukej…“ zamumlala pochybovačně.


  „Bude obtížné zůstávat mimo dohled. Trasa teď povede přes Saharu do Tripolisu a odtud přes Středozemní moře do nočních klubů v Evropě. Od téhle vesnice až k pobřeží není skoro nic jiného než holá poušť, o nějakém dopravním ruchu se nedá ani mluvit.“


  Tamara přikývla. „Takže je pravděpodobnější, že si vás řidič všimne.“


  „Víte, jaké to tam je: žádný kouř, žádná mlha, žádné znečištěné ovzduší – za jasného dne vidíte na kilometry daleko. Navíc budu muset na noc zastavovat v těch samých oázách jako to vozidlo se zásilkou – na poušti nikdy nemá člověk na vybranou. A většinou jsou to malá místa, moc malá na to, abych se tam mohl schovat. Všimnou si mě.“


  „Máme problém,“ řekla Tamara znepokojeně.


  „Naštěstí se naskytlo řešení. V posledních několika dnech zásilku znovu přeložili, tentokrát do autobusu, který převáží ilegální migranty. Tohle není neobvyklé – tyhle dva druhy pašeráctví k sobě pasujou, a oba jsou lukrativní.“


  „Sledovat to vozidlo, aniž vzbudíte podezření, může být přesto obtížné.“


  „Proto budu v tom autobusu.“


  „Budete cestovat jako jeden z migrantů?“


  „To je můj plán.“


  „Důmyslný nápad,“ přisvědčila Tamara.


  Abdul si nebyl jistý, jak tu zprávu přijme Phil Doyle a šéfové v CIA. Ale moc by s tím dělat nemohli. Pracovník v terénu musí jednat tak, jak považuje za nejlepší.


  Tamara mu položila praktičtější otázku. „Co uděláte s autem a všemi těmi cigaretami?“


  „Prodám to,“ odpověděl. „Někdo ten prodej rád převezme. A já se nebudu handrkovat o nějakou vysokou cenu.“


  „Můžeme to prodat za vás.“


  „Ne, díky, takhle to bude lepší. Měl bych pořád hrát svou roli. Prodejem se vysvětlí, jak jsem sehnal peníze, abych zaplatil těm pašerákům lidí. Posílí to můj krycí příběh.“


  „Skvělé.“


  „Ještě něco,“ dodal. „Víceméně náhodou jsem narazil na užitečný tip. Jedná se o zklamaného teroristu v Kousséri v Kamerunu, hned za mostem z N’Djameny. Patří do okruhu zasvěcených a je ochotný předávat nám informace. Měla byste ho vyzkoušet.“


  „Zklamaný?“ podivila se Tamara.


  „Ztratil iluze. Je to mladý idealista, který viděl tolik nesmyslného zabíjení, že už dál v džihád nevěří. Jeho jméno znát nepotřebujete, ale říká si Hárún.“


  „Jak ho mám kontaktovat?“


  „On bude kontaktovat vás. Ve vzkazu zmíní nějaké číslo – osm kilometrů, nebo patnáct dolarů – a to číslo znamená dobu, kdy se s vámi chce sejít podle čtyřiadvacetihodinového času, tudíž patnáct dolarů by znamenalo ve tři hodiny odpoledne. Místo prvního setkání bude La Grande Marché.“ Tamara to místo znala – každý ho zná. Je to centrální tržiště v hlavním městě. „Na první schůzce si můžete domluvit místo pro příští.“


  „To tržiště je obrovské,“ připomněla Tamara. „Stovky lidí všech ras. Jak se poznáme?“


  Abdul sáhl do své galábíje a vytáhl modrý šátek s výrazným vzorem oranžových kruhů. „Vezměte si ho na sebe. On vás pozná.“


  Tamara si šátek vzala. „Děkuju vám.“


  „Není zač.“ Abdul se v mysli vrátil k útoku na al-Bustán. „Předpokládám, že se zajatců vyptávali na al-Fárábího.“


  „Všichni o něm slyšeli, ale jenom jeden prohlásil, že ho viděl na vlastní oči. Potvrdil obvyklý popis – šedivé vlasy, černý vous, amputovaný palec. Ten zajatec patřil dřív do jedné skupiny v Mali, kterou al-Fárábí učil vyrábět bomby nastražované u silnic.“


  Abdul přikývl. „Obávám se, že to zní velmi věrohodně. Z toho mála, co víme, al-Fárábí zřejmě nemá zájem získávat všechny africké džihádisty ke spolupráci – možná si myslí, že budou spolehlivější, když zůstanou v různých skupinách, a v tom by se nemýlil. Jenže on je chce naučit zabíjet víc lidí efektivněji. V Afghánistánu získal spoustu technických zkušeností a teď se o ně dělí, proto ten výcvikový kurz.“


  „Mazaný chlap.“


  „Proto ho nemůžeme chytit,“ poznamenal Abdul hořce.


  „Věčně se před námi schovávat nedokáže.“


  „To sakra doufám.“ Tamara se otočila a pohlédla mu do očí. Dívala se upřeně, jako by se pokoušela něco pochopit.


  „Copak?“ zeptal se.


  „Vy tohle skutečně prožíváte.“


  „Vy ne?“


  „Ne tak jako vy.“ Neuhnula pohledem. „Vám se něco stalo. Co to bylo?“


  „Varovali mě před vámi,“ odpověděl, ale zlehka se usmíval. „Prý se vyjadřujete poněkud bez obalu.“


  „Omlouvám se,“ vyhrkla. „Říkali mi, že kladu příliš osobní otázky. Nezlobíte se?“


  „Abyste se mě dotkla, to byste se musela víc namáhat.“ Zavřel kapotu. „Jdu zaplatit.“


  Zvolna přešel k boudě. Tamara měla pravdu. Pro něj tohle nebyla práce, bylo to poslání. Jemu nestačilo jenom poškodit ISGS, jako to udělal díky té informaci o al-Bustánu. Chtěl ho sprovodit ze světa. Kompletně.


  Zaplatil za benzin. „Cigarety nechcete?“ zažertoval majitel. „Moc levný!“


  „Nekouřím,“ odpověděl Abdul.


  Když odcházel, do boudy vešel Tamařin šofér. Abdul se vrátil ke svému autu. Měl teď Tamaru pár minut pro sebe. Položila mi dobrou otázku, pomyslel si. Zaslouží si odpověď.


  „Zemřela mi sestra,“ řekl.


   


  * * *


  Bylo mu šest roků, podle vlastního mínění byl už skoro muž, a ona ve čtyřech letech pořád malé děťátko. Bejrút představoval jediný svět, který tehdy znal: vedro, prach, dopravní ruch a bombami poškozené budovy, ze kterých se sype suť na ulici. Teprve později se dozvěděl, že Bejrút není normální, že většina lidí nemá takový život.


  Bydleli v bytě nad kavárnou. V ložnici v zadní části domu vykládal Abdul Núře něco o čtení a psaní. Seděli na podlaze. Núra chtěla znát všechno, co zná on, a tak ji rád poučoval, protože se přitom cítil moudrý a dospělý.


  Rodiče seděli v obývacím pokoji, který se nacházel v přední části budovy s výhledem na ulici. Dědeček s babičkou přišli na kávu, dostavili se i dva strýci a jedna teta, a Abdulův otec, který měl na starost přípravu cukrářských výrobků pro kavárnu, nachystal návštěvě sladké sýrové rolky haláwet el-džibn. Abdul už snědl dvě a máma mu další zakázala: „Už žádnou, bude ti špatně.“


  Požádal tedy Núru, aby pro nějaké došla.


  Vyběhla z pokoje, vždy dychtivá udělat mu radost.


  Ta rána byl nejhlasitější zvuk, jaký kdy slyšel. Vzápětí poté svět úplně ztichl a Abdulovi se zdálo, že se mu stalo něco s ušima. Rozplakal se.


  Utíkal do obýváku, ale tohle místo ještě nikdy neviděl. Dlouho mu trvalo, než pochopil, že celá vnější zeď zmizela a pokoj je otevřený jen tak do vzduchu. Bylo tu plno prachu a pachu krve. Někteří dospělí vypadali, jako když křičí, ale nevydávali žádný zvuk, ve skutečnosti se neozývalo vůbec nic. Ostatní leželi na podlaze, nehýbali se.


  I Núra ležela bez hnutí.


  Abdul nechápal, co to s ní je. Přiklekl k ní, popadl ji za ochablou ruku a zatřásl, snažil se ji probudit, i když se zdálo, že je nemožné, aby spala s očima dokořán otevřenýma. „Núro,“ naléhal. „Núro, probuď se.“ Uslyšel svůj hlas, třebaže slabě; sluch se mu určitě zlepšoval.


  Náhle se tam objevila jeho matka, vzala Núru do náručí. Vteřinu poté Abdul ucítil, jak ho zvedají důvěrně známé otcovy ruce. Rodiče odnesli obě děti do ložnice a něžně je položili do jejich postýlek.


  „Abdule, jak ti je? Nebolí tě něco?“ vyptával se otec.


  Abdul zavrtěl hlavou.


  „Nejsi nějak potlučený?“ Otec si ho pečlivě prohlédl a vypadal uklidněně. Pak se otočil k matce a oba zírali na Núřino nehybné tělíčko.


  „Myslím, že nedýchá,“ zašeptala matka. Rozvzlykala se.


  „Co je s ní?“ zeptal se Abdul. Jeho hlas zazněl jako zapištění. Zmocňoval se ho velký strach, ale nevěděl, čeho se bojí. „Ona nemluví, ale oči má otevřený!“ vykřikl.


  Otec ho objal. „Ach, Abdule, můj milovaný synku. Myslím, že naše holčička je mrtvá.“


   


  * * *


  Ta bomba byla nastražená v autě, jak se Abdul po letech dozvěděl. Vozidlo zaparkovali na obrubníku, přímo pod oknem obývacího pokoje. Cílem útoku byla kavárna pravidelně navštěvovaná Američany, kteří milovali tamní moučníky. Abdulova rodina představovala při této operaci jen vedlejší civilní ztráty.


  K útoku se nikdo nepřihlásil.


  Rodině se podařilo přestěhovat do Spojených států, což bylo sice obtížné, ale nikoli nemožné. Otcův bratranec měl v Newarku libanonskou restauraci a otec tam měl zajištěnou práci. Abdul odjel do školy žlutým autobusem, zachumlaný do šátků na ochranu před nepředstavitelně chladným počasím, a zjistil, že nikomu nerozumí ani slovo. Američané však byli laskaví k dětem a pomáhali mu, a on brzy mluvil anglicky lépe než rodiče.


  Matka mu řekla, že možná dostane další malou sestřičku, nicméně roky ubíhaly a nikdy se to nestalo.


  Když projížděl písečnými dunami, v duchu tu minulost opět prožíval. Amerika se na pohled od Bejrútu moc nelišila – měli tu dopravní zácpy a obytné činžáky, kavárny i policisty –, ovšem Sahara se svými spálenými a trnitými křovisky umírajícími žízní na vyprahlé zemi byla skutečně zcela jiná.


  Tři Palmy bylo malé městečko. Měli tu mešitu a kostel, čerpací stanici s autoopravnou a půl tuctu obchodů. Všechny dopravní značky a cedule byly v arabštině, kromě jedné, která oznamovala „Église de Saint Pierre,“ kostel svatého Petra. V pouštních vesnicích žádné ulice neexistovaly, ale tady stály domy v řadách a jejich slepé vnější stěny proměňovaly prašné, špinavé cesty v koridory. Navzdory úzkosti ulic parkovala po jejich stranách auta. V centru, vedle benzinky, se nacházela kavárna, kde vysedávali muži, pili kávu a pokuřovali ve stínu tří neobyčejně vysokých vějířových palem, a Abdul vytušil, že ty tři palmy daly městečku jméno. Bar představoval provizorní přístřešek s pultem u přední části domu; jeho stříška z palmových listů spočívala vratce na hrubě otesaných tenkých kmenech stromů.


  Zaparkoval a zkontroloval sledovací zařízení. Zásilka kokainu setrvávala stále na tomtéž místě, pár metrů od jeho auta.


  Vystoupil, a ucítil kávu. Z kufru auta vytáhl několik kartonů Cleopater. Pak se odebral do kavárny a přešel do role prodavače.


  Než si majitel kavárny, tlustý chlapík s obrovským knírem, začal stěžovat, prodal několik balíčků cigaret. Poté co Abdul nasadil svůj šarm, koupil kavárník karton a pak přinesl Abdulovi šálek kávy. Abdul usedl ke stolku pod palmami, srkl si silné kávy, stále hořké, třebaže už byla oslazená, a prohodil: „Potřebuju mluvit s mužem jménem Hakím. Znáš ho?“


  „To je běžný jméno,“ odpověděl kavárník vyhýbavě, ale tím, jak se reflexivně ohlédl na sousední opravnu aut, se i beze slov prozradil.


  „Je to hodně vážený muž,“ prohodil Abdul. Tohle bylo kódové označení pro významného zločince.


  „Zeptám se pár lidí.“


  O několik minut později se kavárník couravým krokem a s nepříliš přesvědčivým nenuceným výrazem vydal k autodílně. Krátce poté se odtud vynořil obtloustlý mladý muž a zamířil k Abdulovi. Vlekl se jako těhotná žena, s koleny a špičkami nohou od sebe, vystrčeným břichem a zakloněnou hlavou. Měl kudrnaté černé vlasy, marnivý knírek, ale žádný vous. Na sobě měl západní sportovní oblečení – zelenou polokošili nadměrné velikosti a špinavé joggingové kalhoty –, ale kolem krku mu visel jakýsi vúdúistický náhrdelník. Navzdory běžeckým botám to vypadalo, že už neběžel celé roky. Když došel blíž, Abdul se usmál a nabídl mu karton Cleopater za polovinu normální ceny.


  Muž jeho nabídku ignoroval. „Někoho hledáš.“ To bylo konstatování, nikoli otázka: muži jako on by nikdy nepřiznali, že existuje něco, co nevědí.


  „Ty jsi Hakím?“ zeptal se Abdul.


  „Ty s ním něco máš?“


  Abdul si byl jistý, že tento muž je Hakím. „Posaď se, pojďme se chovat přátelsky,“ vybídl ho, i když Hakím byl přátelský asi tak jako otylá tarantule.


  Hakím mávl na kavárníka, nejspíš aby naznačil, že chce kávu, pak si beze slova sedl k Abdulovu stolu.


  „Vydělal jsem trochu peněz prodejem cigaret,“ nadhodil Abdul.


  Hakím nereagoval.


  „Chtěl bych odejít do Evropy a žít tam,“ pokračoval Abdul.


  Hakím přikývl. „Peníze máš.“


  „Kolik to stojí? Dostat se do Evropy?“


  „Dva tisíce americkejch dolarů za osobu – půlku při nastoupení do autobusu, půlku až dorazíme do Libye.“


  V zemi, kde průměrná mzda činí asi patnáct dolarů týdně, to byla obrovská částka. Abdul cítil, že se musí handrkovat. Kdyby souhlasil příliš ochotně, Hakímovi by to mohlo připadat podezřelé. „Nejsem si jistej, že mám tolik.“


  Hakím pohodil hlavou k Abdulovu autu. „Prodej tu káru.“


  Takže on si Abdula už proklepnul. Kavárník mu bezpochyby jeho vůz ukázal. „Než odejdu, auto samozřejmě prodám,“ přisvědčil Abdul. „Jenže musím splatit bratrovi peníze, který mi na jeho koupi půjčil.“


  „Cena je dva tisíce.“


  „Ale Libye není Evropa. Poslední platba by měla bejt po příjezdu.“


  „Kdo by to potom platil? Lidi by prostě utekli.“


  „To mě moc neuspokojuje.“


  „Tohle není žádný vyjednávání. Buď mi věř, nebo dřep doma.“


  Při představě, že má Hakímovi věřit, se málem rozesmál. „Dobrá, dobrá,“ přitakal. „Můžu vidět, čím budeme cestovat?“


  Hakím zaváhal, pak pokrčil rameny. Beze slova se zvedl a zamířil k autodílně.


  Abdul ho následoval.


  Vešli do domu malými postranními dveřmi. Světlo dovnitř pronikalo plastovým střešním světlíkem. Na stěnách viselo nářadí, na hlubokých policích ležely nové pneumatiky a všude byl cítit motorový olej. V jednom koutě seděli dva muži v galábíjách a se šátky na hlavě, kouřili a otráveně koukali na televizi. Na stole vedle nich ležely dvě útočné pušky. Muži letmo pootočili hlavu, viděli Hakíma a znovu věnovali pozornost televizní obrazovce.


  „To je moje ochranka,“ vysvětlil mu Hakím. „Lidi se pokoušej krást benzin.“


  Byli to džihádisti, žádná ochranka, a jejich lhostejnost naznačovala, že Hakím není jejich šéf.


  Abdul hrál dál svou roli a rozzářeně se jich zeptal: „Nechcete si koupit ňáký cigarety za poloviční cenu? Mám Cleopatry.“


  Beze slova odvrátili pohled.


  Velkou část prostoru zabíral malý autobus Mercedes pro asi čtyřicet lidí. Jeho vzhled povzbudivě nepůsobil. Kdysi býval azurově modrý, ale nyní tu veselou barvu zakrývaly fleky od rzi. Ke střeše byla přivázána dvě rezervní kola, jejich pneumatiky však nové nebyly. Většina bočních oken už přišla o sklo. To mohlo být záměrné: větřík bude pasažéry ochlazovat. Nahlédl dovnitř a viděl, že čalounění je odřené, špinavé a místy potrhané. Čelní sklo bylo nepoškozené, ale řidičovo stínítko se uvolnilo a viselo dolů jako opilé.


  „Jak dlouho to trvá do Tripolisu, Hakíme?“ zeptal se Abdul.


  „To poznáš, až tam dojedem.“


  „Ty to nevíš?“


  „Nikdy lidem neříkám, jak dlouho. Vždycky jsou zpoždění a oni jsou pak zklamaný a maj vztek. Lepší je, když jsou při příjezdu překvapený a spokojený.“


  „Zahrnuje cena jídlo a vodu během cesty?“


  „Základní věci jsou zahrnutý, včetně lůžek při zastávkách na přenocování. Veškerej luxus je extra.“


  „Jakej luxus může člověk dostat uprostřed pouště?“


  „To uvidíš.“


  Abdul kývl hlavou směrem k džihádistickým strážcům. „Tihle jedou taky?“


  „Budou nás chránit.“


  A kokain. „Jakou trasu používáš?“


  „Moc se vyptáváš.“


  Abdul už na Hakíma tlačil přes míru. „Tak jo, ale potřebuju vědět, kdy plánuješ vyrazit.“


  „Ode dneška za deset dní.“


  „Za takovou dobu. Proč to otálení?“


  „Vyskytly se nějaký problémy.“ Hakím začínal být naštvaný. „Co se staráš? Po tom ti nic není. Prostě se ten den dostav s prachama.“


  Abdul tušil, že ty problémy musí mít spojitost s útokem na al-Bustán. Ten mohl narušit další džihádistické akce, protože řada výše postavených mužů přišla o život nebo jsou zranění. „Máš pravdu, to není moje věc,“ připustil klidně.


  „Jedno zavazadlo na osobu, žádný výjimky,“ zdůraznil Hakím.


  Abdul ukázal na autobus. „Tyhle vozy mívají velkej zavazadlovej prostor a uvnitř taky přihrádky na zavazadla.“


  Hakím se rozčílil. „Jedna osoba, jedno zavazadlo!“


  Takže kokain je v zavazadlovém prostoru, pomyslel si Abdul.


  „Tak jo,“ přikývl. „Za deset dní jsem tady.“


  „Hned ráno!“


  Abdul vyšel ven.


  Hakím mu připomněl mafiány z New Jersey: stejně nedůtklivý, surový a hloupý jako oni. Hakím, podobně jako nějaký americký gangster, se vztekal a vyhrožoval násilím, místo aby používal rozum, který neměl. Někteří Abdulovi nejhloupější spolužáci se do toho světa zatoulali. Abdul věděl, jak s takovým typem lidí zacházet. Nesmí však vystupovat příliš sebejistě. Pořád hraje roli.


  A zatímco Hakím je možná trouba, jeho strážce nelze brát na lehkou váhu.


  Abdul se vrátil ke svému autu, otevřel kufr a uložil tam neprodané cigarety. Práci pro ten den měl hotovou. Pojede do jiné vesnice nebo městečka, nějaké cigarety ještě prodá, aby dostál svému krycímu příběhu, a najde si nocleh. Hotely tu žádné nebyly, ale obvykle našel nějakou rodinu ochotnou za peníze přijmout cizího člověka k sobě domů.


  Když zavíral víko, spatřil obličej, který poznal. Tuhle ženu už viděl ve vesnici, kde se setkal s Tamarou a Tabem; Tamara dokonce vešla do jejího domu. Pamatoval si ji hlavně proto, že byla nápadně půvabná, s klenutým nosem zvýrazňujícím její krásu. Vymodelovaná tvář nyní nesla stopy únavy. Pěkně tvarované nohy v plastových žabkách měla zaprášené a Abdul tušil, že sem musela přijít pěšky ze své vesnice, vzdálené dobrých patnáct kilometrů. Rád by věděl, co sem mohla přijít vyřizovat.


  Odvrátil hlavu, nechtěl se střetnout s jejím pohledem. Byl to reflex: tajný agent se nechce přátelit. Cokoli víc než vzdálená známost vede k nebezpečným otázkám: Odkud pocházíte? Co vaše rodina? Co tady v Čadu děláte? Takové nevinné dotazy nutí operativce, aby lhal, a na lži se dá přijít. Jediný bezpečný postup je s nikým se nepřátelit.


  Jenže ona ho poznala. „Marhaba,“ pozdravila. Očividně byla ráda, že ho potkává.


  Nechtěl na sebe upoutat pozornost tím, že by byl nějak hrubý, a tak formálně odpověděl: „As-salámu alajki,“ mír s tebou.


  Zastavila se, aby s Abdulem promluvila, a on zaznamenal sotva patrnou vůni skořice a kurkumy. Její široký, okouzlující úsměv způsobil, že se mu sevřelo srdce. A ten zakřivený nos byl vznešený. Bílá Američanka by se s takovým nosem cítila trapně, a kdyby měla dost peněz, nechala by si ho chirurgicky upravit, pomyslel si; na této ženě však vypadal elegantně.


  „Ty jsi prodavač cigaret,“ oslovila ho. „Přijel jsi do mojí vesnice. Já se jmenuju Kiah.“


  Odolal nutkání, aby na ni civěl. „Zrovna odjíždím,“ odpověděl chladně a přikročil ke dveřím auta.


  Nenechala se tak snadno odradit. „Neznáš nějakýho muže jménem Hakím?“


  Zastavil se s rukou na klice dveří a otočil se k ní. Zjistil, že ta únava se jevila jen navenek. V tmavých očích, které se na něj upíraly ze stínu šátku na její hlavě, se zračila pevná cílevědomost. „Proč ho hledáš?“


  „Prej může pomoct lidem dostat se do Evropy.“


  Proč nějaká mladá žena shání takové informace? Má na to vůbec peníze? Abdul nasadil shovívavý tón muže, který radí pošetilé ženě. „Tohle bys měla přenechat svýmu manželovi.“


  „Můj manžel je mrtvý. Stejně jako můj otec. A mí bratři jsou v Súdánu.“


  Tím se to vysvětluje. Je osamělá vdova. Má dítě, vzpomněl si. Za normálních okolností by se mohla znovu vdát, zvlášť když je tak krásná, ale na ustupujících březích Čadského jezera žádný muž na sebe nechce vzít břemeno, jaké představuje žena s dítětem jiného muže.


  Obdivoval její odvahu, ale v Hakímových rukou bohužel může dopadnout ještě hůř. Je příliš zranitelná. Hakím by jí mohl sebrat všechny peníze a pak ji nějak podvést. Abdul s ní soucítil.


  Jenže tohle není jeho věc. Nebuď blázen, napomenul se. Nemůže se přátelit s nešťastnou vdovou a pomáhat jí, i když je mladá a krásná – zvlášť když je mladá a krásná. Abdul tedy pouze ukázal na autodílnu a řekl: „Tam vevnitř.“ Otočil se k vdově zády a otevřel dveře auta.


  „Děkuju ti, a můžu se ještě na něco zeptat?“ ozvala se znovu. Bylo těžké se jí zbavit. Nečekala na souhlas a pokračovala: „Nevíš, kolik požaduje?“


  Abdul nechtěl odpovědět, nechtěl se do toho zaplést, ale k jejímu těžkému údělu nemůže přece zůstat lhostejný. Povzdechl si a podlehl nutkání pomoct jí aspoň několika užitečnými informacemi. Otočil se zpátky k ní a odpověděl: „Dva tisíce americkejch dolarů.“


  „Děkuju ti,“ řekla, ale on měl dojem, že jí jenom potvrdil něco, co už věděla. S překvapením zjišťoval, že ji ta částka neohromila. Tudíž ona ty peníze má.


  „Polovinu při odjezdu a polovinu v Libyi,“ dodal.


  „Aha.“ Vypadala zamyšleně: o splátkách nevěděla.


  „Říká, že to zahrnuje jídlo, vodu a noclehy, ale žádnej luxus navíc. To je všechno, co vím.“


  „Jsem vděčná za tvou laskavost,“ rozloučila se. Znovu mu věnovala ten úsměv, ale tentokrát se na křivce jejích rtů objevil náznak triumfu. Abdul si uvědomil, že navzdory jeho úsilí řídila celý rozhovor ona. Navíc z něj hladce vytáhla informace, které potřebovala. Dostala ze mě maximum, pomyslel si sklesle, když se odvrátila.


  Nasedl do auta a zavřel dveře.


  Nastartoval motor a pak sledoval, jak Kiah přechází kolem stolků pod palmami, přes benzinku a dál k opravně aut.


  Rád by věděl, jestli i ona nastoupí za deset dní do autobusu.


  Zařadil rychlost a odjel.


   


  * * *


  Prodavač cigaret se zcela jasně nechtěl z nějakého důvodu Kiah věnovat a choval se chladně a lhostejně, ale ona přesto vytušila, že se pod tím zevnějškem skrývá dobré srdce, a on jí nakonec na otázky odpověděl. Řekl jí, kde najde Hakíma, potvrdil cenu a upozornil ji, že se částka platí ve dvou splátkách. Cítila se nyní jistější, už ne úplně nevědomá.


  Ten muž jí nešel na rozum. Tam u ní ve vesnici vypadal jako typický pouliční prodavač, ochotný říkat cokoli, lichotit, flirtovat i lhát, jen aby připravil lidi o peníze. Dnes nebylo po takové žoviálnosti ani stopy. Očividně sehrál divadýlko.


  Šla k opravně za benzinovou pumpou. Venku parkovala tři auta, patrně se na nich pracovalo, třebaže jedno z nich vypadalo, že mu už žádná oprava nepomůže. Stála tam pyramida starých ojetých pneumatik. Postranní dveře do budovy zely dokořán. Kiah nahlédla dovnitř a spatřila malý autobus s okny beze skel.


  Není tohle to vozidlo, co má převézt lidi přes poušť? Kiah se zmocnil strach. Cesta je dlouhá, lidi by mohli umřít. Defekt by mohl být fatální. Jsem blázen, že o tom vůbec přemýšlím, napomenula se.


  Do jejího zorného pole se došoural zavalitý mladý muž v běžeckých botách a ušmudlaném západním oblečení. Všimla si amuletového náhrdelníku z korálků a kamínků, na kterých byla nejspíš vyryta náboženská nebo magická slova. Měl ho chránit před zlem a přinášet utrpení jeho nepřátelům.


  S chlípným výrazem si ji prohlédl od hlavy až k patě. „Co můžu udělat pro tohle andělský zjevení?“ zeptal se s úšklebkem.


  Okamžitě jí bylo jasné, že s ním bude muset jednat opatrně. Zřejmě si myslí, že je pro ženy neodolatelný, navzdory svému nevábnému vzezření. Skryla opovržení, které pociťovala, a promluvila zdvořile. „Hledám jednoho pána, jmenuje se Hakím. Nejsi to ty?“


  „Jsem Hakím, ano,“ odpověděl hrdě. „A tohle všechno je moje – čerpací stanice, autoopravna i ten autobus.“


  Ukázala na vozidlo. „Smím se zeptat, jestli tohle používáš k dopravě v poušti?“


  „Je to skvělej vůz, právě prošel údržbou a je v dokonalým technickým stavu.“ Přimhouřil oči. „Proč se ptáš na poušť?“


  „Jsem vdova, nemám se tu jak uživit a chci odejít do Evropy.“


  Hakím začal být sdílný. „Postarám se o tebe, drahoušku.“ Objal ji jednou paží kolem ramen. Z podpaží k ní zavanul nepříjemný pach. „Můžeš mi věřit.“


  Vymanila se mu a odstoupila od něj. „Bude se mnou můj bratranec Júsuf.“


  „Výborně,“ řekl, i když vypadal zklamaně.


  „Kolik to stojí?“


  „Kolik máš?“


  „Nic,“ zalhala. „Ale mohla bych si peníze půjčit.“


  Nevěřil jí. „Cena je čtyři tisíce americkejch dolarů. Musíš mi zaplatit hned, abys měla místo v autobusu jistý.“


  Myslí si, že jsem pitomá, uvědomila si.


  Ten pocit důvěrně znala. Když prodávala člun, několik mužů se ho pokoušelo koupit za babku. Ona však rychle poznala, že je chyba vyjadřovat se o nabídce opovržlivě, jakkoli je směšná. Potenciálního kupce by urazilo, že s ním takhle mluví žena, a odešel by naštvaný.


  Proto se ovládla. „Ty peníze momentálně nemám, bohužel.“


  „V tom případě tady možná zůstaneš.“


  „A Júsuf říkal, že normálně si účtuješ dva tisíce.“


  Hakím se začínal vztekat. „Možná by tě měl do Tripolisu vzít Júsuf, a ne já. Zdá se, že všechno ví.“


  „Teď, když můj manžel zemřel, je hlavou rodiny Júsuf. Musím ho poslouchat.“


  Tohle byla otřepaná fráze, kterou Hakím moc dobře znal. „Ovšemže musíš,“ uznal. „On je muž.“


  „Říkal, abych se tě zeptala, kdy počítáš s odjezdem.“


  „Vyřiď mu, že ode dneška za deset dní, za svítání.“


  „Budeme tři dospělí, včetně Júsufovy manželky.“


  „Žádný děti?“


  „Mám dvouletýho syna a Júsuf má stejně starou dceru, ale děti sedadla nepotřebujou.“


  „Za děti, který nezabíraj sedadla, beru poloviční cenu.“


  „V tom případě jet nemůžeme,“ prohlásila Kiah rozhodně. Udělala několik kroků, jako by odcházela. „Omlouvám se, že jsem tě zbytečně připravila o čas. Možná dokážeme dát dohromady šest tisíc půjčkama od celý rodiny, ale tím jim seberem všechno, co mají.“


  Hakím viděl, jak mu před očima mizí šest tisíc dolarů, a vypadal poněkud méně sebejistě. „Škoda,“ zabručel. „Ale co kdybyste ve stanovenej den stejně přišli? Když autobus nebude plnej, můžu vám udělat speciální cenu.“


  To byl nerozhodný výsledek a ona ho musela přijmout.


  Hakím chtěl přirozeně zaplnit každé sedadlo a vydělat co nejvíc. Se čtyřiceti pasažéry by dostal osmdesát tisíc dolarů. To byla spousta peněz. Přemýšlela, za co by je asi utratil. Jenže on se nejspíš musí dělit s dalšími. Sám je určitě jen součástí celé organizace.


  Musí jeho podmínky přijmout. Byl v silné pozici. „Dobrá,“ řekla, pak si připomněla, že se musí chovat jako pouhá žena, a dodala: „Děkuju ti, pane.“


  Získala informace, které potřebovala. Vyšla z opravny aut a vykročila na dlouhou cestu domů.


  Hakím ji nepřekvapil, přesto ji jejich rozhovor odrazoval. On se očividně cítí nadřazený všem ženám, ovšem to nebylo nic neobvyklého. Ta Američanka ji však varovala správně: tohle je zločinec a nelze mu věřit. Lidi někdy říkají, že zloději mají svůj vlastní kodex cti, ale Kiah tomu nevěřila. Muž jako Hakím bude lhát, podvádět a krást, kdykoli mu to může projít. A proti bezbranné ženě by se mohl dopustit horších zločinů.


  V autobuse by samozřejmě jela s ostatními, ale to jí moc útěchy neposkytovalo. Ostatní cestující budou třeba taky vyděšení a zoufalí. Když někdo ošklivě zachází se ženou, lidi se často odvracejí, nacházejí si výmluvy, proč se do toho nezaplést.


  Její jedinou nadějí byl Júsuf. Je to příbuzný a jeho čest by ho donutila, aby ji ochránil. S Azrou by tak do jejich skupiny patřili tři dospělí, tudíž by nebyli bezmocní. Násilníci bývají často zbabělci a Hakím by si to nejspíš rozmyslel, kdyby se měl utkat se třemi lidmi.


  Cítila, že s pomocí Júsufa a Azry by se na cestu vydat mohla.


  Když odpoledne dorazila do Júsufovy vesnice, už se ochlazovalo. Bolely ji nohy, ale byla plná naděje. Objala Nadžího, který jí dal pusu a okamžitě si šel zase hrát s Dannou. Maličko ji zklamalo, že ji nepostrádal víc, ale bylo to dobré znamení, že tu strávil šťastný den a cítil se v bezpečí.


  „Júsuf se šel podívat na jednoho berana, ale hned bude zpátky,“ oznámila jí Azra. Opět se ke Kiah chovala trochu upjatě, nikoli nepřátelsky, ale jen poněkud méně přátelsky než dříve.


  Kiah se podivila, proč se Júsuf chodil dívat na nějakého berana, když už nemá stádo ovcí, které by potřebovaly oplodnit, ale předpokládala, že se stále o tu práci zajímá, i když jí zanechal. Dychtila se s ním podělit o všechno, co se dozvěděla, ale přiměla se k trpělivosti. Obě ženy sledovaly, jak si děti hrají, dokud se o pár minut později Júsuf neobjevil.


  Sotva usedl na koberec, Kiah spustila: „Hakím odjíždí ode dneška za deset dní. Jestli chceme odjet s ním, musíme se dostavit za svítání do Třech Palem.“


  Byla vzrušená, ale zároveň vystrašená. Júsuf a Azra se zdáli klidnější. Pověděla mu o ceně, autobusu a sporu ohledně jízdného za děti. „Hakím není důvěryhodný,“ varovala. „Při jednání s ním budeme muset být opatrný. Ale myslím, že takhle ve třech ho zvládneme.“


  Júsufův obvykle usměvavý obličej vypadal zamyšleně. Azra se jí ani jednou nepodívala do očí. Kiah napadlo, jestli se něco nestalo. „Co se děje?“ zeptala se.


  Júsuf nasadil výraz muže, který svým ženám vysvětluje tajemství vesmíru. „Hodně jsem o tom přemýšlel,“ pronesl nabubřele.


  Kiah se zmocnilo zlé tušení.


  „Něco mi říká, že se to tady u jezera může zlepšit,“ pokračoval.


  Oni odtud nechtějí vypadnout, uvědomila si Kiah s hrůzou.


  „Za ty peníze, co stojí cesta do Evropy, můžu koupit pěkný stádečko ovcí.“


  A dívat se, jak všechny pojdou, pomyslela si Kiah, stejně jako ty poslední; neřekla však nic.


  Četl její myšlenky. „Samozřejmě, riziko přinášej jak ovce, tak Evropa. Jenže ovcím já rozumím. A o Evropě nevím nic.“


  Kiah cítila, že ji nechal ve štychu, a chtěla projevit opovržení za jeho zbabělost, ale držela se zpátky. „Ty si nejseš jistej,“ řekla.


  „Jsem si jistej. Rozhodl jsem se, že v týhle době nepůjdu.“


  Tohle rozhodla Azra, vytušila Kiah. Azra o migraci nikdy moc nestála a Júsufovi to vymluvila.


  A Kiah nechali na holičkách.


  „Já bez vás odejít nemůžu,“ namítla.


  „Tak tady všichni zůstanem a nějak se protlučem,“ navrhl Júsuf.


  Hloupý optimismus nikoho nespasí. Kiah to málem vyslovila, ale znovu se ovládla. Postavit se proti muži, který vyjádří svůj úsudek takhle oficiálně, to není dobrý nápad.


  Dlouho mlčela. Pak v zájmu zachování dobrých vztahů s bratrancem přitakala: „Dobrá, tak budiž.“


  Zvedla se. „Pojď, Nadží,“ zavolala. „Je čas jít domů.“ Nést ho toho půl druhého kilometru do jejich vesnice jí náhle připadalo strašně těžké. „Děkuju ti, že ses o něj postarala,“ řekla Azře.


  Odešla. A jak se vlekla podél břehu a přehazovala si Nadžího z jednoho bolavého boku na druhý, přemítala o době, kdy budou všechny peníze za člun utracené. Bez ohledu na to jak moc je šetrná, víc než dva nebo tři roky to nevydrží. Její jediná naděje se právě rozplynula.


  Náhle toho na ni bylo příliš. Postavila Nadžího, sama se sesunula na zem, seděla na písku a zírala přes mělkou vodu na bahnité ostrůvky. Ať se podívala kamkoli, žádnou naději nespatřila.


  Složila hlavu do dlaní a zašeptala: „Co si počnu?“
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  Viceprezident Milton Lapierre vešel do Oválné pracovny v tmavomodrém kašmírovém sportovním saku. Dvouřadový, britsky vyhlížející blejzr měl co dělat, aby skryl jeho těhotenské břicho. Vysoký a pomalu se pohybující muž byl kontrastem k malé prezidentce Greenové, která v době studia na Chicagské univerzitě závodila v gymnastice a stále se udržovala štíhlá a v dobré kondici.


  Lišili se asi tak jako kdysi prezident Kennedy, noblesní bostonský intelektuál, a viceprezident Lyndon Johnson, neotesaný dobrák z Texasu. Pauline byla umírněná republikánka, konzervativní, ale přizpůsobivá, Milt běloch z Georgie, který nesnášel kompromisy. Pauline neměla Milta ráda, ale byl užitečný. Říkal jí, co si myslí krajně pravicové křídlo strany, varoval ji, když se chystala udělat něco, co by je všechny rozčílilo, a bránil ji v médiích.


  Teď jí oznámil: „James Moore má nový nápad.“


  Příští rok bude rok volební a senátor Moore hrozil, že se při republikánské nominaci postaví proti Pauline. Do klíčových primárek v New Hampshiru zbývalo pět měsíců. Taková výzva z řad vlastní strany úřadujícího prezidenta byla neobvyklá, ale nikoli neznámá: v roce 1976 to Ronald Reagan udělal Geraldu Fordovi a neuspěl; Pat Buchanan se v roce 1991 postavil proti Georgi H. W. Bushovi a neuspěl, ale Eugene McCarthy si proti Lyndonu Johnsonovi v roce 1968 vedl tak dobře, že Johnsona porazil.


  Moore měl šanci. Pauline zvítězila v posledních prezidentských volbách svou silnou reakcí proti neschopnosti a rasismu. Držela se sloganu „konzervatismus zdravého rozumu“: žádné extrémy, žádné nekalé praktiky, žádné předsudky. Vyslovovala se pro nízkorizikovou zahraniční politiku, střízlivé zajišťování bezpečnosti a nízké zdaňování. Jenže miliony voličů toužily po velkohubém machistickém vůdci a Moore získával jejich podporu.


  Pauline seděla za proslulým stolem Resolute, darem královny Viktorie, ale před sebou měla počítač z jednadvacátého století. Pohlédla na Milta. „Tak copak má teď?“


  „Chce zakázat zařazování popových písniček s obscénními texty na žebříček hitparády Billboard Hot Hundred.“


  Z opačné strany pracovny se ozval výbuch smíchu. Ředitelku prezidentské kanceláře Jacqueline Brodyovou to pobavilo. Tato atraktivní pětačtyřicátnice s rázným vystupováním byla Paulininou dlouholetou přítelkyní a spojenkyní. „Nebýt Moorea, tak bych se někdy od rána do večera neusmála,“ vyprskla.


  Milt usedl do křesla před psacím stolem. „Jacqueline si možná myslí, že to je legrační,“ poznamenal, „ale spoustě lidí se ten nápad bude líbit.“


  „Já vím, já vím,“ připustila Pauline. „Pro moderní politiku není nic dost směšné.“


  „Co na to řeknete?“


  „Nic, pokud se můžu komentáři vyhnout.“


  „A když vám položí přímou otázku?“


  „Řeknu, že hudba, kterou poslouchají děti, by neměla mít sprosté texty, a že bych ji zakázala, kdybych byla prezidentkou totalitní země, jako je Čína.“


  „Takže přirovnáváte americké křesťany k čínským komunistům.“


  Pauline si povzdechla. „Máte pravdu, je to moc sarkastické. Co navrhujete?“


  „Vyzvat zpěváky, hudební společnosti a rozhlasové stanice, aby se drželi dobrého vkusu a pamatovali na své mladší posluchače. Pak, když musíte, můžete dodat: ‚Ale cenzura není americký způsob řešení.‘“


  „Tím se nic nezmění.“


  „Ne, ale když jim budete připadat sympatická, všechno zůstane oukej.“


  Upřela na Milta zkoumavý pohled. Toho jen tak něco nerozhází, pomyslela si. Může mu položit otázku, kterou už má na rtech? Usoudila, že může. „Jak jste byl starý, když jste vy a vaši kamarádi začali říkat kurva nebo do prdele?“


  Milta to vůbec nezaskočilo, pokrčil rameny. „Dvanáct, možná třináct.“


  Otočila se k Jacqueline. „Ty?“


  „Asi tak stejně.“


  „Tak před čím chráníme naše děti?“


  „Já neříkám, že Moore má pravdu. Ale myslím si, že pro vás představuje hrozbu. A skoro v každé své řeči vás označuje za liberála.“


  „Chytří konzervativci vědí, že změnu nezastavíte, ale můžete ji zpomalit. Lidem tak dopřejete čas, aby si zvykli na nové myšlenky, a vás nepostihne rozhněvaná reakce. Liberálové dělají chybu, že požadují radikální změny okamžitě, a to jejich úsilí podkopává.“


  „Zkuste si to napsat na tričko.“


  Tohle bylo jedno z Miltových oblíbených úsloví. Byl přesvědčený, že málo voličů chápe cokoli, co nelze vyjádřit nápisem na triku. Skutečnost, že Milt má tak často pravdu, ho dělá ještě nesnesitelnějším. „Chci vyhrát, Milte,“ připomněla mu Pauline.


  „Já taky.“


  „Sedím za tímhle stolem už dva a půl roku a mám pocit, že jsem skoro ničeho nedosáhla. Potřebuju další období.“


  „Máš před sebou ještě spoustu práce, paní prezidentko,“ řekla Jacqueline.


  Otevřely se dveře a dovnitř nakoukla Lizzie Freeburgová, třicetiletá vedoucí sekretářka se záplavou kudrnatých tmavých vlasů. „Je tu poradce pro národní bezpečnost,“ ohlásila.


  „Dobře,“ přikývla Pauline.


  Vešel Gus Blake a místnost jako by se okamžitě zmenšila. Gus a Milt na sebe kývli: ti dva si moc nerozuměli.


  Nyní byli v pracovně tři nejbližší poradci prezidentky. Ředitelka prezidentské kanceláře, poradce pro národní bezpečnost i viceprezident, ti všichni měli kanceláře o pár kroků dál na tomto podlaží západního křídla, a už pouhá fyzická blízkost znamenala, že vídali prezidentku častěji než kdokoli jiný.


  „Milt mi říkal o výzvě Jamese Moorea, aby se cenzurovaly popové písně,“ sdělila Pauline Gusovi.


  Gusovi se tváří mihl jeho okouzlující úsměv. „Jste vůdkyně svobodného světa, a děláte si starosti s popovými písničkami?“


  „Právě jsem se ptala Milta, v kolika letech začal říkat kurva. Prý ve dvanácti. Co vy, Gusi?“


  „Narodil jsem se v jižní části Los Angeles,“ odpověděl poradce pro národní bezpečnost. „Nejspíš to bylo první slovo, které jsem řekl.“


  Pauline se rozesmála. „Slibuju, že vás nikdy nebudu citovat.“


  „Chtěla jste si promluvit o al-Bustánu.“


  „Ano. Pojďme si udělat trochu pohodlí.“ Zvedla se od psacího stolu. Uprostřed místnosti stály proti sobě dvě pohovky a mezi nimi konferenční stolek. Pauline usedla. Milt a Jacqueline se posadili naproti a Gus vedle ní.


  „Je to nejlepší zpráva z této oblasti za hodně dlouhou dobu. Projekt Cleopatra přináší ovoce.“


  „Cleopatra?“ podivil se Milt.


  Gus vypadal netrpělivě. Milt není svědomitý, jeho informace nečte.


  Na rozdíl od Pauline. „CIA má tajného agenta, který nám poskytl nedocenitelné zpravodajské informace o jedné základně ISGS v Nigeru. Včera američtí, francouzští a místní vojáci při společné akci základnu zlikvidovali. Dostali jsme to v dnešních ranních informacích, ale asi jste ještě neměl čas všechny přečíst.“


  „Proč jsme do toho proboha přibírali Francouze?“ nechápal Milt.


  Gus na něj letmo vrhl pohled, který vyjadřoval Ty snad opravdu nevíš vůbec nic? Promluvil však dostatečně zdvořile. „Hodně těch zemí jsou bývalé francouzské kolonie.“


  „Oukej.“


  Pauline, jako žena, musela často vyslechnout narážky, že je coby vrchní velitelka ozbrojených sil Spojených států příliš hodná, příliš měkká, příliš empatická. „Tohle oznámím sama,“ rozhodla. „James Moore vždycky machruje, když mluví o teroristech. Je načase ukázat lidem, že prezidentka Greenová ty parchanty doopravdy zabíjí.“


  „Dobrý nápad.“


  Pauline se obrátila na ředitelku své kanceláře. „Jacqueline, požádala bys Sandipa, aby svolal tiskovou konferenci?“ Sandip Chakraborty byl komunikační ředitel.


  „Samozřejmě.“ Jacqueline pohlédla na hodinky. Bylo půl čtvrté. „Sandip navrhne zítřejší dopoledne, aby to získalo maximální televizní krytí.“


  „Prima.“


  „Pár podrobností, které v té ranní krátké zprávě nebyly, protože jsme se je dozvěděli teprve teď,“ pokračoval Gus. „Zaprvé, útok vedla plukovnice Susan Marcusová.“


  „Té operaci velela žena?“


  Gus se usmál. „Netvařte se tak nevěřícně.“


  „To je skvělé. Teď můžu říct: ‚Jestliže potřebujete hrubou sílu, svěřte ženě, aby udělala, co je třeba.‘“


  „Mluvíte o plukovnici Marcusové, ale také o sobě.“


  „To se mi líbí.“


  „Ve vaší informaci se uvádí, že teroristi měli čínskou a severokorejskou výzbroj.“


  „Proč Peking vyzbrojuje tyhle lidi?“ zeptal se Milt. „Myslel jsem, že Číňani nenávidějí muslimy. Copak je nezavírají do převýchovných táborů?“


  „Tady nejde o ideologii,“ odpověděla Pauline. „Čína i Severní Korea vydělávají spoustu peněz výrobou a prodejem zbraní.“


  „Neměly by je prodávat ISGS.“


  „Řeknou, že jim je neprodávají. A vzkvétá obchodování na černém trhu.“ Pauline pokrčila rameny. „Co hodláte udělat?“


  Gus ji překvapil, protože Milta podpořil. „Viceprezident má pravdu, paní prezidentko. V té ranní informaci nebylo ještě něco, a sice to, že kromě ručních zbraní měli ti teroristi ještě tři severokorejská samohybná polní děla ráže sto sedmdesát milimetrů Koksan M-1978 na čínském tankovém podvozku Type 59.“


  „Bože můj. Tohle nekoupí na blešáku v Timbuktu.“


  „Ne.“


  Pauline se zamyslela. „Myslím, že tohle nemůžeme nechat jen tak. Pušky jsou hodně zlé, ale těch je celý svět plný a kontrolovat trh nikdo nedokáže. Ovšem těžké zbraně jsou něco jiného.“


  „Souhlasím,“ přitakal Gus, „ale nejsem si jistý, co s tím můžeme udělat. Američtí výrobci zbraní musejí mít pro zahraniční prodeje vládní souhlas – jejich žádosti mi přicházejí na stůl každý týden. Ostatní země by měly dělat totéž, jenže nedělají.“


  „Pak bychom je mohli třeba nějak pobídnout.“


  „Dobrá,“ souhlasil Gus. „Co máte na mysli?“


  „Mohli bychom navrhnout nějakou rezoluci v OSN.“


  „OSN!“ odfrkl si opovržlivě Milt. „To nebude k ničemu.“


  „Ukázalo by to na Čínu. Už samotná debata by je mohla v tomhle omezit.“


  Milt zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Dobrá. Využijeme OSN k upoutání pozornosti na to, jaké lumpárny Číňani šijou. Takhle to vykreslím.“


  „Navrhovat rezoluci v Radě bezpečnosti nemá smysl – Číňani by ji prostě vetovali –, takže předpokládám, že mluvíme o rezoluci Valného shromáždění,“ poznamenal Gus.


  „Ano,“ přisvědčila Pauline, „ale my ji nejenom navrhneme. My bychom měli shánět podporu po celém světě. Američtí velvyslanci by měli lobbovat u jednotlivých vlád, aby jejich země rezoluci podpořily –, ale diskrétně, aby Číňané nebyli předem upozorněni, jak vážně to bereme.“


  „Já si stejně nemyslím, že to čínské chování nějak změní,“ zapochyboval Milt.


  „Pak můžeme přikročit k sankcím. Ale pěkně jedno po druhém. Potřebujeme k tomu Chesse.“ Chester Jackson byl ministr zahraničních věcí. Jeho kancelář se nacházela v budově ministerstva, asi půldruhého kilometru odsud. „Jacqueline, zařiď schůzku a probereme to trochu víc.“


  Do dveří nakoukla Lizzie. „Paní prezidentko, první gentleman se vrátil do rezidence.“


  „Děkuju vám.“ Pauline si stále ještě nezvykla, že se o jejím manželovi mluví jako o prvním gentlemanovi – znělo to komicky. Zvedla se a ostatní učinili totéž. „Děkuju vám všem.“


  Odešla z Oválné pracovny dveřmi, které vedou na západní kolonádu. Se dvěma agenty tajné služby a armádním kapitánem s jaderným kufříkem v závěsu prošla podél dvou stran růžové zahrady a vstoupila do rezidence.


  Byla to krásná budova, pohádkově zařízená a nákladně udržovaná, ale nikdy nepůsobila jako domov. Pauline s lítostí vzpomínala na řadový domek ve čtvrti Capitol Hill, který opustila, úzkou viktoriánskou cihlovou stavbu s malými, útulnými pokoji plnými obrazů a knih. Byly tam ošoupané obývákové sedačky se zářivě barevnými polštáři, obrovská pohodlná postel a staromódní kuchyně, ve které Pauline přesně věděla, kde co je. Ve vstupní hale stály bicykly, v prádelně ležely tenisové rakety a na příborníku v jídelně měli láhev kečupu. Někdy litovala, že odtud odešla.


  Po schodech do domu vyběhla na jedno nadechnutí. V padesáti byla stále hbitá. Prošla kolem oficiálního přízemí a dorazila do rodinné části domu v prvním patře.


  Z podesty pohlédla do východního obývacího pokoje, oblíbeného místa lenošení všech členů domácnosti. Spatřila manžela sedícího u velkého arkádového okna s výhledem přes východní křídlo na Severozápadní patnáctou ulici a na historický Old Ebbitt Grill. Prošla krátkou chodbou vedoucí do té malé místnosti, usedla vedle manžela na žlutou pohovku a políbila ho na tvář.


  Gerry Green byl o deset let starší než Pauline. Byl vysoký, měl stříbrné vlasy a modré oči a na sobě konvenční tmavošedý oblek, košili s límečkem na knoflíčky a kravatu s nenápadným vzorem. Všechno své oblečení kupoval u staré americké firmy Brooks Brothers, i když si mohl dovolit zaletět do Londýna a nechat si obleky ušít v Savile Row.


  Pauline ho poznala, když studovala práva na Yaleově univerzitě a on byl hostujícím lektorem, který přednášel předmět právo jako byznys. Bylo mu něco přes třicet a již byl úspěšný, a dívky v jejím ročníku si myslely, že je super. Jenže znovu se s ním setkala až po dalších patnácti letech. V té době byla členkou Kongresu a on většinovým společníkem ve své firmě.


  Chodili spolu, spali spolu a strávili spolu dovolenou v Paříži. Prožili vzrušující a romantické námluvy, ale i tehdy bylo Pauline jasné, že jde spíš o přátelství než o nějakou velkou vášeň. Gerry byl dobrý milenec, ale ona z něj nikdy nechtěla servat oblečení svými zuby. Byl pohledný, inteligentní a vtipný, a ona si ho vzala ze všech těchto důvodů a proto, že nechtěla být sama.


  Když byla Pauline zvolena prezidentkou, ukončil své podnikání a stal se šéfem celostátní charitativní instituce zvané Americká nadace pro vzdělání žen a dívek, což byla neplacená práce na částečný úvazek, která mu umožňovala hrát úlohu prvního gentlemana země.


  Měli jedno dítě, čtrnáctiletou Pippu. Vždycky chodila ráda do školy a byla vzornou studentkou, takže je udivilo, když je ředitelka požádala, aby se dostavili do školy k projednání Pippina chování.


  Pauline a Gerry se dohadovali, v čem může být problém. Pauline si připomněla, jaká byla ona sama ve čtrnácti, a napadlo ji, že Pippu možná přistihli, jak někde ve škole potají líbá nějakého chlapce z desáté třídy. Každopádně to zřejmě nebude nic závažného, pomyslela si.


  Pauline do školy jít nemohla. Byly by toho plné noviny. Pippiny problémy, bez ohledu na to, že jsou běžným jevem, by se ocitly na předních stranách a ubohé děvče by se stalo středem pozornosti celé země. Pauline si z celého srdce přála skvělou budoucnost pro své dítě, a věděla, že Bílý dům je pro dospívání nepřirozené prostředí. Byla rozhodnutá Pippu před nejvíce zraňující pozorností médií ochránit. A tak tam Gerry ve vší tichosti šel dnes odpoledne sám a Pauline se dychtila dozvědět, o co šlo.


  „Nikdy jsem se s paní Juddovou nesetkala,“ řekla Pauline. „Jaká je?“


  „Chytrá a srdečná,“ odpověděl Gerry. „Přesně ta kombinace, jakou si u ředitelky školy přeješ.“


  „Jak stará?“


  „Něco přes čtyřicet.“


  „Co nám chtěla říct?“


  „Pippu má ráda a myslí si, že naše dcera je bystrá studentka a cenná členka školní komunity. Cítil jsem se docela hrdý.“


  Pauline chtěla říct Jdi k věci. Věděla však, že Gerry podá svou zprávu důkladně a logicky, a že to vezme od úplného začátku. Tři desítky let právnické praxe ho naučily nadevše si cenit srozumitelnosti. Pauline svou netrpělivost ovládla.


  „Pippa se vždycky zajímala o historii, studovala ji do hloubky a přispívala k debatám ve třídě. Jenže poslední dobou její příspěvky působily rušivě.“


  „Ach, Bože,“ zaúpěla Pauline. Tohle začínalo znít hrozivě povědomě.


  „Natolik, že ji učitel musel ve třech případech vykázat ze třídy.“


  Pauline přikývla. „A když se to stalo potřetí, poslali pro rodiče.“


  „Přesně tak.“


  „Které období dějin probírají?“


  „Probírají jich několik, ale Pippa dělá problémy, když se mluví o nacistech.“


  „Co říká?“


  „Pippa nemá námitky proti učitelově výkladu historie. Stěžuje si na to, že studují špatná témata. Prý učivo trpí rasistickými předsudky.“


  „Vím, kam tohle směřuje. Ale pokračuj.“


  „Myslím, že bychom měli zavolat Pippu, aby teď pokračovala ona.“


  „Dobrý nápad.“


  Pauline se už zvedala, že půjde dceru vyhledat, ale Gerry ji zadržel. „Zůstaň tady. Dej si chvilku oddech. Jsi ten nejupracovanější člověk v Americe. Já Pippu najdu.“


  „Díky.“


  Gerry odešel.


  Je ohleduplný, pomyslela si Pauline vděčně. Takhle projevoval svou lásku.


  Pippina stížnost zněla Pauline povědomě, protože si pamatovala, jak sama vznášela námitky proti svým učitelům. Hlavně si tehdy stěžovala, že se vyučuje pořád jen o mužích: o mužích prezidentech, mužích generálech, mužích spisovatelích, mužích hudebnících. Její učitel – muž – pošetile argumentoval, že tomu tak je, protože v dějinách ženy mnoho neznamenaly. V tu chvíli mladá Pauline vypěnila.


  Ovšem starší Pauline nemohla dovolit, aby jí láska a empatie zastřely zrak. Pippa se musí naučit, že nesmí dopustit, aby debata přerostla do sváru. Pauline ji musí vést opatrně. Tohle, stejně jako většinu politických problémů, nelze řešit hrubou silou, ale pouze důvtipem.


  Gerry se vrátil s Pippou. Na svůj věk byla malá a útlá, jako Pauline. Nebyla konvenčně hezká, měla široká ústa a široké lícní kosti, ale z toho obyčejného obličeje zářila optimistická osobnost, a kdykoli Pippa vešla do pokoje, Pauline pocítila záplavu lásky. Ve svém školním oblečení, volné mikině a džínách, vypadala dětsky, jenže Pauline věděla, že v nitru se rychle stává ženou.


  „Pojď si ke mně sednout, holčičko,“ vyzvala ji Pauline, a když Pippa usedla, objala ji jednou paží kolem ramínek. „Ty víš, jak moc tě milujeme, a proto potřebujeme porozumět tomu, co se děje ve škole.“


  Pippa se tvářila obezřetně. „Co říkala paní Juddová?“


  „Zapomeň na okamžik na paní Juddovou. Jenom nám pověz, co tě trápí.“ Pippa chvíli mlčela, a tak ji Pauline pobídla. „Jde o hodiny dějepisu, je to tak?“


  „Ano.“


  „Pověz nám o tom.“


  „Učíme se o nacistech, všechno o tom, kolik povraždili židů. Viděli jsme fotky koncentráků a plynových komor. Učíme se jména: Treblinka, Majdanek, Janowska. Ale co lidi, který jsme zlikvidovali my? V době příchodu Kryštofa Kolumba tady žilo deset milionů indiánů, ale když skončily indiánský války, zbylo jich tu čtvrt milionu. To není holocaust? Zeptala jsem se, kdy se budeme učit o masakrech u Tallushatchee, Sand Creeku a Wounded Knee.“


  Pippa se rozhořčeně bránila. To Pauline očekávala. Nemyslela si, že se dcera sesype a omluví – každopádně teď ještě ne. „To zní jako rozumná otázka,“ uznala Pauline. „Jak učitel odpověděl?“


  „Pan Newbegin řekl, že neví, kdy se to budeme učit. Tak jsem se zeptala, jestli není důležitější znát zvěrstva spáchaná naší vlastní zemí než jinými zeměmi! Dokonce si myslím, že je o tom něco v Bibli.“


  „Je,“ přisvědčil Gerry, který měl náboženskou výchovu. „Je to z Kázání na hoře. ‚Nejprve vyjmi ze svého oka trám, a pak teprve prohlédneš, abys mohl vyjmout třísku z oka svého bratra,‘ vyzval Ježíš. A řekl: ‚Pokrytče,‘ takže víme, že to myslel vážně.“


  „A co odpověděl pan Newbegin na tohle?“


  „Řekl, že učební osnovy neurčují žáci.“


  „Měl by se stydět,“ prohlásila Pauline. „Zbaběle z toho vycouval.“


  „Přesně tak.“


  „A jak to bylo s tvým vyloučením z hodiny?“


  „Ptala jsem se dál a on se naštval. Řekl, že když nedokážu sedět a poslouchat, měla bych ze třídy odejít, tak jsem šla.“ Pippa pokrčila rameny, jako by o nic moc nešlo.


  „Ale paní Juddová mi říkala, že se to stalo třikrát,“ připomněl Gerry. „O čem byl ten druhý a třetí spor?“


  „O tomtéž.“ Pippin obličej teď vyjadřoval silné pobouření. „Měla jsem právo na odpověď!“


  „Takže i když jsi možná měla právo na své straně,“ upozornila ji Pauline, „výsledek byl, že hodiny pokračovaly jako předtím, až na to, že jsi nebyla ve třídě.“


  „A jsem v průseru.“


  Pauline předstírala, že si ničeho nevšimla. „Když se na to podíváš zpátky, co si myslíš o způsobu, jakým jsi to pojednala?“


  „Postavila jsem se za pravdu a byla jsem potrestaná.“


  To nebyla odpověď, jakou Pauline hledala. Zkusila to znovu. „Dokážeš vymyslet nějaké jiné alternativní reakce, které by mohly stát za zkoušku?“


  „Vykašlat se na to a držet klapačku?“


  „Nechtěla bys slyšet návrh?“


  „Oukej.“


  „Zkus vymyslet nějaký způsob, jak by se třída mohla poučit o genocidě indiánů i o nacistickém holocaustu.“


  „Jenže on nebude –“


  „Zadrž. Dejme tomu, že by pan Newbegin souhlasil s tím, že poslední hodina v pololetí bude věnována americkým indiánům, a že by tě nechal přednést referát, po kterém by mohla následovat ve třídě diskuse.“


  „To nikdy neudělá.“


  „Mohl by.“ Udělá to, jestliže ho požádám, pomyslela si Pauline; ale nechala si to pro sebe. „Jestli ne, copak ve škole nemáte studentskou debatní společnost?“


  „Máme. Jsem v jejím výboru.“


  „Navrhni téma indiánských válek. Neprovinili se osadníci nových oblastí holocaustem? Zapoj do diskuse celou školu – včetně pana Newbegina. Potřebuješ, aby byl tvým přítelem, ne nepřítelem.“


  Zdálo se, že to Pippu začíná zajímat. „Oukej, to je nápad – debata.“


  „Ať budeš dělat cokoli, dělej to společně s paní Juddovou a panem Newbeginem. Nevysni si něco a nevyskoč s tím na ně. Čím víc si budou myslet, že je to jejich nápad, tím víc to budou podporovat.“


  Pippa se usmála. „Učíš mě politice, mami?“


  „Možná. Ale je tu ještě jedna věc, a ta se ti možná nebude líbit.“


  „Co je to?“


  „Všechno půjde hladčeji, jestliže začneš tím, že se panu Newbeginovi omluvíš za vyrušování při jeho výuce.“


  „To fakt musím?“


  „Myslím, že musíš, děvenko. Urazila jsi jeho hrdost.“


  „Jsem malá!“


  „Tím hůř. Pofoukej mu trochu jeho bolístku. Budeš ráda, žes to udělala.“


  „Můžu si to promyslet?“


  „Samozřejmě. Teď jdi a umyj se, já zatím zavolám paní Juddové a pak si dáme večeři…“ Pohlédla na hodinky. „… za patnáct minut.“


  „Oukej.“ Pippa odešla.


  „Ohlásím to v kuchyni,“ oznámil Gerry. Vyšel ven.


  Pauline zvedla telefon.


  „Zavolejte, prosím, paní Juddovou, ředitelku denní školy ve Foggy Bottom,“ požádala spojovatelku.


  „Zajisté, paní prezidentko.“ Pracovníci telefonní ústředny v Bílém domě se pyšnili schopností najít kohokoli na světě. „Zdržíte se ve východním obývacím pokoji ještě minutku?“


  „Ano.“


  „Děkuji vám, paní prezidentko.“


  Pauline zavěsila a Gerry se vrátil. „Tak co myslíš?“ zeptala se ho Pauline.


  „Myslím, že jsi to zvládla dobře. Přesvědčila jsi ji, aby to napravila, a ona se na tebe nenaštvala. Udělala jsi to dovedně.“


  A taky s láskou, pomyslela si Pauline s trochou roztrpčenosti. „Ty si myslíš, že to bylo trochu chladné?“


  Gerry pokrčil rameny. „Přemýšlím, co tohle vypovídá o tom, kde se Pippa právě teď nachází emocionálně.“


  Pauline se zamračila, nechápala plně, co se Gerry pokouší naznačit; ale dřív než se ho mohla zeptat, zazvonil telefon.


  „Mám pro vás paní Juddovou, paní prezidentko.“


  „Paní Juddová, doufám, že vám neruším večer,“ omluvila se Pauline.


  Na světě se nenašlo moc lidí, kterým by vadilo, že je vyrušuje prezidentka Spojených států, ale Pauline byla ráda zdvořilá.


  „Prosím, nedělejte si starosti, paní prezidentko. Samozřejmě vás moc ráda slyším.“ Hlas byl tlumený a přátelský, i když maličko opatrný – což stěží překvapuje u člověka, který mluví s prezidentkou.


  „Především vám chci poděkovat za vaši starostlivost o Pippu. Vážíme si toho.“


  „Není vůbec zač, paní prezidentko. Je to naše práce.“


  „Pippa se zřejmě musí naučit, že nemůže řídit vyučovací hodiny. A já v žádném případě nevolám, abych si stěžovala na pana Newbegina.“


  „Děkuji vám za to.“ Paní Juddová se začala mírně uvolňovat.


  „Nechceme ovšem potlačit Pippin idealismus.“


  „To určitě ne.“


  „Promluvila jsem si s ní a důrazně jsem jí doporučila, aby se panu Newbeginovi omluvila.“


  „Jak na to reagovala?“


  „Přemýšlí o tom.“


  Paní Juddová se rozesmála. „To je celá Pippa.“


  Pauline se rozesmála také a cítila, že dosáhla vzájemného porozumění. „Doporučila jsem jí, aby se poohlédla po nějakém způsobu, jak prokázat, že má pravdu, aniž naruší vyučování. Například navrhnout téma pro studentskou debatní společnost.“


  „Moc dobrý nápad.“


  „Tohle samozřejmě závisí na vás, ale doufám, že s tím v zásadě souhlasíte.“


  „Souhlasím.“


  „A doufám, že zítra ráno pošlu Pippu do školy se smířlivějším postojem.“


  „Děkuji vám, paní prezidentko. Jsem vám za to vděčná.“


  „Na shledanou.“ Pauline zavěsila.


  „Dobrá práce,“ poznamenal Gerry.


  „Pojďme se najíst.“


  Vyšli z pokoje a vydali se dlouhou ústřední halou a přes západní obývací pokoj k jídelně na severní straně budovy, se dvěma okny na Pennsylvania Avenue a Lafayette Square. Pauline nechala restaurovat staré tapety znázorňující výjevy z bojů za nezávislost, které dříve Clintonovi překryli.


  Přišla Pippa, vypadala krotce.


  V této místnosti rodina večeřela, obvykle poměrně časně. Jídlo bývalo vždy prosté. Dnes měli salát, po kterém následovaly těstoviny s rajskou omáčkou a jako dezert čerstvý ananas.


  Když dojedli, Pippa oznámila: „Oukej, řeknu panu Newbeginovi, že se omlouvám, že jsem byla protivná jako osina v zadku.“


  „Dobré rozhodnutí,“ pochválila ji Pauline. „Děkuju, že jsi poslechla.“


  „Ale řekni radši jako trn v patě,“ dodal Gerry.


  „Jasně, tati.“


  Když Pippa odešla, zvedla se Pauline také. „Kávu si dám v západním křídle.“


  „Řeknu to v kuchyni.“


  „Co budeš večer dělat?“


  „Mám na hodinku práci pro nadaci. Až Pippa dokončí domácí úkoly, budeme se asi chvíli dívat na televizi.“


  „Prima.“ Políbila ho. „Uvidíme se později.“


  Vracela se kolem kolonády, pak přes Oválnou pracovnu a z ní na druhou stranu. Vedle Oválné pracovny se nacházela studovna, malý neformální pokoj, kde Pauline ráda pracovala. Oválná pracovna je reprezentativní místnost, do níž lidé neustále přicházejí a opět z ní odcházejí, ale když je prezidentka ve studovně, obvykle ji tam ponechají samotnou a nikdo nevstoupí bez klepání a aniž by počkal na odpověď. Psací stůl, dvě křesla a televizní monitor ji dokázaly úplně přeplnit, ale Pauline to tu měla ráda a většina předchozích prezidentů to cítila stejně.


  Strávila tři hodiny telefonováním a přípravou na příští den, pak se vrátila do rezidence. Šla rovnou do hlavní ložnice. Gerry už ležel v pyžamu v posteli, četl časopis Foreign Affaires. Když se svlékala, prohodila: „Pamatuju, když mi bylo čtrnáct. Chovala jsem se jako klacek. Hodně za to můžou hormony.“


  „Možná máš pravdu,“ řekl, aniž zvedl oči.


  Podle tónu jeho hlasu poznala, že si myslí opak. „Máš jinou teorii?“ zeptala se.


  Neodpověděl přímo. „Předpokládám, že hormonálními změnami prochází většina její třídy. Jenže rozhašená je jenom Pippa.“


  Ve skutečnosti nevěděli, jestli se ve třídě nechovají špatně i další, ale Pauline se svárlivé poznámky zdržela. „Přemýšlím proč?“ nadhodila mírně. Domnívala se, že odpověď zná. Pippa je jako ona, rozená bojovnice. Čekala však na názor.


  „Ve čtrnácti letech může takové chování naznačovat, že něco není v pořádku,“ odpověděl.


  „A co si myslíš, že v Pippině životě není v pořádku?“ zeptala se trpělivě.


  „Třeba chce víc pozornosti.“


  „Skutečně? Má tebe, má mě, má paní Juddovou. Vídá se s prarodiči.“


  „Možná nevídá dost často matku.“


  Pauline si pomyslela: Takže je to moje chyba?


  Ovšemže netráví s dcerou dost času. Nikdo, kdo má náročnou práci na plný úvazek, nemůže být s dětmi tolik, kolik by si přál. Ale když je s Pippou, je to příjemně trávený čas. Gerryho poznámka jí připadla nefér.


  Byla nahá a nemohla si nevšimnout, že se Gerry nepodíval, jak se svléká. Natáhla si přes hlavu noční košili a lehla si do postele vedle něj. „Myslíš si to už nějakou dobu?“ zeptala se.


  „Je to jen neustálá skrytá obava,“ odpověděl. „Nechci tě kritizovat.“


  Ale udělal jsi to, pomyslela si.


  Odložil časopis a zhasl lampu na svém noční stolku. Pak se naklonil a zlehka ji políbil. „Miluju tě,“ řekl. „Dobrou noc.“


  „Dobrou noc.“ I ona zhasla. „Taky tě miluju.“


  Usnout jí trvalo dlouho.
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  Tamara Levitová pracovala na americkém velvyslanectví v N’Djameně v části kanceláří vyhrazených pro stanici CIA. Stůl jí přidělili ve sdíleném prostoru: na to, aby měla vlastní místnost, zastávala příliš nízkou pozici. Ke konci odpoledne mluvila telefonicky s Abdulem, který jí řekl, že navázal kontakt s pašerákem lidí jménem Hakím, a právě o tom psala krátkou zprávu, když ji společně se všemi pracovníky povolali do zasedací místnosti. Šéf stanice Dexter Lewis měl pro ně sdělení.


  Dexter byl malý, svalnatý muž v pomačkaném obleku. Tamaře připadal chytrý, zejména pokud jde o operace vyžadující podvádění. Jenže zároveň jí připadalo, že by mohl být nečestný i v každodenním životě. „Zaznamenali jsme velký triumf, a já vám chci všem poděkovat,“ oznámil. „Mám tady vzkaz, který bych vám rád přečetl.“ V ruce držel list papíru. „Plukovnici Susan Marcusové a její jednotce a Dexteru Lewisovi a jeho zpravodajskému týmu. Vážení kolegové, s potěšením vám všem gratuluji k vítězství v al-Bustánu. Zasadili jste zcela zásadní úder teroru a zachránili mnoho životů, a já jsem na vás hrdá. S přátelským pozdravem –“ Dramaticky se odmlčel, pak dokončil: „Pauline Greenová, prezidentka Spojených států.“


  Shromážděný tým propukl v jásot a všichni se roztleskali. Tamara pocítila náhlý příval hrdosti. Pro CIA už vykonala spoustu dobré práce, ale teď se poprvé účastnila velké operace a byla nadšená, že dosáhli takového úspěchu.


  Ovšem osoba, která si nejvíc zasloužila gratulace prezidentky Greenové, byl Abdul. Přemýšlela, jestli prezidentka vůbec zná jeho jméno. Nejspíš ne.


  A ten úkol ještě neskončil. Abdul je stále v terénu, stále riskuje život – a mnohem víc – získáváním informací o džihádistech. Tamara někdy nemohla usnout; myslela na něj a na zohavenou mrtvolu jeho předchůdce Omara, jehož krev se vsákla do písku.


  Vrátili se ke svým stolům a Tamara vzpomínala na Pauline Greenovou. Dlouho předtím, než se Pauline stala prezidentkou, když kandidovala do Kongresu za Chicago, působila Tamara jako dobrovolná aktivistka v jejím volebním štábu. Tamara nebyla republikánka, ale Pauline osobně obdivovala. Dost se sblížily, soudila Tamara, nicméně o vztazích, které se utvářejí ve volebních kampaních, je notoricky známo, že jsou dočasné jako románky na výletní lodi, a po Paulinině zvolení přátelství nepokračovalo.


  V létě poté, co Tamara získala magisterský titul, ji oslovila CIA. Nic supertajného v tom nebylo. Zatelefonovala nějaká žena a řekla jí: „Provádím nábor pro CIA a ráda bych s vámi mluvila.“ Tamaru najalo Ředitelství operací, což znamenalo práci v utajení. Po úvodní informativní schůzce v Langley absolvovala internátní výcvikový kurz v místě, kterému říkali Farma.


  Většina pracovníků CIA prošla celou svou kariérou, aniž kdy použili zbraň. Pracovali ve Spojených státech nebo na silně střežených velvyslanectvích, kde vysedávali před monitory, pročítali zahraniční noviny a prohlíželi webové stránky, shromažďovali údaje a analyzovali jejich význam. Avšak někteří, zaslaní do zemí, které byly nebezpečné nebo nepřátelské nebo obojí, chodili ozbrojení a občas se dostali do kontaktu s násilím.


  Tamara nebyla žádná padavka. Na Chicagské univerzitě bývala kapitánkou ženského hokejového týmu. Ovšem o střelných zbraních nevěděla nic až do doby, než nastoupila k CIA. Její otec, univerzitní profesor, nedržel nikdy v životě v ruce žádnou zbraň. Matka sháněla peníze pro skupinu zvanou Ženy proti ozbrojenému násilí. Když účastníkům výcviku rozdali automatické pistole ráže 9 mm, musela se Tamara ohlížet po ostatních, aby si domyslela, jak se vysouvá zásobník a natahuje závěr.


  Potěšilo ji však, když zakrátko zjistila, že střílí neobyčejně dobře z jakékoli zbraně.


  Rozhodla se, že tohle rodičům nepřizná.


  Brzy poznala, že CIA neočekává, že bojový kurz dokončí každý. Výcvik tvořil součást výběrového postupu a třetina původní skupiny vypadla. Ukázalo se, že jeden velmi svalnatý muž se hrozí fyzického násilí. Při simulaci bombového útoku s využitím paintballové munice postřílel nejdrsněji vypadající účastník kurzu všechny civilisty. Několik lidí ze skupiny se prostě omluvilo a vrátilo se domů.


  Ale Tamara prošla vším.


  Čad byl její první zahraniční post. Nešlo o tak vysoce náročné nasazení, jaké představuje Moskva a Peking, ani tak pohodlné jako Londýn nebo Paříž, ale i když méně okázalé, přesto bylo důležité kvůli ISGS; Tamaru potěšilo, že ji sem poslali, a zalichotilo jí to. A nyní musí prokázat správnost rozhodnutí CIA tím, že odvede skvělou práci.


  Už pouhá skutečnost, že je v týmu, který zajišťuje podporu pro Abdula, znamenala její další úspěch. Jestliže Abdul najde Hufru a al-Fárábího, budou se všichni vyhřívat na výsluní slávy.


  Pracovní den končil, stíny palem za oknem se prodlužovaly. Tamara odešla z kanceláře. Venkovní vedro polevovalo.


  Americké velvyslanectví v N’Djameně byl třináctiakrový areál na severním břehu řeky Šari. Zabíralo celý městský blok na Avenue Mobutu napůl cesty mezi Katolickou misií a Francouzským institutem. Budovy ambasády byly nové a moderní a auta parkovala ve stínu palem. Připomínalo to zde firemní centrálu nějaké výnosné společnosti v Silicon Valley zabývající se špičkovými technologiemi, což příjemně skrývalo tvrdou ruku americké vojenské síly. Vládla tu však přísná bezpečnostní opatření. Kolem stráží v bráně neprošel nikdo bez ověření domluvené schůzky a návštěvníci, kteří dorazili příliš brzy, museli čekat až do patřičné doby na ulici.


  Tamara bydlela v areálu. Město mimo něj nebylo považováno pro Američany za bezpečné a ona, stejně jako jiní, měla garsonku v nízkopodlažní budově, kde se ubytovali svobodní zaměstnanci.


  Když Tamara procházela areálem k bytovým domům, narazila na velvyslancovu mladou manželku. Shirley Collinworthová byla skoro třicetiletá, stejně stará jako Tamara. Na sobě měla růžový klasický kostýmek, v jakém by možná chodila Tamařina matka. Shirley musela kvůli své roli vystupovat konvenčněji, než jaká ve skutečnosti je, ale v nitru byla jako Tamara a není divu, že se spřátelily.


  Zdálo se, že Shirley září. „Co ti udělalo takovou radost?“ zeptala se Tamara.


  „Nick zaznamenal malý triumf.“ Nicholas Collinworth, velvyslanec, byl starší než Shirley, čtyřicetiletý. „Právě navštívil Generála.“


  Prezident Čadu byl znám coby Generál. K moci se dostal vojenským pučem. Čad byl předstíraná demokracie: volby se konaly, ale úřadující prezident vždycky zvítězil. Každý opoziční politik, který začal získávat na popularitě, se ocitl buď ve vězení, nebo utrpěl smrtelnou nehodu. Volby se pořádaly jen na efekt: změna se uskutečňovala pouze pomocí násilí.


  „On si Generál Nicka předvolal?“ zeptala se Tamara. Tohle byl důležitý detail a něco, co chce zpravodajec vždy znát.


  „Ne, Nick ho požádal o přijetí. Prezidentka Greenová předkládá Valnému shromáždění OSN nějakou rezoluci a všichni velvyslanci musí lobbovat pro podporu. Mimochodem tohle se všeobecně neví, ale tobě to říct můžu, protože jsi ze CIA. Každopádně Nick šel do prezidentského paláce s hlavou nacpanou fakty a čísly o obchodech se zbraněmi, naivka jeden. Generál ho poslouchal dvě minuty, pak mu slíbil, že rezoluci podpoří, a začal mluvit o fotbalu. Proto se Nick cítí vítězně a já jsem šťastná.“


  „Dobrá zpráva! Další vítězství.“


  „Ve srovnání s al-Bustánem samozřejmě menší.“


  „To máš jedno, oslavíte to nějak?“


  „Asi skleničkou šampaňského. Máme tady dobré – díky našim francouzským spojencům. A ty?“


  „Já mám na oslavu večeři s Tabdarem Sadoulem, svým protějškem z Direction Générale de Sécurité Extérieure.“


  „Taba znám. Je Arab, nebo částečný.“


  „Alžírský Francouz.“


  „Ty máš ale kliku! Po něm každá jede. Vše, co je nejlepší z tmavých i světlých.“


  „To je nějaká báseň?“


  „Byron.“


  „Hele, my jdeme jen na večeři. Spát s ním nebudu.“


  „Opravdu? To já bych hned.“


  Tamara se uchichtla.


  „Samozřejmě chci říct,“ dodala Shirley, „kdybych neměla báječného manžela.“


  „Samozřejmě.“


  Shirley se zasmála. „Užij si to,“ rozloučila se a odešla.


  Tamara zamířila ke svému bytu. Věděla, že Shirley si dělá legraci. Kdyby vážně zamýšlela být manželovi nevěrná, nežertovala by o tom.


  Tamara měla pokoj s postelí, psacím stolem, pohovkou a televizí. Bylo to jen o málo pohodlnější než na studentské koleji. Zútulnila si ho místními látkami v zářivých odstínech žluté a indigově modré barvy. Měla tu polici s arabskou literaturou, zarámovanou fotografii rodičů o svatebním dni a kytaru, na kterou se stále ještě nenaučila hrát.


  Osprchovala se, vyfénovala si vlasy, lehce se nalíčila a pak postávala před otevřeným šatníkem a přemýšlela, co na sebe. Tohle nebyla příležitost pro její pracovní uniformu z dlouhých šatů přes kalhoty.


  Na ten večer se těšila. Tab byl pohledný a okouzlující muž, a uměl ji rozesmát. Chtěla vypadat co nejlépe. Vybrala si bavlněné šaty ke kolenům s úzkými tmavomodrými a bílými proužky. Šaty měly krátké rukávy, což se setkávalo se zamračenými pohledy místních konzervativců, a noci tu stejně mohou být chladné, takže si přes šaty vzala modré bolerko, aby paže zakryla. Pak vklouzla do tmavomodrých kožených lodiček na nízkém podpatku: na vysokém nikdy nechodila. Když pohlédla do zrcadla, připadlo jí oblečení příliš střízlivé, ale to je v Čadu nejspíš dobře.


  Objednala si auto. Velvyslanectví využívalo jednu taxislužbu, jejíž šoféři byli všichni prověřeni. Když vyšla ven k vozu, už padla noc. Letní deště skončily a bezmračná obloha byla plná hvězd. Čekal na ni menší čtyřdveřový peugeot. Před ním stála limuzína velvyslanectví.


  Jak se Tamara blížila, spatřila z druhé strany přicházet Dextera s manželkou. Měli na sobě společenské večerní oblečení. Tamara si vzpomněla, že na jihoafrické ambasádě se koná recepce. Ta limuzína bude pro ně. „Zdravím, Dextere,“ prohodila s úsměvem. „Dobrý večer, paní Lewisová, jak se daří?“


  Daisy Lewisová byla hezká, ale působila poněkud ustrašeně. Dexter dokázal vypadat neupraveně i ve smokingu. „Nazdar, Tammy,“ odpověděl.


  Byl to jediný člověk na světě, který jí říkal Tammy.


  Odolala nutkání opravit ho a naopak přešla až příliš daleko opačným směrem, když řekla: „Děkuju, že jste nám přečetl vzkaz prezidentky Greenové. Myslím, že jste to provedl skvěle. Všichni byli nadšení.“ Mlčky se obvinila, že je vlezdoprdelka.


  „Jsem rád, že jste to ocenila.“ Prohlédl si ji od hlavy k patě. „Jste celá vyfintěná. Nemyslím, že vás pozvali na ten jihoafrickej mejdan.“


  „Takové štěstí mě nepotkalo.“ Její pozice je příliš nízká. „Jdu jenom na poklidnou večeři.“


  „S kým?“ zeptal se neomaleně Dexter. Normální šéf nemá právo klást takovou otázku, jenže tohle je CIA a platí tu jiná pravidla.


  „Slavím al-Bustán s Tabdarem Sadoulem z DGSE.“


  „Znám ho. Solidní chlapík.“ Dexter na ni upřel tvrdý pohled. „Přesto mějte na paměti, že mi musíte hlásit každý ‚blízký nebo pokračující kontakt s cizincem‘, i když jde o spojence.“


  „Já vím.“


  Dexter odpověděl, jako by s ním nesouhlasila. „Představovalo by to nepřijatelné bezpečnostní riziko.“


  Rád předváděl svou důležitost. Tamara zachytila soucítící pohled Daisy. Taky ji takhle otravuje, pomyslela si Tamara.


  „Rozumím,“ odpověděla.


  „Nechtěl bych vám to znovu připomínat,“ pokračoval.


  „Jsme jen kolegové, Dextere. Nedělejte si starost.“


  „Dělat si starost je moje práce.“ Otevřel dveře limuzíny. „Jenom pamatujte, blízký a pokračující kontakt znamená, že jednou vyhulit péro je v pořádku, ale dvakrát už ne.“


  „Dextere!“ okřikla ho Daisy.


  Zachechtal se. „Nastup si, pusinko.“


  Jakmile se limuzína rozjela, vynořil se z parkoviště zaprášený stříbrný rodinný sedan a následoval ji: Dexterův osobní strážce.


  Tamara nasedla do svého vozu a udala řidiči adresu.


  S Dexterem nemohla nic dělat. Mohla by se obrátit na Phila Doyleho, pracovníka dohlížejícího na Abdulův projekt, ten byl výše postavený než Dexter; ovšem stěžovat si na šéfa jeho nadřízeným není dobré v žádné organizaci.


  N’Djamenu plánovali Francouzi v dobách, kdy se ještě jmenovala Fort Lamy, a tak má kouzelně široké bulváry pařížského stylu. Auto se hnalo k Hotelu Lamy, který je součástí celosvětového amerického řetězce. Bylo to skvělé místo pro decentní večeři, ale Tamara dávala přednost místním podnikům, které nabízejí pikantní africká jídla.


  „Mám vás zase vyzvednout?“ zeptal se řidič.


  „Zavolám,“ odpověděla Tamara.


  Vešla do impozantní haly obložené mramorem. Zdejší stálé zákazníky tvoří příslušníci bohaté čadské elity. Země je ze všech stran obklopena souší, převážně pouští, ale má ropu. Nicméně obyčejní lidé tu trpí chudobou. Čad je jedna z nejzkorumpovanějších zemí na světě a všechny ropné peníze putují k těm, kdo jsou u moci, a k jejich přátelům. Část z nich utrácejí tady.


  Z přilehlého baru International vycházel hluk družné zábavy. Vešla dovnitř: cestou do restaurace musíte projít barem. Západní naftaři, obchodníci s bavlnou a diplomaté se mísili s čadskými politiky a podnikateli. Některé ženy byly honosně oblečené. Taková místa nepřežila dobu pandemie, ale tady to se zotavilo a vystoupalo do nových výšin.


  Pozdravil ji asi šedesátiletý Čaďan. „Tamaro!“ zvolal. „Právě vás jsem chtěl potkat. Jak se máte?“


  Jmenoval se Karím a měl velmi dobré kontakty. Byl přítelem Generála, pomohl mu dostat se k moci. Tamara si Karíma pěstovala jako zdroj interních informací z prezidentského paláce. Naštěstí on k ní přistupoval zřejmě s podobnými úmysly.


  Na sobě měl lehký vycházkový oblek, šedý s jemným proužkem, patrně koupený v Paříži. Žlutou hedvábnou kravatu měl bezvadně uvázanou a řídnoucí vlas ošetřený brilantinou. Políbil ji dvakrát na každou tvář, celkem čtyři polibky, jako by byli členy téže francouzské rodiny. Byl věřící muslim a šťastně ženatý muž, ale v této sebevědomé americké dívce našel neškodné zalíbení.


  „Ráda vás vidím, Karíme,“ odpověděla. S jeho manželkou se nikdy nesetkala, ale zeptala se: „Jak se daří rodině?“


  „Skvěle, děkuju, prostě úžasně, vnoučata dělají pokroky.“


  „To je báječné! Říkal jste, že jste doufal, že mě uvidíte. Můžu pro vás něco udělat?“


  „Ano. Generál by rád věnoval manželce vašeho velvyslance nějaký dárkek k jejím třicetinám. Nevíte, jaký je její oblíbený parfém?“


  Tamara to věděla. „Paní Collinworthová používá Miss Dior.“


  „Ach, výborně. Děkuju vám.“


  „Ale, Karíme, můžu vám říct něco upřímně?“


  „Samozřejmě! Nejsme snad přátelé?“


  „Paní Collinworthová je intelektuálka se zájmem o poezii. Darování parfému by ji možná moc nepotěšilo.“


  „Aha.“ Karíma zaskočila představa ženy, která nechce parfém.


  „Smím navrhnout nějakou alternativu?“


  „Prosím.“


  „Co třeba anglický nebo francouzský překlad některého klasického arabského básníka? To by jí udělalo mnohem větší radost než parfém.“


  „Opravdu?“ Karím s tou představou stále zápasil.


  „Možná al-Chansá.“ To jméno znamená gazela. „Pokud vím, jedna z mála básnířek.“


  Karím se tvářil pochybovačně. „Al-Chansá psala žalozpěvy za mrtvé. Trochu chmurné k narozeninám.“


  „Nemějte obavy. Paní Collinworthovou potěší, že Generál ví o její lásce k poezii.“


  Karímův obličej se zjasnil. „Ano, ovšem, to by zalichotilo každé ženě. Víc než parfém. Teď to chápu.“


  „Jsem ráda.“


  „Děkuju vám, Tamaro. Jste tak bystrá.“ Letmo pohlédl k baru. „Nedala byste si sklenku? Gin s tonikem?“


  Zaváhala. Dychtila rozvíjet vztah s Karímem, ale nechtěla nechat Taba čekat. A Tab by si mohl myslet, že ona o něj záměrně předstírá nezájem, aby tím zvýšila jeho zájem o ni. „Ne, děkuju vám,“ odmítla rozhodně. „Mám v restauraci schůzku s přítelem.“


  „Tak bychom se třeba mohli někdy brzy setkat při kávě?“


  Pozvání Tamaru potěšilo. „To by bylo prima.“


  „Smím vám zavolat?“


  „Samozřejmě. Máte číslo?“


  „Dostanu ho od tajné policie.“


  Tamara si nebyla jistá, jestli to měl být žert. Myslela si, že ne. S úsměvem se rozloučila. „Brzy si popovídáme.“


  „Moc se těším.“


  Opustila ho a prošla do restaurace Rive Gauche.


  Tato místnost byla tišší. Číšníci mluvili polohlasem, ubrusy tlumily zvuk příborů a hosté při jídle nemluvili.


  Vrchní číšník byl Francouz, ostatní číšníci Arabové a sběrači uklízející použité nádobí byli Afričané. I tady existuje diskriminace podle barvy pleti, pomyslela si Tamara.


  Taba, sedícího u stolu poblíž okna zakrytého závěsem, spatřila okamžitě. Měl na sobě tmavomodrý oblek s nažehlenou bílou košilí a proužkovanou kravatou. Bylo to tradiční oblečení, ale na něm to mělo šmrnc.


  Políbil ji na jednu tvář, pak na druhou, ale ne dvakrát, čímž prokázal větší dekorum než Karím. Posadili se a on se zeptal: „Dáme si šampaňské?“


  „Jistě.“ Mávla na číšníka a víno objednala. Chtěla dát jasně najevo – Tabovi i komukoli, kdo se dívá –, že tohle není romantická schůzka.


  „Takže – vyhráli jsme!“ konstatoval Tab.


  „Náš přítel s cigaretami je nedocenitelný.“


  Oba dbali na to, co říkají, nejmenovali al-Bustán ani Abdula, čistě pro případ, že by se ve vázičce s bílými fréziemi uprostřed stolu skrývalo nahrávací zařízení.


  Dorazilo šampaňské a oni mlčeli, dokud číšník neodešel.


  „Ale dokáže to udělat znovu?“ zapochyboval Tab.


  „Nevím. Chodí po laně vysoko nad zemí, bez záchranné sítě. Nemůže si dovolit šlápnout vedle.“


  „Mluvila jste s ním?“


  „Dneska. Včera se setkal s organizátorem cesty, vyjádřil svůj zájem, zjistil cenu a pověděl jim svůj krycí příběh.“


  „Uvěřili mu.“


  „Žádné podezření zřejmě nevyjádřili. Tohle můžou pochopitelně fingovat, aby ho vlákali do pasti. To nevíme a neví to ani on.“ Tamara zvedla sklenici. „Nemůžeme dělat nic jiného než mu přát hodně štěstí.“


  „Kéž ho ochraňuje jeho Bůh,“ dodal vážně Tab.


  Číšník přinesl jídelní lístky a oni je několik minut mlčky zkoumali. Hotel nabízel standardní mezinárodní kuchyni s několika africkými dodatky. Tamara si vybrala tažín, dušené maso se sušeným ovocem pomalu připravované v keramickém hrnci s kuželovitou poklicí. Tab si objednal telecí ledvinky v hořčičné omáčce, oblíbený francouzský pokrm.


  „Budete chtít víno?“ zeptal se Tab.


  „Ne, díky.“ Tamara dávala přednost alkoholu v malých dávkách. Jakkoli měla ráda víno i tvrdý alkohol, nechtěla se nikdy přiopít. Ztráta soudnosti ji deptala. Nedělalo to z ní člověka, který musí mít vždycky všechno pod kontrolou? Možná. „Ale vy si dejte.“


  „Ne. Na to, že jsem Francouz, piju moc málo.“


  Chtěla ho lépe poznat. „Povězte mi o sobě něco, co nevím,“ vybídla ho.


  „Tak jo.“ Usmál se. „To je dobrá otázka. Ehm…“ Dlouze se zamyslel. „Narodil jsem se do rodiny silných žen.“


  „Zajímavé! Pokračujte.“


  „Babička si před lety otevřela obchod se smíšeným zbožím na pařížském předměstí Clichy-sous-Bois. Z toho předměstí se teď stala drsná čtvrť, ale ona se odmítá přestěhovat. Kupodivu ji nikdy neoloupili ani nevykradli.“


  „Nepoddajná žena.“


  „Malá a šlachovitá, s tvrdýma rukama. Za peníze, které v obchodě vydělala, poslala mého otce na vysokou. Ten nyní zasedá ve správní radě francouzské ropné společnosti Total a jezdí s mercedesem, nebo spíš s ním jezdí jeho šofér, on se vozí.“


  „To je pozoruhodný úspěch.“


  „Moje druhá babička se stala markýzou z Travers, když si vzala mého dědu, švorcového aristokrata, který produkoval a prodával prvotřídní šampaňská vína. Přijít při tomhle o peníze je obtížné, ale jemu se to podařilo. Jeho manželka, moje babička, vzala podnik do svých rukou a vytáhla ho z úpadku. Jeho dcera, moje matka, rozšířila sféru podnikání do obchodu s cestovními zavazadly a klenotnickým zbožím. A tuhle společnost řídí moje matka tvrdou rukou.“


  „Společnost Travers?“


  „Ano.“


  Tamara značku znala, ale žádný z jejích produktů si nemohla dovolit.


  Chtěla toho vědět víc, ale přinesli jim jídlo, a zatímco jedli, chvíli mluvili málo.


  „Jaké jsou ledvinky?“ zeptala se Tamara.


  „Dobré.“


  „Ledvinky jsem nikdy nejedla.“


  „Nechcete kousek?“


  „Prosím.“ Podala mu svou vidličku. Nabodl sousto a vidličku jí zase vrátil. Mělo to výraznou chuť. „Uf! Spousta hořčice,“ řekla překvapeně.


  „Já to mám rád. Jaký je tažín?“


  „Dobrý. Nechcete ochutnat?“


  „Prosím.“ Podal jí svou vidličku, ona ji naložila a vrátila. „Není špatný,“ zamručel.


  Ochutnávat si vzájemně jídlo je důvěrnost, pomyslela si. Něco takového můžete dělat na rande. Jenže tohle je schůzka dvou kolegů. Takhle to aspoň vidí ona. Jak to vidí Tab?


  Potom si Tamara jako dezert dala čerstvé fíky a Tab měl sýr.


  Kávu dostali v maličkých koflíčcích a Tamara si jen usrkla. Tady dělali kávu příliš silnou. Zatoužila po velkém hrnku slabé americké kávy.


  Vrátila se k zajímavému tématu Tabovy rodiny. Věděla, že Tab má alžírský původ, a tak se zeptala: „Babička pocházela z Alžírska?“


  „Ne. Narodila se v Thierville-sur-Meuse, kde je velká vojenská základna. Víte, můj pradědeček bojoval za druhé světové války v proslulé Třetí alžírské pěší divizi; dokonce obdržel vyznamenání, Croix de Guerre. Když se narodila babička, působil stále ještě v armádě. Ale je načase, abych se dozvěděl něco o vás.“


  „Já nemůžu soutěžit s vaším fascinujícím rodinným původem,“ odpověděla Tamara. „Narodila jsem se do židovské rodiny v Chicagu. Můj otec je profesor historie a jezdí toyotou, nikoli mercedesem. Matka je ředitelka střední školy.“ Oba si je představila, tátu v tvídovém obleku s vlněnou kravatou, matku s brýlemi na konci nosu podepisující školní vysvědčení. „Já nejsem nijak nábožná, ale oni docházejí do jedné liberální synagogy. Můj bratr Simon žije v Římě.“


  Usmál se. „To je vše?“


  Váhala, nechtělo se jí odhalovat příliš mnoho důvěrných podrobností. Musela si neustále připomínat, že tohle je pracovní schůzka. Nebyla ještě připravená vyprávět mu o svých dvou manželstvích. Možná později.


  Zavrtěla hlavou. „Žádní aristokrati, žádné medaile, žádné luxusní značky. Jo, počkejte. Jedna z tátových knih byla bestseller. Nazývala se Manželky prvních osadníků: Ženy na amerických hranicích. Prodal se milion výtisků. Skoro rok jsme byli slavní.“


  „A přesto tahle prý obyčejná americká rodina zplodila… vás.“


  Viděla, že to je kompliment. A nebylo to jen plané lichocení. Zdálo se, že to myslí vážně.


  Večeře skončila, ale na to, aby šli domů, bylo ještě brzy. Překvapila sama sebe otázkou: „Nechcete si zatančit?“


  V suterénu hotelu se nacházel klub. Ve srovnání s kluby v Chicagu nebo dokonce v Bostonu byl staromódní, ale v N’Djameně nejvyhledávanější.


  „Jistě,“ přisvědčil Tab. „Jsem strašný tanečník, ale tančím moc rád.“


  „Strašný? Jak?“


  „Já nevím. Prý vypadám směšně.“


  Bylo těžké představit si tohoto sebejistého a elegantního muže, jak dělá něco směšného. Tamara se těšila, že to uvidí.


  Tab požádal o účet; o jeho zaplacení se podělili.


  Dolů sjeli výtahem. Ještě než se otevřely dveře, uslyšeli seismické dunění basy a bicí soupravy, zvuk, při kterém Tamaru vždy začaly svrbět nohy. Klub byl plný mladých Čaďanů ve sporém oblečení. Vedle krátkých šatů dívek vypadalo Tamařino oblečení jako vhodné pro usedlou ženu středního věku.


  Tamara zavedla Taba rovnou na taneční parket a už cestou se pohybovala v rytmu.


  Tab byl roztomile špatný tanečník. Oháněl se kolem sebe rukama nohama mimo jakýkoli rytmus, ale očividně si to užíval. Tamaře se tanec s ním líbil. Nenucená sexy atmosféra klubu ji přivedla do lehce zamilované nálady.


  Po hodině si dopřáli přestávku. Když popíjeli kolu v oddechovém salonku, zeptal se Tab: „Zkusila jste už někdy marc?“


  „To je nějaká droga?“


  „To je brandy destilované z výlisků, které zbyly z výroby vína po lisování hroznů. Začalo to jako levná alternativa koňaku, ale stal se z toho vybraný nápoj sám o sobě. Dostanete dokonce marc de Champagne.“


  „Budu hádat,“ nadhodila. „Máte doma láhev.“


  „Máte telepatické schopnosti.“


  „Ty mají všechny ženy.“


  „Takže víte, že vás chci pozvat domů na skleničku na dobrou noc.“


  Zalichotilo jí to. On už usoudil, že tohle je víc než profesionální vztah.


  Ale ona ne. „Ne, děkuju,“ odmítla. „Skvěle jsem si to užila, ale nechci ponocovat.“


  „Oukej.“


  Vyšli ven. Cítila se trochu sklíčená a litovala, že nabídku na skleničku před spaním odmítla.


  Požádal portýra, aby mu skočil pro auto, a nabídl Tamaře odvoz. Odmítla a zavolala taxislužbu.


  „Moc rád jsem si s vámi popovídal,“ řekl jí, zatímco čekali. „Nemůžeme spolu povečeřet znovu? Ať už s nebo bez marc de Champagne po večeři?“


  „Ráda,“ souhlasila.


  „Můžeme jít někam, kde to je pohodovější. Třeba do nějaké čadské restaurace.“


  „Dobrý nápad. Zavolejte mi.“


  „Fajn.“


  Její auto dorazilo a on jí podržel dveře. Letmo ho políbila na tvář. „Dobrou noc.“


  „Hezké sny.“


  Auto ji odvezlo na velvyslanectví a ona se odebrala do svého pokoje.


  Když se svlékala, uvědomila si, že se jí Tab moc líbí; pak si připomněla, že její výběr mužů stojí za starou bačkoru.


  Za Stephena se vdala, když ještě studovala na Chicagské univerzitě. Teprve po svatbě zjistila, že Stephen nemá pocit, že by mu manželský slib měl nějak bránit v tom, aby spal, s kýmkoli se mu zachce, a po šesti měsících se rozvedli. Od té doby s ním nemluvila a už ho nikdy nechtěla vidět.


  Po Chicagu odešla do Paříže. Na vysoké škole zvané Sciences Po absolvovala magisterské studium na oboru mezinárodní vztahy, kde se specializovala na Střední východ. Tam se seznámila s Američanem jménem Jonathan a vzala si ho, čímž se dopustila další chyby, jiné. Byl hodný, chytrý a zábavný. Sex za moc nestál, ale žili spolu docela šťastně. Nakonec oba pochopili, že Jonathan je gay. Rozvedli se přátelsky a ona ho má stále ráda. Třikrát čtyřikrát do roka si telefonují.


  Část jejích potíží spočívá v tom, že přitahuje tolik mužů. Věděla, že je pohledná, temperamentní a sexy a že je pro ni snadné zaujmout mužské oko. Potíž jí dělalo přijít na to, kteří muži za to stojí.


  Ulehla do postele, zhasla a stále myslela na Taba. Rozhodně vypadal dobře. Zavřela oči a představila si ho. Byl vysoký a štíhlý, měl vlasy jako stvořené k hlazení a hluboké hnědé oči, do kterých by se chtěla pořád dívat. Zdálo se, že oblečení k němu láskyplně lne, ať má na sobě oblek jako dnes večer, nebo neformální úbor. Tamara předtím přemýšlela, jak si Tab může dovolit tak dobré oblečení, ale teď jí to vysvětlil: jeho rodina je bohatá.


  Tamara pohledným mužům nedůvěřovala. Stephen byl pohledný. Mohou být totiž marniví a zahledění jen do sebe. Kdysi se vyspala s jedním hercem, který se pak zeptal: „Jaký jsem byl?“ Tab by mohl být takový, i když si to ve skutečnosti nemyslela.


  Je Tab tak dobrý, jak vypadá, nebo se ukáže, že je to jen další z jejích úděsných omylů? Souhlasila, že se s ním znovu sejde, a nemůže předstírat, že to druhé rande je čistě pracovní. Takže to nejspíš zjistím, pomyslela si; a s tím usnula.
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  Hned ráno, když bylo slunce ještě nízko a vzduch chladný a bez prachu, chodila Tamara plavat do bazénu v areálu velvyslanectví. Obyčejně tu bývala sama. Půl hodiny mohla přemítat o čemkoli, co jí leželo v hlavě: o Abdulově odvaze, Dexterově nepřátelství, Karímově slabosti pro ni a Tabově neskrývaném zájmu o ni. Zítra má s Tabem druhou schůzku: aperitiv u něj doma a večeře v jeho oblíbené arabské restauraci.


  Když vylezla z vody, zjistila, že na lehátku u bazénu sedí Dexter a pozoruje ji. Cítila, že ji to popuzuje, zejména když civí na její mokré plavky.


  Zahalila se do osušky a připadala si méně zranitelná.


  „Chci, abyste něco prověřila,“ oznámil.


  „Oukej.“


  „Most N’Gueli znáte.“


  „Ovšem.“


  Most N’Gueli vedl přes řeku Logone, která tvořila hranici mezi Čadem a Kamerunem, tudíž sloužil jako mezinárodní přechod. Spojoval N’Djamenu s kamerunským městem Kousséri. Ve skutečnosti to byly dva mosty: vysoký viadukt pro vozidla a ten starší, nižší a užší, který teď používali pouze pěší.


  Tamara si zastínila oči a pohlédla na jih. „Ten most můžete vidět skoro odsud – bude to tak půldruhého kilometru přímou čarou.“


  „Je to hraniční přechod, ale nijak přísně ho nehlídaj,“ pokračoval Dexter. „Většinu vozidel nezastavujou. Pokud jde o pěší, všichni jsou zřejmě kamarádi a příbuzní pohraniční stráže. Zadržujou jen bělochy. Vyžadujou od nich fiktivní vstupní nebo výstupní daň. Výše závisí na tom, jak zámožně vypadaj, a stráže přijímaj jen hotovost. Předpokládám, že vám to nemusím dál vysvětlovat.“


  „Ne.“ Tamaru to nepřekvapovalo. Čad nechvalně proslul jako zkorumpovaná země. Jenže tohle nebyl problém CIA. „Proč nás to zajímá?“


  „Jeden můj informátor mě upozornil, že most pro pěší přebírají džihádisti. Nenápadně se vetřeli do přízně ozbrojenců. Místní lidi neobtěžujou, ale převzali do svých rukou to vydírání. Zvýšili ceny a o zisk se dělí se skutečnými pohraničními strážemi, kterým to je fuk.“


  „A nám ne? Tohle vypadá jako záležitost pro místní policii.“


  „To si pište, že nám to fuk není, jestliže má můj informátor pravdu. Úplatky nejsou to hlavní. ISGS chce získat kontrolu nad hraničním přechodem.“


  Tamaru to nepřesvědčilo. Proč by ISGS usiloval o něco takového? Nespatřovala v tom žádnou výhodu pro džihádisty. „Jak spolehlivý je ten váš informátor?“


  „Docela dost. Ale přesto si tu věc potřebujem ověřit. Chci, abyste tam zajela a koukla se na to.“


  „Dobrá. Budu potřebovat ochranu.“


  „O tom pochybuju. Ale když vám to udělá dobře, vemte si pár vojáků.“


  „Promluvím si s plukovnicí Marcusovou.“


  Vrátila se do bytu, oblékla se a pak se vynořila do dopoledního vedra. Vojáci měli v areálu velvyslanectví svou vlastní budovu. Tamara do ní vešla a vyhledala kancelář Susan Marcusové. Asistent jí řekl, ať jde rovnou dál, plukovnice dorazí za chvíli.


  Tamara se rozhlédla po místnosti. Jednu stěnu pokrývaly mapy, které by při těsném poskládání vedle sebe vytvořily podrobnou mapu celé severní Afriky. Samolepka uprostřed Nigeru měla označení al-Bustán. Na protější stěně se nacházela velká obrazovka. Žádné rodinné fotografie. Dvě počítačové pracovní stanice. Na psacím stole laciná plastová přihrádka s tužkami, papíry a samolepicím bločkem. Tamara si pomyslela, že Susan Marcusová musí být posedlá pořádkem nebo rozhodnutá neodhalit o sobě nic osobního nebo obojí.


  Plukovnice Marcusová patřila k tomu, co se zkráceně nazývá speciální jednotky.


  Po chvilce přišla. Měla krátké vlasy a rázné chování, jako každý jiný důstojník, se kterým se Tamara kdy setkala. V khaki uniformě a čepici se štítkem vypadala mužně, i když Tamara viděla, že pod vojenským oblečením se skrývá hezká žena. Tamara rozuměla jejímu vzezření i tomu, jak vypadá její pracovna: Susan potřebuje, aby se s ní ve světě mužů jednalo jako s jimi rovnou, a jakýkoli náznak ženskosti by byl použit proti ní.


  Odložila čepici, posadily se a Tamara začala: „Právě jsem mluvila s Dexterem.“


  „Musí být spokojený s vaší prací s Abdulem.“


  Tamara zavrtěla hlavou. „Nemá mě rád.“


  „Něco jsem zaslechla. Musíte se naučit umění dělat věci tak, aby si muži mysleli, že každý úspěch je jejich zásluha.“


  Tamara se uchechtla, pak řekla: „Vy si ale legraci neděláte, že ne?“


  „To sakra ne. Jak myslíte, že jsem se stala plukovnicí? Tím, že jsem vždycky nechala připsat zásluhy svýmu šéfovi. Co vám dneska Dexter říkal?“


  Tamara jí vysvětlila záležitost ohledně mostu N’Gueli.


  Když domluvila, Susan se zamračila, otevřela ústa, aby promluvila, zaváhala, pak vzala z odkládacího stolku tužku a poťukala s ní na prázdnou desku psacího stolu.


  „Copak?“ zeptala se Tamara.


  „Nevím. Jak dobrý je Dexterův informátor?“


  „Dexter tvrdí, že dobrý, ale ne natolik, abychom nemuseli jeho informaci ověřit.“ Susanino znepokojení Tamaru znervóznilo. „Co vám vadí? Jste jedna z nejprozíravějších osob široko daleko. Jestli vás něco trápí, chci vědět co.“


  „Tak jo. Dexter říká, že džihádisti vybírají od turistů úplatky, což je pár šupů, a polovinu z toho vracejí řádným strážím, takže peněžní zisk představuje polovinu tohohle směšnýho pakatele. Tudíž skutečným cílem je získat kontrolu nad strategickým hraničním přechodem.“


  „Vím, co si myslíte,“ přisvědčila Tamara. „Stojí jim to skutečně za tu námahu?“


  „Zvažme pár věcí. Zaprvé: jakmile místní policie zjistí, co se děje, vyčistí most od džihádistů, což patrně zvládnou bez velkýho úsilí.“


  Tohle Tamaru nenapadlo, ale nyní souhlasně přikývla. „ISGS mají kontrolu, pouze dokud se jim to toleruje – což ve skutečnosti žádná kontrola není.“


  „Zadruhé,“ pokračovala Susan, „most je důležitý, jenom když bezprostředně hrozí nějaký boj, například pokus o puč, jako byla bitva o N’Djamenu v roce 2008. To je ale momentálně nepravděpodobný, protože opozice proti Generálovi je v současné době slabá.“


  „Unie sil pro demokracii a rozvoj rozhodně není v takové pozici, aby zahájila nějakou revoluci.“


  „Přesně tak. A zatřetí: v nepravděpodobným případě, že tam džihádistům dovolí zůstat, a v ještě nepravděpodobnějším případě, že se Unie chystá provést nějaký puč proti Generálovi, pak mají špatný most. Klíčový je most, který slouží pro vozidla. Ten umožňuje tankům, obrněným vozidlům a náklaďákům plným vojáků proniknout z cizí země přímo do hlavního města. Most pro pěší není k ničemu.“


  Tato analýza byla velmi jasná. Tamara nechápala, proč na to všechno nepřišla sama. „Možná to je prestižní záležitost,“ poznamenala chabě.


  „Jako když se prsty rukou dotknete v předklonu prstů nohou. Není to k ničemu, jen předvedete, že to dokážete udělat.“


  „Džihádisti svým způsobem dělají všechno pro prestiž.“


  „Hmm.“ Susan to nepřesvědčilo. „Každopádně potřebujete pro jistotu osobní ochranu.“


  „Dexter si to nemyslí, ale říkal, že bych si pro lepší pocit měla vzít pár vojáků.“


  „Dexter je pitomec. Mluvíme o džihádistech. Bez ochrany nepůjdete.“


   


  * * *


  Z areálu velvyslanectví vyrazili příští den, hned jak slunce vykouklo nad cihelny východně od města. Susan trvala na tom, že všichni musí mít ochrannou výstroj, lehké neprůstřelné vesty. Tamara si přes tu svou vzala ještě plandavou džínovou bundu řidiče náklaďáku: později jí bude horko.


  Vyjeli ve dvou autech. CIA měla tři roky starého světle hnědého peugeota kombi s potlučeným nárazníkem, ten používala pro diskrétní operace, protože takových vozů byla ve městě spousta. Tamara seděla za volantem a Susan vedle ní. Auto vojáků řídil Pete Ackerman, oprsklý dvacetiletý mladík, který kdysi žádal Tamaru o rande. Jejich vůz nebyl tak anonymní, za tímto zeleným SUV se zatmavenými skly se mohl leckdo ohlédnout. Sundali si však čepice a pušky položili na podlahu, takže by nikdo, kdo by je náhodně zahlédl přes čelní sklo, nepoznal, že to jsou vojáci.


  Jako první jela Tamara, nejdřív tichými ulicemi podél severního břehu řeky Šari, pak přes most na jižní předměstí zvané Walia. Hlavní silnice vedla přímo k hraničnímu přechodu.


  Nyní Tamara znervózněla. V noci neusnula, přemýšlela. Strávila v Čadu už víc než dva roky, shromažďovala informace o ISGS, ale její práce sestávala z takových činností, jako je zkoumání satelitních fotografií vzdálených oáz a hledání známek o pohybu vojenských jednotek. Do přímého kontaktu s lidmi, jejichž životním cílem je zabíjet lidi, jako je ona, dosud nepřišla.


  Měla zbraň, skvělou malou poloautomatickou pistoli Glock 9 mm v pouzdře zabudovaném do vesty. Pracovníci CIA se i v zámoří dostávali do bojové akce jen zřídka. Tamara prošla kurzem střelných zbraní jako nejlepší ve třídě, ale mimo střelnici nikdy ze žádné zbraně nevystřelila. S radostí by to tak ponechala.


  Susanina pečlivá bezpečnostní opatření jen zvýšila její obavy.


  Když dorazili na dohled, Tamara zaznamenala, že ty dva mosty přes řeku Logone jsou asi padesát metrů od sebe, přičemž most pro vozidla je vyšší. Vyjela z hlavní silnice na vedlejší prašnou cestu.


  Dvacet metrů před koncem mostu pro pěší parkovala různá vozidla: minibus, patrně čekající na lidi, které poveze do centra města, několik taxíků s podobným úmyslem a půl tuctu starých rachotin. Tamara vjela mezi ně a zastavila na místě, odkud měla dobrý výhled na oba mosty. Motor nechala běžet. Vojáci zaparkovali vedle ní.


  Situace na první pohled vypadala normálně. Po mostě pro pěší přecházeli z kamerunské strany lidé ve stálém proudu, jen pár putovalo opačným směrem. Věděla, že mnoho obyvatel Kousséri, malého města na druhé straně, dochází do N’Djameny za prací nebo obchodem. Někteří jeli na kolech nebo oslech a Tamara viděla i jednoho velblouda. Pár jich přicházelo s čerstvým ovocem a zeleninou v koších nebo na podomácku vyrobených dvoukolácích, patrně mířili na trhy v centru města. Večer se budou vracet a proud se povalí opačným směrem.


  Pomyslela na lidi dojíždějící do zaměstnání doma ve čtvrti Chicago Loop. Hlavní rozdíl kromě oblečení byl v tom, že v Chicagu se všichni honili, zatímco tady se zdálo, že ti lidé nikam moc nespěchají.


  Nikdo nikoho nezpovídal, nežádal cestovní pasy. Po nějaké státní správě skoro ani památky. Malá nízká budova mohla být strážnice. Nejprve si mysela, že tam žádná hraniční zábrana ani není, ale po chvíli zahlédla dlouhý kus dřeva, kmen tenkého stromu, ležící na zemi vedle dvou podpěrných koz, a vytušila, že by se to dalo rychle postavit a tak vytvořit chatrnou překážku.


  Tohle je Kocourkov, pomyslela si. Co tady dělám, s pistolí pod bundou?


  Po chvíli si uvědomila, že ne každý na dohled se pohybuje za nějakým cílem. Na blízkém konci mostu se u zábradlí poflakovali dva muži oblečení v neúplných armádních uniformách, oba s pistolí v pouzdru na opasku. Měli maskáčové kalhoty a civilní košile s krátkým rukávem, jeden oranžovou, druhý zářivě modrou. Ten v oranžové kouřil, druhý pojídal snídani, plněný těstový závitek. Bez zájmu pozorovali kolemjdoucí. Kuřák letmo pohlédl k zaparkovaným autům a neprojevil žádnou reakci.


  Tamara konečně zahlédla nepřítele a zamrazilo ji. O několik metrů dál na mostě stáli dva muži, kteří vypadali vážně. Jeden měl přes rameno popruh, na němž viselo cosi, co bylo z větší části zakryté bavlněným šátkem – až na jeden konec, který čouhal ven a vypadal přesně jako ústí puškové hlavně.


  Druhý zíral přímo na Tamařino auto.


  Poprvé pocítila, že se ocitla v reálném nebezpečí.


  Zkoumala ho přes čelní sklo. Byl to vysoký muž s vyzáblým obličejem a vysokým čelem. Možná si to jen představovala, ale vypadal jako nesmiřitelný protivník. Lidem proudícím kolem něj nevěnoval pozornost – jako by to byl pouhý hmyz. I on měl pušku, zčásti zabalenou v látce, jako by mu nezáleželo na tom, jestli ji někdo uvidí nebo ne.


  Zatímco se dívala, vytáhl mobil, vyťukal číslo a přiložil přístroj k uchu.


  „Je tam jeden chlápek –“ upozornila Tamara.


  „Vidím ho,“ přerušila ji Susan vedle ní.


  „Telefonuje.“


  „Přesně.“


  „Ale komu?“


  „– je otázka za všechny prachy.“


  Tamara se cítila jako terč. Mohl by ji zastřelit přes čelní sklo. Pro pušku to byla krátká vzdálenost. Bylo ji jasně vidět a za volantem se skoro nemohla pohnout. „Měly bychom vypadnout z vozu,“ navrhla.


  „Jste si jistá?“


  „Když tady budu sedět, nic se nedozvím.“


  Obě vystoupily.


  Tamara slyšela hluk dopravy na vyšším mostě, ale vozidla neviděla.


  Susan přešla k zelenému autu a prohodila pár slov s vojáky. Když se vrátila, sdělila Tamaře: „Řekla jsem jim, aby zůstali ve voze, protože chceme vypadat nenápadně, ale při jakýmkoli náznaku potíží vyskočí ven.“


  Odněkud zazněl výkřik: „Al-Bustán!“


  Tamara se zmateně rozhlédla kolem. Odkud se to ozvalo a proč by někdo měl volat tato slova?


  V tu chvíli padly první výstřely.


  Ozvalo se ra-ta-ta jako virblový buben rockové kapely, pak zařinčení roztříštěného skla a nakonec bolestný výkřik.


  Bez rozmyšlení se vrhla pod peugeot.


  Susan udělala totéž.


  Bylo slyšet zděšený křik lidí přecházejících přes most. Když se tam Tamara podívala, viděla, že se všichni snaží utéct zpátky, odkud přišli. Neviděla však nikoho střílet.


  Muž, kterého Tamara předtím pozorovala, svou zbraň nepoužil. Ležela pod autem a srdce jí bušilo. „Odkud doprčic ty výstřely přišly?“ nechápala. Nejistota její strach ještě znásobila.


  „Shora,“ odpověděla Susan vedle ní. „Z mostu pro vozidla.“


  Když Susan vystrčila hlavu na své straně ven, měla jasný výhled na vyšší most, zatímco Tamara, aniž se pohnula, viděla na most pro pěší.


  „Výstřely roztříštily čelní sklo druhýho vozu,“ pokračovala Susan. „Myslím, že někdo to dostal.“


  „Kristepane, doufám, že bude v pořádku.“


  Ozval se další bolestný křik, tentokrát delší.


  „Nevypadá na mrtvýho.“ Susan pohlédla vpravo od sebe. „Odtahujou ho pod auto.“ Odmlčela se. „Je to desátník Ackerman.“


  „Ach, k čertu, jak je na tom?“


  „To nevidím.“


  Další nářek se neozýval, což Tamara brala za špatné znamení.


  Susan pohlédla ven a nahoru s pistolí v ruce. Jednou vystřelila. „Moc daleko,“ zamručela frustrovaně. „Vidím, že někdo strká pušku přes zábradlí mostu pro vozidla, ale na tu dálku ho tou pitomou pistolí nezasáhnu.“


  Z mostu se ozvala další dávka a děsivá kakofonie drtivých zvuků, jak kulky prorážely střechu a skla peugeotu. Tamara slyšela svůj vlastní křik. Zakryla si hlavu rukama, věděla, že to není k ničemu, ale nedokázala odolat instinktu.


  Když dávka ze samopalu skončila, zůstala nezraněná, stejně jako Susan.


  „Střílí z toho vyššího mostu,“ konstatovala Susan. „Teď by byl vhodný čas, abyste vytáhla zbraň, pokud jste připravená.“


  „Do hajzlu, zapomněla jsem, že mám pistoli!“ Tamara sáhla do pouzdra připevněného k vestě pod levou paží. Ve stejnou chvíli začali vojáci střelbu opětovat.


  Tamara ležela na břiše s lokty na zemi, pistoli držela oběma rukama, přičemž pečlivě směřovala palce dopředu, aby zůstaly mimo dráhu zpětného pohybu závěru. Svůj glock nastavila na střelbu jednotlivými ranami – jinak by jí za pár vteřin střelivo došlo.


  Vojáci palbu přerušili. Okamžitě se z mostu ozvala třetí dávka, ale tentokrát odpověděli ve zlomku vteřiny.


  Tamara ze své pozice na vysoký most neviděla, a tak nespouštěla oči z mostu pro pěší. Vznikla nepřehledná strkanice, jak ti, kdo zoufale prchali z blízkého konce mostu, kde se střílelo, vráželi do méně vyděšených lidí na vzdáleném konci, kteří si patrně nebyli jistí, co ty rány znamenají. Oba pohraniční strážci v maskáčových kalhotách se nacházeli v zadní části davu, panikařili stejně jako civilisté a ve snaze dostat se pryč mlátili lidi před sebou. Tamara viděla, jak někdo skočil do řeky a začal plavat ke vzdálenému břehu.


  Na blízkém konci mostu spatřila ty dva džihádisty, jak slézají dolů na břeh řeky. Když pootočila glock jejich směrem, skryli se pod mostem.


  Palba skončila. „Myslím, že jsme ho dostali,“ poznamenala Susan. „Každopádně zmizel. Aj – aj – je zpátky – ne, tohle je jiný chlap, má jiný šátek na hlavě. Kolik jich tam do háje je?“


  V krátkém tichu Tamara znovu uslyšela někoho zakřičet: „Al-Bustán!“


  Susan požádala vysílačkou naléhavě o posily a sanitku pro Peta.


  Následovala další přestřelka mezi vojáky a těmi na vysokém mostě, ale obě strany se dobře kryly a zdálo se, že nikdo nebyl zraněn.


  Tamara a Susan zůstávaly střelbou přitlačeny k zemi a bezmocné. Já tady umřu, pomyslela si Tamara. Kéž bych potkala Taba dřív. O takových pět let.


  U mostu pro pěší se znovu objevil ten džihádista s vyzáblým obličejem – na břehu řeky, kde končí zábradlí a vozovka mostu splývá s kamenitou cestou, pouhých asi dvacet metrů odsud. Právě když na něj namířila, vrhl se k zemi a ona věděla, že zůstane takhle ležet, bude pečlivě mířit a střílet na ně všechny, jak se tady skrývají pod auty; nepochybovala, že to bude dělat bez lítosti.


  Měla jen pár vteřin, aby s tím něco udělala. Bez přemýšlení dostala mužův obličej do mířidel pistole, dívala se zářezem hledí a bílou tečku mušky nastavila mezi jeho oči. V jakémsi vzdáleném zákoutí mysli žasla nad tím, jak je klidná. Hlaveň její pistole sledovala pomalý pohyb mužovy hlavy, jak se skládal na zem; Tamara pohybovala rukou rychle, ale nikoli zbrkle, uvědomovala si, že cokoli jiného než klidný rozvážný výstřel by znamenalo, že cíl nejspíš nezasáhne. Muž se nakonec přestal hýbat, pevně uchopil pušku a zvedl hlaveň; v tu chvíli Tamara stiskla spoušť glocku.


  Pistole sebou trhla jako vždy. Tamara pomalu obrátila ústí hlavně dolů a znovu zamířila na hlavu. Poznala, že druhý výstřel není zapotřebí – mužova hlava byla roztříštěná –, ale stejně spoušť stiskla a její střela zasáhla nehybné tělo.


  „Dobrá trefa!“ pochválila ji Susan.


  Tamara přemýšlela: To jsem byla já? Právě jsem zabila člověka?


  Druhý džihádista se objevil o kus dál na břehu, s puškou v ruce utíkal pryč.


  Tamara se posunula, aby viděla na vysoký most, ale nedalo se poznat, jestli tam střelci ještě jsou. Slyšela zvuky náklaďáků a osobních aut, které po něm dál přejížděly. Povšimla si chraplavého burácení silného motocyklu: jestliže tam byli jen dva střelci, mohli na něm uprchnout.


  Susan uvažovala stejně. Promluvila do vysílačky: „Než zaujmete postavení u mostu pro pěší, zkontrolujte most pro vozidla – pro případ, že tam pořád ještě jsou nějací střelci.“


  Pak se obrátila k vojákům pod zeleným autem. „Zůstaňte, kde jste, než zjistíme, jestli jsou všichni pryč.“


  Většina lidí docházejících do práce už opustila most pro pěší na vzdálené straně. Tamara viděla nějaké skupinky kolem roztroušených domů a stromů, vykukovali zpoza nároží, čekali, co bude dál. Na stejném konci mostu se objevili i oba pohraniční strážci v zářivých košilích, ale váhali, jestli ho mají přejít zpátky.


  Tamara začala mít dojem, že to možná skončilo, ale byla ochotná ležet tu celý den, dokud nebude mít jistotu, že se lze bezpečně pohnout.


  Po prašné cestě se přiřítila sanitka americké armády a zastavila za zeleným autem.


  „Všechny zbraně namířit na zábradlí toho vysokýho mostu!“ zvolala Susan.


  Tři nezranění vojáci se vysoukali zpod auta a s puškami namířenými na vysoký most se skryli za jinými vozidly.


  Ze sanitky vyskočili dva záchranáři. „Pod zeleným autem!“ křikla Susan. „Jeden muž se střelným zraněním.“


  Žádný výstřel nepadl.


  Záchranáři vytáhli nosítka.


  Tamara zůstala na místě. Pozorovala zbývajícího džihádistu, jak pádí podél břehu. Už byl téměř mimo dohled a ona tušila, že se nevrátí. Oba pohraničníci se začali opatrně vracet po mostě zpátky. Pistole měli vytažené, ale pozdě. „Díky za pomoc, mládenci,“ zamumlala Tamara.


  Susanina vysílačka zaskřípala a Tamara uslyšela zkreslený hlas: „Na mostě pro vozidla je to dobré, paní plukovnice.“


  Tamara váhala. Je ochotná dát život v sázku na základě špatně slyšitelného vzkazu z vysílačky?


  Ovšemže jsem, řekla si. Jsem profesionálka.


  Vyplazila se zpod vozu a zvedla se. Cítila se slabá a nejraději by si sedla, ale nechtěla před vojáky vypadat jako padavka. Opřela se na okamžik o nárazník peugeotu a zírala na díry po kulkách. Věděla, že některá pušková munice dokáže prorazit i autem. Měla kliku.


  Připomněla si, že je agentka zpravodajské služby a musí posbírat všechny dostupné informace z incidentu. „Zeptejte se, jestli nejsou na vysokým mostě nějaký mrtvoly,“ požádala Susan.


  Susan si přiložila vysílačku k ústům a tlumočila otázku.


  „Mrtvoly žádný, ale pár krvavých skvrn.“


  Jednoho nebo víc zraněných mužů odvezli, usoudila Tamara.


  Zbýval ten, kterého zabila.


  Rázně vykročila k mostu pro pěší. Cítila, že nohy má silnější. Došla k tělu. Nebylo pochyb, že džihádista je mrtvý: hlavu měl napadrť. Z nevzdorujících rukou mu odebrala zbraň. Byla to krátká a překvapivě lehká puška konstrukce bullpup s odpojitelným zásobníkem. Na levé straně hlavně u spojení s pažbou našla výrobní číslo. Tamara viděla, že pušku vyrobila Norinco, čínská státní zbrojařská firma.


  Zamířila ji k zemi, uvolnila záchytku zásobníku a vytáhla ho, pak otevřela závěr a vyklepla náboj z komory. Zásobník a náboj strčila do kapes své šoférské bundy a vybitou zbraň odnesla zpátky k poničenému autu.


  „Nesete to jako mrtvýho psa,“ poznamenala Susan.


  „Právě jsem mu vytrhla zuby,“ odpověděla Tamara.


  Záchranáři nakládali nosítko do sanitky. Tamara si uvědomila, že s Petem neprohodila ani slovo. Spěchala k němu.


  Pete vypadal zlověstně nehybný. „Ach, Bože,“ vyjekla.


  Petův obličej byl bledý, oči upřené nahoru.


  „Bohužel, slečno,“ zamumlal jeden ze záchranářů.


  „Jednou mě požádal o schůzku,“ vyhrkla Tamara. Pak se rozplakala. „Řekla jsem mu, že je moc mladý.“ Otřela si obličej rukávem, ale slzy tekly dál. „Ach, Pete,“ zašeptala obličeji bez života. „Je mi to tak líto.“


   


  * * *


  „Mám na lince otce desátníka Ackermana, paní prezidentko. Pana Philipa Ackermana,“ oznámila spojovatelka telefonní ústředny.


  Tohle měla Pauline strašně nerada. Když musela mluvit s rodičem, jehož dítě zemřelo v ozbrojených silách, lámalo jí to srdce. Nutilo ji to přemýšlet, jak by se cítila, kdyby zemřela Pippa. Tohle byla nejhorší část její práce.


  „Děkuju,“ odpověděla spojovatelce. „Přepojte mi ho.“


  „Tady je Phil Ackerman,“ ohlásil se hluboký mužský hlas.


  „Pane Ackermane, tady je prezidentka Greenová.“


  „Ano, paní prezidentko.“


  „Je mi velmi líto vaší ztráty.“


  „Děkuju vám.“


  „Pete přišel o svůj život, vy jste přišel o svého syna, a já chci, abyste věděl, že vaše země je vám za tuto oběť vděčná.“


  „Děkuju vám.“


  „Jestli se nemýlím, jste hasič, pane Ackermane.“


  „Je to tak, paní prezidentko.“


  „Pak je vám známo, že pro riskování života existují dobré důvody.“


  „Ano.“


  „Zmírnit vaši bolest nemůžu, ale můžu vám říct, že Pete obětoval svůj život při obraně naší země a hodnot svobody a spravedlnosti.“


  „Jsem o tom přesvědčený.“ Hlas se mu zadrhl.


  Pauline usoudila, že je načase postoupit dál. „Směla bych mluvit s Petovou maminkou?“ zeptala se.


  Zaváhání. „Je velmi rozrušená.“


  „Pak to nechme na ní.“


  „Ona na mě kýve.“


  „Dobrá.“


  „Haló?“ ozval se ženský hlas.


  „Paní Ackermanová, tady je prezidentka,“ ohlásila se. „Vaší ztráty je mi moc líto.“


  Uslyšela zavzlykání a to jí vehnalo slzy do očí.


  „Nechceš mi ten telefon vrátit, drahoušku?“ ozval se v pozadí manžel.


  „Paní Ackermanová, váš syn zemřel pro nesmírně významnou věc,“ pokračovala Pauline.


  „Zemřel v Africe,“ namítla paní Ackermanová.


  „Ano. Naši vojáci tam –“


  „Afrika! Proč jste ho poslala umírat do Afriky?“


  „V tomhle malém světě –“


  „Zemřel kvůli Africe. Komu sejde na Africe?“


  „Chápu vaše city, paní Ackermanová. Jsem matka –“


  „Nemůžu uvěřit, že jste mu zmařila život!“


  Pauline chtěla říct Ani já tomu nemůžu uvěřit, paní Ackermanová, a láme mi to srdce. Neřekla však nic.


  Po odmlce se vrátil k telefonu Phil Ackerman. „Omlouvám se za to.“


  „Není třeba se omlouvat, pane Ackermane. Vaše manželka trpí strašlivým žalem. Hluboce s ní soucítím.“


  „Děkuju vám.“


  „Sbohem, pane Ackermane.“


  „Sbohem, paní prezidentko.“


   


  * * *


  Hlášení o akci a její rozbor zabraly zbytek dne.


  Armáda soudila, že celá záležitost byla past: falešná informace je vylákala k mostu, kde na ně číhali v záloze. Susan Marcusová o tom nepochybovala.


  CIA s touto interpretací nesouhlasila, neboť to vrhalo špatné světlo na Dextera. Implikovalo to, že věřil informátorovi, který ho oklamal. Dexter naopak argumentoval, že šlo o nefalšovaný tip a džihádisti na mostě pro pěší zpanikařili, když dorazili vojáci, a přivolali posily.


  K šesté večer bylo Tamaře už jedno, které vysvětlení se přijme. Cítila se duševně pošramocená. Když se vrátila do svého bytu, uvažovala, že padne do postele, ale věděla, že neusne. Pořád měla před očima Petovo mrtvé tělo a roztříštěnou hlavu muže s vyzáblým obličejem, kterého zabila.


  Nechtěla být sama. Vzpomněla si, že má schůzku s Tabem. Instinktivně cítila, že on bude vědět, co udělat. Osprchovala se a vzala si na sebe čisté oblečení, džíny s tričkem, a pro zachování dekora šál přes ramena. Pak si zavolala auto.


  Tab bydlel v obytném domě poblíž francouzského velvyslanectví. Dům nevypadal příliš nóbl a Tamara tušila, že by si Tab mohl dovolit lepší, ale byl vázaný povinností využívat areál velvyslanectví, který lze kontrolovat a monitorovat.


  „Vypadáte úplně vyřízená,“ konstatoval, když otevřel dveře. „Pojďte dál a posaďte se.“


  „Dostala jsem se do takové přestřelky.“


  „Na mostě N’Gueli? Slyšeli jsme o tom. Vy jste tam byla?“


  „Ano. A Pete Ackerman je mrtvý.“


  Vzal ji za paži a odvedl ji k pohovce. „Chudák Pete. A chudák vy.“


  „Zabila jsem člověka.“


  „Panebože.“


  „Byl to džihádista a chystal se mě zastřelit. Nelituju toho.“ Uvědomila si, že Tabovi říká věci, které při debriefingu říct nedokázala. „Ale byla to lidská bytost, a v jeden okamžik byl živý, pohyboval se a myslel, a pak jsem stiskla spoušť a on byl mrtvý, byl pryč, mrtvola; a já ho nemůžu dostat z hlavy.“


  V kbelíku s ledem na konferenčním stolku stála otevřená láhev bílého vína. Nalil půl sklenice a podal ji Tamaře. Usrkla si a sklenici odložila. „Nevadilo by vám, když na tu večeři nepůjdeme?“


  „Ovšemže ne. Zruším to.“


  „Děkuju.“


  Vytáhl mobil. Zatímco telefonoval, rozhlédla se kolem sebe. Byt byl skromný, ale zařízení drahé, s hlubokými pohodlnými křesly a tlustými koberci. Měl velkou televizní obrazovku a jakousi exkluzivní hi-fi soupravu s obřími stojacími reproduktory. Její sklenice na víno byla z křišťálového skla.


  Zajímaly ji dvě fotografie ve stříbrných rámečcích na stolku u zdi. Na jedné byl muž tmavé pleti ve vycházkovém obleku s elegantní blondýnou středního věku, bezpochyby Tabovi rodiče. Na druhé před vchodem do nějakého obchodu hrdě stojí urputně se tvářící Arabka malé postavy: to bude jeho babička v Clichy-sous-Bois.


  „Pojďme si povídat o něčem jiném,“ navrhla, když dotelefonoval. „Jaký jste byl jako malý?“


  Usmál se.


  „Chodil jsem do bilingvní školy zvané Ermitage International. Byl jsem dobrý student, ale občas jsem se dostal do průšvihu.“


  „Proč? Co jste dělal?“


  „Ale, nic zvláštního. Jednou jsem těsně před matikou vykouřil jointa. Učitel nemohl pochopit, proč jsem najednou úplně zpitoměl. Myslel si, že to dělám schválně – prostě vylomeniny, abych ostatní rozesmál.“


  „Co ještě?“


  „Připojil jsem se do jedné rockové kapely. Samozřejmě jsme měli americké jméno: Boogie Kings.“


  „Byl jste dobrý?“


  „Ne. Vyrazili mě hned po prvním vystoupení. Byl jsem asi takový bubeník jako tanečník.“


  Zasmála se, poprvé od té přestřelky.


  „Po mém odchodu se kapela zlepšila.“


  „Měl jste nějaké přítelkyně?“


  „Byla to smíšená škola, takže ano.“


  Spatřila v jeho očích nepřítomný výraz. „Na kterou vzpomínáte?“


  Vypadal rozpačitě. „Ach…“


  „Nemusíte mi to říkat. Nechci vyzvídat.“


  „Mně to nevadí, ale když vám to povím, bude to vypadat, jako že se vytahuju.“


  „Stejně mi to řekněte.“


  „Byla to učitelka angličtiny.“


  Tamara se zahihňala – podruhé. Začínala se cítit normálně. „Jaká byla?“


  „Bylo jí asi pětadvacet. Hezká, blonďatá. Chodili jsme se líbat do skladu psacích potřeb.“


  „Jen líbat?“


  „Ne, nejen líbat.“


  „Hrůza!“


  „Byl jsem do ní blázen. Chtěl jsem utéct ze školy, odletět do Las Vegas a oženit se.“


  „Jak to skončilo?“


  „Dostala práci na jiné škole a zmizela mi ze života. Měl jsem zlomené srdce. Ale zlomené srdce se v sedmnácti rychle hojí.“


  „Vyvázl jste z toho dobře?“


  „Ach ano. Byla úžasná, ale víte, člověk se musí párkrát zamilovat a odmilovat, než začne chápat, co skutečně hledá.“


  Přikývla. Je moudrý, pomyslela si. „Vím, co máte na mysli.“


  „Skutečně?“


  „Byla jsem dvakrát vdaná,“ vyhrkla.


  „To jsem tedy nečekal!“ Usmál se a poněkud tím zmírnil svůj otřes. „Povězte mi víc – jestli chcete.“


  Chtěla. Ráda si připomněla, že jsou v životě jiné důležité věci než zbraně a zabíjení. „Stephen byl jen puberťácká chyba,“ začala. „Vzali jsme se v mém první roce na vysoké a rozvedli jsme se před letními prázdninami. Nemluvila jsem s ním celá léta a už ani nevím, kde žije.“


  „Tolik, pokud jde o Stephena.“ Tab přikývl. „Jestli vám to poskytne nějakou útěchu, stejné pocity chovám k jedné dívce, jmenuje se Anne-Marie. Až na to, že jsem se s ní neoženil. Povězte mi o svém čísle dvě.“


  „S Jonathanem to bylo vážné. Strávili jsme spolu čtyři roky. Milovali jsme se a svým způsobem se máme rádi stále.“ Odmlčela se a přemýšlela.


  Tab chvíli trpělivě vyčkával, pak ji jemně pobídl. „Co se pokazilo?“


  „Jonathan je gay.“


  „Ach jo. To je těžké.“


  „Zpočátku jsem to nevěděla, a řekla bych, že on taky ne, i když nakonec připustil, že si vždycky byl nejistý.“


  „Ale rozešli jste se jako přátelé.“


  „My jsme se ve skutečnosti nerozešli. Pořád jsme si blízcí, nebo tak blízcí, jak si můžou být dva lidi, kteří žijou tisíce kilometrů od sebe.“


  „Ale rozvedení jste?“ zeptal se důrazně.


  Z nějakého důvodu mu to připadalo důležité. „Ano, rozvedli jsme se,“ odpověděla pevně. „On teď žije s nějakým mužem.“ Chtěla se dozvědět víc o Tabovi. „Vy jste byl někdy ženatý? Musí vám být, kolik, pětatřicet?“


  „Třicet čtyři a ne, ženatý jsem nikdy nebyl.“


  „Ale po té učitelce angličtiny jste musel mít přinejmenším jednu vážnou lásku.“


  „To je pravda.“


  „Proč jste se neoženil?“


  „Hm, myslím, že moje zkušenost byla podobná té vaší, až na to, že já jsem do toho nikdy nepraštil. Měl jsem náhodné známosti na jednu noc, nějaké katastrofální vztahy i pár opravdu skvělých žen, se kterými jsem to táhl dlouho… ale nikdy to nebylo navždy.“


  Tamara si znovu usrkla vína. Je lahodné, povšimla si.


  Tab jí začínal otevírat srdce a ona si zoufale přála, aby pokračoval. Dopolední smrti nadále chmurně prodlévaly kdesi vzadu v její mysli, duchové čekající na příležitost vyskočit, ale tento rozhovor ji uklidňoval. „Povězte mi o jedné z těch skvělých žen,“ požádala. „Prosím.“


  „Tak dobře. S Odettou jsem žil tři roky v Paříži. Je dobrá na jazyky, několika mluví a vydělává si jako překladatelka, hlavně z ruštiny do francouzštiny. Je opravdu inteligentní.“


  „A…?“


  „Když jsem dostal umístění sem, navrhl jsem jí, aby si mě vzala a odjela se mnou.“


  „To tedy bylo opravdu vážné.“ Tamaru ve skutečnosti konsternovalo, že zašel tak daleko a požádal tu ženu o ruku. Jsem pitomá, napomenula se.


  „Vážné přinejmenším z mé strany. A ona mohla dál překládat tady v Čadu – tohle všechno se stejně dělá na dálku. Jenže ona řekla ne. Dobrá, ustoupil jsem, pojďme se vzít a já ten post odmítnu. Pak mi řekla, že se nechce vdávat tak ani tak.“


  „Uf.“


  Chabě pokrčil rameny. „Já jsem to bral vážněji než ona, a doplatil jsem na to.“


  Lhostejnost pouze předstíral. Tamara poznala, že ho to ranilo. Chtěla ho obejmout.


  Mávl rukou. „Dost už starých mizérií,“ uzavřel téma. „Nechtěla byste něco sníst?“


  „Chtěla,“ přisvědčila. „Nejedla jsem celý den a teď mám hlad jako vlk.“


  „Podíváme se, jestli něco najdeme v ledničce.“


  Následovala ho do kuchyně. Otevřel dveře chladničky a oznámil: „Vejce, rajčata, jedna velká brambora a půl cibule.“


  „Chcete někam jít?“ zeptala se. Doufala, že řekne ne: ona sama se na restauraci ještě necítila.


  „Kruci, to ne,“ odmítl. „Tady toho je na úplnou hostinu.“


  Nakrájel bramboru na kostičky a osmažil je, z rajčat a cibule připravil salát, pak ušlehal vejce a udělal omeletu. K jídlu se posadili na stoličky u malého kuchyňského pultu. Tab nalil další bílé víno.


  Měl pravdu, byla to hostina.


  Potom si uvědomila, že se opět cítí jako člověk. „Myslím, že bych měla jít,“ nadhodila zdráhavě. Věděla, že až ulehne do postele sama ve svém pokoji, ti duchové vylezou a ona se jim neubrání.


  „Nemusíte odcházet,“ odpověděl.


  „Já nevím.“


  „Vím, na co myslíte.“


  „Opravdu?“


  „Jenom řeknu, že ať si budete přát cokoli, budu s tím souhlasit.“


  „Nechci dneska spát sama.“


  „Tak spěte se mnou.“


  „Ale necítím se na sex.“


  „Nemyslel jsem, že se budete cítit jinak.“


  „Jste si jistý, že to je v pořádku? Žádné líbání a nic takového? Jenom mě obejmete a budete mě držet, dokud neusnu?“


  „To udělám strašně rád.“


  A udělal.
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  Vzduch v Pekingu se dnes ráno dal dýchat. Oznámila to hlasatelka předpovědi počasí a Čang Kchaj jí věřil, vzal si proto na sebe cyklistické oblečení. Správnost jejího oznámení si potvrdil při prvním nádechu, když vykročil z domu. Přesto si před usednutím na kolo nasadil roušku.


  Měl silniční kolo značky Fuji-ta s lehkým rámem z hliníkové slitiny a karbonovou přední vidlicí. Když vyrazil, zdálo se, že kolo neváží víc než jeho boty.


  Jízda na kole do práce byla jediným tělesným cvičením, na které Kchaj našel prostor ve svém harmonogramu. V pekingských obrovských dopravních zácpách mu to trvalo stejně dlouho jako jízda autem, takže z pracovního dne nic neztrácel.


  Kchaj potřeboval cvičit. Bylo mu pětačtyřicet a jeho manželce Tchao Tching třicet. Byl štíhlý, fyzicky zdatný a vyšší než průměr, ale stále si uvědomoval ten patnáctiletý rozdíl a pociťoval povinnost zůstat stejně svižný a čilý jako Tching.


  Ulice, kde bydlel, byla hlavní tepna, s vyhrazenými jízdními pruhy pro kola, které oddělovaly tisíce cyklistů od statisíců aut. Na kole jezdili nejrůznější lidé: dělníci, školáci, uniformovaní poslíčkové, dokonce i elegantní úřednice v sukních. Po odbočení z hlavní do vedlejší ulice se Kchaj musel vyrovnat se čtyřkolými vozidly a proplétat se mezi nákladními vozy a limuzínami, žlutými taxíky i autobusy s červenou střechou.


  Šlapal do pedálů a přitom myslel s láskou na Tching. Byla herečka, krásná a přitažlivá, a polovina mužů v Číně ji zbožňovala. Kchaj a Tching už spolu žili jako manželé pět let a on do ní byl stále blázen.


  Jeho otec se sňatkem nesouhlasil. Čang Ťien-tün považoval lidi objevující se v televizi za povrchní a frivolní, s výjimkou politiků, kteří poučují masy. Přál si, aby se Kchaj oženil s vědkyní nebo inženýrkou.


  Kchajova matka byla stejně konzervativní, byť ne tak dogmatická. „Když ji znáš tak dobře, včetně všech jejích nedostatků a slabostí, a stále ji vroucně miluješ, pak si můžeš být jistý, že je to opravdová láska,“ řekla mu. „Takhle to cítím já k tvému otci.“


  Dojel do obvodu Chaj-tien v severozápadní části města a vstoupil do rozlehlého areálu u Letního paláce. Zde se nacházelo hlavní sídlo ministerstva státní bezpečnosti, ve standardní čínštině Kuoťia An-Čchüan, zkráceně Guoanbu. Byla to výzvědná organizace odpovědná za domácí i zahraniční zpravodajskou službu.


  Zaparkoval bicykl do stojanu před nejvyšší budovou areálu a stále ještě funící a zpocený od námahy vešel dovnitř. Navzdory významu ministerstva byla vstupní hala ošuntělá, zařízená hranatým nábytkem, velice moderním za Maových dob. Portýr uctivě sklonil hlavu. Kchaj byl náměstek ministra pro zahraniční zpravodajskou službu, zodpovědný za zahraniční polovinu čínských výzvědných operací. On a náměstek ministra pro domácí zpravodajskou službu si jsou rovni a podléhají ministru bezpečnosti.


  Kchaj byl na tak významnou pozici mladý. Byl nesmírně bystrý. Po studiu dějin na Pekingské univerzitě – která má nejlepší katedru tohoto oboru v Číně – absolvoval doktorandské studium americké historie na Princetonu a získal tam titul PhD. Jeho mozek však nebyl jediným důvodem rychlého vzestupu. Přinejmenším stejně významnou roli sehrála jeho rodina. Pradědeček se zúčastnil legendárního Dlouhého pochodu s Mao Ce-tungem. Babička bývala čínskou velvyslankyní na Kubě. Otec zastával v současné době funkci místopředsedy Národní bezpečnostní komise, výboru, který činil veškerá důležitá zahraničněpolitická a bezpečnostní rozhodnutí.


  Krátce řečeno, Kchaj patřil mezi komunistickou šlechtu. Pro lidi jako on, děti mocných, existovalo hovorové označení princátko, tchai c’tang, výraz, který se nepoužíval na veřejnosti, ale pronášel se tiše, mezi přáteli, s ústy zakrytými rukou.


  Bylo to hanlivé pojmenování, ale Kchaj se rozhodl využít svůj status pro blaho země, a tento svůj slib si připomínal pokaždé, když vešel do hlavního sídla Guoanbu.


  Číňané si dříve mysleli, že jsou v nebezpečí, když jsou chudí a slabí. Mýlili se. Tehdy je nikdo nechtěl úplně zničit. Jenže nyní Čína směřovala k tomu, aby se stala nejbohatší a nejmocnější zemí na světě. Měla největší a nejchytřejší populaci a neexistoval žádný důvod, proč by neměla být v čele. A tak se ocitla ve vážném nebezpečí. Lidé, kteří vládli světu po staletí – Evropané a Američané –, se zděsili. Pozorovali, jak jim vláda nad světem den za dnem vyklouzává z rukou. Věřili, že musí Čínu zničit, nebo budou zničeni. Nezastavili by se před ničím.


  A existoval strašlivý příklad. Ruští komunisté inspirovaní toutéž marxistickou filozofií, která poháněla čínskou revoluci, usilovali stát se nejmocnější zemí – a skončili třeskutým pádem. Kchajem, stejně jako všemi ostatními na nejvyšších vládních úrovních, pád Sovětského svazu otřásl a on se děsil, že k něčemu podobnému může dojít i v Číně.


  A to byl důvod Kchajových ambicí. Chtěl se stát prezidentem, aby zajistil vzestup Číny na osudem jí přiřčené místo.


  Nešlo o to, že by si myslel, že je nejchytřejší člověk v zemi. Na univerzitě se setkal s matematiky a vědci mnohem chytřejšími. Nikdo však nebyl schopnější než on vést zemi, aby dosáhla svých aspirací. Tohle by nikdy nevyslovil nahlas, dokonce ani před Tching, protože kdo by to nepovažoval za arogantní? Potají tomu však věřil a byl odhodlaný to prokázat.


  K tomuto gigantickému úkolu lze přistoupit pouze tak, že se rozdělí do zvládnutelných částí, a takovou menší výzvou, se kterou se musel dnes vypořádat, byla rezoluce OSN o obchodu se zbraněmi, kterou navrhly Spojené státy.


  Země jako Německo a Británie podpoří americkou rezoluci zcela rutinně, jiné, jako Severní Korea a Írán, se proti ní stejně automaticky postaví. Výsledek bude záviset na mnoha nezúčastněných státech. Včera se Kchaj dozvěděl, že američtí velvyslanci v několika zemích třetího světa žádali své hostitelské vlády, aby rezoluci podpořily. Kchaj měl za to, že prezidentka Greenová ve vší tichosti rozbíhá mohutnou diplomatickou akci. Uložil proto výzvědným týmům ve všech neutrálních státech, aby okamžitě zjistily, zda došlo k lobbování u tamních vlád a s jakým úspěchem.


  Výsledky tohoto šetření by teď měl mít na stole.


  Vystoupil z výtahu v nejvyšším patře. Zde se nacházely tři hlavní kanceláře, které patřily ministrovi a jeho dvěma náměstkům. Všichni tři měli v přilehlých místnostech pomocný personál. Pod touto úrovní se ministerstvo dělilo na geografické odbory zvané sekce – sekce Spojených států, japonská sekce – a technické divize, jako je divize elektronického zpravodajství, divize satelitního zpravodajství nebo divize kyberválky.


  Kchaj zamířil do své části, a jak procházel jednotlivými místnostmi, zdravil se se sekretářkami a asistenty. Psací stoly a židle byly čistě funkční, vyrobené z laminované překližky a lakovaného kovu, ale počítače a telefony měli supermoderní. Na jeho vlastním psacím stole čekal úhledný štos vzkazů od šéfů stanic Guoanbu na velvyslanectvích ve světě s odpověďmi na včerejší dotazy.


  Dříve než se pustil do jejich čtení, zašel do své soukromé koupelny, svlékl cyklistické oblečení a osprchoval se. Měl tu tmavošedý oblek, ušitý jedním pekingským krejčím, který se vyučil v Neapoli a věděl, jak docílit uvolněného moderního vzhledu. V batůžku si přivezl čistou bílou košili a vínově červenou kravatu. Rychle se oblékl a vyšel připravený k práci.


  Jak se obával, hlášení ukazovala, že americké ministerstvo zahraničí nenápadně uskutečnilo velmi průbojnou a komplexní lobbistickou kampaň se značným úspěchem. Dospěl ke znepokojivému závěru, že rezoluce prezidentky Greenové v OSN je na cestě ke schválení. Těšilo ho, že to zaznamenal.


  OSN měla málo moci, aby svou vůli prosadila, ale tato rezoluce byla symbolická. Jestliže bude schválena, využije ji Washington k protičínské propagandě. V opačném případě by její neúspěch znamenal pro Čínu povzbuzení.


  Kchaj sebral štos papírů a vydal se chodbou k ministrově kanceláři. Prošel neděleným prostorem pro více pracovníků ke kanceláři osobní sekretářky. „Je volný pro něco naléhavého?“ zeptal se.


  Zvedla telefon a dotázala se. „Je u něj náměstek Li Ťien-kchang, ale můžete jít dál,“ odpověděla.


  Kchaj protáhl obličej. Dal by přednost setkat se jen se samotným ministrem, ale teď už nemůže couvnout. „Děkuju,“ přikývl a vešel dovnitř.


  Ministr bezpečnosti Fu Čchu-jou byl asi pětašedesátiletý, dlouhosloužící a spolehlivý skalní stoupenec Komunistické strany Číny. Psací stůl měl zcela prázdný až na zlatožlutý balíček cigaret značky Dvojité štěstí, laciný plastový zapalovač a popelník vyrobený z vojenské nábojnice. Popelník byl už z poloviny zaplněný a na jeho okraji spočívala zapálená cigareta.


  „Dobrý den, pane ministře. Děkuji, že jste mě přijal tak rychle.“


  Pak pohlédl na druhého muže v místnosti, Li Ťien-kchanga. Kchaj nic neřekl, ale jeho výraz vyjadřoval: Co ten tu pohledává?


  Fu zvedl cigaretu, potáhl, vyfoukl kouř a řekl: „Li a já jsme si jenom povídali. Ale povězte mi, proč jste chtěl se mnou mluvit.“


  Kchaj mu vysvětlil, oč jde v záležitosti rezoluce OSN.


  Fu se tvářil vážně. „Tohle je problém,“ uznal. Kchajovi nepoděkoval.


  „Jsem rád, že jsem se to dozvěděl tak brzy,“ dodal Kchaj, aby zdůraznil, že přišel s varováním dřív než kdokoli jiný. „Myslím, že ještě máme čas věci napravit.“


  „Tohle musíme projednat s ministrem zahraničí.“ Fu pohlédl na hodinky. „Potíž je, že teď musím letět do Šanghaje.“


  „Velice rád budu ministerstvo zahraničních věcí informovat,“ nabídl se Kchaj.


  Fu váhal. Patrně nechtěl, aby Kchaj mluvil přímo s ministrem: to ho stavělo na příliš vysokou úroveň. Nevýhodou statusu princátka bylo, že to ostatní nelibě nesli. Fu dával přednost Liovi, který byl tradicionalista jako on sám. Jenže cestu do Šanghaje zrušit nemohl, stejně jako nemohl Kchajovi zabránit, aby promluvil s ministrem zahraničí.


  „Tak dobře,“ souhlasil neochotně.


  Kchaj už se měl k odchodu, ale Fu ho zastavil. „Než odejdete…“


  „Prosím.“


  „Posaďte se.“


  Kchaj usedl. Zmocnil se ho špatný pocit.


  Fu se otočil k Liovi. „Možná bys měl Čang Kchajovi říct, cos mi povídal před pár minutami.“


  Li nebyl o moc mladší než ministr a i on kouřil. Oba muži měli účes ve stylu Mao Ce-tunga a na sobě neforemné obleky preferované tradičními starými komunisty. Kchaj vůbec nepochyboval, že ho oba považují za nebezpečného mladého radikála, kterého musí starší, zkušenější muži držet na uzdě.


  „Dostal jsem zprávu ze Studia krásných filmů,“ řekl Li.


  Kchaj cítil, jak mu studená ruka sevřela srdce. Liova práce spočívala v monitorování nespokojených čínských občanů a on nějakého našel v místě, kde pracuje Tching. Téměř jistě to bude někdo blízký Tching, pokud ne ona sama. Tching není žádný podvratný živel, ve skutečnosti se o politiku nijak moc nezajímá. Jenže je neopatrná a někdy říká, co jí přijde na mysl, aniž si to pořádně rozmyslí.


  Li útočí na Kchaje prostřednictvím jeho manželky. Mnoho mužů by považovalo za hanebné napadnout někoho pomocí vyhrožování jeho rodině, ale čínská tajná služba nikdy neváhala. A účinkovalo to. Kchaj by vydržel útok na sebe, ale nesnesl by, aby kvůli němu trpěla Tching.


  „Vedly se tam různé řeči kritické ke Straně,“ pokračoval Li.


  Kchaj se snažil nedat rozrušení najevo. „Rozumím,“ prohodil neutrálním hlasem.


  „S lítostí konstatuju, že některých z nich se účastnila vaše manželka Tchao Tching.“


  Kchaj upřel na Lia nenávistný a opovržlivý pohled. Lia očividně vůbec žádná lítost netrápila. Ve skutečnosti vznášel obvinění proti Tching s potěšením.


  Tohle se mohlo řešit jinak. Soudružské by bylo, kdyby Li informoval Kchaje o tomto problému tiše, mezi čtyřma očima. On však raději šel za ministrem, aby škodu maximalizoval. Byl to akt otevřeného nepřátelství.


  Kchaj si řekl, že taková nečestná taktika je zbraní muže, který ví, že nemůže stoupat podle zásluh. Jenže tohle představovalo slabou útěchu. Byl zkroušený na duši.


  „Tohle je vážné,“ přidal se Fu. „Tchao Tching by mohla mít vliv. Možná je známější než já.“


  Ovšemže je, ty troubo. Ona je hvězda a ty omezený starý byrokrat. Ženy se ji snaží napodobovat. Nikdo nechce být takový jako ty.


  „Moje manželka sleduje každou epizodu Lásky v paláci,“ pokračoval Fu. „Zdá se, že tomu věnuje větší pozornost než zprávám.“ Bylo zřejmé, že ho to štve.


  Kchaje to nepřekvapovalo. Jeho matka tu show také sledovala, ale jenom když otec nebyl doma.


  Kchaj se vzpamatoval. S námahou zůstal zdvořilý a klidný. „Děkuju vám, Li, jsem rád, že jste mě o těch nařčeních informoval.“ Zřetelný důraz položil na slovo nařčeních. Aniž by přímo popřel, co Li řekl, připomněl Fuovi, že taková udání nebývají vždy pravdivá.


  Lia tato implikace očividně popudila, ale nic neřekl.


  „Povězte mi,“ pokračoval Kchaj. „Kdo podal toto hlášení?“


  „Vedoucí funkcionář komunistické strany ve studiu,“ odpověděl promptně Li.


  To byla vyhýbavá odpověď. Všechna taková hlášení přicházela od komunistických funkcionářů. Kchaj chtěl znát původní zdroj. Lia však nezpochybnil. Místo toho se obrátil na Fua. „Chcete, abych o tom promluvil s Tching v klidu, dřív než do toho ministerstvo vstoupí oficiálně?“


  Li se naježil. „Podvratnou činnost vyšetřuje domácí zpravodajská služba, nikoli rodiny obviněných osob,“ pronesl s výrazem dotčené důstojnosti.


  Jenže ministr váhal. „Jistý stupeň volnosti je v takových případech normální,“ řekl. „Nechceme, aby prominentní lidé získávali zbytečně špatnou pověst. To není pro stranu dobré.“ Obrátil se ke Kchajovi. „Zjistěte, co můžete.“


  „Děkuji vám.“


  „Ale rychle. Hlašte se mi do čtyřiadvaceti hodin.“


  „Ano, pane ministře.“


  Kchaj se zvedl a rázně kráčel ke dveřím. Li ho nenásledoval. Bezpochyby tam zůstane a našeptá ministrovi další jedovatosti. S tím Kchaj momentálně nic dělat nemohl. Vyšel ven.


  Potřeboval mluvit s Tching co nejdříve, ale bohužel ji teď musel pustit z hlavy. Nejprve je třeba vyřídit záležitost ohledně problému v OSN. Když se vrátil do své pracovny, promluvil si s hlavní sekretářkou Pcheng Ja-wen, čilou ženou středního věku s krátkými šedivými vlasy a brýlemi. „Zavolejte do kanceláře ministra zahraničí,“ požádal ji. „Řekněte, že bych se s ním rád setkal, abych mu předal naléhavou bezpečnostní informaci. Kdykoli se mu to dneska hodí.“


  „Ano, pane.“


  Kchaj se nemohl nikam vzdálit, dokud se nedozví, kdy ho ministr přijme. Studio krásných filmů nebylo daleko od sídla Guoanbu, ale ministerstvo zahraničních věcí se nacházelo kilometry odtud přes město ve čtvrti Čchao-jang, kde sídlí mnoho velvyslanectví a zahraničních podniků. Při špatné dopravní situaci by cesta mohla trvat hodinu i déle.


  Ustaraně vyhlédl z okna přes rozmanité střechy se satelitními parabolami a rádiovými anténami až k dálnici obcházející areál Guoanbu. Provoz vypadal normálně, ale to se může rychle změnit.


  Naštěstí ministerstvo zahraničí zareagovalo na jeho vzkaz rychle. „Přijme vás ve dvanáct hodin,“ oznámila mu Pcheng Ja-wen. Kchaj pohlédl na hodinky: stihne to pohodlně. „Zavolala jsem Mnicha,“ dodala Ja-wen. „Než sjedete do přízemí, měl by stát před vchodem.“ Kchajův řidič přišel zamlada o vlasy a přezdívalo se mu Che-šang, Mnich.


  Kchaj nastrkal zprávy z ambasád do složky a vydal se výtahem dolů.


  Jeho auto se plazilo centrem Pekingu. Na kole by to zvládl rychleji. Cestou přemítal o rezoluci OSN, ale v duchu stále přeskakoval k obavě o Tching. Co říkala? Hned zase obrátil myšlenky k problému vytvořenému Američany. Potřebuje nějaké řešení, které by ministru zahraničí nabídl. Nakonec něco vymyslel, a než dorazil k Čchao-ja-men Nan-ta-ťie číslo 2, měl i plán.


  Ministersvo zahraničních věcí byla impozantní vysoká budova se zakřiveným průčelím. Vstupní hala zářila přepychem. Záměrem bylo zapůsobit na zahraniční návštěvníky, na rozdíl od sídla Guoanbu, kde nikdy žádné návštěvy nepřijímali.


  Kchaje dovedli do výtahu a vyvezli do ministrovy kanceláře, která vypadala ještě okázaleji než vstupní hala. Na ministrově stole, někdejším psacím stole jakéhosi učence z dynastie Ming, stála váza z modrobílého porcelánu, o níž si Kchaj pomyslel, že určitě pochází z téhož období, a její cena je tudíž nevyčíslitelná.


  Wu Paj byl vlídný bonviván, jehož hlavním cílem v politice a v životě bylo vyhýbat se nepříjemnostem. Byl vysoký a pohledný a na sobě měl modrý oblek s bílým proužkem, který vypadal, že ho ušili v Londýně. Jeho sekretářky ho zbožňovaly, ale kolegové si mysleli, že je povrchní. Podle Kchajova názoru Wu Paj znamená přínos. Zahraniční představitelé mají rádi jeho šarm a cítí k němu sympatie, což by u bigotnějšího politika, jako je ministr bezpečnosti Fu Čchu-jou, nepřicházelo z jejich strany vůbec v úvahu.


  „Pojďte dál, Kchaji,“ přivítal ho Wu Paj přívětivě. „Rád vás vidím. Jak se daří vaší matce? Víte, býval jsem do ní blázen, když jsme byli mladí – předtím, než poznala vašeho otce.“ Wu Paj někdy takové věci říkal i Kchajově matce a ona se hihňala jako malá.


  „Moc dobře, říkám to s radostí. Stejně jako otci.“


  „Ach, tohle vím. Vašeho otce vídám samozřejmě pořád – jsme spolu v Komisi národní bezpečnosti. Posaďte se. Oč jde v té záležitosti OSN?“


  „Včera jsem něco vytušil a přes noc se to potvrdilo. Tak jsem si myslel, že bych vás o tom měl radši rovnou informovat.“ Pro Kchaje bylo vždy dobré, aby ministrům zdůrazňoval, že jim poskytuje úplně nejnovější informace. Nyní zopakoval to, co předtím řekl ministrovi bezpečnosti.


  „To vypadá, jako by Američani vynaložili hodně velké úsilí.“ Wu Paj se nesouhlasně zachmuřil. „Překvapuje mě, že se to mým lidem nedoneslo.“


  „Abychom byli spravedliví, oni nemají takové zdroje jako já. My se soustřeďujeme na to, co je tajné – to je naše práce.“


  „Tihle Američani!“ povzdechl si Wu. „Vědí, že my nenávidíme muslimské teroristy stejně jako oni, ne-li víc.“


  „Mnohem víc.“


  „Nám dělají největší potíže islamisté v oblasti Sin-ťiang.“


  „Souhlasím.“


  Wu Paj přešel své pobouření mávnutím ruky. „Ovšem co s tím uděláme? To je hlavní otázka.“


  „Mohli bychom zapůsobit proti té americké diplomatické kampani. Naši velvyslanci se můžou pokusit přimět neutrální země, aby změnily názor.“


  „Zkusit se to samozřejmě dá,“ připustil Wu Paj pochybovačně. „Jenže prezidenti a premiéři neradi berou své sliby zpět. Jeví se pak jako slaboši.“


  „Smím něco navrhnout?“


  „Prosím, ven s tím.“


  „Mnoho neutrálních zemí, jejichž podporu potřebujeme, jsou místa, kde čínská vláda masivně investuje – doslova miliardy dolarů. Můžeme pohrozit, že se z těch projektů stáhneme. Chcete nové letiště, novou železnici, nový petrochemický závod? Pak hlasujte s námi – nebo si běžte požádat o peníze prezidentku Greenovou.“


  Wu Paj se zamračil. „Takovou hrozbu bychom nechtěli uskutečnit. Neochromíme přece náš investiční program kvůli nějaké otravné rezoluci OSN.“


  „To ne, ale mohla by zapůsobit samotná hrozba. Nebo, v případě nutnosti, odstoupíme symbolicky od pár menších projektů. Každopádně je později opět můžeme restartovat. Ovšem zpráva, že se zrušila stavba nějakého mostu nebo školy, by vyděsila ty, kdo očekávají dálnici nebo ropnou rafinérii.“


  Wu vypadal zamyšleně. „To by mohlo fungovat. Velké hrozby podepřené nějakým symbolickým stažením, které lze později opět zvrátit.“ Pohlédl na hodinky. „Odpoledne budu mluvit s prezidentem. Předložím mu to. Myslím, že se mu ten nápad bude líbit.“


  Kchaj si to myslel také. Při manévrování kolem výběru nového čínského vůdce – utajenějším a spletitějším než při výběru nového papeže – zapůsobil prezident Čchen Chao-žen na tradicionalisty dojmem, že stojí na jejich straně, ale od chvíle, kdy se stal vůdcem, činil povětšinou pragmatická rozhodnutí.


  Kchaj se zvedl. „Děkuji vám, pane. Vyřiďte, prosím, pozdravy paní Wu.“


  „Určitě vyřídím.“


  Kchaj odešel.


  Z nóbl haly dole zavolal Pcheng Ja-wen. Vyřídila mu několik vzkazů, ale žádný nevyžadoval jeho okamžitou pozornost. Měl pocit, že dnes už odvedl dost dobré práce pro vlast a nyní se může věnovat osobní záležitosti. Vyšel z budovy a požádal Mnicha, aby ho odvezl do Studia krásných filmů.


  Byla to dlouhá cesta přes město, skoro až zpátky ke Guoanbu. Za jízdy přemýšlel o Tching. Vášnivě ji miloval, ale někdy z ní byl zmatený a občas – jako nyní – v rozpacích. Zčásti se do ní zamiloval proto, že ho okouzlovalo nenucené chování lidí od filmu. Miloval jejich otevřenost a nedostatek zábran. Pořád žertovali, zejména o sexu. Pociťoval však také protikladný impulz, který byl stejně silný: toužil po tradiční čínské rodině. Tohle se neodvažoval před Tching ani vyslovit, ale chtěl, aby měla dítě.


  To bylo něco, o čem se nikdy nezmínila. Zbožňovala, že ji lidé zbožňují. Líbilo se jí, když k ní přicházeli cizí lidé a žádali o autogram. Opájela se jejich komplimenty a čerpala energii ze vzrušení, které projevovali při pouhém setkání s ní. A měla ráda peníze. Měla sportovní auto, pokoj plný krásného oblečení a rekreační dům na ostrově Ku-lang-jü v Sia-menu, dva tisíce kilometrů od znečištěného vzduchu v Pekingu.


  Neprojevovala žádnou chuť ukončit kariéru a stát se matkou.


  Jenže tohle začínalo být naléhavé. Po třicítce pro ni pozvolna začne být méně snadné otěhotnět. Když na to Kchaj pomyslel, zmocňovala se ho panika.


  Dnes o ničem takovém mluvit nebude. Existuje bezodkladnější problém.


  Když se Kchajův vůz blížil, postával před bránou do studia houf fanynek lovících autogramy. Zatímco jeho řidič mluvil s ostrahou, ženy nakukovaly do auta, doufaly, že poznají nějakou hvězdu, pak spatřily Kchaje a zklamaně se odvrátily. Vzápětí se závora zvedla a auto vjelo dovnitř.


  Mnich se v zástavbě ošklivých průmyslových budov vyznal. Bylo sice už nějakou dobu po poledni, ale někteří lidé si teprve dopřávali krátkou přestávku na pozdnější oběd: filmoví pracovníci nikdy nemohli spoléhat na pravidelné doby jídla. Kchaj zahlédl nějakého superhrdinu usrkávat nudle z plastové misky, středověkou princeznu kouřící cigaretu a čtyři buddhistické mnichy, kteří seděli u stolu a hráli poker. Auto projelo kolem několika venkovních scén: části Velké zdi vytvořené z lakovaného dřeva podepřeného moderním ocelovým lešením, průčelí budovy v Zakázaném městě a vchodu na stanici newyorské městské policie včetně označení „78. okrsek“. Zde se mohla uskutečnit jakákoli fantazie. Kchaj to tady miloval.


  Mnich zaparkoval před budovou podobnou skladu s malými dveřmi označenými rukou psaným nápisem: „Láska v paláci“. Nic nepodobnějšího paláci nemohlo existovat. Kchaj vešel dovnitř.


  Vyznal se dobře v tom bludišti chodeb s hereckými šatnami, kostymérnami, maskérskými a kadeřnickými studii i sklady elektrického vybavení. Technici v džínách a se sluchátky ho přívětivě zdravili: šťastného manžela hvězdy všichni znali.


  Dozvěděl se, že Tching je ve velkém nahrávacím studiu. Sledoval klikatý pletenec tlustých kabelů kolem vysokých zadních kulis ke dveřím, kde červené světlo zakazovalo vstup. Kchaj věděl, že pokud zůstane zticha, může zákazu nedbat. Vklouzl dovnitř. Velká místnost byla tichá.


  Show se odehrávala počátkem osmnáctého století, před první opiovou válkou, která předznamenala zničení Říše Čching. Lidé o té době uvažují jako o zlatém věku, kdy učenost, kultivovanost a bohatství tradiční čínské civilizace neměly soupeře. Podobně jako se Francouzi vracejí k Versailles a dvoru Krále Slunce nebo jako si Rusové idealizují Sankt-Petěrburg před revolucí.


  Kchaj poznal scénu, která představovala císařovu audienční síň. Stál tu trůn pod baldachýnem a za ním nástěnná malba s pávy a neskutečnou vegetací. Vyvolávalo to dojem obrovského bohatství, dokud jste se pozorně nezadívali a nespatřili lacinou látku a holé dřevo, které kamera neodhalila.


  Tato show představovala rodinnou ságu onoho typu, na jaký lidé považující se za morálně vyspělé hledí nesouhlasně. Tching hrála císařovu oblíbenou konkubínu. Byla právě na scéně, silně nalíčená, s bílým pudrem a zářivě červenou rtěnkou. Na hlavě měla zdobný diadém posetý drahokamy, samozřejmě nepravými. Její šat měl být z hedvábí slonovinové barvy nádherně zdobeného výšivkami květin a ptáků v letu, třebaže to ve skutečnosti byla viskóza s potiskem. Pas byl útlý, což ona skutečně měla, a jeho útlost přehnaně zdůrazňoval široký honzík na zadku pod sukní.


  Vypadala nevinně a drahocenně jako něco z porcelánu. Působivost postavy spočívala v tom, že nebyla tak čistá a líbezná, jakou se zdála – ani zdaleka. Dokázala být strašně nevraživá, bezohledně krutá a výbušně sexy. Obecenstvo ji milovalo.


  Tching byla velkou soupeřkou císařovy první manželky, která v této scéně nevystupovala. Ale císař ano. Seděl na trůně v hedvábném plášti oranžové barvy s obrovskými rozšiřujícími se rukávy, pod kterým měl pestrobarevné spodní oblečení dlouhé až na zem. Na hlavě měl špičatou čepici a pod nosem zplihlý knír. Hrál ho Wen Ťin, vysoký, romanticky působící herec, idol milionů čínských žen.


  Tching se právě vztekala, spílala císaři, pohazovala hlavou a vzpurně blýskala očima. V tomto stavu vypadala až nadpřirozeně žádoucí. Kchaj dobře nerozuměl, co říká, protože místnost byla velká a Tching mluvila tiše. Věděl – protože mu to vysvětlila –, že křik nevypadá v televizi dobře a mikrofony její tiché urážky snadno zachytí.


  Císař vystupoval střídavě smířlivě a přísně, ale vždy reagoval na ni a jen zřídka přebíral iniciativu, na což si herec často stěžoval. Nakonec ji políbil. Na takové výjevy se obecenstvo těšilo, jenže ty se vyskytovaly vzácně: čínská televize byla prudernější než americká.


  Polibek byl něžný a protahoval se a Kchaj by na něco takového mohl žárlit, kdyby nevěděl, že Wen Ťin je stoprocentní gay. Pokračovalo to neskutečně dlouho, pak režisérka křikla: „Stop!“ a všichni se uvolnili.


  Tching a Ťin se od sebe okamžitě odvrátili. Tching si otřela rty jemným papírkem, o kterém Kchaj věděl, že je to dezinfekční ubrousek. Došel k ní. Překvapeně se usmála a objala ho.


  O její lásce nikdy nepochyboval, ale i kdyby to udělal, pak by ho takové přivítání okamžitě z omylu vyvedlo. Očividně měla radost, že ho vidí, i když spolu snídali teprve před pár hodinami.


  „Omlouvám se za ten polibek,“ zněla její první slova. „Víš dobře, že mě to netěšilo.“


  „Ani s tím pohledným mužem?“


  „Ťin není pohledný, on je hezounký. Pohledný muž jsi ty, miláčku.“


  Kchaj se rozesmál. „Možná něco jako drsňák, pokud je špatné světlo.“


  „Pojď ke mně do šatny,“ vybídla ho se smíchem. „Mám pauzu. Přestavujou scénu na ložnici.“


  Vzala ho za ruku a vyvedla ho ven. Když se ocitli v šatně, zavřela dveře. Byla to malá, fádní místnůstka, ale Tching ji zjasnila několika vlastními věcmi: plakáty na stěně, policí knih, orchidejí v květináči, zarámovanou fotografií své matky.


  Rychle se vysoukala ze svého šatu a sedla si v podprsence a kalhotkách z jednadvacátého století. Při pohledu na ni se Kchaj potěšeně usmál.


  „Ještě jeden výstup a myslím, že to pro dnešek zabalíme,“ mínila Tching. „Tahle režisérka pracuje rychle.“


  „Jak to dokáže?“


  „Ví, co chce, a má plán. Ale na nás je náročná. Už se těším na večer doma.“


  „Zapomínáš,“ upozornil ji s lítostí Kchaj. „Dneska máme jít na večeři k mým rodičům.“


  Tching protáhla obličej. „Tak budiž.“


  „Zruším to, jestli jsi unavená.“


  „Ne.“ Tchingin obličej se změnil a Kchaj poznal, že předvádí hereckou etudu, jak se statečně vyrovnat se zklamáním. „Tvoje matka bude mít připravenou hostinu.“


  „Mně to nevadí, opravdu.“


  „Já vím, ale já skutečně chci mít s tvými rodiči dobré vztahy. Jsou důležití pro tebe, takže jsou důležití pro mě. Nedělej si starost. Půjdeme.“


  „Děkuju ti.“


  „Tolik toho pro mě děláš. Jsi pevná skála v mém životě. Nesouhlas tvého otce s naším manželstvím je malá cena, kterou je třeba platit.“


  „Myslím, že otec tě má potají rád, ve svém srdci. Jenom musí udržovat masku přísného puritánství. A matka už ani nepředstírá, že tě nemá ráda.“


  „Nakonec si tvého otce získám. Co tě sem přivádí dneska odpoledne? V Guoanbu nemáte co na práci? Američani mají pro Čínu porozumění a jsou ochotní jí pomáhat? Světový mír je na spadnutí?“


  „Kéž by. Máme malý problém. Někdo říkal, že kritizuješ komunistickou stranu.“


  „Ach, proboha, to je ale pitomost.“


  „Samozřejmě. Ale to udání se dostalo k Li Ťien-kchangovi a on z toho přirozeně chce vytlouct co nejvíc, aby mě poškodil. Až ministr odejde do důchodu – což už nebude trvat dlouho –, Li chce dostat jeho místo, zatímco všichni ostatní chtějí, abych ho dostal já.“


  „Ach, miláčku, to je mi tak líto!“


  „Tudíž tě vyšetřují.“


  „Já vím, kdo mě obvinil. Udělal to Ťin. Žárlí. Když tahle show začínala, předpokládalo se, že hvězdou bude on. Jenže teď jsem oblíbenější já a on mě nenávidí.“


  „Má to obvinění nějaký podklad?“


  „Ach jo, kdo ví? Sám znáš lidi od filmu, pořád si pouštějí hubu na špacír, hlavně v baru po práci. Nejspíš někdo prohodil, že Čína není demokratická země, a já jsem kývla na souhlas.“


  Kchaj si povzdechl. To bylo velice dobře možné. Guoanbu, stejně jako všechny bezpečnostní služby, pevně věřila, že není kouře bez ohně. Podlí lidé to mohli využívat, aby svým nepřátelům způsobili potíže. Připomínalo to obvinění z čarodějnictví za starých časů: když jednou někdo obvinění vznesl, snadno se našlo něco, co vypadalo jako důkaz. Skutečně nevinný nebyl nikdo.


  Ovšem informace, že tohle pravděpodobně způsobil Ťin, poskytla Kchajovi argumenty.


  Ozvalo se zaklepání na dveře a Tching zavolala: „Dále.“


  Dovnitř nakoukl scénograf, mladý muž v tričku fotbalového mužstva Manchester United. „Jsme na tebe nachystaný, Tching,“ oznámil.


  Ani on, ani Tching si zřejmě neuvědomovali, že je napůl nahá. Kchaj věděl, že takhle to ve studiu chodí: neformálně, uvolněně. Považoval to za okouzlující.


  Scénograf odešel a Kchaj pomohl Tching zpátky do šatů. Pak ji políbil. „Nashle doma,“ rozloučil se.


  Tching se vydala do nahrávacího studia a Kchaj zamířil k administrativní budově, kde vešel do sekretariátu pobočky komunistické strany.


  Každý podnik v Číně sledovala stranická organizace, která monitorovala jeho činnosti; zvláštní pozornost věnovala všemu, co mělo něco společného s médii. Strana četla každý scénář a prověřovala každého herce. Producenti měli v oblibě historická dramata, protože to, co se přihodilo kdysi dávno, mělo dnes méně politických implikací, a tudíž mohli očekávat méně zásahů do své práce.


  Kchaj vstoupil rovnou do pracovny Wang Po-uena, tajemníka místní stranické organizace.


  Místnosti dominoval velký portrét prezidenta Čchena, muže v tmavém obleku a s pečlivě učesnými černými vlasy; vypadal jako portréty tisíce jiných čínských vedoucích činitelů. Na psacím stole se nacházel další Čchenův obrázek, tentokrát fotografie, na které si potřásá rukou s Wangem.


  Wang byl nevýrazný třicátník s ušmudlanými manžetami košile a ustupujícími vlasy. Straničtí funkcionáři bývali ostřílenější spíš v politice než v byznysu. Nicméně měli značnou moc a museli jste si je usmiřovat jako rozhněvané bohy. Jejich špatná rozhodnutí mohla mít katastrofální důsledky. Tching říkala, že Wang se k hercům a technikům chová povýšeně.


  Na druhou stranu Kchaj byl také mocný. Byl princátko. Komunističtí funkcionáři často lidi zastrašovali, ale svým stranickým nadřízeným museli podlézat. Wang začal úlisně. „Pojďte dál, Čang Kchaji, posaďte se, rád vás vidím, doufám, že se vám daří dobře.“


  „Dobře, děkuju. Zastavil jsem se tu za Tching a napadlo mě, že když už jsem tady, měl bych si s vámi promluvit. Jen mezi čtyřma očima, rozumíte.“


  „Samozřejmě,“ odpověděl potěšeně Wang. Lichotilo mu, že mu Kchaj důvěřuje.


  Kchaj nehodlal Tching bránit. To by vypadalo jako připuštění viny. Zvolil jiný postup. „Vy se nejspíš nezajímáte o drby na place, Wang Po-uene,“ začal. Samozřejmě drby byly přesně to, o co se Wang zajímal. „Ale možná by vám pomohlo, kdybyste věděl, že Wen Ťin šíleně žárlí na Tching.“


  „Zaslechl jsem něco takového,“ odpověděl Wang, neochotný připustit nevědomost.


  „Jste velmi dobře informovaný. Tak víte, že když Ťin bral roli císaře v Lásce v paláci, řekli mu, že bude hvězda téhle show, teď ho ovšem Tching v popularitě předstihla.“


  „Ano.“


  „Zmiňuji se o tom, protože vyšetřování Guoanbu pravděpodobně dospěje k závěru, že Ťinova obvinění jsou motivována osobní rivalitou a jinak nepodložená. Myslel jsem, že by vám mohlo pomoct, když na to budete předem připraven.“ To byla lež. „Tching vás má ráda.“ To byla ještě větší lež. „Nechceme, aby se to obrátilo proti vám.“


  Wang se teď tvářil vyděšeně. „Musel jsem ty informace brát vážně,“ protestoval.


  „Samozřejmě. To je vaše práce. My v Guoanbu tohle chápeme. Jenom nechci, aby vás to zaskočilo. Možná byste mohl vyslechnout Ťina znovu a napsat ke svému hlášení krátký dodatek, zdůrazňující, že tady může hrát roli řevnivost.“


  „Ach, dobrý nápad. Ano.“


  „Samozřejmě se nechci vměšovat. Ale Láska v paláci je tak úspěšná, lidé ji tolik milují, že by byla tragédie, kdyby na tu show padl nějaký stín – zbytečně.“


  „Ach, souhlasím.“


  Kchaj se zvedl. „Ale nesmím se už zdržovat. Pořád toho máme tolik na práci. Jsem si jistý, že u vás je to stejné.“


  „To rozhodně,“ přisvědčil Wang a rozhlédl se po místnosti, která nenesla sebemenší svědectví o nějaké práci.


  „Na shledanou, soudruhu,“ rozloučil se Kchaj. „Jsem rád, že jsme si popovídali.“


   


  * * *


  Kchajovi rodiče bydleli v jakési vile, prostorném dvoupodlažním domě na malém pozemku v nové, hustě obydlené předměstské zástavbě určené pro zámožnou vyšší střední třídu. Jejich sousedy byli vysocí státní úředníci, úspěšní podnikatelé, vyšší armádní důstojníci a vrcholoví manažeři velkých podniků. Kchajův otec Čang Ťien-tün vždycky říkal, že nikdy nebude potřebovat bydlet v ničem větším, než je malý třípokojový byt, ve kterém Kchaj vyrostl; v této záležitosti se však podvolil své manželce Fan Jü – nebo ji možná jen využil jako výmluvu.


  Kchaj by v tak nudné čtvrti nikdy bydlet nechtěl. Jeho byt měl všechno, co potřeboval, a nemusel se obtěžovat s nějakou zahradou. Všechno se děje ve městě: tam je vláda, byznys a kultura. Na předměstích není co dělat a dojíždění je ještě delší.


  V autě cestou tam sdělil Tching: „Zítra ráno řeknu ministrovi bezpečnosti, že ta informace o tobě pochází od závistivého rivala, a Wang to potvrdí, takže od vyšetřování se upustí.“


  „Děkuju ti, miláčku. Je mi líto, že jsi měl takové trápení.“


  „Tyhle věci se stávají, ale možná bys v budoucnu mohla být trochu rozvážnější, pokud jde o to, co říkáš, dokonce i čemu přikyvuješ.“


  „Budu, slibuju.“


  Vila byla provoněná silně kořeněnou večeří. Ťien-tün ještě nedorazil domů, a tak se Kchaj s Tching posadili na stoličky v moderní kuchyni, zatímco Jü vařila. Kchajově matce, malé ženě s vrásčitým obličejem a stříbrnými pramínky v černých vlasech, bylo pětašedesát. Povídali si o té show. „Císař má rád svou první manželku, protože se pořád uculuje a maže mu med kolem pusy, ale ona je trochu zlá,“ prohodila Jü.


  Tching byla zvyklá, že lidé mluví o fiktivních postavách, jako by skutečně existovaly. „Neměl by jí věřit,“ připojila se k ní. „Nezajímá se o nic než o sebe.“


  Jü vytáhla talíř se sépiovými knedlíčky. „Abyste vydrželi, než se sem otec dostane,“ pobídla je a Kchaj se pustil do jídla. Tching si ze zdvořilosti jeden vzala, ale musela dbát na to, aby nepřibrala v pase a vešla se do šatů konkubíny z osmnáctého století.


  Ťien-tün vešel dovnitř. Byl malý a svalnatý, jako boxer muší váhy. Zuby měl žluté od kouření. Políbil Jü, pozdravil Kchaje a Tching a vytáhl čtyři malé sklenky a láhev paj-ťiou, čirého alkoholu podobného vodce, nejpopulárnějšího alkoholického nápoje v Číně. Kchaj by dal přednost Jacku Danielsovi s ledem, ale neřekl to a otec se nezeptal.


  Ťien-tün nalil čtyři sklenky a podal je kolem. Pozvedl svou a řekl: „Vítejte!“ Kchaj si usrkl. Matka se skleničky dotkla rty a předstírala, že pije, aby manžela neurazila. Tching, která to měla ráda, sklenku vypila.


  Jü se Ťien-tünovi skoro pořád podřizovala, ale pak, jednou za uherský rok, pronesla určitým tónem něco ostrého a Ťien-tün ztichl. Tching to připadalo zábavné.


  Ťien-tün dolil sklenku Tching, pak sobě, a vyzval ji: „Na vnoučata!“


  Kchajovi se sevřelo srdce. Tak tohle bude téma dnešního večera. Ťien-tün chtěl vnouče a myslel si, že ho to opravňuje, aby na ni naléhal. Kchaj také chtěl od Tching miminko, ale takhle se o tom nezačíná. Ta se k tomu od jeho otce ani od nikoho jiného donutit nenechá. Kchaj se rozhodl, že kvůli tomu žádný spor nevyvolá.


  „Ale, srdíčko moje, nech ty ubohé děti na pokoji,“ vyzvala manžela Jü. Nepoužila však onen speciální tón, a tak ji Ťien-tün ignoroval. „Už ti musí být třicet,“ pokračoval k Tching. „Moc dlouho to neodkládej!“


  Tching se usmála a nic neřekla.


  „Čína potřebuje víc chytrých chlapců, jako je Kchaj,“ naléhal Ťien-tün.


  „Nebo chytrých dívek, otče,“ nadhodila Tching.


  Jenže Ťien-tün chtěl vnuka. „Nepochybuju, že Kchaj by chtěl syna.“


  Jü stáhla ze sporáku napařovací hrnec, naplnila košík houstičkami bao a podala ho manželovi. „Polož to, prosím, na stůl,“ požádala ho.


  Rychle naložila na jeden tác naprudko osmažené vepřové se zelenými paprikami, na druhý domácí tofu a přidala mísu rýže. Ťien-tün si nalil další paj-ťiou; ostatní odmítli. „Maminko, vy děláte nejlepší houstičky, co znám,“ pochválila Kchajovu matku Tching, i když jídlu moc nedala.


  „Děkuju ti, drahoušku.“


  Aby odlákal Ťien-tüna od tématu vnoučat, pověděl mu Kchaj o rezoluci OSN předkládané prezidentkou Greenovou a o diplomatickém zápasu o hlasy. Ťien-tün reagoval spíš pohrdavě. „Na OSN ve skutečnosti nikdy moc nezáleží,“ odpověděl. Tradicionalisté věřili, že konflikt nelze vyřešit jinak než bojem. Mao říkal, že politická moc vyrůstá z hlavně pušky.


  „Je dobré, aby mladí lidé byli idealisté,“ pronesl Ťien-tün s veškerou povýšeneckou shovívavostí, k jaké se čínský otec cítí oprávněný.


  „To je od tebe moc laskavé,“ odpověděl Kchaj.


  Otec jeho sarkasmus vůbec nevnímal. „Ať tak nebo onak, my budeme muset americký ocelový prstenec prolomit.“


  „Co je to za ocelový prstenec, otče?“ zeptala se Tching.


  „Američani nás obkličují. Mají vojáky v Japonsku, Jižní Koreji, Guamu, Singapuru a Austrálii. Kromě toho Filipíny a Vietnam jsou jejich přátelé. Totéž udělali Američani Sovětskému svazu – nazývali to ‚omezování vlivu‘. A nakonec byla ruská revoluce zardoušena. Osudu sovětů se musíme vyhnout, ale to neuděláme v OSN. Dříve nebo později budeme muset ten prstenec rozdrtit.“


  Kchaj s otcovým rozborem souhlasil, ale měl alternativní řešení. „Ano, Washington by nás chtěl zničit, ale svět není americký,“ poznamenal. „Vytváříme si různá spojenectví a obchodujeme po celém světě. Pořád víc zemí vidí, že přátelství s Čínou je v jejich zájmu, i když to Spojené státy štve. Měníme dynamiku. Boj mezi Spojenými státy a Čínou se nemusí řešit gladiátorským zápasem, kdy vítěz bere vše. Lepší bude přesunout se do pozice, kde válka není nutná. Ať ten ocelový prstenec zrezne a rozpadne se.“


  Ťien-tün byl neústupný. „Planá naděje. Sebevětší investice do zemí třetího světa Američany nezmění. Oni nás nenávidí a chtějí nás zničit.“


  Kchaj zkusil jiný přístup. „Čínský způsob je vyhnout se boji, kdykoli je to možné. Neříkal snad Sun-c‘: ‚Bez boje však nepřítele pokořit, toť vpravdě meta nejvyšší‘?“


  „Hm, ty se pokoušíš využít mou víru v tradice proti mně. Jenže to nefunguje. Pořád musíme být připraveni na válku.“


  Kchaj se cítil frustrovaný a otrávený. Tching to viděla a chlácholivě mu položila ruku na paži. Vůbec ji nevnímal. „A ty si myslíš, že můžeme porazit obrovskou moc Spojených států, otče?“ zeptal se pohrdavě.


  „Možná bychom si měli povídat o něčem jiném,“ vmísila se Jü.


  Ťien-tün ji nebral na vědomí. „Naše ozbrojené síly jsou desetkrát silnější, než bývaly. Zlepšení –“


  Kchaj ho přerušil. „Jenže kdo zvítězí?“


  „Naše nové rakety můžou nést mnoho hlavic, které jsou samostatně naváděny –“


  „Ale kdo by vyhrál?“


  Ťien-tün praštil pěstí do stolu, až zařinčelo nádobí. „Máme jaderné bomby potřebné ke zničení amerických velkoměst!“


  „Aha,“ řekl Kchaj a opřel se zády o opěradlo. „Takže přecházíme k jaderné válce – hodně rychle.“


  Ťien-tün se teď také rozčílil. „Čína nikdy nepoužije jaderné zbraně jako první. Ale aby se zabránilo totálnímu zničení Číny – ano!“


  „A co dobrého nám to přinese?“


  „Nikdy se nevrátíme ke Století ponížení.“


  „Za jakých okolností přesně, otče, bys jako místopředseda Národní bezpečnostní komise doporučil prezidentovi, aby zaútočil na Spojené státy jadernými zbraněmi – když víš, že téměř jistě by následovala zkáza?“


  „Za dvou podmínek,“ odpověděl Ťien-tün. „Zaprvé: že americká agrese ohrozí existenci, suverenitu nebo integritu Čínské lidové republiky. Zadruhé: že ani diplomacie, ani konvenční zbraně nedokážou této hrozbě adekvátně čelit.“


  „Ty to myslíš vážně,“ konstatoval Kchaj.


  „Ano.“


  „Určitě máš pravdu, drahý,“ řekla Ťien-tünovi manželka. Zvedla košík s napařenými houstičkami bao. „Vezmi si ještě,“ pobídla ho.
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  Kiah právě přinášela od jezera vyprané prádlo, košík na jednom boku a Nadžího na druhém, když do vesnice přijel černý mercedes.


  Všechny to udivilo. Tady může uplynout rok, aniž sem zavítá cizí návštěvník, a teď tu mají v jednom týdnu už druhého. Všechny ženy vyšly z domů, aby se podívaly.


  V čelním skle se odráželo slunce jako žhnoucí disk. Auto zastavilo a šofér prohodil pár slov s vesničanem, který plel políčko osázené cibulí. Pak vůz pokračoval k domu Abdulláha, hlavního stařešiny. Abdulláh vyšel ven a řidič otevřel zadní dveře. Návštěvník očividně nezapomíná na slušné způsoby a mluví nejprve s vesnickými stařešiny. Po několika minutách Abdulláh z auta vystoupil, tvářil se potěšeně a vrátil se do svého domu. Kiah vytušila, že dostal nějaké peníze.


  Auto opět zajelo doprostřed vesnice.


  Šofér v nažehlených kalhotách a čisté bílé košili vystoupil a vůz obešel. Otevřel zadní dveře a odhalil kousek světle hnědého koženého čalounění.


  Vystoupila asi padesátiletá žena. Měla tmavou pleť, ale na sobě drahé evropské oblečení: šaty, které odhalovaly její postavu, boty na podpatcích, klobouk se širokou krempou na zastínění obličeje a kabelku. Ve vesnici nikdy nikdo žádnou kabelku neměl.


  Řidič zmáčkl tlačítko a dveře se s elektrickým zahučením zavřely.


  Starší vesničanky zíraly z jisté vzdálenosti, ale mladice se shlukly kolem návštěvnice. Dospívající dívky, bosé a v poděděných šatech, závistivě civěly na její oblečení.


  Žena vytáhla z kabelky balíček Cleopater a zapalovač. Vložila si cigaretu mezi červené rty, zapálila si a pak zhluboka potáhla.


  Představovala ztělesnění světáctví.


  Vyfoukla kouř a pak ukázala na vysokou dívku s pletí barvy kávy s mlékem.


  Starší ženy se přiblížily, aby slyšely, co bude říkat.


  „Jmenuju se Fátima,“ představila se arabsky. „Jak se jmenuješ ty?“


  „Zariah.“


  „Krásné jméno pro krásnou dívku.“


  Ostatní děvčata se zachichotala, ale byla to pravda: Zariah je krásná.


  „Umíš číst a psát?“ zeptala se Fátima.


  „Chodila jsem do školy k jeptiškám,“ odpověděla Zariah hrdě.


  „Je tady tvoje matka?“


  Dívčina matka Núr vystoupila dopředu s mladým kohoutkem pod paží. Chovala slepice a cenného opeřence bezpochyby zvedla, aby ho uchránila před koly auta. Kohoutek byl podrážděný a rozhořčený, stejně jako Núr. „Co chcete od mý dcery?“ vybafla.


  Fátima nehleděla na nepřátelský tón a odpověděla přívětivě. „Jakpak je stará ta tvoje dívenka?“


  „Šestnáct.“


  „To je dobře.“


  „Proč je to dobře?“


  „Mám restauraci v N’Djameně na Avenue Charles de Gaulle. Potřebuju servírky.“ Fátima nasadila rázný, věcný tón hlasu. „Musejí být dost inteligentní, aby dokázaly bezchybně přijímat objednávky jídel a nápojů, a musejí být taky mladé a hezké, protože si to zákazníci žádají.“


  Houf kolem nich to začalo zajímat ještě víc. Kiah a ostatní matky přistoupily ještě blíž. Kiah ucítila výrazné aroma, jako by někdo otevřel krabici bonbonů, a uvědomila si, že ta vůně se šíří od Fátimy. Vypadala jako stvoření z pověstí, ale ona tu nabízí něco zcela obyčejného a velmi hledaného: práci.


  „Co když zákazníci nemluví arabsky?“ zeptala se Kiah.


  Fátima si ji pozorně prohlížela, vyhodnocovala ji. „Smím vědět, jak se jmenuješ, mladá paní?“


  „Já jsem Kiah.“


  „Dobrá, Kiah, ukazuje se, že chytré dívky se rychle naučí francouzská a anglická slova pro pokrmy, které podávají.“


  Kiah přikývla. „Samozřejmě. Nebude jich moc.“


  Fátima na ni chvíli zamyšleně hleděla, pak se otočila zpátky k Núr. „Nikdy bych nenajala dívku bez svolení její matky. Sama jsem matka, a taky babička.“


  Núr se tvářila méně nepřátelsky.


  Kiah jí položila další otázku. „Kolik platíš?“


  „Dívky dostávají veškerou stravu a uniformu, a místo na spaní. Můžou si vydělat až padesát amerických dolarů týdně na spropitném.“


  „Padesát dolarů!“ zvolala Núr. Představovalo to víc než trojnásobek normální mzdy. Spropitné může kolísat, jak každý ví, ale za týdenní nošení talířů a sklenic by i polovina téhle částky byla hodně.


  „Ale mzda žádná?“ zeptala se Kiah.


  Fátima vypadala podrážděně. „Přesně tak.“


  Kiah přemýšlela, jestli se dá Fátimě věřit. Je to žena, což představuje bod v její prospěch, třebaže ne rozhodující. Bezpochyby vykresluje přitažlivý obrázek práce, kterou nabízí, ale to je přirozené a lhářku to z ní nedělá. Kiah se líbila její otevřenost a nesporné osobní kouzlo, ale pod tím vším zaznamenala tvrdý rys nemilosrdnosti, což ji zneklidňovalo.


  Přesto svobodným dívkám záviděla. Mohou uniknout od břehů jezera a najít novou budoucnost ve městě. Litovala, že nemůže udělat totéž. Myslela si, že by práci servírky zvládla dokonale. A zachránilo by ji to od té strašné volby mezi Hakímem a naprostou bídou.


  Až na to, že má dítě. Nemohla by si ani přát život bez Nadžího. Příliš ho milovala.


  „Jak vypadá uniforma?“ zeptala se nedočkavě Zariah.


  „Evropské oblečení,“ odpověděla Fátima. „Červená sukně, bílá blůza a červený šátek s bílými puntíky kolem krku.“ Dívky pochvalně přikyvovaly a Fátima dodala: „Ano. Je moc hezká.“


  Núr položila mateřskou otázku: „Kdo má ty dívky na starost?“ Šestnáctileté samozřejmě potřebují dohled.


  „Všechny bydlí v malém domě za restaurací a stará se o ně jedna paní – jmenuje se Ammat al-Jasú.“


  To je zajímavé, pomyslela si Kiah. Ta gardedáma má arabsko-křesťanské jméno. „Ty jsi křesťanka, Fátimo?“ zeptala se.


  „Ano, ale zaměstnance mám různé. Zajímáš se o práci u mě, Kiah?“


  „Nemůžu.“ Letmo pohlédla na Nadžího ve svém náručí, který z Fátimy nespouštěl oči. „Nemohla bych opustit svého chlapečka.“


  „Je krásný. Jak se jmenuje?“


  „Nadží.“


  „Musí mu být kolik, dva roky?“


  „Ano.“


  „Jeho otec je taky hezký?“


  Kiah se hlavou mihla vzpomínka na Salímovu tvář: pokožka ztmavlá od slunce, vlasy mokré od vodní tříště, vrásky kolem očí, jak upíral zrak do vody při hledání ryb. To nečekané připomenutí ji náhle rozesmutnilo. „Jsem vdova.“


  „To je mi moc líto. Život musí být těžký.“


  „To je pravda.“


  „Ale ty bys přesto servírku dělat mohla. Dvě z mých děvčat mají maličké děti.“


  Kiah poskočilo srdce. „Ale jak to dělají?“


  „Tráví celý den s dětmi. Restaurace se otevírá večer a pak děti hlídá paní Ammat al-Jasú, dokud matky pracují.“


  Kiah to udivilo. Předpokládala, že by se o tu práci ucházet nemohla. Teď se jí náhle naskýtá nová možnost. Vzrušilo ji to, ale zároveň polekalo. Za celý život navštívila město jen párkrát, a teď od ní někdo žádá, aby se tam přestěhovala. Jediné restaurace, do jakých kdy vkročila, byly malé kavárničky, jako ta ve Třech palmách, ale jí se nabízí práce v podniku, který zní úděsně luxusně. Mohla by udělat tak obrovskou změnu? Má na to nervy?


  „Potřebuju si to promyslet,“ odpověděla.


  Núr položila ještě jednu mateřskou otázku. „Ty dívky, co mají malé děti – co jejich manželé?“


  „Jedna je vdova jako Kiah. Ta druhá, je mi líto, že to musím říct, byla tak pošetilá, že se dala muži, který utekl.“


  Matky to chápaly. Teď jsou obezřetné, ale kdysi bývaly také mladé a bláznivé.


  „Přemýšlejte o tom, dopřejte si čas,“ poradila jim Fátima. „Jedu ještě do dalších vesnic. Cestou zpátky se tady zastavím. Zariah a Kiah, jestli chcete u mě pracovat, buďte vpůli odpoledne připravené.“


  „To musíme odjet dneska?“ podivila se Kiah. Myslela, že bude o nabídce uvažovat pár týdnů, ne pár hodin.


  „Dneska,“ potvrdila Fátima.


  Kiah se opět vyděsila.


  „A co my ostatní?“ zeptala se další dívka.


  „Možná až budete starší,“ odpověděla Fátima.


  Kiah věděla, že pravda je taková, že ostatní nejsou dost hezké.


  Fátima se vrátila k autu a šofér otevřel dveře. Než nastoupila, pustila na zem nedopalek cigarety a šlápla na něj. Celý rozhovor trval jen tak dlouho, než cigaretu vykouřila. V autě se posadila a vyklonila se ven. „Rozmyslete se a na shledanou,“ rozloučila se. Řidič zavřel dveře.


  Vesničanky sledovaly, jak auto odjíždí.


  „Co myslíš?“ zeptala se Kiah mladší Zariah. „Odjedeš s Fátimou do N’Djameny?“


  „Jestli mě máma pustí – tak jo!“ Dívčiny oči zářily nadějí a nadšením.


  Kiah byla jen o čtyři roky starší, ale ten věkový rozdíl se zdál větší. Kiah si musela dělat starost o dítě a víc si uvědomovala rizika.


  Pak pomyslela na Hakíma v jeho špinavém tričku s krátkými rukávy a na jeho korálkový amulet. Teď stojí před volbou mezi Hakímem a Fátimou.


  Skutečně nebylo o čem přemýšlet.


  „A co ty, Kiah? Pojedeš odpoledne s Fátimou?“zeptala se Zariah.


  Kiah váhala jen okamžik. „Ano,“ přisvědčila a pak dodala: „Samozřejmě.“


   


  * * *


  Restaurace nesla anglický název Bourbon Street, jak hlásal zvenčí červený neonový nápis. Kiah dorazila Fátiminým mercedesem pozdě odpoledne společně se Zariah a dvěma dívkami, které neznala. Všechny vešly do vstupní haly s tlustým kobercem a stěnami vymalovanými tlumenou barvou bílých orchidejí. Působilo to ještě luxusněji, než si Kiah představovala. Tohle ji uklidnilo.


  Dívky ohromeně a potěšeně vzdychaly a Fátima je vybídla: „Užijte si to. Tohle je naposled, co přicházíte hlavním vchodem. Vchod pro zaměstnance je vzadu.“


  V hale jen tak postávali dva muži v obyčejných černých oblecích a Kiah vytušila, že jde o členy ochranky.


  Hlavní místnost byla velká. Po jedné straně se nacházel dlouhý bar s více lahvemi, než kolik Kiah kdy viděla na jednom místě. Co ve všech může být? Stálo tu nejméně šedesát stolů. Na opačné straně proti baru se nacházelo jeviště s červenou oponou. Kiah netušila, že restaurace mohou také uvádět show. Podlahu v celé místnosti pokrýval koberec – až na malý kruhový parket před jevištěm, o kterém si Kiah domyslela, že je určen k tanci.


  Asi deset mužů tu popíjelo a několik dívek je obsluhovalo, ale jinak místnost zela prázdnotou a Kiah usoudila, že museli právě otevřít. Červeno-bílé uniformy vypadaly velmi elegantně, i když ji zaskočilo, jak krátké jsou sukně. Fátima představila nové dívky servírkám, které vrkaly nad Nadžím, a strohému barmanovi. V kuchyni mělo šest kuchařů plné ruce práce s čištěním a krájením zeleniny a přípravou omáček. Prostor se zdál příliš malý na takový úkol, jakým je přichystat jídla pro všechny ty stoly.


  Chodba na opačném konci vedla k řadě pokojíků, všech stejně vybavených stolem, židlemi a dlouhou pohovkou. „Za soukromé pokoje platí zákazníci navíc,“ vysvětlila jim Fátima. Kiah nechápala, proč by někdo chtěl dávat víc peněz za to, že dostane večeři v tajnosti.


  Velikost podniku Kiah ohromila. Fátima musí být velice chytrá, aby to dokázala řídit. Přemýšlela, jestli jí pomáhá nějaký manžel.


  Prošly do malé části pro zaměstnance, kde stály věšáky na kabáty, a pak zadními dveřmi ven. Na opačné straně dvorku se nacházela dvoupodlažní betonová budova, bíle natřená a s modrými okenicemi. Před ní seděla postarší žena a užívala si večerního chládku. Při příchodu Fátimy se zvedla.


  „Tohle je paní Ammat al-Jasú,“ představila ji Fátima. „Ale všichni jí říkají Džadda.“ Takto se hovorově označovala chůva. Byla to malá, kyprá žena, ale v očích měla výraz, který v Kiah vyvolal pocit, že Džadda možná má v sobě cosi stejně tvrdého jako Fátima.


  Fátima představila nové dívky a dodala: „Když uděláte, co vám řekne Džadda, nic moc nepokazíte.“


  Domovní dveře sestávaly z plátu vlnitého plechu přibitého k dřevěnému rámu, což nebylo v N’Djameně nic neobvyklého. Uvnitř se nacházela řada pokojíků a společná sprcha. Horní podlaží kopírovalo dolní. Každý pokojík měl dvě úzká lůžka, mezi nimi jen prostor postačující, aby se tam člověk postavil, a dvě skříňky na šaty. Většina ubytovaných se chystala na večerní práci, česaly se a oblékaly uniformy servírek. Džadda novým dívkám oznámila, že se očekává, že se nejméně jednou týdně budou sprchovat, což je překvapilo.


  Kiah a Zariah dostaly společný pokoj. V každé skříňce na šaty visela jejich uniforma spolu se spodním prádlem evropského stylu, podprsenkami a sporými kalhotkami. Dětská postýlka žádná: Nadží bude muset spát v posteli s Kiah.


  Džadda jim řekla, aby se hned převlékly, protože večer budou pracovat. Kiah musela potlačit paniku: tak brzy! Zdálo se, že s Fátimou se všechno děje rychleji, než očekáváte. „Jak se dozvíme, co máme dělat?“ zeptala se Kiah Džaddy.


  „Dneska večer budete přidělený ke zkušený dívce, která vám všechno vysvětlí,“ odpověděla.


  Kiah si svlékla vrchní oblečení i obyčejnou spodničku a vydala se do sprchy. Pak si oblékla uniformu a vyhledala Amínu, která ji měla zaučit. Ta ji bez jakékoli prodlevy zavedla do restaurace, která se rychle zaplňovala. Hrála tu malá kapela a několik lidí tančilo. Třebaže všichni mluvili francouzsky nebo arabsky, Kiah polovině slov nerozuměla a tušila, že řeč je o pokrmech a nápojích, o jakých nikdy neslyšela. Cítila se ve své vlastní zemi jako cizinka.


  Sotva však Amína začala přijímat objednávky, začala Kiah rozumět. Amína se zákazníků zeptala, co by si přáli, a oni jí to řekli, někdy ukázali na položky na tištěném lístku, což jí usnadnilo získat jistotu o tom, co chtějí. Amína zapsala jejich požadavky do poznámkového bloku a pak šla do kuchyně. Tam zavolala, co si objednali, vytrhla list z bloku a položila ho na pult. Objednávku nápojů zopakovala nemluvnému barmanovi. Když bylo jídlo připravené, odnesla ho ke stolu a totéž udělala s nápoji.


  Po půlhodině přihlížení přijala Kiah svou první objednávku a nic nespletla. Amína jí udělila jedinou radu. „Navlhči si rty,“ řekla jí a olízla si své vlastní, aby to předvedla. „Budeš vypadat sexy.“


  Kiah pokrčila rameny a zvlhčila si rty.


  Rychle získala sebejistotu a začala se cítit sama se sebou spokojená.


  Po pár hodinách si dívky střídavě dopřály krátkou přestávku a občerstvení. Kiah spěchala do zadního domu, aby zkontrolovala Nadžího. Našla ho, jak tvrdě spí. Je flegmatický, pomyslela si Kiah vděčně; změna ho víc zaujala, než vystrašila. Do práce se vrátila uklidněná.


  Někteří zákazníci odešli po večeři domů, ale mnozí zůstali a k těm se přidali noví hosté, kteří přišli posedět a popít. Kiah žasla, kolik piva, vína a whisky lidé zkonzumují. Ona sama neměla ráda ten pocit, který v ní vyvolávaly alkoholové nápoje. Salím si občas dal rád sklenici piva. Pití jim nikdo nezakazoval – byli křesťané, nikoli muslimové –, ale v jejich životě tohle přesto nehrálo žádnou velkou úlohu.


  Atmosféra se začínala měnit. Smích zesílil. Kiah si všimla, že klientela je teď většinou mužská. Zarazilo ji, když jí zákazníci při objednávání nápojů pokládali ruku na paži nebo se dotýkali jejích zad, když procházeli kolem. Jeden krátce spočinul rukou na jejím boku. Všechno se to dělo nenuceně, bez chlípných úsměvů či šeptaných poznámek, ale ji to vyvádělo z míry. Takové věci se ve vesnici neděly.


  O půlnoci zjistila, k čemu tu je to jeviště. Orchestr začal hrát jakousi arabskou melodii, opona se roztáhla a objevila se egyptská břišní tanečnice. Kiah o takových ženách slyšela, ale žádnou ještě neviděla. Tahle měla na sobě neobyčejně odhalující úbor. Na konci tance nějak vyklouzla z topu uchyceného ramínkem za krkem a ukázala prsa; vteřinu poté se opona zatáhla. Obecenstvo nadšeně tleskalo.


  Kiah nevěděla mnoho o životě ve městě, ale tušila, že zábavu tohoto typu neposkytují všechny restaurace, a začala se cítit nesvá.


  Zkontrolovala své stoly a jeden zákazník na ni zamával. Byl to muž, který jí položil ruku na bok, robustní Evropan v proužkovaném obleku s bílou košilí s rozhalenkou. Vypadal na padesát. „Láhev šampaňského, chérie,“ požádal. „Bollinger.“ Byl trochu opilý.


  „Ano, pane.“


  „Přines mi ji do soukromýho pokoje. Budu v čísle tři.“


  „Ano, pane.“


  „Přines dvě sklenice.“


  „Ano, pane.“


  „Říkej mi Alberte.“


  „Ano, Alberte.“


  Do stříbřitého kbelíku dala led a od barmana dostala láhev šampaňského a dvě sklenice. Postavila je na podnos a barman tam ještě přidal talíř nakrájené okurky a dukkah, misku oříšků a koření na dochucení. Odnesla podnos zpátky do restaurace. U dveří do soukromé chodby stál další velký člen ochranky v černém obleku. Kiah vyhledala pokoj číslo tři, zaklepala na dveře a vešla dovnitř.


  Albert seděl na pohovce. Kiah se rozhlédla po pokoji, ale nikdo jiný tu nebyl. To ji znervóznilo.


  Postavila podnos na stůl.


  „Můžeš to šampaňský otevřít,“ vybídl ji Albert.


  V otevírání lahví vína ji nezaškolili. „Nevím jak, pane, omlouvám se. Jsem tady první den.“


  „Tak já ti to ukážu.“


  Pozorně přihlížela, jak odloupává fólii a uvolňuje drátěný košíček. Pak uchopil korek, trochu jím zakroutil a zatlačil na něj, aby vyšel z hrdla láhve pomalu. Ozval se zvuk podobný jemnému odfouknutí. „Jako povzdech uspokojený ženy,“ poznamenal. „Jenže to ty často neslýcháš, co?“ Rozesmál se a ona poznala, že to je žert, a tak se usmála, i když neviděla, co je na tom legračního.


  Naplnil obě sklenice.


  „Někoho čekáte,“ pochopila Kiah.


  „Ne.“ Zvedl jednu sklenku a nabídl ji Kiah. „Tohle je pro tebe.“


  „Ach ne, děkuju vám.“


  „Nic ti to neudělá, ty malá hlupačko.“ Poplácal si masité stehno. „Pojď, posaď se mi na klín.“


  „Ne, pane, to skutečně nemůžu.“


  Začal vypadat naštvaně. „Dám ti dvacet babek za pusu.“


  „Ne!“ Nevěděla, jestli myslel dolary, eura nebo něco jiného, ale v jakékoli měně to byla za polibek obrovská částka a ona instinktivně cítila, že od ní bude požadovat víc než tohle. A bála se, že i když se zdál být milý, mohl by se začít chovat neodbytně a nutit ji silou.


  „Tvrdě smlouváš,“ uznal. „Tak dobře, stovku za soulož.“


  Kiah vyběhla z pokoje.


  Fátima stála přímo na chodbě. „Co se stalo?“ zeptala se.


  „On chce sex!“


  „Nabídl ti peníze?“


  Přikývla. „Stovku. Babek, říkal.“


  „Dolarů.“ Fátima vzala Kiah za ramena, naklonila se k ní a Kiah vdechla její vůni, podobnou karamelizovanému medu. „Teď mě poslouchej. Už ti někdy někdo nabídl sto dolarů?“


  „Ne.“


  „A nikdy nenabídne, když se nebudeš chovat, jak se od tebe čeká. Takhle si vyděláš svoje spropitný, i když ne všichni naši zákazníci jsou tak štědrý jako Albert. Teď se tam vrať a svlíkni si kalhotky.“ Z kapsy vytáhla malý plochý balíček. „A používej kondom.“


  Kiah si kondom nevzala. „Je mi moc líto, Fátimo,“ omluvila se. „Nechci se stavět proti tobě a skutečně chci dělat servírku, ale to, co žádáš, dělat nemůžu, prostě nemůžu.“ Kiah byla rozhodnutá zachovat si důstojnost, ale k jejímu úděsu jí vyhrkly slzy. „Prosím, nenuť mě k tomu,“ žadonila.


  Fátima nasadila rezolutní výraz a prohlásila: „Když nedáš zákazníkům, co očekávají, nemůžeš tady pracovat!“


  Kiah se rozplakala natolik, že ani nedokázala odpovědět.


  Objevil se muž z ochranky. „Všechno v pořádku, šéfová?“ zeptal se Fátimy.


  Kiah si uvědomila, že pokud se ji pokusí přinutit, tenhle muž ji bez velké námahy udrží. Nové poznání jí změnilo náladu. Nejhorší, co by teď mohla udělat, je vypadat jako bezmocná, neotesaná vesnická holka, se kterou může každý zametat. Musí si stát za svým.


  O krok ustoupila a zvedla bradu. „Tohle já dělat nebudu,“ prohlásila rozhodně. „Je mi líto, že tě zklamu, Fátimo, ale je to tvoje chyba – tys mě podvedla.“ Pomalu a důrazně dodala: „Tak se nebudeme prát.“


  Fátima se tvářila rozlíceně. „Ty mi vyhrožuješ?“


  Kiah pohlédla na člena ochranky. „S ním se samozřejmě prát nemůžu.“ Zvýšila hlas. „Ale můžu vyvolat strašnou hádku před tvými zákazníky.“


  V tu chvíli vykoukl nějaký zákazník z jiného soukromého pokojíku a zavolal: „Haló, potřebujem další drinky!“


  „Hned to bude, pane!“ odpověděla Fátima. Zdálo se, že se umoudřila. „Jdi do svýho pokoje a vyspi se na to,“ vyzvala Kiah. „Ráno se na to budeš koukat jinak. Můžeš to zítra zkusit znovu.“


  Kiah mlčky přikývla.


  „A proboha, ať tě zákazníci nevidí fňukat.“


  Kiah okamžitě odešla, aby si to Fátima nestihla rozmyslet.


  Zamířila ke dveřím pro zaměstnance a přešla přes dvůr k ubytovně dívek. Džadda seděla ve vstupní hale a koukala na televizi. „Vracíš se brzy,“ pronesla nesouhlasně.


  „Ano,“ přisvědčila Kiah a bez vysvětlení spěchala nahoru.


  Nadží stále tvrdě spal.


  Kiah si svlékla uniformu, kterou teď považovala za oblečení prostitutky. Oblékla si spodní košilku a lehla si k Nadžímu. Už bylo po půlnoci, z klubu však stále slyšela kapelu a hlučné hovory. Cítila se unavená, ale neusnula.


  Zariah přišla asi ve tři hodiny, oči jí zářily a v ruce svírala hrst peněz. „Jsem bohatá!“ oznámila.


  Kiah byla příliš unavená na to, aby jí řekla, že to, co dělá, je špatné. Dokonce si ani nebyla jistá, jestli to je špatné. „Kolik mužských?“ zeptala se.


  „Jeden mi dal dvacet a druhýmu jsem to udělala rukou za deset,“ odpověděla Zariah. „Pomysli, jak dlouho trvá mámě, než vydělá třicet!“ Svlékla se a zamířila do sprchy.


  „Pořádně se umej,“ radila jí Kiah.


  Zariah se za chvíli vrátila a minutu poté už spala.


  Kiah ležela s otevřenýma očima, dokud tenoučkou záclonou nezačalo dovnitř pronikat ranní světlo a Nadží se zavrtěl. Nakojila ho, aby zůstal ještě chvíli zticha, pak sebe i jeho oblékla.


  Když opouštěli pokoj, nikdo kolem se neprobudil.


  Vykradli se z tichého domu.


  Avenue Charles de Gaulle byl široký bulvár v centru hlavního města. I v tuto hodinu tu procházeli lidé. Kiah se vyptala na cestu k rybímu trhu, jedinému místu v N’Djameně, které znala. Každou noc přijížděli za tmy rybáři od Čadského jezera a přiváželi do města úlovek z předchozího dne, a Kiah několikrát Salíma doprovázela.


  Když tam dorazila, muži v šeru vykládali své vozy. Pach ryb byl zahlcující, ale Kiah připadal dýchatelnější než atmosféra Bourbon Street. Lidé ve stáncích rovnali své stříbřité exponáty a stříkali na ně vodu, aby je udrželi chladné. Dopoledne všechno prodají a odpoledne odjedou domů.


  Kiah je obcházela, dokud nespatřila obličej, který znala. „Pamatuješ se na mě, Melheme?“ zeptala se. „Jsem vdova po Salímovi.“


  „Kiah!“ zvolal. „Ovšemže si tě pamatuju. Co tu děláš, takhle sama?“


  „To je dlouhá historie,“ odpověděla.
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  Čtyři dny po přestřelce na mostě N’Gueli, čtyři noci poté, co Tamara spala s Tabem, aniž s ním měla sex, pořádal americký velvyslanec oslavu třicátých narozenin své manželky.


  Tamara chtěla, aby se oslava vyvedla, jak kvůli Shirley, své nejlepší přítelkyni v Čadu, tak kvůli jejímu manželovi Nickovi, který se mohl strhat, aby všechno zorganizoval. Všechny párty měla obvykle na starosti Shirley – šlo o jednu z povinností manželky velvyslance –, ale Nick prohlásil, že organizovat oslavu svých vlastních narozenin nemůže, a že se toho ujme sám.


  Byla to velká událost. Účastnili se jí všichni z velvyslanectví, včetně agentů CIA, kteří předstírali, že jsou obyčejní diplomaté. Pozvání dostali všichni významní pracovníci spojeneckých ambasád a mnoho příslušníků čadské elity. Celkem několik set hostů.


  Oslava se konala v tanečním sále. Skutečné taneční zábavy tu velvyslanectví pořádalo zřídka. Tradiční evropský ples se svou upjatou obřadností a vší tou um-ca-cá, um-ca-cá hudbou nyní působil staromódně. Místnost se však často využívala pro velké recepce a Shirley vždy dokázala zařídit, aby se lidé i v oficiálním prostředí cítili uvolněně a dobře se bavili.


  Tamara v době oběda zaskočila do tanečního sálu, aby se podívala, jestli nemůže s něčím pomoct, a našla tu hroutícího se Nicka. V kuchyni čekal na dozdobení obrovský dort, dvacet číšníků se poflakovalo a očekávalo pokyny a jazzová kapela z Mali zvaná Pouštní funk vysedávala venku pod palmami a kouřila hašiš.


  Nick byl vysoký muž s velkou hlavou, velkým nosem, velkýma ušima a velkou bradou. Měl uvolněné, přátelské vystupování a byl velice inteligentní. Platil za vysoce schopného diplomata, ale jako organizátor společenských akcí právě nevynikal. Velice toužil provést to dobře a s dychtivým výrazem přecházel sem a tam, ale neměl nejmenší tušení, proč to nějak nejde.


  Tamara vyzvala tři kuchaře, aby udělali polevu na dort, kapele vysvětlila, kde si mají zapojit zesilovače, a dva zaměstnance velvyslanectví poslala nakoupit balonky a ozdobné stuhy. Číšníkům řekla, aby přinesli obrovské nádoby s ledem a dali chladit nápoje. Přecházela od jednoho úkolu k druhému, kontrolovala detaily a proháněla personál. Do pracovny CIA se už odpoledne nevrátila.


  A celou tu dobu měla hlavu plnou Taba. Co právě teď dělá? Kdy dorazí? Kam půjdou po párty? Stráví noc spolu?


  Je opravdu tak neuvěřitelně dobrý?


  Jen taktak stihla odběhnout do svého pokoje a obléknout si na oslavu hedvábné šaty sytě tmavomodré barvy, která se tu těšila oblibě. Pár minut před příchodem hostů už byla zase zpátky v sále.


  Shirley dorazila chvilku poté. Když spatřila výzdobu, číšníky s podnosy jednohubek a drinků a kapelu nachystanou s nástroji v rukou, rozzářil se jí obličej štěstím. Objala Nicka, děkovala mu a neskrývala překvapení. „Udělal jsi to tak krásně!“


  „Měl jsem stěžejní pomoc,“ přiznal.


  Shirley pohlédla na Tamaru. „Tebe.“


  „Všechny nás pohánělo Nickovo nadšení,“ odpověděla Tamara.


  „Jsem tak ráda.“


  Tamara věděla, že Shirley je šťastná nejen kvůli úspěšnému uspořádání oslavy, ale hlavně kvůli Nickovu přání udělat to pro ni. A on byl šťastný, protože ji potěšil. Tak by to mělo vypadat, pomyslela si Tamara; takový vztah chci.


  Přišel první host, Čaďanka v šatech se zářivě červeno-modrým potiskem. „Vypadá tak skvěle,“ pošeptala Tamara Shirley. „Já bych v tom vypadala jako kanape.“


  „Ale ona se v tom nese báječně.“


  Na společenských podnicích velvyslanectví se vždy podávalo kalifornské šampaňské. Francouzi zdvořile poznamenali, že je překvapivě dobré, a sklenice odkládali nedopité. Britové žádali gin s tonikem. Tamara považovala šampaňské za lahodné, ale ona byla i bez něj šťastná a vzrušená.


  Shirley se na ni hloubavě zadívala. „Dneska večer ti hodně září oči.“


  „Bavilo mě pomáhat Nickovi.“


  „Vypadáš jako zamilovaná.“


  „Do Nicka? Samozřejmě. To jsme všechny.“


  „Hmm,“ zamručela Shirley. Vyhýbavou odpověď pozná okamžitě. „Nauč se číst, co pohledy mé píší, očima přece pravá láska slyší.“


  „Budu hádat,“ řekla Tamara. „Shakespeare?“


  „Dostáváš jedničku a hvězdičku k tomu za to, jak ses vyhnula původní otázce.“


  Dorazili další hosté. Shirley a Nick se odebrali ke vchodu, aby je přivítali. Pozdravit se se všemi zabere hodinu.


  Tamara se bavila s různými hosty. Tohle byla příležitost, při jaké zpravodajci mohou neformálně sbírat drby. Je pozoruhodné, jak rychle lidé zapomínají na povinnost zachování mlčenlivosti, když se nalévají drinky zdarma.


  Čadské ženy vytáhly své nejzářivější barvy a nejživější potisky. Muži působili vážněji až na pár mladíků se smyslem pro módu, kteří si oblékli stylová saka na trička s krátkým rukávem.


  Na takovýchto akcích mívala Tamara nepříjemné záblesky realistického pohledu na život. Teď při šampaňském a společenském tlachání si představila Kiah, která zoufale hledá způsob, jak nakrmit dítě, a uvažuje o život ohrožující cestě přes poušť a moře, v naději, že najde nějakou jistotu v daleké zemi, o níž ví tak málo. Je to podivný svět.


  Tab se opozdil. Bude zvláštní vidět ho poprvé od jejich společně strávené noci. Ulehli tehdy do jeho postele, on v tričku a boxerkách, ona v mikině a kalhotkách. Objal ji, ona se k němu přitulila a v několika vteřinách usnula. Pak ví až to, že Tab sedí v obleku vedle ní na kraji postele, nabízí jí šálek kávy a říká: „Omlouvám se, že tě budím, ale musím stihnout letadlo a nechtěl jsem, aby ses probudila o samotě.“ Letěl ráno do Mali s jedním ze svých šéfů z Paříže a dneska se měl vrátit. Jak ho má přivítat? Nebyl její milenec, ale rozhodně byl víc než kolega.


  Přistoupil k ní Bašír Fáchúrí, místní novinář, kterého už znala. Byl bystrý a provokativní a ona se okamžitě měla na pozoru. Když se ho zeptala, jak se má, odpověděl: „Píšu hloubkový materiál o UFDD.“ Mluvil o Unii sil pro demokracii a rozvoj – hlavní čadské vzbouřenecké skupině, jež usiluje o svržení Generála. „Jaký je váš názor na ně?“


  Není důvod, proč by ho nevyužila, pomyslela si Tamara. „Jak jsou financovaní, Bašíre? Nevíte?“


  „Hodně přichází ze Súdánu, našeho spřáteleného souseda na východě. Co si myslíte o Súdánu? Washington má určitě za to, že Súdán nemá právo vměšovat se do Čadu, ne?“


  „Mně nepřísluší komentovat místní politiku, Bašíre. Tohle víte.“


  „Hm, nedělejte si starosti, tohle je neoficiální. Jako Američanka musíte být zastánkyní demokracie.“


  Tamara věděla, že neoficiální není nikdy nic. „Často myslím na dlouhou, pomalou cestu Ameriky k demokracii,“ odpověděla. „Museli jsme vybojovat válku, abychom se osvobodili od krále, pak další válku, aby se zrušilo otroctví, a pak trvalo sto let feminismu, než se ustanovilo, že ženy nejsou občané druhé kategorie.“


  O tohle mu nešlo. „Chcete říct, že čadští demokraté by měli být trpěliví?“


  „Nic takového netvrdím, Bašíre. My jen klábosíme na párty.“ Kývla hlavou směrem k mladému blonďatému Američanovi, který rozmlouval s nějakou skupinou perfektní francouzštinou. „Promluvte si s Drewem Sandbergem, on je tiskový mluvčí.“


  „S Drewem jsem už mluvil. Moc toho neví. Chci znát názor CIA.“


  „Co je to CIA?“ zeptala se Tamara.


  Bašír se posmutněle usmál a Tamara se odvrátila.


  Okamžitě spatřila Taba. Stál u dveří, potřásal si rukou s Nickem. Dnes měl Tab na sobě černý oblek a zářivě bílou košili s manžetovými knoflíčky. Jeho vázanka byla tmavě červená s jemným vzorem. Tamara si pomyslela, že vypadá doslova k sežrání.


  A nebyla jediná, koho to napadlo. Všimla si, jak po něm kradmo pokukuje několik dalších žen. Držte se od něj dál, dámy, ten je můj, řekla si v duchu; samozřejmě nebyl její.


  Utěšil ji, když se trápila. Byl okouzlující, ohleduplný a hluboce s ní soucítil, ale co jí to říká? Jen to, že se choval hezky. Při cestě do Mali se v něm mohl probudit strach ze závazku: to se mužům stává. Mohl by ji odbýt nějakým klišé – bylo to fajn, nechme to tak, já žádný vztah nehledám, nebo – nejhorší varianta – to není tvoje chyba, ale moje.


  A když o tom přemýšlela, uvědomila si, že zoufale touží mít s ním vztah, a že by ji úplně zničilo, kdyby to on cítil jinak.


  Tamara se znovu otočila, a stál tam Tab. Jeho pohledný obličej ji zarazil, když se usmál: vyzařoval lásku a štěstí. Její obavy a pochybnosti se rozplynuly. Potlačila nutkání vrhnout se mu kolem krku. „Dobrý večer,“ pozdravila formálně.


  „To jsou nádherný šaty!“ Hleděl na ni, jako by se ji chystal políbit, a tak mu podala ruku a on jí místo polibku podal svou.


  A stále hloupě zářil.


  „Jak bylo v Mali?“ otázala se.


  „Chybělas mi.“


  „To jsem ráda. Ale přestaň se na mě takhle culit. Nechci, aby lidi poznali, že jsme… že jsme se sblížili. Jsi zpravodajec jiný země. Dexter by řval jak pavián.“


  „Jsem jen moc rád, že tě vidím.“


  „A já tě zbožňuju, ale teď už zmiz, dřív než si toho lidi začnou všímat.“


  „Jasně.“ Trochu zvýšil hlas. „Musím pogratulovat Shirley k narozeninám. Omluvte mě.“ Maličko se uklonil a odešel.


  Jakmile se vzdálil, Tamara si uvědomila, že právě pronesla Já tě zbožňuju. Ach, doprčic, pomyslela si, to bylo přilíš brzy. A on jí to nezopakoval. Vyděsí se a uteče.


  Dívala se na jeho záda v krásně padnoucím saku a přemýšlela, jestli všechno nepodělala.


  Přistoupil k ní Karím v novém perlově šedém obleku se světle fialovou kravatou. „Slyšel jsem o vašem dobrodružství,“ prohodil. Díval se na ni zvláštním způsobem, jako by ji ještě nikdy pořádně neviděl. Od přestřelky na mostě zahlédla podobný výraz i v očích jiných lidí. Mysleli jsme si, že tě známe, vyjadřoval, ale teď si nejsme jistí.


  „Co jste slyšel?“ zeptala se Tamara.


  „Že když americká armáda nedokázala nikoho trefit, vy jste byla jediná, kdo nějakého teroristu střelil. Je to pravda?“


  „Měla jsem snadný terč.“


  „Co v té době vaše oběť dělala?“


  „Mířila na mě z dvaceti metrů útočnou puškou.“


  „Ale vy jste zachovala pevné nervy.“


  „Nejspíš.“


  „A zranila jste ho, nebo co?“


  „Zemřel.“


  „Můj Bože.“


  Tamara si uvědomila, že se připojila k jakési elitě. Na Karíma to silně zapůsobilo. Ji to příliš netěšilo: chtěla, aby si jí lidé vážili pro její mozek, nikoli pro střeleckou dovednost. Posunula hovor jinam. „Co se povídá v prezidentském paláci?“


  „Generál je moc naštvaný. Naši američtí přátelé byli napadeni. Útočníci se mohli technicky nacházet na kamerunském území nebo v nějaké zemi nikoho na hranici, ale američtí vojáci jsou naši hosté, a tak nás to znepokojilo.“


  Tamara zaznamenala, že Karím zdůrazňuje dvě věci. Zaprvé, Generál se slovy, že je moc naštvaný, silně distancuje od útočníků. Zadruhé, naznačuje, že to nemuseli být Čaďané. Vždycky je nejlepší hodit vinu za problémy na lidi zvenčí. Karím dokonce naznačoval, že se nenacházeli na čadské půdě. Tamara věděla, že to jsou nesmysly, ale chtěla sbírat informace, a ne se hádat. „To ráda slyším.“


  „Jsem si jistý, že víte, že za tím útokem stál Súdán.“


  Tamara nic takového nevěděla. „Volání ‚al-Bustán‘ naznačuje ISGS.“


  Karím ležérně mávl rukou. „Fígl, aby nás zmátli.“


  „Tak co si tedy myslíte?“ nadhodila neurčitě.


  „Útok provedla UFDD s podporou Súdánu.“


  „Zajímavé,“ prohodila Tamara nezávazně.


  Karím se naklonil blíž. „Když jste zabila toho teroristu, určitě jste zkontrolovala jeho zbraň.“


  „Ovšem.“


  „Jaký typ?“


  „Lehká puška bullpup.“


  „Značka Norinco?“


  „Ano.“


  „Čínská!“ Karím se tvářil vítězně. „Súdánská armáda nakupuje všechny zbraně z Číny.“


  ISGS měla zbraně firmy Norinco také a získávali je ze stejného zdroje, od súdánské armády, ale Tamara na tohle nepoukázala. Pochybovala, že Karím sám věří tomu, co říká. Jenže tohle byla linie, které se bude vláda držet, a Tamara to prostě zaznamenala jako užitečnou informaci. „Podnikne Generál nějaké kroky?“


  „Řekne světu, kdo je za to odpovědný!“


  „A jak to udělá?“


  „Chystá významnou řeč a v ní napadne úlohu súdánské vlády při podvratné činnosti tady v Čadu.“


  „Významnou řeč.“


  „Ano.“


  „Kdy?“


  „Brzy.“


  „Vy a další lidé už musíte na textu pracovat.“


  „Samozřejmě.“


  Tamara pečlivě volila slova. „Bílý dům bude doufat, že situace nezačne eskalovat. Nechceme být svědky destabilizace regionu.“


  „Samozřejmě, samozřejmě, my to vnímáme stejně, to se rozumí samo sebou.“


  Tamara zaváhala. Odváží se udělat to, co má na mysli? Sakra, odváží. „Prezidentce Greenové by velice pomohlo, kdyby mohla vidět s předstihem hrubou verzi té řeči.“


  Nastala dlouhá odmlka.


  Tamara tušila, že Karíma polekala troufalost žádosti, ale že také přemýšlí, jak užitečné by bylo získat souhlas Američanů.


  Udivilo ji, že o tom vůbec přemýšlí.


  „Uvidím, co se dá udělat,“ prohlásil nakonec a odešel.


  Tamara se rozhlédla kolem sebe a spatřila záplavu barev. Sál byl teď úplně plný, ženy soutěžily, která bude nejzářivější. Francouzské dveře zůstávaly otevřené, takže lidé mohli chodit kouřit ven. Skupina Pouštní funk hrála rytmickou africkou verzi cool jazzu, ale hlasité arabské, francouzské a anglické rozhovory kapelu přehlušily. Klimatizace se snažila ze všech sil situaci zvládnout. Všichni se dobře bavili.


  Shirley se objevila po jejím boku. „Moc času jsi Tabdarovi nevěnovala, Tamaro.“


  Je všímavá. „Spěchal ti popřát k narozeninám.“


  „Před pár týdny na recepci u Italů jsi z něj byla celá paf.“


  Když o tom Tamara teď přemýšlela, mluvila ten večer s Tabem dlouho, i když hlavně o Abdulovi. Nezačala se už tehdy do Taba zamilovávat, aniž to věděla? „Nebyla jsem do něj celá paf,“ odvětila. „Probírali jsme práci.“


  Shirley pokrčila rameny. „Jak si přeješ. Předpokládám, že udělal něco, co se tě dotklo. Vy jste se pohádali.“ Pozorně se na Tamaru zadívala, pak dodala: „Ne, počkej – je to naopak! Ty předstíráš. Ty to tutláš.“ Přitlumila hlas. „Spala jsi s ním?“


  Tamara nevěděla, jak na to odpovědět. Musela by říct ano a ne, což by jen vyžadovalo další vysvětlování.


  Shirley vypadala rozrušeně, což bylo u ní neobvyklé. „Jsem nestydatá, že se takhle vyptávám. Omlouvám se.“


  Tamaře se podařilo sesmolit logickou větu. „Kdyby to byla pravda, tak ti to neřeknu, protože pak bych tě musela požádat, abys to zatajila před Nickem a Dexterem, a to by bylo vůči tobě nefér.“


  Shirley přikývla. „Rozumím. Děkuju.“ Zahlédla něco přes celý sál. „Volají mě,“ řekla. Tamara sledovala její pohled a spatřila Nicka, jak na ni mává od vchodu. Vedle něj stáli dva muži v černých oblecích a se slunečními brýlemi. Očividně ochranka, ale čí?


  Tamara se vydala za Shirley přes místnost.


  Nick cosi naléhavě sděloval jednomu asistentovi. Sotva k němu dorazila Shirley, vzal ji za ruku a vykročili ke dveřím.


  Okamžik poté vešel Generál.


  Tamara nikdy neviděla čadského prezidenta na vlastní oči, ale poznala ho z fotografií. Širokoramenný šedesátník s vyholenou hlavou, tmavou pletí, víc Afričan než Arab. Na sobě měl vycházkový oblek západního stylu a několik masivních zlatých prstenů. Dovnitř ho následovala skupina mužů a žen.


  Měl přívětivou náladu, usmíval se. Potřásl si rukou s Nickem, odmítl sklenici šampaňského nabídnutou číšníkem a podal Shirley malý dárkově zabalený balíček. Pak začal zpívat anglicky: „Happy birthday to you…“


  Jeho doprovod se připojil s druhým veršem: „Happy birthday to you.“


  S očekáváním se rozhlédl kolem sebe. Další lidé pochopili narážku a zpívali: „Happy birthday dear Shirley…“ Kapela našla tóninu a připojila se.


  Nakonec všichni v tanečním sále zazpívali: „Happy birthday to you!“ Pak si zatleskali.


  Tak tenhle člověk, pomyslela si Tamara, rozhodně ví, jak ovládnout prostor.


  „Smím si dárek rozbalit?“ dovolila se Shirley.


  „Ovšemže, do toho!“ pobídl ji Generál. „Chci mít jistotu, že se vám bude líbit.“


  Jako by mu mohla říct něco jiného, pomyslela si Tamara.


  Zachytila Karímův výmluvný pohled a uvědomila si, co je to za dárek.


  Shirley zvedla nějakou knihu. „To je úžasné!“ zaradovala se. „Al-Chansá – moje oblíbená arabská básnířka – a její verše přeložené do angličtiny! Děkuju vám, pane prezidente.“


  „Vím, že se zajímáte o poezii,“ odvětil Generál. „A al-Chansá je jedna z mála básnířek.“


  „To byl tak důmyslný nápad!“


  Generála to potěšilo. „Ale pozor, ona je trochu zasmušilá,“ varoval ji. „Ty básně jsou většinou truchlivé žalozpěvy.“


  „Některá největší básnická díla jsou ale smutná, že, pane prezidente?“


  „Pravda.“ Vzal Nicka za paži a odstoupil s ním od skupiny. „Jen mezi čtyřma očima, jestli smím, pane velvyslanče.“


  „Samozřejmě,“ přisvědčil Nick a začali si tiše povídat.


  Shirley se dovtípila, otočila se k lidem kolem sebe a všem knihu ukazovala. Tamara svou úlohu při výběru dárku neprozradila. Jednou to možná Shirley poví.


  Generál mluvil s Nickem asi pět minut, pak odešel. Zábava ve společnosti se rozproudila ještě víc. Všechny nadchlo, že se ukázal prezident země.


  Nick vypadá poněkud vážně, pomyslela si Tamara a přemýšlela, co mu asi Generál řekl.


  Narazila do Drewa a pověděla mu o rozhovoru s Bašírem. „Neřekla jsem mu nic, co by už nevěděl,“ ujistila ho. „Samozřejmě si může něco vymyslet, ale to je nevyhnutelný důsledek pořádání společenských akcí na velvyslanectví.“


  „Díky, že jste mě uvědomila,“ řekl Drew. „Myslím, že si starosti dělat nemusíme.“


  Drewova snoubenka Annette Cecil stála po jeho boku. Patřila ke členům malé britské mise v N’Djameně. „Po skončení jdeme do baru Bisous. Nechcete se přidat?“ pozvala Tamaru.


  „Možná, jestli se uvolním. Díky.“


  Tamara zachytila Shirleyin pohled a viděla, že se tváří sklesle. Co jí mohlo narozeninovou oslavu pokazit? Přešla k ní a zeptala se: „Co se stalo?“


  „Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že Generál souhlasil, že podpoří v OSN rezoluci prezidentky Greenové o prodeji zbraní?“


  „Ano – říkala jsi, že to Nicka moc potěšilo.“


  „Generál sem přišel oznámit, že si to rozmyslel.“


  „Do háje. Co za tím stojí?“


  „Na to se Nick pořád ptal a Generál pořád vyhýbavě odpovídal.“


  „Neudělala prezidentka Greenová něco, čím by se Generála dotkla?“


  „Snažíme se na to přijít.“


  Přistoupil další host a děkoval Shirley za pozvání. Začínali odcházet.


  K Tamaře se přitočil Karím. „Váš návrh na dárek zaznamenal naprostý úspěch! Děkuju vám za radu.“


  „Rádo se stalo. Všichni byli nadšení, když Generál dorazil.“


  „Tenhle týden se ještě uvidíme. Domluvili jsme si datum na kávu.“


  Měl se k odchodu, ale Tamara ho zastavila. „Karíme, vy víte všechno, co se v tomhle městě šustne.“


  To mu zalichotilo. „Všechno asi ne…“


  „Generál nebude hlasovat pro rezoluci prezidentky Greenové v OSN a my nemůžeme přijít na to proč. Na začátku nás podporoval. Nevíte, proč změnil názor?“


  „Vím,“ odpověděl Karím, ale vysvětlení nenabídl.


  „Nickovi by moc pomohlo, kdyby to věděl.“


  „Měli byste se zeptat čínského velvyslance.“


  Tohle byla nápověda. Karím trochu polevil. Tamara naléhala dál. „Samozřejmě vím, že Číňané jsou proti naší rezoluci. Ale jaký tlak může Čína vyvinout, aby přiměla loajálního přítele přejít na druhou stranu?“


  Karím si promnul palcem pravé ruky konečky prstů v mezinárodním gestu vyjadřujícím peníze.


  „Oni ho uplatili?“ otázala se Tamara.


  Karím zavrtěl hlavou.


  „Tak co tedy?“


  Karím teď už musel něco říct, jinak by to vypadalo, že znalost jen předstíral. „Číňani už víc než rok,“ odpověděl opatrně a tiše, „pracují na plánu kanálu od řeky Kongo do Čadského jezera. Bude to největší infrastrukturní projekt v dějinách světa.“


  „Slyšela jsem o tom. A…?“


  „Jestliže budeme hlasovat pro americkou rezoluci, okamžitě od projektu kanálu odstoupí.“


  „Aha,“ vydechla Tamara. „Tím se to vysvětluje.“


  „Generálovi na kanálu moc záleží,“ dodal Karím.


  To by taky mělo, pomyslela si Tamara. Zachránil by miliony životů a transformoval Čad.


  Jenže takové projekty se dají využít k politickému tlaku. Na tom není nic podlého, dokonce ani neobvyklého. I jiné země včetně Spojených států využívají svou pomoc a zahraniční investice k posílení svého vlivu: je to součást hry.


  Ovšem velvyslanec to potřeboval vědět.


  „Neříkejte, že to máte ode mě.“ Karím na Tamaru zamrkal a odešel.


  Rozhlížela se po Dexterovi nebo kterémkoli z výše postavených pracovníků CIA, aby jim to nahlásila, ale už odešli.


  Přistoupil k ní Tab.


  „Děkuju za krásnou párty,“ pronesl hlasitě, pak tišeji dodal: „Pamatuješ, cos mi řekla před hodinou?“


  „Co?“


  „Řekla jsi: ‚Zbožňuju tě, ale teď zmiz.‘“


  Cítila se trapně. „Opravdu se omlouvám. Byla jsem kvůli té oslavě nervózní.“ A kvůli tobě.


  „Neomlouvej se. Zajdeme si na večeři?“


  „Strašně ráda, ale nemůžeme odejít spolu.“


  „Kde tě najdu?“


  „Mohl bys mě vyzvednout v baru Bisous? Pozvali mě tam Drew a Annette.“


  „Samozřejmě.“


  „Nechoď dovnitř. Zavolej mi zvenku a já okamžitě odejdu.“


  „Prima plán. Menší pravděpodobnost, že nás spolu někdo zahlídne.“


  „Správně.“ Usmála se a odešla.


  Tamara potřebovala předat informaci, kterou se dozvěděla od Karíma. Mohla se vydat hledat Dextera, jenže Nick vypadal tak zdrchaně, že cítila, že by mu to měla říct rovnou.


  Když k němu přistoupila, ocenil její spolupráci: „Děkuju za vaši pomoc dneska odpoledne. Oslava měla velký úspěch.“ Mluvil upřímně, ale Tamara poznala, že ho něco tíží.


  „To jsem ráda,“ odvětila stručně a pokračovala: „Právě jsem se dozvěděla něco, co by vás možná zajímalo.“


  „Povídejte.“


  „Přemýšlela jsem, proč Generál změnil názor na podporu naší rezoluce v OSN.“


  „Já taky.“ Nick si prohrábl rukou vlasy, trochu je rozcuchal.


  „Číňani jim mávají před očima možností postavit kanál v hodnotě mnoha miliard dolarů, který by spojoval řeku Kongo s Čadským jezerem.“


  „Já vím,“ přitakal Nick. „Teď rozumím – couvnou od toho, jestliže Čad bude hlasovat pro rezoluci.“


  „Přesně to jsem slyšela.“


  „Připadá mi to věrohodné. Každopádně jsem rád, že to aspoň víme. Nejsem si ale jistý, jestli s tím můžeme něco dělat. Přitlačili nás ke zdi.“ Zamyšleně zavrtěl hlavou.


  Sál se vyprazdňoval a číšníci sklízeli nádobí. Tamara zanechala Nicka jeho přemítání. Cítila, že udělala dobře, když předala informaci o Generálově obratu tak rychle: problém, co s tím udělat, už je na Nickovi a prezidentce Greenové, nikoli na ní.


  Opustila taneční sál a prošla areálem. Byl večer: slunce zapadlo a vzduch příjemně chladil. Když se sprchovala, zazvonil v jejím bytě telefon. Dexter zanechal vzkaz, aby mu zavolala zpátky. Asi jí chtěl pogratulovat. To může počkat do rána: nemohla se dočkat setkání s Tabem. Na telefonát nereagovala.


  Převlékla si spodní prádlo a vzala si purpurovou košili a černé džíny. Pro zahřátí přidala krátkou koženou bundu. Pak si přivolala taxi.


  Na auta už čekala hrstka lidí: Drew s Annette, Dexter s Daisy, Dexterův zástupce Michael Olson a dva nižší pracovníci ze stanice CIA Dean a Leila. Drew a Annette navrhli, že si vezmou taxi společně s Tamarou, a ta ochotně souhlasila.


  Dexter měl od šampaňského poněkud zarudlý obličej. „Volal jsem vám,“ zavrčel vyčítavě.


  „Zrovna jsem se chystala volat zpátky,“ zalhala. Nevypadalo to, jako by jí hodlal gratulovat.


  „Mám na vás otázku,“ pokračoval.


  „Oukej.“


  Zvýšil hlas. „Kdo si k čertu myslíte, že jste?“


  Zarazilo ji to natolik, že o krok ustoupila. Cítila, jak jí rudne krk. Ostatní stojící poblíž se očividně cítili trapně. „Co jsem provedla?“ Promluvila tichým hlasem, v naději, že ubere na hlasitosti i on.


  Nezabralo to. „Vy jste instruovala velvyslance!“ zaburácel. „To není vaše práce! Velvyslance instruuju já, a když nemůžu, tak to dělá Michael. Vy jste až dvacátá v řadě!“


  Jak jí může tohle dělat před tolika kolegy? „Já jsem velvyslance neinstruovala,“ bránila se; ale sotva ta slova vypustila z úst, uvědomila si, že to – v podstatě – učinila. „Jo, vy myslíte o Generálovi.“


  Zakroutil hlavou a nasadil pitvorný hlas. „Jo, máte pravdu, myslím o tom pojebaným Generálovi.“


  „Dextere, tady ne,“ brzdila ho tiše Daisy.


  Manželku ignoroval. S rukama v bok hleděl útočně na Tamaru. „Takže?“


  Přísně řečeno měl pravdu, ale dodržení protokolu by znamenalo ztrátu času. „Nick byl vynervovaný a zmatený, a já jsem náhodou zjistila, co potřeboval vědět,“ odpověděla. „Myslela jsem, že by tu informaci měl rovnou dostat.“


  „A vy byste mohla takový rozhodnutí dělat, kdyby vás udělali šéfem stanice, což teď zrovna nejste, a taky nikdy nebudete, pokud s tím budu já mít něco společnýho.“


  Je pravda, že zpravodajské informace se musí napřed vyhodnotit, než se předají politikům. Nefiltrované informace bývají nedůvěryhodné a mohou být zavádějící. Výše postavení pracovníci agentury posuzují, co do ní přichází, kontrolují předchozí spolehlivost zdroje, srovnávají jednu zprávu s druhou, dávají věci do kontextu, a pak předávají politikovi to, co je podle nich správné. Nezpracované informace sdílejí pokud možno jen zřídka.


  Na druhou stranu tohle byl jednoduchý případ. Nickovi jako zkušenému diplomatovi je sotva zapotřebí připomínat, že zpravodajská informace není vždy správná. Nic špatného se nestalo.


  Tamara tušila, že Dexterův vztek podnítila skutečnost, že jeho pracoviště zaznamenalo malý triumf, ale jemu se za to nedostalo žádné pochvaly. Nicméně hádat se s Dexterem nemělo smysl. On je šéf a má právo trvat na dodržování protokolu. Ona to musí překousnout.


  Jeho limuzína dorazila a šofér otevřel dveře. Daisy nastoupila, vypadala zahanbeně.


  „Omlouvám se,“ řekla Tamara. „Jednala jsem bez rozmyslu. Už se to nestane.“


  „To bych prosil,“ zavrčel Dexter a nasedl.


   


  * * *


  Tři hodiny poté už Tamara zapomněla, že Dexter vůbec existuje.


  Přejížděla konečky prstů po linii Tabovy čelisti, půvabné křivce od jednoho ušního lalůčku k druhému. Byla ráda, že nemá vousy.


  Jeho byt spoře osvětlovala jediná stolní lampa. Pohovka byla velká a měkká. Klavírní kvarteto hrálo tiše; Brahms, pomyslela si.


  Vzal její ruku a políbil ji, jeho rty se jí jemně pohybovaly po kůži, vychutnávaly si ji, zkoumaly klouby prstů, jejich bříška, dlaň, a pak to hebké místo na zápěstí, které si lidé přeřezávají, když chtějí zemřít.


  Odkopla boty a on učinil totéž. Ponožky neměl. Nohy pod kotníkem byly široké, pěkně tvarované. Zdálo se, že všechno na něm je elegantní. Nějaký nedostatek mít musí, řekla si. Do hodiny ho uvidí úplně nahého. Třeba má velký, ošklivý pupík, nebo… něco.


  Měla bych být trochu nervózní, pomyslela si. Tab může představovat zklamání: nešetrný nebo moc uspěchaný nebo bude mít podivné choutky. Když se sex nezdaří, může být muž někdy vzteklý a hrubý a svádět to na ženu. Pár špatných zkušeností už má a od přítelkyň slyšela o mnoha dalších. Cítila se však uvolněná. Instinkt jí napovídal, že si s Tabem starosti dělat nemusí.


  Rozepnula mu košili, vnímala nažehlenou bavlnu a teplo jeho těla pod ní. Kravatu si odložil už před několika hodinami. Ucítila santalovou vůni – nějaká staromódní kolínská. Políbila ho na hruď. Nebyla moc chlupatá, jen pár dlouhých černých pramínků. Dotkla se tmavohnědých bradavek. Uslyšela slabý povzdech, což vzala jako pokyn a políbila je. Pohladil ji po vlasech.


  Když se odtáhla, namítl: „Vydržel bych mnohem víc. Proč přestáváš?“


  Začala si rozepínat purpurovou košili. „Protože chci, abys mi dělal totéž. Nějaké námitky?“


  „Bože můj,“ vydechl.
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  Prezidentka Greenová probírala tu špatnou zprávu s ministrem zahraničí Chesterem Jacksonem. V obleku se vzorem rybí kosti a pletenou kravatou vypadal jako univerzitní profesor, ale když se posadil na pohovku vedle Pauline, povšimla si čehosi bílého na jeho levém zápěstí. „Co je to za hodinky, Chessi?“ zeptala se ho. Obvykle nosil luxusní Longines s hnědým krokodýlím páskem.


  Vytáhl rukáv a odhalil bílé Swatch Day-Date s plastovým páskem. „Dárek od vnučky,“ vysvětlil.


  „Což je dělá mnohem cennějšími než cokoli, co se dá koupit v klenotnictví.“


  „Přesně tak.“


  Rozesmála se. „Líbí se mi muž, který má správné priority.“


  Chess byl prozíravý, praktický státník s konzervativním sklonem nešťourat do vosího hnízda. Než vstoupil do politiky, býval hlavním společníkem v právní firmě se specializací na mezinárodní právo. Pauline měla ráda jeho suché, zhuštěné informace, kdy nepadlo jediné zbytečné slovo.


  „Dnešní hlasování v OSN asi prohrajeme,“ konstatoval. „Čísla jste už dostala v Joshově zprávě.“ Joshua Woodward byl americký velvyslanec při OSN. „Pomoc naší rezoluci se smrskla. Většina neutrálních zemí, které nás původně přislíbily podpořit, nyní oznámila, že se hlasování zdrží, nebo dokonce zvednou ruku proti. Je mi to líto.“


  „K čertu.“ Pauline se zachmuřila. Přes víkend to začalo vypadat nejistě a teď se k jejímu úděsu ty obavy potvrdily.


  „Číňani získali spoustu lidí hrozbou, že zruší investice,“ pokračoval Chess.


  Viceprezident Milton Lapierre seděl naproti Pauline a pohrával si s tmavočervenou šálou, kterou měl při příchodu na krku. Promluvil pobouřeně. „Měli bychom udělat totéž – využít naši zahraniční pomoc jako páku. Lidi, kterým pomáháme, by měli pomoct nám!“ Jeho jižanský přízvuk tahal přítomné za uši. „A jestli to neudělají, ať jdou k čertu.“ Nazdar.


  Chess trpělivě zavrtěl hlavou. „Velká část naší pomoci je spojena s nákupy od amerických výrobců, takže když pomoc zastavíme, dostaneme se do problémů s našimi podnikateli.“


  „Tahle rezoluce nebyl tak chytrý nápad,“ poznamenala Pauline.


  „V té době jsme si všichni mysleli, že je to dobrý plán,“ připomněl Chess.


  „Lepší než prohrát hlasování bude ji stáhnout,“ navrhla Pauline.


  „Spíš pozastavit. Můžeme říct, že jde o odklad k projednání dodatků. Pozastavit se dá, na jak dlouho chcete.“


  „Oukej, Chessi, ale mně láme srdce, když nějaký terorista zabije čínskou puškou chlapce z americké rodiny, která je solí země, jako jsou Ackermanovi. Já se toho nevzdávám. Chci, aby Čína věděla, že za to, co dělají, se platí. Z toho beztrestně nevyváznou.“


  „Můžete protestovat u čínského velvyslance.“


  „To rozhodně budu.“


  „Velvyslanec řekne, že Čína prodává zbraně súdánské armádě, a že nemůže za to, jestliže je Súdánci prodají ISGS.“


  „Zatímco čínská i súdánská vláda dělají, že to nevidí.“


  Chess přikývl. „Představte si, co by říkali o nás, kdyby důstojnící afghánské armády prodávali americké pušky protipekingským vzbouřencům v příhraniční provincii Sin-ťiang.“


  „Čínská vláda by nás obvinila, že se ji snažíme svrhnout.“


  „Paní prezidentko, jestliže chcete potrestat Čínu, proč nezpřísnit sankce proti Severní Koreji?“


  „To by Číňany stálo peníze, ale ne mnoho.“


  „To ne, ale ukázalo by to světu, že Čína ignoruje sankce OSN, a to by jim zkomplikovalo situaci. A když budou protestovat, jenom se tím prokáže, že máme pravdu.“


  „To je moc chytré, Chessi. To se mi líbí.“


  „A nebudeme potřebovat žádné hlasování v OSN, protože ta už na Severní Koreu obchodní restrikce uvalila. Nám stačí prosadit dodržování existujících nařízení.“


  „Například…?“


  „Dokumenty o dovozu a vývozu se zveřejňují na internetu, a jestliže je pečlivě prozkoumáme, poznáme, které jsou falešné.“


  „Jak?“


  „Dám vám příklad. Severní Korea vyrábí tahací harmoniky, dobré kvality a levné. V minulosti je vyváželi do celého světa, ale teď nemůžou. Ale najdete, že loni jich nějaká čínská provincie dovezla 433, a v témže roce Čína vyvezla do Itálie přesně 433 tahacích harmonik označených Made in China.“


  Pauline se rozesmála.


  „Není to žádná velká věda,“ vysvětlil jí Chess, „stačí trochu detektivní práce.“


  „Existují ještě další možnosti?“


  „Spousta. Monitorovat na moři transfery z lodě na loď –, což můžeme dělat pomocí satelitů. Znesnadnit Severní Koreji přístup k jejím zahraničním rezervám tvrdé měny. Působit potíže zemím podezřelým z porušování sankcí.“


  „Kruci, dejme se do toho.“


  „Děkuji vám, paní prezidentko.“


  Lizzie otevřela dveře a ohlásila: „Pan Chakraborty by rád něco sdělil.“


  „Pojďte dál, Sandipe,“ vyzvala ho Pauline.


  Komunikační ředitel Sandip Chakraborty, bystrý mladý Američan bengálského původu, měl na sobě oblek a plátěnky, jak vyžadovala současná móda zaměstnanců Bílého domu. „James Moore pronese dnes večer významnější projev v Greenvillu v Jižní Karolíně,“ oznámil. „Dozvěděl jsem se, že bude mluvit o té rezoluci v OSN. Myslel jsem, že byste to možná chtěla vědět.“


  „Zapněte CNN, prosím,“ požádala Pauline.


  Sandip pustil televizi a Moore se objevil.


  Bylo mu šedesát, o deset let víc než Pauline. Měl ostře řezané rysy a šedivějící plavé vlasy sestřižené na ježka. Společenské sako ve westernovém stylu zdobilo prošívání ve tvaru V na ramenním sedlu a kapesních klopách.


  „Jen to, že pocházíš z jihu, ještě neznamená, že se musíš oblékat jako kydač hnoje,“ ušklíbl se opovržlivě Milt.


  „Peníze vydělal na ropě, ne na dobytku,“ poznamenal Chess.


  „Vsadím se, že jeho kůň se jmenuje Blesk.“


  „Jen se podívejte,“ upozornila Pauline. „Podívejte, jak ho milujou.“


  Moore se bavil s nakupujícími lidmi na sluncem zalité ulici. Obklopili ho a pořizovali si s ním selfíčka. „Semhle, Jimmy! Koukejte na mě! Úsměv, úsměv!“ Zejména ženy vypadaly nadšené, že jsou tu s ním.


  Nepřestával mluvit: „Jak se vede? Rád vás vidím. Zdravím. Díky za vaši podporu – moc si jí cením.“


  Nějaká mladá žena mu strčila před obličej mikrofon a zeptala se: „Odsoudíte Čínu za prodej zbraní teroristům, až budete večer mluvit?“


  „Na prodej zbraní se určitě zaměřím.“


  „Ale co řeknete?“


  Moore na ni šibalsky zamrkal. „Víte, paní, kdybych vám to teď prozradil, nikdo pak nebude potřebovat vycházet ven a poslouchat mou řeč, co myslíte?“


  „Vypněte to,“ požádala Pauline.


  Obrazovka potemněla.


  „Ten chlap musí být každému pro legraci!“ prohodil Chess.


  „Ale umí to skvěle prodat,“ namítl Milt.


  Lizzie nakoukla dovnitř a oznámila: „Je tu pan Green, paní prezidentko.“


  Pauline se zvedla a ostatní udělali totéž. „S tímhle jsem ještě neskončila,“ řekla. „Sejdeme se zítra ráno v zasedačce. Přijďte s nápady, jak dát Číňanům najevo, že jsme se nevzdali.“


  Všichni odešli a vešel Gerry. Byl oblečený do práce, v tmavomodrém obleku s proužkovanou kravatou. V Oválné pracovně se objevoval zřídka. „Něco se stalo?“ zeptala se Pauline.


  „Jo,“ přisvědčil a usedl proti ní. Milt nechal svou tmavočervenou šálu na sedadle, Gerry ji zvedl a přehodil přes opěradlo pohovky. „Odpoledne přišla do mé kanceláře ředitelka školy.“


  Gerry se své právní praxe nevzdal zcela. Jeho stará firma mu poskytla malou, ale luxusní kancelář, teoreticky k práci pro nadaci. Často však poskytoval rady, neformálně a bez nároku na honorář, a mít k dispozici manžela prezidentky byla pro firmu velká podpora. Pauline tohle uspořádání úplně příjemné nepřipadalo, ale rozhodla se, že se s ním kvůli tomu nebude přít.


  „Paní Juddová?“ otázala se. „Neříkals mi, že s ní budeš mluvit.“


  „Nevěděl jsem to. Schůzku si domluvila pod jménem, které měla před rozvodem – paní Jenksová.“


  Pauline to stále připadalo divné, ale nešlo o nic důležitého. „Pippa má zase nějaký problém?“


  „Zřejmě kouří marihuanu.“


  Pauline se to nezdálo. „Ve škole?“


  „Ne. Za to by ji okamžitě vyloučili. Dodržují zásadu nulové tolerance, bez výjimky. Ale tak zlé to není. Udělala to mimo školní půdu i mimo vyučovací dobu, tehdy, když šla na oslavu narozenin Cindy Rileyové.“


  „Ale předpokládám, že paní Juddová to nějak zjistila a nemůže to pominout, i když Pippa ve skutečnosti školní pravidla neporušila.“


  „Přesně.“


  „Do háje. Proč nemůže mládež přejít od roztomilého dítěte rovnou k zodpovědnému dospělému bez toho příšerného mezidobí?“


  „Někteří to dokážou.“


  Jako patrně Gerry, pomyslela si Pauline. „Co chce paní Juddová, abychom udělali?“


  „Přimět Pippu, aby přestala kouřit trávu,“ odvětil Gerry.


  „Oukej,“ přitakala Pauline, ale přemítala: jak to k čertu udělám? Nedokážu ji přimět ani k tomu, aby sebrala z podlahy ponožky a strčila je do prádelního koše.


  „Promiňte, zapomněl jsem tady šálu,“ ozval se Miltův hlas.


  Pauline poplašeně zvedla hlavu. Neslyšela, že někdo otvírá dveře.


  Milton si vzal šálu.


  Lizzie nakoukla dovnitř a zeptala se: „Můžu vám přinést kávu nebo něco jiného, pane Greene?“


  „Ne, díky.“


  Pak Lizzie zahlédla Milta a zamračila se. „Pane viceprezidente! Neviděla jsem, že se vracíte.“ Jejím úkolem bylo dohlížet na návštěvníky Oválné pracovny a naštvalo ji, že sem někdo vklouzl bez jejího vědomí. „Můžu pro vás něco udělat, pane?“


  Pauline přemýšlela, kolik toho mohl Milt z jejího rozhovoru s Gerrym zaslechnout. Určitě ne mnoho. Každopádně už se s tím nedalo nic dělat.


  Milt na vysvětlenou zvedl šálu, řekl: „Promiňte, že jsem vás vyrušil, paní prezidentko,“ a rychle odešel.


  Lizzie se cítila trapně. „Moc se omlouvám, paní prezidentko.“


  „Za to nemůžete, Lizzie,“ uklidňovala ji Pauline. „My teď půjdeme do rezidence. Kde je Pippa?“


  „U sebe v pokoji, dělá domácí úkoly.“ Tajná služba vždy ví, kde kdo je, a Lizzii informují.


  Pauline a Gerry vyšli z Oválné pracovny společně a vydali se v podvečerním slunci klikatou cestou přes růžovou zahradu. V rezidenci vystoupali po schodech do patra a zamířili do Pippina pokoje.


  Pauline si všimla, že plakát s ledními medvědy, který dřív visel nad čelem postele, nahradil obrázek roztomilého chlapce s kytarou – patrně nějaká velká hvězda, i když obličej Pauline nic neříkal.


  Pippa seděla na posteli se zkříženýma nohama, na sobě měla džíny a nátělník, před sebou otevřený laptop. Zvedla oči a zeptala se: „Co je?“


  Pauline si sedla na židli. „Paní Juddová přišla odpoledne za tátou.“


  „Copak chtěla stará Juddka? Nejspíš dělat trable, podle toho, jak se tváříte.“


  „Říkala, že jsi kouřila trávu.“


  „Jak může doprčic něco takovýho vědět?“


  „Pippo, prosím! Zřejmě se to stalo na narozeninové oslavě Cindy Rileyové.“


  „Který hovado jí to vyslepičilo?“


  Pauline přemýšlela: Jak může vypadat tak rozkošně a mluvit jako dlaždič?


  „Pippo, kladeš špatné otázky,“ řekl klidně Gerald. „Na tom nezáleží, jak se to paní Juddová dozvěděla.“


  „Co dělám po škole, po tom jí nic není.“


  „Ona to tak nevidí, stejně jako my.“


  Pippa si teatrálně povzdechla a přiklopila víko laptopu. „Co mám podle vás dělat?“


  Pauline si vzpomněla, jak Pippu rodila. Tolik toužila po děťátku, ale tak moc to bolelo. Pořád svoje děťatko milovala z celého srdce, a pořád to bolí.


  Na Pippinu drzou otázku odpověděl Gerry. „Přestat kouřit marihuanu.“


  „Každej ji kouří, tati! V DC je to legální, stejně jako v půlce světa.“


  „Pro tebe to je špatné.“


  „Ne tak špatný jako alkohol, a ty piješ víno.“


  „Souhlasím,“ řekla Pauline. „Ale tvoje škola to zakazuje.“


  „Jsou pitomí.“


  „Nejsou, ale i kdyby byli, je to jedno. Pravidla určují oni. Jestliže paní Juddová dojde k názoru, že máš špatný vliv na ostatní žáky, má právo tě vyhodit. A to se stane, jestli se nezměníš.“


  „Mně je to jedno.“


  Pauline se zvedla. „Řekla bych, že mně taky. Už jsi pomalu moc stará na to, aby se ti muselo říkat, co je pro tebe dobré, takže tě už nemůžu chránit před důsledky tvých chyb.“


  Pippa vypadala vystrašeně. Rozhovor vzal obrat, jaký nečekala. „O čem to mluvíš?“


  „Jestli tě vyhodí, budeš muset nastoupit na domácí výuku. Nemá smysl posílat tě do jiné školy, kde se můžeš dostat do stejných potíží.“ Pauline tohle původně neměla v úmyslu, ale teď viděla, že je to nutné. „Najmeme nějakého učitele, možná dva, a ti tě budou učit přímo tady a protáhnou tě zkouškami. Budeš postrádat přátele, a to je zlé. Když se budeš dobře chovat a pilně se učit, můžeme ti povolit večer pod dohledem vycházet.“


  „To je tak hanebný!“


  „Říká se tomu tvrdá láska.“ Pohlédla na Gerryho. „Já jsem tady skončila.“


  „Zůstanu s Pippou ještě pár minut,“ odpověděl. Pauline na něj několik vteřin zírala, pak vyšla z pokoje.


  Zamířila do Lincolnovy ložnice. Tu používala, když se chystala jít spát pozdě nebo vstávat brzy a nechtěla rušit Gerryho spánek, což se stávalo dost často.


  Proč se cítila tak ponechaná ve štychu? Pippa se chovala vzdorně, a tak s ní promluvila přísně. Gerry u ní přesto zůstal, bezpochyby proto, aby zmírnil dopad Paulinina pokárání. Nejednali v souladu. Bylo to nové? Když se seznámili, ohromilo ji, jak moc uvažují stejně. Jenže když teď přemýšlela o minulosti, uvědomovala si, že se kvůli Pippě často dostávali do sporu.


  Začalo to dřív, než se narodila. Pauline chtěla porodit nejpřirozenějším možným způsobem. Gerry si přál, aby jeho dítě přišlo na svět v supermoderní porodnici s nejlepším vybavením známým lékařské vědě. Pauline si na počátku prosadila svou a Gerry souhlasil se všemi plány na domácí porod; když však začaly kontrakce, zavolal sanitku a Pauline byla příliš rozrušená na to, aby si dál stála za svým. Cítila se zrazená, ale v nadšení a starostech při péči o miminko mu to nikdy nevyčetla.


  Proč spolu nyní nesouhlasí víc? Rozhodně se ta tendence obviňovat ji za vše, co se pokazí, zdá nová.


  O pár minut později vešel se slovy: „Myslel jsem si, že tě asi najdu tady.“


  „Proč jsi to udělal?“ vybafla na něj.


  „Proč jsem utěšil Pippu?“


  „Proč jsi mě podrazil!“


  „Myslel jsem, že potřebuje trochu láskyplné péče.“


  „Poslyš. Buď můžeme být přísní, nebo můžeme být shovívaví, ale nejhorší je nebýt zajedno. Takové obojetné vzkazy jí nepůjdou na rozum, a zmatené dítě je nešťastné dítě.“


  „V tom případě se musíme předem dohodnout, jak s ní hodláme jednat.“


  „To jsme udělali. Řekl jsi, že musíme zabránit, aby fetovala, a já jsem řekla oukej.“


  „Takhle to nebylo,“ namítl podrážděně. „Řekl jsem, že paní Juddová chce, aby s tím Pippa skončila, a ty ses rozhodla to uskutečnit. Se mnou se nikdo neradil.“


  „Ty sis snad myslel, že ji máme nechat, aby v tom pokračovala?“


  „Byl bych to s ní raději probral, než abych jí jen něco přikazoval.“


  „Už začíná být příliš stará na to, aby poslouchala naše příkazy nebo naslouchala našim radám. Nemůžeme dělat nic jiného než ji varovat před důsledky. A to jsem udělala.“


  „Jenže jsi ji vyděsila.“


  „To je dobře!“


  Za dveřmi se ozval hlas. „Večeře je připravená, paní prezidentko.“


  Prošli ústřední halou do jídelny na západní straně budovy vedle kuchyně. Uprostřed stál malý kulatý stůl a dvěma vysokými okny se nabízel výhled na severní trávník s vodotryskem. Pippa se dostavila minutu po nich.


  Sotva si Pauline vzala první sousto obalované krevety, zazvonil jí telefon. Byl to Sandip Chakraborty. Zvedla se, odstoupila od stolu a otočila se zády. „Copak se děje, Sandipe?“


  „James Moore se doslechl o odkladu naší rezoluce,“ oznámil. „Právě mluví na CNN. Můžete se podívat. Jde do toho tvrdě.“


  „Oukej. Zůstaňte na příjmu.“ Otočila se k ostatním: „Omluvte mě na minutu.“


  Hned vedle jídelny se nacházela malá místnost nazývaná salon krásy, třebaže ji Pauline k těmto účelům nevyužívala. Byla tu však televize a ona vešla dovnitř a zapnula ji.


  Moore se nacházel v basketbalové aréně zaplněné jeho nadšenými obdivovateli. Stál na pódiu s mikrofonem v ruce a mluvil bez poznámek. Na sobě měl špičaté kovbojské boty. Za ním viselo jevištní pozadí se vzorem pruhů a hvězd.


  Právě říkal: „A teď, kolik dobrých lidí v tomto sále by mohlo říct prezidentce Greenové, aby nevkládala důvěru v OSN?“


  Kamera přejela přes publikum, většinou neformálně oblečené a se jménem „Jimmy“ na tričkách a baseballových čepicích.


  „No ne!“ předstíral údiv. „Všichni jste zvedli ruku!“ Rozchechtali se. „Tím tedy říkáme, že potřebnou informaci by Pauline mohl poskytnout kdokoli z tohoto sálu!“ Sestoupil z pódia a pohlédl do hlediště. „Vidím tady vepředu pár malých dětí s rukou nahoře.“ Kamera rychle přeskočila na první řadu. „Možná i ony by jí to mohly říct.“ Připomínal baviče – i tím uplatňováním odmlk na náležitých místech.


  „Pokud se rozhodnete udělat mě prezidentem…“ Ozval se dlouhý potlesk za skromné pokud se rozhodnete. „Dovolte mi, abych vám řekl, jak budu mluvit s čínským prezidentem.“ Odmlčel se. „Nemějte strach, nebude to dlouhé.“ Odmlka pro smích.


  „Řeknu mu: ‚Můžete dělat, co chcete, pane prezidente – ale až mě uvidíte přicházet příště, radši utečte!‘“


  Jásot byl ohlušující.


  Pauline ztlumila zvuk a promluvila do telefonu. „Co si myslíte, Sandipe?“


  „Jsou to kecy, ale je zatraceně dobrý.“


  „Měli bychom odpovědět?“


  „Ne hned. Tím by se jen zajistilo, že by tohle běželo zítra celý den. Počkejte, dokud nebudeme mít nějakou dobrou munici.“


  „Díky, Sandipe. Dobrou noc.“ Pauline ukončila hovor a vrátila se do jídelny. Předkrm už odnesli a na stole voněl hlavní chod, smažené kuře. „Omlouvám se,“ řekla Pauline Gerrymu a Pippě. „Víte, jak to chodí.“


  „Ten kovboj ti dělá potíže?“ zeptal se Gerry.


  „Nic, co bych nezvládla.“


  „To je dobře.“


  Po večeři si Pauline s Gerrym dali kávu ve východní obývací hale a pokračovali v rozhovoru.


  „Pořád si myslím, že Pippa potřebuje trávit víc času s matkou,“ poznamenal Gerry.


  Proti tomuhle se Pauline bude muset postavit. „Víš, jak moc bych si to přála, a víš přesně, proč nemůžu.“


  „To je škoda.“


  „To teď říkáš už podruhé.“


  Pokrčil rameny. „Myslím si, že je to pravda.“


  „Musím se tě zeptat, proč to pořád opakuješ, když víš, že s tím nemůžu nic dělat.“


  „Budu hádat: ty máš nějakou teorii.“


  „Docílíš jen toho, že hodíš vinu na mě.“


  „Tady nejde o obviňování.“


  „Jiný smysl se těžko hledá.“


  „Ty si mysli, co chceš, ale já jsem přesvědčený, že Pippa potřebuje od své matky víc pozornosti.“ Dopil kávu a chopil se dálkového ovladače televize.


  Pauline se vrátila do západního křídla a odebrala se pracovat do studovny. Cítila se frustrovaná. Rezoluce OSN ve skutečnosti neznamenala nic velkého, ale ona toho nebyla schopná dosáhnout. Doufala, že Chessův plán na přitvrzení sankcí vůči Severní Koreji bude k něčemu dobrý.


  Musela prostudovat souhrn návrhu zákona o výdajích na obranu, ale jak seděla pozdě večer sama v malé místnosti, myšlenky se jí zatoulaly. Víc Paulinina času možná potřeboval Gerry, nikoli Pippa. Možná Pippě přisuzoval pocity odmítání, které zažívá on sám. Na tohle by ovšem mohl odpovědět jen psychiatr.


  Gerry se zdál soběstačný, ale Pauline věděla, že možná strádá. Teď od ní možná potřeboval víc. Nešlo o sex: krátce po svatbě se ustálili na pravidelném milování asi jednou týdně, obvykle v neděli ráno, a to mu očividně připadalo až dost. Pauline by se to možná líbilo častěji, jenže na to by si stejně sotva našla čas. Gerry však měl jiné potřeby než sex. Chtěl být hlazen mentálně. Muselo se mu říkat, že je úžasný. Měla bych to dělat častěji, pomyslela si Pauline.


  Povzdechla si. Celý svět chtěl víc její pozornosti.


  Litovala, že Gerry není pozitivnější. Možná se Pippa jednoho dne stane tou oporou, ovšem ten den je zřejmě ještě daleko.


  Já musím být oporou pro všechny, pomyslela si s lítostí.


  Ovšemže musím, proto jsem prezidentka.


  Přestaň být taková padavka, Pauline, pomyslela si a znovu věnovala pozornost rozpočtu na obranu.
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  Kiah věděla, že noční klub Bourbon Street pro ni představoval poslední šanci, jak si v Čadu vydělat na živobytí. Jenže ona to nezvládla. Jako prostitutka jsem selhala, přemítala; mám se za to stydět, nebo na to mám být hrdá?


  Měla si domyslet, o jakou práci ve skutečnosti jde. Fátima nabízela domov, jídlo, stejnokroj a dokonce péči o dítě: tohle by nikdo neudělal jen proto, aby si najal servírky. Kiah byla naivní.


  Neměla to vydržet? Zariah to vydržela. Jenže Zariah tou prací byla nadšená. Viděla ji jako něco vzrušujícího a báječného, a takové peníze, jaké tu první noc vydělala, nejspíš v životě v ruce neměla. Jestliže to může dělat Zariah, ptala se Kiah sama sebe, proč já ne? Sex už měla předtím mnohokrát, i když jenom se Salímem. Nebolelo to. Existovaly způsoby, jak se vyhnout otěhotnění. Prostitutky to musí dělat s nechutnými muži stejně jako s těmi příjemnými, ale každá žena se tu a tam musí usmívat a chovat se roztomile k hrubým, ošklivým mužům. Nebyla přecitlivělá a zbabělá? Nezahodila příležitost, jak zajistit svoje dítě a sebe? Ta otázka byla zbytečná: udělat to nedokázala a nikdy nedokáže.


  Takže její jediná naděje je Hakím a jeho autobus.


  Ta její úzkostlivost by ji mohla zabít. Cestou možná umře, dávno předtím, než dospějou k vysněnému cíli ve Francii. Snadno si dokáže představit, že Hakím všechny své pasažéry někde nechá, pokud si usmyslí, že by mohl s jejich penězi zmizet. A i kdyby se ukázal jako poctivý, v poušti může mít fatální důsledky i něco tak obyčejného jako porucha autobusu. A lidi říkají, že pašeráci někdy používají při plavbě přes Středozemní moře nebezpečné malé lodičky.


  Ale jestli má umřít, no tak ať. Nemohla udělat, co udělat nemohla.


  Těch pár věcí, co vlastnila, přenechala ostatním vesničankám: matrace, hrnce na vaření, sklenice, přikrývky a koberce. Svolala je všechny k sobě domů, oznámila, kdo co dostane, a řekla jim, že si to můžou všechno odnést, jakmile odejde.


  Tu noc zůstala vzhůru a přemýšlela o všem, co se jí v tomhle domě přihodilo. Tady se poprvé vyspala se Salímem. Na téhle podlaze porodila Nadžího a každý ve vesnici slyšel, jak křičí bolestí. Byla tu, když sem přinesli mrtvého Salíma, opatrně ho položili na koberec a ona se na něj vrhla a líbala ho, jako by ho její láska dokázala znovu přivést k životu.


  Den předtím, než měl autobus odjet, se probudila před svítáním. Do tašky si nastrkala pár kousků oblečení spolu s trochou jídla, které se nekazí: uzenou rybu, sušené ovoce a nasolené skopové. Pak se rozhlédla po místnosti a dala domu sbohem.


  Za rozbřesku domov opustila, tašku v jedné ruce a Nadžího na druhém boku. Na okraji tiché vesnice se ohlédla na střechy z palmového listí. Tady se narodila a tady žila celých svých dvacet let. Zadívala se na ustupující, zmenšující se jezero. V tom stříbrném světle působila jeho hladina klidně a nehybně jako smrt. Už nikdy ho neuvidí.


  Vesnicí Júsufa a Azry prošla bez zastavení.


  Po hodině se jí Nadží pronesl, a tak se musela zastavit a odpočinout si. Potom už se zastavovala častěji a postupovala pomaleji.


  V největším parnu si dopřála dlouhou přestávku v jiné vesnici, kde se usadila ve stínu malého háje datlových palem. Nakojila Nadžího, pak se napila trochu vody a snědla plátek nasoleného masa. Nadží si na hodinu zdříml. Jakmile se odpoledne trochu ochladilo, opět vyrazili.


  Když došli ke Třem Palmám, slunce už stálo nízko. Prošla kolem čerpací stanice u kavárničky a téměř doufala, že Hakím odjel už dřív a nechal ji tu. Ale uviděla ho přede dveřmi garáže, jak s chvástavou sebejistotou něco vykládá skupině mužů, kteří si nesli zavazadla všemožných tvarů a velikostí. Stejně jako ona i oni se sem dostavili den před odjezdem, připraveni odcestovat hned časně ráno.


  Šla pomalu a snažila se dobře si je prohlédnout, aniž by na ně čučela. Tihle muži budou jejími společníky na obtížné cestě. Nikdo nemohl s jistotou potvrdit, jak dlouho cesta potrvá, ale nebude to méně než dva týdny a možná klidně i dvakrát tolik. Muži byli většinou mladí. Mluvili hlasitě a zdáli se rozrušení. Představovala si, že nějak takhle se chovají vojáci, kteří jdou do války, kdy s napětím očekávají, až se dostanou na ta neznámá místa a získají nové zážitky; sice vědí, že budou riskovat život, ale vlastně to nechápou.


  Po prodavači cigaret nebylo ani vidu. Doufala, že se objeví. Ulevilo by se jí, kdyby s nimi jel aspoň jeden ne úplně neznámý člověk.


  Ve Třech Palmách neměli žádné hotely. Kiah zamířila k ženskému klášteru a oslovila jednu jeptišku. „Nevíte o nějaké slušné rodině, kde by mě nechali s dítětem jednu noc přespat?“ zeptala se. „Trochu peněz mám, můžu zaplatit.“


  Jak doufala, jeptišky jí nabídly, aby zůstala v klášteře. Okamžitě se ocitla zpět ve svém dětství díky té atmosféře, ovzduší čadících svíček, kadidla a starých Biblí. Školu milovala. Chtěla se dozvědět víc o záhadách matematiky a francouzštiny, starých dějinách a dalekých místech. Její vzdělávání však skončilo ve třinácti.


  Jeptišky zahrnovaly Nadžího svou pozorností a poskytly Kiah vydatné jídlo v podobě pikantního jehněčího s fazolemi, vše za cenu chvalozpěvu a pár modliteb před spaním.


  Strávila bezesnou noc, kdy si dělala starosti kvůli Hakímovi. Když se setkali poprvé, požadoval plnou cenu předem a ona měla strach, že zítra svůj požadavek zopakuje. Nechtěla mu dát víc než polovic, ale co když ji pak odmítne vzít s sebou? A co když ztropí scénu kvůli tomu, že Nadží má cestovat zadarmo?


  Nic s tím ale nesvede. Říkala si, že Hakím není jediný pašerák lidí v Čadu. Kdyby došlo na nejhorší, poohlédla by se po jiném. Bude to lepší než provést takovou hloupost, že Hakímovi dá všechny svoje peníze.


  Na druhou stranu měla pocit, že jestli neodjede teď, možná ztratí nervy už napořád.


  Ráno jí jeptišky nabídly kávu a chléb a zeptaly se, co má v plánu. Zalhala jim, že hodlá navštívit sestřenici v sousedním městě. Obávala se, že kdyby jim pověděla pravdu, pokoušely by se jí to celé hodiny rozmlouvat.


  Procházela městem, Nadží cupital vedle ní. Uvědomovala si, že po dnešku už Tři Palmy nejspíš nikdy neuvidí a brzy dá sbohem i Čadu a pak i Africe. Migranti posílali domů dopisy, ale vraceli se zřídka. Ona zanedlouho opustí celý svůj dosavadní život, odhodí celou svou minulost a přesune se do nového světa. Nahánělo to strach. V očekávání věcí příštích se začínala cítit ztracená a vykořeněná.


  Před rozedněním došla na benzinku.


  Před ní už sem dorazilo několik dalších cestujících, někteří obklopeni velkými rodinami, které je očividně vyprovázely. Vedlejší kavárna byla otevřená a majitelé měli kvůli lidem čekajícím na Hakíma hodně napilno. Kiah už kávu měla, ale požádala o sladkou rýži pro Nadžího.


  Majitel se tvářil nerudně. „Co tady děláš? To nevypadá dobře, samotná ženská v mojí kavárně.“


  „Já pojedu Hakímovým autobusem.“


  „Sama?“


  Vylhala se z toho. „Setkám se tu s bratrancem. Jede se mnou.“


  Muž na to nic neřekl a odešel.


  Jeho manželka nicméně rýži donesla. Pamatovala se na Kiah z její předchozí návštěvy a řekla jí, ať si peníze nechá, že rýže je pro dítě.


  Na světě ještě jsou laskaví lidé, pomyslela si Kiah vděčně. Na téhle cestě bude možná pomoc cizích lidí potřebovat.


  Chvilku nato ji jedna rodina požádala, jestli by si k ní mohli přisednout. Byla tam žena Kiahina věku jménem Esma a její tchyně s tchánem, laskavě vyhlížející Búšra a starší muž Wáhid, který kouřil a kašlal.


  Esma se s Kiah hned spřátelila a ptala se, jestli je tu i její manžel. Kiah jí vysvětlila, že je vdova.


  „To je mi líto,“ řekla Esma. „Já mám manžela v Nice, to je město ve Francii.“


  Kiah to zaujalo. „Co tam má za práci?“


  „Staví zdi zahrad pro bohatý. Je kameník. V Nice je spousta paláců. Pracuje pořád. Sotva dokončí jednu zeď, už musí stavět další.“


  „Za dobrý peníze?“


  „Úžasný. Poslal mi pět tisíc americkejch dolarů. Abych mohla za ním. Ve Francii není legálně, takže musím jet takhle.“


  „Pět tisíc dolarů?“


  „Mělo to bejt jen pro Esmu,“ vysvětlila Búšra, Esmina tchyně. „Že prej pošle víc později pro svýho otce a pro mě. Ale moje snacha je taková hodná holka, chce nás vzít s sebou.“


  „Domluvila jsem se s Hakímem, že vezme nás tři za pět tisíc,“ dodala Esma. „To znamená, že nemáme nic navíc, ale stojí to za to, protože brzy budeme zase všichni pohromadě.“


  „Dá-li Bůh,“ řekla Kiah.


   


  * * *


  Abdul strávil noc v domě Ánanda, muže, který si koupil jeho auto. Abdul se handrkoval o cenu, aby nevzbudil podezření, ale nakonec uzavřeli úspěšný obchod a on přihodil jako bonus zbývající kartony cigaret Cleopatra. Ánand se tvářil potěšeně a nabídl Abdulovi, ať u něj přespí. Ánandovy tři manželky uvařily chutnou večeři.


  Večer se zastavili dva Ánandovi přátelé, Fauzán a Hajdar, a Ánand navrhl, aby si zahráli kostky. Fauzán byl mladý hrubián ve špinavé košili a Hajdar malý a od pohledu podlý člověk s jedním okem přivřeným kvůli jakémusi starému zranění. Přinejlepším, pomyslel si Abdul, Ánand doufá, že zase vyhraje nějaké peníze z těch, co zaplatil za auto; obával se však, že jejich úmysly jsou možná zlověstnější.


  Abdul hrál opatrně a něco málo vyhrál.


  Kladli mu různé otázky a on jim vysvětlil, že auto prodal, aby si zaplatil cestu do Evropy s Hakímem. Podle jeho arabštiny poznali, že není z Čadu. „Jsem Libanonec,“ sdělil jim, což byla pravda, a kdokoli odtamtud by to podle jeho přízvuku poznal.


  Vyptávali se, proč z Libanonu odešel, a on jim dal obvyklou odpověď: „Kdybyste se narodili v Bejrútu, chtěli byste odejít taky.“


  Zajímali se o to, kdy autobus odjede a jak časně ráno musí být Abdul u benzinky, a jeho zlé tušení zesílilo. Pravděpodobně přemýšlejí o tom, že ho okradou. Byl tu cizí a nikde se dlouho nezdržoval; možná si i mysleli, že by jim prošlo, kdyby ho zabili. Ve Třech Palmách není žádná policejní stanice.


  Kdyby to šlo, Abdul by se boji vyhnul, ale každopádně ho to netrápilo. Tihle muži jsou amatéři. Abdul se na střední škole věnoval zápasu a na vysoké se pak účastnil zápasů smíšených bojových umění, aby si vydělal nějaké peníze. Připomněl si jeden trapný okamžik ze svého výcviku v CIA. Šlo tehdy o kurz boje beze zbraně, kdy trenér – namakaný muž – pronesl tradiční slova: „Oukej, tak mě prašť.“


  „Raději ne,“ odpověděl Abdul a třída se zasmála, protože si mysleli, že se bojí.


  „No ne,“ ušklíbl se trenér, „takže ty víš všechno o boji beze zbraně?“


  „Já nevím všechno o ničem. Ale vím toho trochu o zápase, a když můžu, vyhnu se mu.“


  „No tak uvidíme. Dej do toho všechno.“


  „Vyberte si někoho jinýho, prosím.“


  „Jen se do toho pusť.“


  Ten muž byl paličatý. Předvedením svého mistrovství hodlal studentům nahnat strach. Abdul mu ten plán nechtěl pokazit, ale musel.


  „Poslyšte, promluvíme si o tom,“ řekl Abdul a pak kopl trenéra do břicha, povalil ho na zem a nasadil mu kravatu.


  „Vážně mě to mrzí,“ omlouval se. „Ale vy jste na tom trval.“ Pak uvolnil sevření a vstal.


  Trenér se vyhrabal na nohy. Jeho jediné viditelné zranění byl krvavý nos. „Vypadni kurva odtud,“ dostal ze sebe.


  Na druhou stranu, Fauzán a Hajdar by mohli mít nože.


  Odešli kolem půlnoci a Abdul se uložil ke spaní na slaměnou matraci. Probudil se hned za rozbřesku, poděkoval Ánandovi a jeho manželkám a oznámil jim, že okamžitě vyráží.


  „Dej si nějakou snídani,“ pobízel ho Ánand. „Kafe, kus chleba s medem. Nějaký fíky. Hakímova garáž je jen pár minut odtud.“


  Ánandova vřelost vzbudila v Abdulovi podezření, že se ho chystali okrást tady v domě. Děti by mohli šoupnout někam stranou a manželky by neřekly nic. Žádní další svědci by tu nebyli.


  Rozhodně nabídku odmítl, sebral svůj malý kožený vak a vydal se na cestu s nadějí, že jejich plány zhatil.


  Prašné ulice městečka byly tiché. Brzy se otevřou okenice, z kuchyňských ohňů na dvorcích bude stoupat kouř a ženy vyjdou se svými nádobami a plastovými lahvemi, aby donesly vodu. Malé mopedy a skútry budou podrážděně vrčet, až je probudí. Teď tu však vládl klid, takže Abdul za sebou jasně uslyšel kroky dvou mužů, kteří utíkali, aby ho dostihli.


  Rozhlížel se po zemi, pátral po nějaké zbrani. Na ulici se válely krabičky od cigaret, šlupky od zeleniny, malé kamínky a divné kousky dřeva. Spadlá střešní taška s ostrými okraji by mu posloužila dokonale, jenže většinu těchto střech tvořilo palmové listí. Uvažoval nad zrezivělou svíčkou z automobilového motoru, ale tak malá věc by moc škody nenapáchala. Nakonec musel vzít zavděk kamenem velikosti jeho pěsti a šel dál.


  Přiblížili se. Abdul se zastavil na rozcestí, kde by je mohlo zneklidnit, že se musejí rozhlížet do čtyř směrů. Postavil vak na zem a obrátil se k nim čelem. Na nohou měli sandály, což se mu hodilo: Abdul měl kanady. Oba muži si nesli nože s patnácticentimetrovou čepelí, dost malé na to, aby prošly jako kuchyňské náčiní, dost velké na to, aby zasáhly srdce.


  Došli k němu a zůstali stát. Zaváhání bylo dobré znamení. „Chystáte se spáchat sebevraždu,“ upozornil je. „Copak vy nevíte, že je to hřích?“


  Chtěl, aby se obrátili a odešli, ale oni zachovali klid, a Abdul věděl, že bude muset bojovat.


  Zvedl kámen a vyběhl po Hajdarovi, po tom menším, a ten couvl; koutkem oka však Abdul zahlédl blížícího se Fauzána, a tak se otočil a vrhl kámen vší silou a přesně, téměř z bezprostřední blízkosti. Trefil Fauzána do obličeje. Fauzán vykřikl, ruka mu vylétla k oku a on klesl na kolena.


  Abdul se opět otočil a nohou v kanadě kopl Hajdara do varlat. Při nácviku bojových umění se naučil, jak způsobit, aby byly kopy účinné, a Hajdar zavyl bolestí. Zlomil se v pase a klopýtal zpátky.


  Instinkt velel Abdulovi, aby se na ně vrhl a zmlátil je, jak by to udělal na zápasišti, kdy se skáče po padlém muži a uštědřují se mu rány do obličeje i těla, dokud rozhodčí zápas neukončí. Tady ovšem žádný rozhodčí nebyl, a tak se musel ovládnout.


  Zíral na ně, přeskakoval očima z jednoho na druhého, jestli se odváží pohnout; nepohnul se ale ani jeden z nich.


  „Jestli vás ještě někdy uvidím, tak vás zabiju,“ pohrozil jim.


  Pak sebral vak, otočil se a šel dál.


  V duchu jásal a za své pocity se styděl. Byla to povědomá emoce. Pokaždé když se ho v ringu zmocnilo hluboké tajné uspokojení vyvolané agresí a násilím, které to umožňovalo, pomyslel si: Co jsem to za člověka? Chovám se jako liška v kurníku zabíjející každého ptáka, víc, než může sežrat, víc, než si vůbec může odtáhnout do své nory; působí jí radost jen to, že kouše a trhá.


  Ale Fauzána a Hajdara jsem nezabil, pomyslel si; a nejsou to kuřata.


  Kavárnu vedle benzinové stanice zaplnil dav lidí. Spatřil Kiah, tu ženu, která se ho vyptávala posledně, když tu byl. Má s sebou dítě. Je odvážná, napadlo ho.


  Po Hakímovi ani památky.


  Kiah se na Abdula usmála a zamávala mu, ale on se odvrátil a sedl si stranou. Nechtěl se tu přátelit s ní ani s nikým jiným. Tajný agent nemá přátele.


  Objednal si kávu a chleba. Lidé kolem něj působili bojácně, ale zároveň dychtivě. Někteří hlasitě rozprávěli, snad aby zakryli strach; někteří se netrpělivě vrtěli; jiní jen tiše seděli, kouřili a dumali. Starší muž a uslzená žena uprostřed toho chumlu jsou zřejmě příbuzní, kteří se přišli rozloučit a vědí, že své milované už nejspíš nikdy neuvidí.


  Konečně se objevil Hakím, šoural se po ulici ve svých špinavých zápaďáckých sportovních svršcích. Lidí, kteří na něj čekali, si nevšímal. Odemkl postranní dveře garáže, vešel dovnitř a dveře za sebou zase zavřel. Pár minut nato se otevřela výklopná vrata a vyjel z nich autobus.


  Ti dva džihádisti vyšli za ním, pyšně si vykračovali s puškami přehozenými přes rameno a upírali zlý pohled na lidi, kteří se rychle podívali jinam. Abdul by rád věděl, co cestující o těchto očividných teroristech soudí. Pouze on věděl, že autobus poveze kokain v hodnotě milionů dolarů. Věří snad ostatní, že jsou tu ti džihádisti proto, aby je chránili? Asi nad tím mávli rukou jako nad nějakou záhadou.


  Hakím vylezl z autobusu, otevřel dveře pro cestující a houf lidí se hrnul vpřed.


  „Není tu žádný místo pro zavazadla,“ hulákal Hakím, „kromě tý police nad hlavou. Jedna osoba, jedno zavazadlo. Žádný výjimky, žádný handrkování.“


  Z tlačenice se ozývalo brblání a rozhořčené výkřiky, ale přišli strážci, stoupli si každý z jedné Hakímovy strany a protesty umlkly.


  „Teď si připravte peníze,“ vyzval je Hakím. „Tisíc americkejch, tisíc euro nebo ekvivalent. Zaplaťte, a pak si můžete nastoupit.“


  Někteří pasažéři se strkali, aby se do autobusu dostali jako první. Abdul se do tlačenice nezapojil: nastoupí si poslední. Jiní se pokoušeli nacpat obsah dvou kufrů do jednoho. Několik objímalo a líbalo své plačící příbuzné. Abdul se držel zpátky.


  Ucítil skořici a kurkumu a zjistil, že vedle něj stojí Kiah. „Mluvila jsem s tebou a po tobě s Hakímem,“ sdělila mu, „a on prej, že musím zaplatit celou částku před odjezdem. Teď chce od každýho půlku, jak jsi říkal. Myslíš, že mě pořád bude nutit, abych zaplatila všechno?“


  Abdul měl chuť odpovědět jí něco uklidňujícího, ale držel jazyk za zuby a jen lhostejně pokrčil rameny.


  „Chci mu nabídnout tisíc,“ řekla. S dítětem na boku se přidala k tlačenici.


  Nakonec viděl, jak Hakímovi podává peníze. Vzal si je, přepočítal, zastrčil do kapsy a mávl, aby si nastoupila, to vše bez jediného slova a aniž se jí podíval do tváře. Požadavek na zaplacení celého jízdného předem byla očividně jen zkouška, pokus využít samotnou ženu, pokus a rychle zapomenutý, když se ukázalo, že se s ní nedá tak snadno zametat.


  Nastupování trvalo hodinu. Abdul vylezl po schůdkách jako poslední se svým laciným koženým vakem v ruce.


  Autobus byl vybavený deseti řadami sedadel, po čtyřech v řadě, vždy dvě z obou stran uličky. Byl úplně plný, až na přední řadu, kde neseděl nikdo. Na každém ze dvou sedadel ale ležela taška a muž z další řady vysvětlil: „Tady seděj strážci. Zřejmě potřebuje každej dvě místa.“


  Abdul pokrčil rameny a pohlédl do nitra vozu. Jedno sedadlo tu zbývalo. Vedle Kiah.


  Došlo mu, že nikdo nechce sedět vedle malého dítěte, které bude nepochybně neposedné a celou cestu až do Tripolisu se bude vrtět, brečet a blinkat.


  Abdul si odložil vak na polici nad hlavou a posadil se vedle Kiah.


  Hakím zaujal své místo řidiče, strážci nastoupili a autobus si to namířil na sever z města.


  Jakmile vůz nabral rychlost, rozmlácenými okny pronikl dovnitř chladivý větřík. Se čtyřiceti lidmi v autobuse potřebovali větrání. Až ale přijde písečná bouře, bude to nepříjemné.


  Po hodině jízdy uviděl v dálce cosi jako malé americké město, aglomeraci rozmanitých budov včetně několika věží, a uvědomil si, že se dívá na rafinerii ropy v Djermaye s jejími kouřícími komíny, destilačními kolonami a zavalitými cisternami. Byla to první rafinerie v Čadu postavená Číňany jako součást dohody o těžbě jejich ropy. Vláda vydělala na poplatcích za smlouvu miliardy, ale nic z těch peněz si nenašlo cestu ke strádajícím lidem na březích Čadského jezera.


  Vpředu se nacházela převážně poušť.


  Většina obyvatel Čadu žila na jihu, kolem Čadského jezera a N’Djameny. Na vzdáleném konci cesty se libyjská města soustřeďovala převážně na severu, na pobřeží Středozemního moře. Mezi těmito dvěma populačními centry se rozprostíralo téměř dva tisíce kilometrů pouště. Existovalo zde pár silnic se zpevněným povrchem, včetně transsaharské magistrály, jenže tento autobus s kontrabandem a nelegálními migranty si nezvolí hlavní trasu. Pojede málo používanou cestou pískem rychlostí třiceti kilometrů za hodinu, od jedné malé oázy ke druhé, a často neuvidí žádný jiný vůz od rozbřesku do setmění.


  Kiahino dítě Abdul fascinoval. Zíralo na něj, dokud Abdul pohled neopětoval, a pak rychle tvářičku schovalo. Postupně přišlo na to, že mu Abdul neublíží, a z těch pohledů a schovávání se stala hra.


  Abdul si povzdechl. Nemůže mrzutě mlčet po celých téměř dva tisíce kilometrů. Vzdal to a řekl: „Ahoj, Nadží.“


  „Ty si pamatuješ jeho jméno!“ podivila se Kiah. A usmála se.


  Její úsměv mu připomněl někoho jiného.


   


  * * *


  Pracoval v Langley, v ústředí CIA na předměstí Washingtonu, D. C. Používal své prostřední jméno John, protože zjistil, že když si říká Abdul, musí odvyprávět celý svůj životní příběh každé bílé tváři, kterou potká.


  V Ústřední zpravodajské službě strávil rok a až dosud, kromě výcviku, jen pročítal arabské noviny a sestavoval anglicky stručné přehledy všech zpráv, které se týkaly zahraniční politiky, obrany nebo špionáže. Zpočátku toho psal příliš mnoho, ale záhy si osvojil smysl pro to, co jeho nadřízení chtějí, a začal se nudit.


  S Annabelle Sorrentinovou se setkal na večírku v jednom washingtonském bytě. Byla vysoká, i když ne tak vysoká jako Abdul, a měla atletickou postavu: cvičila a běhala maraton. Byla rovněž nápadně krásná. Pracovala na ministerstvu zahraničí a mluvili spolu o arabském světě, který je oba zajímal. Abdul si rychle uvědomil, že je hodně chytrá. Nejvíc ze všeho však miloval její úsměv.


  Když odcházela, požádal ji o telefonní číslo, a ona mu ho dala.


  Scházeli se, pak se spolu vyspali a on zjistil, že je to vášnivá žena. Za pár týdnů už věděl, že si ji chce vzít.


  Po šesti měsících, kdy většinu nocí strávili spolu buď v jeho garsonce, nebo v jejím bytě, se rozhodli, že se spolu přestěhují do většího. Našli si krásné místo, ale nemohli si dovolit kauci. Annabelle nicméně prohlásila, že si na to vypůjčí od rodičů. Vyšlo najevo, že její otec je milionář a vlastník Sorrentino’s, malého řetězce luxusních obchodních domů, v nichž se prodávala drahá vína, prestižní značky alkoholu a zejména olivové oleje.


  Tony a Lena Sorrentinovi chtěli „Johna“ poznat.


  Bydleli na Miami Beach ve vysokém činžáku stojícím na pozemku se vstupní bránou. Annabelle s Abdulem tam přiletěli v sobotu a dostavili se v čase večeře. Dostali oddělené pokoje. „Můžeme spát spolu – tohle je jenom kvůli personálu,“ vysvětlila Annabelle.


  Lena Sorrentinová se tvářila zaskočeně, když Abdula spatřila, a on si v ten okamžik uvědomil, že se Annabelle rodičům nesvěřila, že má John tmavší pleť.


  „Tak tedy, Johne,“ promluvil Tony nad mušlemi, „povězte nám něco o svý rodině.“


  „Narodil jsem se v Bejrútu –“


  „Takže imigrant.“


  „Ano – stejně jako původní pan Sorrentino, jak předpokládám. Musel pocházet ze Sorrenta, ne?“


  Tony se nuceně usmál. Bezpochyby si myslel Jo, ale my jsme bílí. „V týhle zemi jsme asi všichni imigranti,“ odpověděl. „Proč vaše rodina odjela z Bejrútu?“


  „Kdybyste se narodil v Bejrútu, taky byste chtěl odjet.“


  Povinně se zasmáli.


  „A co náboženství?“ vyptával se dál Tony.


  Chtěl se zeptat: Jste muslim?


  „Moje rodina je katolická, což v Libanonu není nic neobvyklého,“ odpověděl Abdul.


  „Bejrút je v Libanonu?“ zeptala se Lena.


  „Ano.“


  „Hm, kdo to má vědět?“


  Tony, který byl líp informovaný než jeho manželka, dodal: „Ale mám za to, že tam je jiný typ katolictví.“


  „To je pravda. My se nazýváme maronité, maronitská katolická církev. Jsme v plném souladu s římskokatolickou církví, ale při bohoslužbě používáme arabštinu.“


  „Znalost arabštiny musí být ve vaší práci důležitá.“


  „To ano. Mluvím rovněž plynně francouzsky, což je v Libanonu druhý jazyk. Ale povězte mi něco o rodině Sorrentinů. To vy jste začal podnikat?“


  „Můj otec měl obchod s alkoholem v Bronxu,“ odpověděl Tony. „Viděl jsem, jak snáší pobudy a feťáky kvůli dolarovému zisku na flašce piva, a pochopil jsem, že tohle po mě není. Tak jsem si otevřel vlastní obchod v Greenwich Village a prodával jsem drahý víno se ziskem pětadvaceti dolarů na láhvi.“


  „Na jeho první reklamě říká dobře oblečený chlapík se sklenicí v ruce: ‚Páni, tohle chutná jako stodolarová láhev vína!‘“ dodala Lena. „A jeho kámoš opáčí: ‚To jo, fakt. Ale já jsem ji dostal v Sorrentino’s a zaplatil jsem polovic.‘ Tu reklamu jsme pouštěli jednou týdně rok.“


  „To byla doba, kdy mohl ještě člověk dostat dobrý víno za stovku,“ řekl Tony a všichni se zasmáli.


  „Má váš otec ještě pořád ten původní obchod?“ zajímal se Abdul.


  „Můj otec umřel,“ odpověděl Tony. „Zastřelil ho jeden chlápek v jeho obchodě, přišel ho okrást.“ Tony se odmlčel a pak dodal: „Nějakej Afroameričan.“


  „Je mi líto, že něco takového slyším,“ řekl Abdul automaticky, ale přemýšlel o tom, co Tony dodal, nějakej Afroameričan. Vy jste to musel vyslovit, co, Tony? pomyslel si. Znamená to Mého otce zabil černoch. Jako kdyby bílí nikdy nikoho nezavraždili. Jako kdyby Tony nikdy neslyšel o mafii.


  Annabelle atmosféru odlehčila tím, že mluvila o své práci, a Abdul po zbytek večera převážně naslouchal. Pozdě večer přišla Annabelle do jeho pokoje v pyžamu a oba strávili noc ve vzájemném objetí, ale nemilovali se.


  Do nového bytu se spolu nikdy nenastěhovali. Tony jim odmítl půjčit na kauci, ovšem to byl teprve začátek rodinné kampaně, která měla Annabelle ve sňatku s Abdulem zabránit. Její babička s ní přestala mluvit. Bratr hrozil, že nechá Abdula zmlátit od nějakých lidí, s nimiž „má styky“ – ačkoli od téhle hrozby ustoupil, když zjistil, pro koho Abdul pracuje. Annabelle přísahala, že jim nikdy neustoupí, ale ten konflikt jejich lásku otrávil. Místo milostného vztahu prožívali válku. Když už to Annabelle nemohla déle snášet, jejich vztah ukončila.


  A Abdul v CIA oznámil, že je připraven pracovat jako tajný agent v zámoří.
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  Tchao Tching vyšla z koupelny s ručníkem omotaným kolem těla a dalším kolem hlavy. Čang Kchaj sedící na posteli vzhlédl od tabletu, na kterém si pročítal zprávy. Sledoval ji, jak otvírá dveře všech tří šatníků, pak stojí a prohlíží si své šaty. Po chvilce spustila oba ručníky na koberec.


  Opájel se pohledem na nahé tělo manželky a pomyslel si, jaké má štěstí. Tady je důvod, proč se do ní miliony televizních diváků zamilovaly. Byla absolutně dokonalá. Tělo měla štíhlé a ladně tvarované, pleť barvy slonoviny, tmavé vlasy tvořily bujnou kštici.


  A byla zábavná.


  „Vím, na co se díváš,“ prohodila, aniž se k němu otočila.


  Uchichtl se. „Čtu si People’s Daily.“ Předstíral, že se ohrazuje.


  „Lháři.“


  „Jak víš, že lžu?“


  „Umím ti číst myšlenky.“


  „To je podivuhodná schopnost.“


  „Vždycky poznám, co si muži myslí.“


  „Ale jak?“


  „Pořád si myslí to samé.“


  Oblékla si kalhotky a podprsenku a ještě chvíli tam stála a rozvažovala nad věšáky s oblečením. Kchaje se zmocnil pocit viny, že je pořád v posteli a jen ji pozoruje. Má toho tolik na práci, pro sebe a pro svou zemi. Bylo však těžké odtrhnout od ní pohled.


  „Na tom, co si na sebe vezmeš, přece nesejde, ne? Jakmile se dostaneš do studia, obléknou tě do nějakého fantastického kostýmu.“ Někdy trpěl temným podezřením, že se Tching parádí pro pohledné mužské herce, s nimiž pracuje. Měla s nimi o tolik víc společného než s ním.


  „Vždycky záleží na tom, co si na sebe vezmu,“ namítla Tching. „Jsem celebrita. Lidi očekávají, že budu výjimečná. Řidiči, vrátní, uklízeči a zahradníci, ti všichni vykládají svým rodinám a přátelům: ‚Neuhodnete, koho jsem dnes viděl – Tchao Tching! Ano, tu z Lásky v paláci!‘ Nechci, aby říkali, že ve skutečnosti nejsem tak krásná.“


  „Samozřejmě, chápu.“


  „A stejně, já nejdu rovnou do studia. Točí se tam dnes velký šermířský zápas. Mě nebudou potřebovat až do dvou.“


  „Co hodláš podniknout se svým volným dopolednem?“


  „Jdu na nákupy s matkou.“


  „Fajn.“


  Tching měla se svou matkou Cchao An-ni, rovněž herečkou, blízký vztah. Telefonovaly si každý den. Otec Tching zemřel při autohavárii, když jí bylo třináct. Při téže nehodě se zmrzačila i její matka, která teď kulhá, a zničilo jí to kariéru. An-ni si však našla novou práci a namlouvá komentáře.


  Kchaj měl An-ni rád. „Nenech ji chodit moc daleko,“ nabádal Tching. „Nedává to najevo, ale ta noha ji pořád bolí.“


  Tching se usmála. „Já vím.“


  Ovšemže to věděla. Manžel jí připomíná, aby byla ohleduplná k vlastní matce. Pořád se snaží nechovat se k Tching jako rodič, ale někdy se to přece stane. „Promiň,“ omluvil se.


  „Jsem ráda, že ti na ní záleží. Ona tě má taky ráda. Věří, že se o mě postaráš, až tu nebude.“


  „To taky udělám.“


  Tching se rozhodla a vytáhla si vybledlé modré levisky.


  Kchaj se na ni nadále díval, ale v mysli se začal zaobírat tím, co ho ten den čeká. Schůzka s důležitým špionem.


  Měl rezervovaný polední let do Jongilu, středně velkého města u hranic se Severní Koreou. Ačkoli stál teď v čele divize zahraniční zpravodajské služby, stále osobně řídil několik nejužitečnějších špionů, většinou těch, které získal v době, kdy ještě zastával nižší postavení. Patřil mezi ně i severokorejský generál jménem Ham Ha-son. Ham byl už několik let nejlepším zdrojem tajných informací o dění v Severní Koreji, které Guoanbu mělo.


  Severní Korea představovala velkou čínskou slabinu.


  Byla její zranitelné místo, Achillova pata, kryptonit a všechny další pojmy pro fatální slabost v silném těle. Severokorejci byli klíčoví spojenci, a taky zoufale nespolehliví. Kchaj se s Hamem stýkal pravidelně a mezi plánovanými schůzkami se mohli vzájemně kontaktovat, pokud to nějaký naléhavý případ vyžadoval. Dnešní schůzka patřila k těm rutinním, přesto byla důležitá.


  Tching si zvolila jasně modrou mikinu a nazula si kovbojské boty. Kchaj pohlédl na hodiny u postele a vstal.


  Rychle se opláchl a vzal si kancelářský oblek. Mezitím co se oblékal, Tching ho políbila na rozloučenou a odešla.


  Peking zahaloval smog a Kchaj si vzal roušku pro případ, že bude potřebovat někam zajít pěšky. Tašku s věcmi na přespání měl už zabalenou. Těžký zimní kabát si přehodil přes ruku. Jongil je studené město.


  Odešel z bytu.


   


  * * *


  V Jongilu žilo čtyři sta tisíc lidí a téměř polovinu z nich tvořili Korejci.


  Po druhé světové válce se město rychle rozrostlo, a když Kchajovo letadlo kleslo, před očima se mu objevila řada moderních budov namačkaných těsně u sebe po obou stranách široké řeky Buerhatong. Čína byla hlavním obchodním partnerem Severní Koreje, takže hranice překračovaly kvůli obchodování každý den tisíce lidí oběma směry, a Jongil pro ně představoval důležité otevřené obchodní centrum.


  Navíc stovky tisíc Korejců – možná miliony – v Číně žily a pracovaly. Mnozí byli oficiálními přistěhovalci; některé z nich prostitutky; nemálo jich pracovalo jako neplacení zemědělští dělníci nebo koupené manželky – nikdy se o nich doopravdy nemluvilo jako o otrocích. Život v Severní Koreji byl tak zlý, že stát se dobře živeným otrokem v Číně by vlastně nemusel být tak strašný osud, pomyslel si Kchaj.


  Jongil měl největší korejskou populaci ze všech čínských měst. Nacházely se zde dvě televizní stanice, které vysílaly korejsky. Ke korejským usedlíkům v Jongilu patřila i Ham Hí, bystrá a schopná mladá žena, nelegitimní dcera generála Hama; tuto skutečnost nikdo v Severní Koreji neznal a vědělo o tom jen pár lidí v Číně. Jako vedoucí obchodního domu dostávala velký plat plus provize z obratu.


  Kchaj přistál na domácím letišti Čchao-jan-chuan a vzal si taxík do centra. Všechna silniční značení byla dvojjazyčná, korejská nad čínskými. Všiml si, že některé mladé ženy na ulicích města se oblékaly vkusně a sexy podle jihokorejské módy. Zaregistroval se ve velkém řetězcovém hotelu a okamžitě z něj zase vyšel ve svém teplém kabátu, který ho chránil před lezavou jongilskou zimou. Taxíků u hotelového vchodu si nevšímal, ale popošel o pár bloků dál a pak si zastavil jeden na ulici. Dal šoférovi adresu supermarketu Wumart na předměstí.


  Generál Ham sloužil na jaderné základně nazývané Yeongjeo-dong na severu Severní Koreje, blízko hranic s Čínou. Byl členem Společné komise pro hraniční kontrolu, která se scházela pravidelně v Jongilu, takže cestoval přes hranice minimálně jednou měsíčně.


  Před mnoha lety ztratil iluze o režimu v hlavním městě Pchjongjangu a začal pracovat jako tajný agent pro Čínu. Kchaj ho platil dobře, peníze směroval na Hamovu dceru Hí.


  Taxík odvezl Kchaje na rozrůstající se předměstí a vysadil ho u Wumartu, o dvě ulice dál od jeho skutečného cíle. Došel na staveniště, kde vyrůstal velký dům. Sem Ham investoval peníze, které mu platil Guoanbu. Pozemek a dům byly napsány na jméno mladé Hí a ona platila stavaře z peněz, které jí Kchaj posílal. Generál Ham se už chystal do penze a plánoval si, že ze Severní Koreje zmizí, přijme novou identitu, kterou mu Kchaj opatří, a bude trávit zlaté časy s dcerou a vnoučaty v jejich krásném novém domově.


  Kchaj se blížil k rozestavěnému domu, ale Hama, který se měl na pozoru, aby ho nikdo z ulice nezahlédl, nikde neviděl. Zastihl ho až v napůl postavené garáži, kde se domlouval bez problému plynnou standardní čínštinou se stavitelem, nejspíš stavbyvedoucím. Okamžitě hovor ukončil se slovy: „Musím si promluvit se svým účetním,“ a podal Kchajovi ruku.


  Ham byl čilý šedesátník s doktorátem z fyziky. „Dovolte, ať vám to tu ukážu,“ nabídl se nadšeně.


  Všechny instalatérské práce už dokončili a tesaři teď zasazovali dveře, okna, vestavěné šatníky a kuchyňské skříňky. Při prohlídce domu se Kchaj přistihl, že Hamovi závidí; bylo to zde rozlehlejší než kterýkoli dům, v němž Kchaj až dosud bydlel. Ham pyšně upozorňoval na ložnicovou sestavu pro Hí a jejího manžela, dvě malé ložnice pro jejich děti a samostatný byt pro samotného Hama. Na tohle všechno jsme mu my dali peníze, pomyslel si Kchaj. Ale Ham za to stál.


  Když si všechno prohlédli, vyšli ven a navzdory zimě zůstali stát za domem, kde se skryli před pohledy kohokoli na ulici a ani stavbaři je nemohli zaslechnout. Foukal studený vítr a Kchaj byl vděčný za svůj kabát. „Tak copak se děje v Severní Koreji?“ zeptal se.


  „Je to horší, než si myslíte,“ odpověděl Ham ihned. „Už víte, že jsme zcela závislí na Číně. Naše hospodářství selhalo. Jediný úspěch zaznamenává zbrojařský průmysl, výroba a export. Máme žalostně nevýkonný zemědělský sektor, který produkuje jen sedmdesát procent našich potravinových potřeb. Potácíme se od krize ke krizi.“


  „A co je nového?“


  „Američani zpřísnili sankce.“


  To byla pro Kchaje novinka. „Jak?“


  „Jen tím, že prosazují již existující pravidla. V Manile zabavili lodní náklad severokorejského uhlí určeného pro Vietnam. Německá banka odmítla platbu za dvanáct limuzín Mercedes kvůli podezření, že byly určené pro Pchjongjang, ačkoli v papírech byl zapsán Tchaj-wan. Kousek od Vladivostoku zachytili na moři ruskou loď, jak přečerpává benzin na severokorejské plavidlo.“


  „Samy o sobě malé věci, ale každého to odradí, aby dělal obchody,“ poznamenal Kchaj.


  „Přesně. Ale co si vaše vláda možná neuvědomuje, je fakt, že máme jenom šestitýdenní zásoby potravin a dalších základních potřeb. Tak blízko jsme k hladomoru.“


  „Jen šest týdnů?“ Kchaje to šokovalo.


  „Oni to nikomu nepřiznají, ale Pchjongjang se co nevidět obrátí na Peking kvůli naléhavé hospodářské pomoci.“


  To bylo užitečné zjištění. Kchaj může předem upozornit Wu Baje. „O kolik budou žádat?“


  „Oni ani nechtějí peníze. Potřebujou rýži, vepřové, benzin, železo a ocel.“


  Čína jim nejspíš poskytne, oč si řeknou, pomyslel si Kchaj; vždycky to udělala, v minulosti. „Jaká je reakce stranické hierarchie na další, opětovné selhání?“


  „Ozývají se projevy nespokojenosti – pokaždé je to tak –, ale takové brblání je k ničemu, dokud bude Čína režim podporovat.“


  „Nekompetentnost dokáže být hrozně stabilní.“


  Ham vyrazil krátké štěkavé zasmání. „To je sakra pravda.“


   


  * * *


  Kchaj měl několik amerických kontaktů, ale nejlepší byl Neil Davidson, pracovník CIA na americkém velvyslanectví v Pekingu. Sešli se na snídani v restauraci Vycházející slunce u parku Čchao-jang poblíž velvyslanectví USA, což bylo pro Neila výhodné. Kchaj nejel se svým řidičem Mnichem, protože vládní vozy vypadají úředně a jeho schůzky s Neilem musejí být diskrétní, takže si vzal taxík.


  Kchaj s Neilem vycházel dobře, třebaže byli nepřátelé. Jednali tak, jako by mír byl možný i mezi takovými soupeři, jako je Čína a USA, existuje-li trocha vzájemného pochopení. Mohla by to být dokonce pravda.


  Kchaj se často dozvěděl něco, co Neil neměl v úmyslu odhalit. Neřekl mu pokaždé pravdu, ale vyhýbavé odpovědi někdy poskytly vodítko.


  Vycházející slunce byla středně drahá restaurace se stálými čínskými zákazníky a zahraničními pracovníky v centrální obchodní čtvrti. Nesnažili se sem přilákat turisty a číšníci nemluvili anglicky. Kchaj si objednal čaj a Neil se dostavil o pár minut později.


  Neil pocházel z Texasu, kovboje ale moc nepřipomínal, až na svůj přízvuk, který dokázal rozpoznat i Kchaj. Byl malý a holohlavý. Toho dne ráno si zašel do posilovny – prý se pokouší zhubnout – a dosud se nepřezul z obnošených sportovních bot a nesvlékl si černou teplákovou bundu Nike. A moje manželka jde do práce v džínách a kovbojských botách, pomyslel si Kchaj. Zvláštní svět.


  Neil mluvil plynnou standardní čínštinou s příšernou výslovností. Objednal si kondži, rýžovou kaši, a vejce naměkko. Kchaj požádal o nudle se sójovou omáčkou a čajová vejce.


  „Když budete jíst kondži, to moc nezhubnete. Čínské jídlo má spoustu kalorií.“


  „Ne tolik jako americké,“ namítl Neil. „Cukr obsahuje dokonce i naše slanina. A vůbec, co máte na srdci?“


  To bylo přímočaré. Žádný Číňan by nepromluvil tak otevřeně. Nicméně Kchaj si postupně oblíbil způsob, jak jdou Američané rovnou k věci. „Severní Koreu,“ odpověděl rovněž bez obalu.


  „Oukej,“ přikývl Neil nezávazně.


  „Uvalujete sankce.“


  „Sankce na ně uvalila už dávno Organizace spojených národů.“


  „Ale Spojené státy a jejich blízcí přátelé je teď vážně uplatňují. Zadržují lodě, blokují náklady a brání mezinárodním platbám, které sankce porušují.“


  „Možná.“


  „Neile, přestaňte chodit kolem horké kaše a jen mi řekněte proč.“


  „Zbraně v Africe.“


  Kchaj předstíral mírné pohoršení. „Vy mluvíte o desátníkovi Peteru Ackermanovi. Ten zabiják, co to udělal, byl terorista!“


  „Škoda že použil čínskou zbraň.“


  „Vy přece obvykle nepřipisujete zločin výrobci zbraně,“ usmál se Kchaj a dodal: „Kdyby tomu tak bylo, už dávno byste zrušili Smith & Wesson.“


  „Možná.“


  Neil dělal obstrukce a Kchaj potřeboval, aby se choval upřímněji. „Víte, který zločinný podnik je dnes na světě největší, z hlediska peněz?“ zeptal se.


  „Chcete mi říct, že je to obchod se zakázanými zbraněmi.“


  Kchaj přikývl. „Větší než drogy, větší než obchodování s lidmi.“


  „Mě to nepřekvapuje.“


  „Jak čínské, tak americké zbraně jsou na mezinárodním černém trhu snadno k mání.“


  „K mání ano,“ připustil Neil. „Snadno? To úplně ne. Tu zbraň, která zabila desátníka Ackermana, nekoupili při normální transakci na černém trhu, co? Když se ten prodej uzavíral, dívaly se dvě vlády na opačnou stranu: Súdánci a Číňani.“


  „Copak vy nechápete, že my nenávidíme muslimské teroristy stejně jako vy?“


  „Nebudeme to bagatelizovat. Vy nenávidíte čínské muslimské teroristy. Afričtí muslimští teroristi vám takové vrásky nedělají, co?“


  Neil byl nepříjemně blízko pravdě.


  „Promiňte, Neile,“ řekl Kchaj, „ale Súdán je spojenec a prodávat jim zbraně je dobrý obchod. S tím my nepřestaneme. Desátník Ackerman je jen jeden muž.“


  „Ono to vlastně není o desátníku Ackermanovi. Je to o houfnicích.“


  Kchaje to udivilo. Tohle neočekával. Pak si připomněl jeden detail ze zprávy, kterou četl před dvěma týdny. Američani a jejich spojenci přepadli rozlehlou a důležitou skrýš Islámského státu v regionu Sahary nazývanou al-Bustán, kde měli samohybné houfnice.


  Takže tohle dalo podnět k rezoluci OSN.


  Donesli jim jídlo a Kchaj měl čas uvažovat. Pod maskou uvolněného kamarádství se cítil napjatý a jedl nudle pomalu a s malou chutí. Neil byl po cvičení hladový a kondži zhltal. Jakmile dojedli, Kchaj to shrnul. „Takže prezidentka Greenová používá sankce proti Severní Koreji, aby potrestala Čínu za děla v al-Bustánu.“


  „Víc než to, Kchaji,“ dodal Neil. „Ona chce, abyste byli opatrnější ohledně koncových uživatelů zbraní, které prodáváte.“


  „Zajistím, aby se to dostalo na nejvyšší místa,“ ubezpečil ho Kchaj.


  Tohle sice nic neznamenalo, ale Neil se zdál spokojený, že vzkaz předal. Pak změnil téma. „Jak se má krásná Tching?“


  „Docela dobře, díky.“ Neil byl jedním z milionů mužů, kteří shledávali Tching úžasně přitažlivou. Kchaj byl na to zvyklý. „Už jste našel byt?“


  „Ano – konečně.“


  „Prima.“ Kchaj věděl, že Neil hledá lepší místo k bydlení. Věděl také to, že jedno objevil a nastěhoval se, a znal i adresu a telefonní číslo. Znal i totožnost a zázemí všech ostatních obyvatel toho domu. V Guoanbu bedlivě sledovali cizí agenty v Pekingu, zejména ty americké.


  Kchaj zaplatil za snídani a oba muži z restaurace odešli. Neil zamířil pěšky na velvyslanectví a Kchaj si zastavil taxík.


   


  * * *


  Žádost Severní Koreje o mimořádnou pomoc se projednávala na malé důležité poradě svolané mezinárodním oddělením ústředního výboru Komunistické strany Číny. Sídlo oddělení se nacházelo v čísle 4 na bulváru Fu-sing v obvodu Chaj-tien a bylo menší a méně působivé než ministerstvo zahraničí, ale mocnější. Kancelář ředitele poskytovala výhled na Vojenské muzeum Čínské lidové revoluce s obrovskou rudou hvězdou na střeše.


  Kchajův šéf, ministr státní bezpečnosti Fu Čchu-jou, vzal Kchaje s sebou. Kchaj si domyslel, že Fu by ho byl raději nikam nebral, ale neměl po ruce dostupná fakta o krizi v Severní Koreji a obával se, že bude působit hloupě. Takto si bude moct od Kchaje vyžádat všechny detaily – a přičíst mu na vrub jakoukoli neznalost.


  Kolem stolu seděli samí muži, ačkoli mezi asistenty u stěn se vyskytovaly i ženy. Kchaje napadlo, že čínská vládnoucí elita by potřebovala více žen. Jeho otec si myslel opak.


  Ředitel Chu Aj-kuo požádal ministra zahraničí Wu Baje, aby nastínil problém, kvůli němuž se zde sešli.


  „V Severní Koreji je hospodářská krize,“ zahájil Wu.


  „Jako obvykle.“ Komentář zazněl od Kchunga Čaa, Kchajova přítele a politického spojence. Přerušit takto ministra zahraničí bylo mírně neuctivé, ale Kchungovi to prošlo. Během skvělé vojenské kariéry zcela zmodernizoval armádní komunikační technologii a teď působil jako ministr národní obrany.


  Wu si ho nevšímal a pokračoval: „Vláda v Pchjongjangu nás žádá o masivní pomoc.“


  „Jako obvykle,“ promluvil Kchung znovu.


  Kchung byl stejně starý jako Kchaj, ale vypadal mladší; vlastně vypadal jako troufalý student, s tím pečlivě rozcuchaným účesem a přidrzlým úsměvem. Většina lidí mezi čínskými politiky dbala na to, aby působila konzervativně – jako třeba Kchaj – ovšem Kchung nechával svým vzezřením hlásat svoje liberální postoje. Kchajovi se jeho kuráž líbila.


  „Ta žádost přišla včera v noci,“ pokračoval Wu, „ačkoli já jsem o ní už věděl díky předběžné tajné zprávě z Guoanbu.“ Podíval se na Fu Čchu-joua, který jako poděkování za kompliment sklonil hlavu, šťastný, že se mu dostalo pochvaly za Kchajovu práci.


  „Zpráva přišla od Nejvyššího vůdce Kang U-junga našemu prezidentovi Čchen Chao-ženovi,“ uzavřel řeč Wu, „a naším dnešním úkolem je doporučit prezidentu Čchenovi, jak odpovědět.“


  Kchaj o této poradě přemýšlel už předem a věděl, jak se bude diskuse vyvíjet. Dojde ke střetu mezi komunistickou starou gardou na jedné straně a progresivně smýšlejícími na druhé. Až potud se to dalo předvídat. Zbývá otázka, jak ten konflikt vyřešit. Kchaj měl plán.


  Nejdřív promluvil Kchung Čao. „S vaším dovolením, řediteli,“ řekl, snad aby vyvážil svůj předchozí neuctivý přístup, a Chu mu kývl. „V minulém roce, nebo i dříve,“ začal Kchung, „se Severní Korea nepokrytě vzepřela čínské vládě. Škodolibě provokovali jihokorejský režim v Soulu tím, že podnikali drobné vpády na jejich území, a to na souši i na moři. A co je horší, oni nadále podněcovali mezinárodní nepřátelství tím, že testovali balistické střely dlouhého doletu a jaderné bojové hlavice. To vedlo Spojené národy k uvalení obchodních sankcí na Severní Koreu –,“ zvedl prst, aby svá slova zdůraznil, „– a tyto sankce jsou jedním z hlavních důvodů jejich permanentních hospodářských krizí!“


  Kchaj souhlasně přikyvoval. Všechno, co Kchung řekl, je pravda. Nejvyšší vůdce byl autorem svých vlastních problémů.


  Kchung pokračoval. „Pchjongjang naše námitky nebral na vědomí. Musíme teď Severní Koreu potrestat za to, že nás neposlouchala. Jestliže to neuděláme, jaký závěr si z toho vyvodí? Budou si myslet, že můžou pokračovat se svým nukleárním programem a dělat dlouhý nos na sankce OSN, protože Peking vždycky zasáhne a zachrání je před důsledky jejich činů.“


  „Děkuji, Kchungu, za ten příznačně výstižný komentář,“ řekl Chu. Generál Chuang Ling sedící u stolu proti Kchungovi bubnoval tupými prsty na naleštěnou desku, celý netrpělivý, aby už mohl promluvit. Chu to zaznamenal. „Generále Chuangu,“ oslovil ho.


  Chuang byl přítel Fu Čchu-joua a Kchajova otce Čang Ťien-tüna. Všichni tři zasedali v mocné Národní bezpečnostní komisi a sdíleli jestřábí pohled na mezinárodní záležitosti. „Dovolte mi pár poznámek,“ spustil Chuang. Jeho hlas zněl agresivně, mluvil standardní čínštinou s drsným severočínským přízvukem. „Zaprvé: Severní Korea tvoří nepostradatelnou nárazníkovou zónu mezi Čínou a Američany ovládanou Jižní Koreou. Zadruhé: jestliže Pchjongjangu odmítneme pomoc, tamní vláda se zhroutí. Zatřetí: okamžitě bude vznesen mezinárodní požadavek po takzvaném ‚znovusjednocení‘ Severní a Jižní Koreje. Začtvrté: znovusjednocení je eufemismus pro převzetí moci kapitalistickým Západem – vzpomeňte, co se stalo s Východním Německem! Zapáté: Čína skončí se svým nesmiřitelným nepřítelem na své hranici. Zašesté: tohle je součást amerického plánu obklíčení, jehož konečným cílem je zničit Čínskou lidovou republiku stejným způsobem, jakým zničili Sovětský svaz. Docházím k závěru, že nemůžeme odmítnout pomoc Severní Koreji. Děkuju vám, řediteli.“


  Chu Aj-kuo se zdál mírně zmatený. „Oba tyto pohledy dávají dobrý smysl,“ zkonstatoval. „Přesto jsou v přímém rozporu.“


  „Řediteli, jestli smím,“ ozval se Kchaj, „já sice nemám zkušenosti a moudrost svých starších kolegů, kteří sedí tady u stolu, ale shodou okolností jsem zrovna předevčírem vyslechl vysoce postavený severokorejský zdroj.“


  „Pokračujte, prosím,“ vyzval ho Chu.


  „Severní Korea má šestitýdenní zásoby potravin a dalších nezbytností. Až jim dojdou, bude následovat masové hladovění a sociální kolaps – a nezapomínejme na nebezpečí, že miliony hladovějících Korejců budou překračovat hranice a budou se nám vydávat na milost.“


  „Takže jim musíme poslat pomoc!“ řekl Chuang.


  „Ale také bychom je rádi potrestali za špatné chování tím, že jim pomoc odepřeme.“


  „Musíme to udělat, jinak ztratíme veškerou kontrolu,“ dodal Kchung.


  „Můj návrh je prostý,“ promluvil opět Kchaj. „Odmítněme jim okamžitou pomoc, abychom Pchjongjang potrestali; ale pošleme jim ji za šest týdnů, dost včas na to, abychom zabránili pádu vlády.“


  Na chvíli se rozhostilo ticho, všichni o tom přemýšleli.


  Nejdřív se ujal slova Kchung. „Tohle je zlepšovací návrh toho, co jsem předložil,“ prohlásil velkoryse.


  „Může být,“ připustil neochotně generál Chuang. „Situace by se musela bedlivě monitorovat, den po dni, abychom mohli, pokud bude ta krize horší, než se čekalo, vyslání pomoci uspíšit.“


  „Ano, to by bylo nezbytné, díky, generále,“ přikývl Chu.


  Kchaj viděl, že jeho plán snad bude přijat. Bylo to správné řešení. Jeho velký úspěch.


  Chu se rozhlédl po přítomných. „Jestli všichni souhlasí…?“


  Nikdo se neohradil.


  „Takže návrh předložíme prezidentu Čchenovi.“


   


   


   


   


   


  Kapitola 12


   


   


   


   


   


  Tamaru i Taba pozvali na svatbu, ale každého zvlášť: jejich vztah byl dosud tajný. Každý přijel jiným vozem. Drew Sandberg, šéf tiskové kanceláře při americkém velvyslanectví, si bral Annette Cecilovou z britské mise.


  Svatba se konala v honosném domě britského naftaře, Annettina příbuzného, a hosté se nahrnuli do rozlehlé klimatizované místnosti s markýzami stínícími okna.


  Byl to humanistický svatební obřad. Tamaru to velmi zaujalo: na takové svatbě ještě v životě nebyla. Obřad vedla příjemná žena středního věku jménem Claire, která promluvila krátce a moudře o radostech a výzvách manželství. Annette a Drew předem sepsali své sliby a přednesli je s takovým citem, že to Tamaře vehnalo slzy do očí. Pak zahráli jednu z jejích oblíbených starých písní Happy od Pharrella Williamse. Pomyslela si: jestli se ještě někdy budu vdávat, chci, aby to bylo takovéhle.


  Před čtyřmi týdny by ji něco takového nenapadlo.


  Rozhlédla se nenápadně po Tabovi. Líbil se mu ten obřad? Dotkly se jejich sliby jeho citů? Pomyslel na vlastní svatbu? Odpovědi neznala.


  Ten naftař jim nabídl, aby se oslava, stejně jako obřad, konala v jeho domě, ale Annette namítla, že její kamarádi jsou divoši a že by to tam obrátili vzhůru nohama. Po obřadu se šli nevěsta s ženichem zaregistrovat jako manželé a hosté byli nasměrováni do velké místní restaurace, která zůstala toho dne pro veřejnost uzavřena.


  Majitel podniku, čadský křesťan, připravoval severoafrická jídla a nevadilo mu podávat alkohol. Velká jídelna voněla kořeněnými pokrmy a na zastíněném dvoře zurčela fontána. Při pohledu na bufet se člověku sbíhaly sliny: křehoučké nazlátlé smaženky ze sladkých brambor zdobily voňavé plátky limetek; dušenému kozímu masu s okrou dodávalo na pikantnosti chilli; smažené kuličky z jáhlového těsta se namáčely do dipu z burských oříšků; a bylo toho více. Tamara měla ráda zejména salát z hnědé rýže s plátky okurek a banánů v kořeněném medovém dresingu. Podávalo se marocké víno a pivo Gala.


  Mezi hosty převažovali mladší členové diplomatických kruhů v N’Djameně. Tamara prohodila pár slov se sekretářkou Nicka Collinsworthe Layan, vysokou elegantní Čaďankou, která studovala stejně jako Tamara v Paříži. Layan se chovala poněkud rezervovaně, ale Tamara ji měla ráda. Povídaly si o svatebním obřadu, který se oběma líbil.


  Tamara si současně a neustále uvědomovala Taba a musela vynaložit značnou námahu, aby ho pohledem nesledovala po celé místnosti; přesto stále věděla, kde zrovna je. Dosud s ním nepromluvila. Každou chvíli o sebe zavadili očima, ale ona uhnula pohledem a nekývla na něj. Měla pocit, že chodí ve skafandru, nemůže se ho dotknout, ani s ním promluvit.


  Annette a Drew se znovu ukázali oblečení na oslavu a působili bláznivě šťastně. Tamara na ně zírala a záviděla jim.


  Kapela začala hrát a oslava nabrala tempo. Tamara si konečně dovolila promluvit s Tabem. „Ach jo, ach jo, tohle je dřina,“ pronesla potichu. „Předstírat, že pořád nejsme víc než kolegové.“


  Držel v ruce láhev piva, aby působil uvolněně, ale sotva z ní upil. „Jsem na tom stejně.“


  „Těší mě, že taky trpíš.“


  Zasmál se. „Jen se koukni na ty dva,“ vyzval ji a kývl k novomanželům. „Drew nedokáže od Annette odtrhnout ruce. Vím přesně, jak se cítí.“


  Většina hostů už tančila podle kapely. „Pojď na dvůr,“ vyzvala ho Tamara. „Tam není tolik lidí.“


  Vyšli ven, stáli a dívali se na fontánu. Postávalo tu i několik dalších hostů a Tamara si v duchu přála, aby šli pryč.


  „Potřebujeme strávit víc času spolu,“ prohodil Tab. „Pořád se jen scházíme a rozcházíme, scházíme a rozcházíme. Chci víc důvěrnosti.“


  „Víc důvěrnosti?“ zakřenila se na něj. „Existuje na mně nějaký kousek, který neznáš stejně jako své vlastní tělo?“


  Podíval se na ni těma hnědýma očima a jí jako vždy při tom pohledu zatrnulo. „Tak jsem to nemyslel.“


  „Já vím. Mě jenom těšilo to vyslovit.“


  On ale zůstal vážný. „Já chci celý víkend, někde jinde, bez vyrušování, bez lidí, před kterými musíme něco předstírat.“


  Tamaře to začalo připadat vzrušující, ale nechápala, jak by se to mohlo provést. „Ty myslíš něco jako dovolenou?“


  „Ano. Vím, že budeš mít brzo narozeniny.“


  Nevzpomínala si, že by se mu o tom zmínila. Ale pro něj by bylo snadné si to zjistit. Koneckonců je špion. „V neděli,“ potvrdila. „Bude mi třicet. Nehodlala jsem kolem toho dělat žádný velký rozruch.“


  „Rád bych tě někam odvezl, jako dárek k narozeninám.“


  Pocítila nával vřelého citu. Panebože, já mám toho člověka ráda, pomyslela si. Je tu ale menší potíž. „Ten nápad se mi líbí,“ poznamenala. „Jenže kam bychom mohli odjet? To není, jako kdybychom byli v nějakým rezortu, kde se ubytujeme v hotelu a zůstaneme anonymní. Kdekoli v téhle zemi s výjimkou hlavního města bychom byli nápadní jako dvě žirafy na návštěvě.“


  „Znám dobrý hotel v Marakéši.“


  „V Maroku? Mluvíš vážně?“


  „Proč ne?“


  „Odtud nelítá nic přímo. Musí se letět přes Paříž nebo Casablanku nebo obojí. Dostat se tam zabere den. Za víkend to nezvládneš.“


  „Co kdybych ten problém vyřešil?“


  „Jak jinak bychom cestovali? Na tryskovém velbloudovi?“


  „Matka má letadlo.“


  Rozesmála se. „Tabe! Zvyknu si na tebe někdy vůbec? Tvoje matka má letadlo! Moje matka až dodnes nikdy neletěla ani první třídou.“


  Posmutněle se usmál. „Budeš tomu těžko věřit, já vím, ale mně pomyšlení na tvou rodinu nahání strach.“


  „Máš pravdu, je to těžko k uvěření.“


  „Můj táta je obchodní zástupce – skvělý obchodník, to je pravda – ale žádný intelektuál. Tvůj otec je univerzitní profesor, který píše historické knihy. Moje máma má talent na navrhování hodinek a kabelek, za které platí bohaté ženy nehorázné ceny. Tvoje matka řídí střední školu, zodpovídá za vzdělání stovek mladých lidí, možná tisíců. Vím, že tví rodiče nevydělávají dohromady žádné peníze, ale to je svým způsobem ještě působivější. Mě budou nejspíš považovat za nějaké zkažené bohaté dítě.“


  Zaznamenala v tom malém proslovu dvě věci. Jednou byla jeho pokora; pomyslela si, že to je u muže jeho společenské skupiny poměrně neobvyklé. A tou druhou, důležitější, byl předpoklad, že se Tab hodlá seznámit s jejími rodiči. Má nějakou představu o své budoucnosti, a ona je její součástí.


  Nepodotkla nic ani k jedné, ale zeptala se: „Opravdu bychom to mohli udělat?“


  „Budu se muset zeptat, jestli je letadlo volný.“


  „To je tak romantický! Kéž bychom se mohli milovat hned teď.“


  Pozvedl obočí. „Nechápu, proč ne.“


  „Ve fontáně?“


  „Třeba, ale nechci odtáhnout světla reflektorů od nevěsty a ženicha. To by vypadalo nezdvořile.“


  „No tak dobrá, ty stará konzervo. Vrátíme se tedy zase k tobě.“


  „Půjdu napřed. Vyklouznu ven bez rozloučení. Ty můžeš ještě pozdravit Drewa a Annette a o pár minut později vyrazit za mnou.“


  „Oukej.“


  „A mně to poskytne šanci, abych se ujistil, že je můj byt slušně čistý a uklizený. Vyndám věci z myčky, hodím ponožky do prádelního koše, vynesu odpadky.“


  „Tohle všechno, a jenom kvůli mně?“


  „Nebo se můžu svléknout a až do tvýho příchodu ležet v posteli.“


  „Líbí se mi plán B.“


  „Ach jo,“ vzdychl. „Pochopilas.“


   


  * * *


  Příštího dne ráno se Tamara probudila ve svém bytě v areálu velvyslanectví a věděla, že se něco změnilo. Její vztah s Tabem zařadil vyšší rychlost. Už to nebyl jen přítel. Byl víc než milenec. Stala se z nich dvojice, patří k sobě. Odjedou spolu. A ona ho do toho netlačila. Byl to pouze jeho nápad.


  Ještě chvíli ležela v posteli a jen si užívala ten pocit.


  Když vstala, našla v telefonu zprávu:


  Prosím přivezte 14 banánů pro svou babičku. Díky – Harún.


  V duchu se přenesla do zpola opuštěné vesnice na břehu ustupujícího jezera a uviděla před sebou tmavého Araba s utkvělým pohledem, který na ni promluvil s přízvukem, jakým se mluví v New Jersey. „Ve zprávě zmíní nějaké číslo – osm kilometrů nebo patnáct dolarů – a to číslo bude znamenat čas, kdy se s vámi chce setkat. Místo první schůzky bude Le Grand Marché.“


  Tamara byla nadšená, ale nabádala se, ať neočekává příliš mnoho. Abdul toho o Harúnovi moc nevěděl. Ten člověk možná má přístup k tajným informacím, ale možná taky ne. Třeba je to šejdíř, který se s ní sejde kvůli penězům. Neměla by do toho vkládat velké naděje.


  Osprchovala se a oblékla a pak snědla misku cereálií. Vzala si šátek, který jí dal Abdul na prokázání totožnosti, modrý s výrazným vzorem oranžových kroužků. Poté vyšla do příjemného vzduchu pouštního rána. V Čadu to byl její oblíbený čas, dřív než se vzduch zaplní prachem a horko začne dusit.


  Dextera zastihla u jeho psacího stolu, jak pije kávu. Dnes měl na sobě modro-bílý proužkovaný lněný oblek. V této zemi svítivých arabských hábitů a elegantní francouzské módy nosil krejčovský stereotyp. Na stěně visela fotografie, kde se svým vysokoškolským baseballovým týmem hrdě pozvedá pohár.


  „Mám dnes odpoledne schůzku s informátorem,“ oznámila mu. „V Le Grand Marché ve dvě.“


  „Kdo je to?“


  „Zklamaný terorista, podle Abdula. Říká si Harún a žije za řekou v Kousséri.“


  „Spolehlivý?“


  „Nikdo neví.“ Musela zvládnout Dexterova očekávání. Nerad odpouštěl nesplněné sliby. „Uvidíme, co nám může sdělit.“


  „To nezní moc nadějně.“


  „Možná.“


  „Grand Marché je velký. Jak se poznáte?“


  Dotkla se šátku na krku. „Ten je jeho.“


  Dexter pokrčil rameny. „Tak to zkuste.“


  Tamara se měla k odchodu.


  „Přemýšlím o Karímovi,“ řekl Dexter.


  Obrátila se. Co zas?


  „Slíbil, že vám dodá koncept Generálovy velký řeči.“


  „Neslíbil nic,“ opáčila Tamara rozhodně. „Řekl, že uvidí, co bude moct udělat.“


  „Každopádně –“


  „Nechci na něj kvůli tomu dotírat. Jestli mu dáme najevo, že je to pro nás důležité, třeba si začne myslet, že bude lepší nechat si všechno pro sebe.“


  „Jestliže nám nedává informace, není k ničemu,“ zabručel Dexter netrpělivě.


  „Až ho příště uvidím, můžu udělat mírnou narážku.“


  Dexter se zamračil. „Je to velká ryba.“


  Tamara by ráda věděla, kam tím její šéf míří. „Ano, je to velká ryba,“ potvrdila. „Proto jsem taky ráda, že jsem získala jeho důvěru.“


  „Vy jste teď u CIA jak dlouho, pět roků?“


  „Ano.“


  „A tohle je vaše první vyslání do zámoří?“


  Tamara začínala chápat. A dostala vztek. „Co se mi snažíte naznačit, Dextere?“ zeptala se tónem, který nezněl tak zdvořile, jak by měl. „Vyklopte to.“


  „Jste nová a naivní.“ Její tón ho k té drsné reakci opravňoval. „Nemáte dost zkušeností, abyste řídila tak důležitý zdroj, jako je Karím, člověka, co má přístup do tak vysokých kruhů.“


  Kreténe, pomyslela si Tamara. „Měla jsem dost zkušeností na to, abych ho získala ke spolupráci.“


  „To není totéž, samozřejmě.“


  Měla jsem vědět, že se nemám ohrazovat, pomyslela si. Člověk nikdy nevyhraje spor se svým šéfem. „Takže kdo ode mě převezme Karíma jako kontakt?“


  „Napadlo mě, že bych to mohl vzít sám.“


  Takže takhle to je. Připíšeš si k dobru mou práci. Jako nějaký profesor, který publikuje studii založenou na objevu jeho doktoranda. Klasika.


  „Předpokládám, že všechna jeho kontaktní čísla jsou ve vašich písemných zprávách,“ prohodil Dexter.


  „Všechno, co potřebujete, najdete na záložních souborech.“ Až na pár drobností, co jsem nezapsala, třeba číslo telefonu jeho manželky, který nosí u sebe, když nechce být snadno k zastižení; ale polib si, Dextere, to nedostaneš.


  „Dobrá,“ řekl. „To bude prozatím všechno.“


  Propustil ji, a tak opustila jeho kancelář a šla ke svému stolu.


  Později dopoledne dostala zprávu na telefon.


  Marakéšský expres odjíždí časně zítra, zpátky v práci v pondělí. Oukej?


  Zítra je sobota. Budou mít osmačtyřicet hodin. Odpověděla:


  To si piš, šikulko.


  Rozhodla se, že se chce s Karímem ještě jednou vidět. Bylo by zdvořilé dát mu vědět o Dexterově rozhodnutí a o tom, co čeká ji osobně. Karímovi ovšem podá oslazenou verzi. Bude muset říct, že jí hodili na krk jiné pracovní úkoly.


  Zkontrolovala si hodinky. Blížilo se poledne. Touto dobou bývá Karím často k zastižení v baru International v hotelu Lamy. Má čas dát si s ním drink. Kdyby pak šla z hotelu rovnou na trh, pořád ještě by se tam dostala do dvou.


  Objednala si vůz.


  Byla by raději jela sama. Po širokých bulvárech N’Djameny jezdily tisíce velkých a malých bicyklů, motocyklů, skútrů a mopedů a tu a tam dokonce klasických pařížských velosolexů, kol s malým motorem 50cc velikosti tahací harmoniky připevněným nad předním kolem. Doma ve Washingtonu jezdila na motocyklu Fat Boy s nízkým sedlem, vysokými řídítky a se silným motorem V-twin. Pro Čad byl ale příliš honosný. „Nikdy nepřitahuj pozornost,“ znělo základní pravidlo práce diplomatů a tajných agentů. A tak ho prodala, když jí ho sem poslali. Třeba sežene jednoho dne jiný.


  Cestou si nechala zastavit u malého obchodu se smíšeným zbožím. Koupila si krabici snídaňových cereálií, láhev vody, zubní pastu a papírové kapesníky. Odnesla si vše v igelitové tašce. Požádala řidiče, aby jí nákup uložil do kufru a počkal, až vyjde z hotelu.


  Ve vstupní hale Lamy bylo rušno. Lidé se zde setkávali na oběd nebo odcházeli na schůzky v jiných restauracích. Tamara si tu připadala stejně jako v Chicagu nebo Paříži. Tato centrální čtvrť představovala mezinárodní ostrov v africkém městě. Lidé, kteří v jednom kuse cestují, chtějí, aby to všude vypadalo stejně, napadlo ji.


  Zamířila do baru International. Nastal čas na drink před obědem. Bylo tu plno lidí, ale větší klid než večer, kdy nastal čas na koktejl, vypadalo to tu víc pracovně. Většina zákazníků měla západní oblečení, i když několik lidí mělo na sobě tradiční šat. Převládali muži, ona však zahlédla plukovnici Marcusovou v civilním oděvu. Karím tu nicméně nebyl.


  Ale byl tu Tab.


  Spatřila jeho tvář z profilu, seděl u okna a díval se ven. Měl na sobě tmavomodré sako bez ramenních vycpávek a světle modrou košili, a ona dnes už věděla, že je to jeho oblíbené oblečení. Po tváři se jí rozlil překvapený a radostný úsměv. Udělala krok směrem k němu a pak se zarazila. Nebyl tu sám.


  Ta žena byla vysoká, téměř stejně vysoká jako Tab, a štíhlá. Mohlo jí být asi tak pětačtyřicet, tedy o deset víc než Tabovi. Střih i barva melírovaných vlasů po ramena byly nákladné; žena byla rovněž lehce, ale odborně nalíčená. Na sobě měla jednoduché lněné úzké rovné šaty v letním odstínu středně modré.


  Seděli u čtverhranného stolku, nikoli naproti sobě, jak by tomu bylo při pracovní schůzce, nýbrž na sousedících stranách, naznačujících přátelství. Na stole mezi nimi stály dvě sklenice. Tamara věděla, že v té Tabově bude v tuto denní dobu minerálka Perrier s plátkem limetky. Žena měla před sebou sklenku martini.


  Ona se k němu nakláněla, hleděla mu do očí a mluvila naléhavě, byť potichu. On moc nemluvil, jen přikyvoval a odpovídal jednoslabičně, řeč těla však nenaznačovala rozpaky nebo odmítavý postoj. Hovor vedla ona, on byl ale ochotný účastník. Pak položila levou ruku na jeho pravici spočívající na stole a Tamara si všimla, že žena nemá snubní prsten. Nechal ji dlouho, aby se ho takto dotýkala, pak sáhl po sklenici, a ona ho musela pustit.


  Žena se krátce podívala jinam, očima přelétla bez zájmu shluk lidí v místnosti. Pohledem se zlehka dotkla Tamary, ale nijak nezareagovala: nikdy předtím se nesetkaly. A opět věnovala pozornost Tabovi. Nikdo jiný ji nezajímal.


  Tamara se náhle cítila nesvá. Ponížilo by ji, kdyby ji přistihli při šmírování. Otočila se a z baru odešla.


  V hale se zastavila a přemýšlela: Proč se cítím trapně? Co jsem udělala, abych se musela stydět?


  Posadila se na pohovku mezi několik dalších lidí, kteří tu čekali – na kolegy, až jim připraví pokoje, na odpovědi na otázky, které položili pracovníkům hotelu –, a snažila se uklidnit. Existovalo dvacet důvodů, proč by se měl Tab s někým sejít na drink. Mohla to být přítelkyně, kontakt, kolegyně z francouzské tajné služby DGSE, nějaká obchodnice, cokoli.


  Jenže ta žena působila sebejistě, byla dobře oblečená, přitažlivá a nezadaná. A položila ruku na jeho na stole.


  Nicméně ona neflirtovala, mračila se Tamara. Jak to poznám? Odpověď naskočila okamžitě: na to se s Tabem znají až moc dobře.


  Mohla to být příbuzná, třeba teta, mladší sestra jeho matky. Ovšem teta by se na drink se synovcem neoblékala tak pečlivě. Tamara si zpětně vybavila diamantové náušnice, vkusný hedvábný šátek, dva nebo tři zlaté náramky na zápěstí, lodičky na vysokém podpatku.


  Kdo to je?


  Vrátím se do baru, pomyslela si Tamara. Půjdu rovnou k jejich stolu a řeknu: „Ahoj, Tabe, hledám Karíma Azíze, neviděl jsi ho?“ A Tab mě pak bude muset představit.


  Na tom scénáři se jí ale něco nelíbilo. Představila si, jak Tab zaváhá a ta žena ponese vyrušení nelibě. Tamaru to vrhne do role nevítaného vetřelce.


  Čert to vem, pomyslela si a zase se vrátila.


  Když vešla do baru, srazila se s plukovnicí Susan Marcusovou, která z něj odcházela. Susan se zastavila a políbila Tamaru po francouzském způsobu na obě tváře. Její obvyklé řízné způsoby byly tytam, chovala se vlídně, téměř láskyplně. Ocitly se spolu onehdy ve vražedné přestřelce a společně ji přežily, a to vytvořilo pouto. „Jak se cítíš?“ zeptala se Susan.


  „V pořádku.“ Tamara nechtěla být vůči Susan hrubá, ale její mysl tížilo něco jiného.


  „Od našeho… dobrodružství už uteklo pár týdnů,“ pokračovala Susan. „Tyhle věci mívají někdy psychické následky.“


  „Já jsem v pořádku, vážně.“


  „Po něčem takovémhle by sis měla promluvit s poradcem. To je standard.“


  Tamara se přinutila věnovat jí pozornost. Susan se chová laskavě. Tamara předtím nepomyslela na posttraumatické poradenství. Když Susan řekla: „Tyhle věci,“ měla na mysli zabití člověka. Nikdo ze CIA nic takového nenavrhl. Tamara by měla vyhledat pomoc. „Necítím žádnou potřebu,“ namítla.


  Susan se zlehka dotkla její paže. „Možná to nedokážeš posoudit ze všech nejlíp. Zajdi tam, aspoň jednou.“


  Tamara přikývla. „Děkuju. Dám na tvou radu.“


  „Nemáš zač.“ Susan se měla k odchodu.


  Tamara ji zarazila. „Mimochodem…“


  „Copak?“


  „Ty určitě budeš znát tu ženu, co sedí tamhle u okna s Tabdarem Sadoulem. Ona pracuje u DGSE?“


  Susan se podívala a při pohledu na ženu se usmála. „Ne. To je Léonie Lanetteová. Velký zvíře ve francouzský naftařský společnosti Total.“


  „Aha. Takže je to asi známá jeho otce, který sedí ve správní radě Totalu… jestli si to pamatuju správně.“


  „Možná,“ podívala se na ni Susan šelmovsky, „ale každopádně je to puma.“


  Tamaře přeběhl mráz po zádech. Puma byla žena středního věku, která loví mladé muže kvůli sexu. „Ty myslíš, že po něm jede?“ vyzvídala.


  „To už je pasé. Ti spolu měli poměr měsíce. Myslela jsem, že už to skončilo, ale zřejmě ne.“


  Tamara měla pocit, jako by jí někdo dal ránu. Přece se nerozbrečím, říkala si. Rychle změnila téma. „Hledala jsem Karíma Azíze, ale asi tu není.“


  „Já jsem ho neviděla.“


  Z hotelu odešly společně. Susan nasedla do armádního vozu a Tamara vyhledala svého řidiče. „Odvezte mě k Le Grand Marché,“ požádala. „Ale vysaďte mě pár bloků od něj a počkejte, prosím.“


  Pak se posadila dozadu a snažila se neplakat. Jak to mohl Tab udělat? Copak to celou tu dobu hrál na obě strany? Zdálo se to těžko k uvěření, ale o té intimní řeči těla nebylo pochyb. Ta žena cítila, že má právo se ho dotýkat, a on ji neodstrčil.


  Trh se nacházel na západním konci dlouhé Avenue Charles de Gaulle ve čtvrti, kde sídlila většina ambasád. Řidič zaparkoval a Tamara si uvázala na hlavu modro-oranžový šátek. Z kufru auta si vyzvedla igelitku se zakoupeným zbožím. Vypadala teď jako obyčejná hospodyně na nákupu.


  V tuhle chvíli měla být dychtivá a plná naděje, natěšená na setkání s Harúnem, zvědavá, co jí řekne, a plná optimismu, že by jeho zpráva mohla být pro armádu užitečná. Dokázala však myslet jen na Taba a na tu ženu, jak mají hlavy k sobě skloněné, ona má ruku položenou na jeho a oba mluví tiše o něčem očividně emocionálním.


  Neustále si připomínala, že může existovat nějaké nevinné vysvětlení. Jenže ona s Tabem nyní sdílejí postel dost často a dozvěděli se toho jeden o druhém spoustu – Tamara dokonce zná jméno dogy Tabových rodičů, jmenuje se Flâneur, tedy Líná kůže – ovšem o Léonii se nikdy nezmínil.


  „Myslela jsem si, že je to opravdové,“ říkala sama sobě smutně, když šla po ulici. „Myslela jsem, že je to láska.“


  Došla na tržiště a přiměla se soustředit na nadcházející úkol. Měli tu jeden obyčejný supermarket a aspoň stovku stánků. Uličky mezi nimi se hemžily Čaďany oblečenými do zářivých barev a viděla i hrstku turistů v baseballových čapkách a pohodlných vycházkových botách. Prodejci s podnosy, nebo jen s jednotlivými kousky zboží na prodej se proplétali davem, vrhali se na pravděpodobné zákazníky a Tamara napůl čekala, že zahlédne Abdula prodávajícího Cleopatry.


  Někde tady bude muž, který chce zradit jednu teroristickou skupinu.


  Najít si ho nemohla. Nevěděla, jak vypadá. Musí jen zůstávat ve střehu a čekat, až naváže kontakt sám.


  Vystavené čerstvé ovoce a zelenina vypadaly úžasně. Prodavač elektrických kabelů, zástrček, konektorů a vypínačů z druhé ruky dělal zřejmě dobré obchody. Usmála se při pohledu na stánek, kde prodávali trička evropských fotbalových týmů: Manchester United, AC Milan, Bayern Munich, Real Madrid, Olympique de Marseille.


  Do cesty jí vstoupil muž s kusem bavlněné látky s jasným potiskem. Zvedl jí látku před obličej a řekl anglicky: „Tohle je pro vás perfektní.“


  „Ne, díky,“ odpověděla.


  Přešel do arabštiny. „Já jsem Harún.“


  Tamara mu věnovala bedlivý pohled, posuzovala ho. Z úzkého arabského obličeje na ni pod pokrývkou hlavy zíraly upřímné tmavé oči. Podle řídkého knírku a bradky ho tipovala asi tak na dvacet let. Zahaloval ho tradiční háv, ale pod ním se skrývalo hubené tělo se širokými rameny.


  Uchopila záhyb látky mezi palec a ukazovák a předstírala, že zkouší její kvalitu. „Co mi můžeš říct?“ zeptala se tiše arabsky.


  „Jsi sama?“


  „Ovšem.“


  Rozvinul látku ještě víc, aby si mohla prohlédnout větší kus potisku. Byl svítivě žlutý a červenofialový. „ISGS má velkou radost z toho, co se stalo na mostě N’Gueli,“ řekl.


  „Radost?“ podivila se. „Ale vždyť oni prohráli.“


  „Dva z jejich mužů umřeli. Ale mrtví jsou v ráji. A zabili Američana.“


  Tohle byla ta podivná, ale známá logika nepřítele. Mrtvý Američan představoval triumf, mrtvý terorista byl mučedník. V každém případě úspěch. Tohle všechno už Tamara znala. „Co se stalo od té doby?“ zeptala se.


  „Přišel nám blahopřát nějakej muž. Hrdina v boji v mnoha zemích, řekli nám. Zůstal pět dní a pak zase odjel.“


  Tamara si při hovoru dál prohlížela látku, vzbuzovala dojem, že mluví o kvalitě. „Jak se jmenoval?“


  „Říkali mu Afghánec.“


  Tamara okamžitě zvýšila pozornost. V severní Africe může být mnoho Afghánců, ale CIA se zajímala zvláště o jednoho. „Popiš mi ho.“


  „Vysokej, šedivý vlasy a černá bradka.“


  „Něco zvláštního? Nějaký viditelný zranění například?“ Nechtěla Harúna navádět, ale existoval jeden zásadní detail a ten potřebovala slyšet.


  „Palec,“ odpověděl. „Ustřelenej. Podle něj americkou kulkou.“


  Al-Fárábí, pomyslela si se vzrůstajícím rozčilením. Vedoucí postava ISGS. Nejhledanější muž. Reflexivně zvedla oči od bavlněné látky a podívala se k jihu. Viděla jen nakupující a stánky, ale věděla, že Kamerun se nachází ani ne dva kilometry odtud tím směrem – mohla tam dohlédnout z minaretu blízké Grand Mosque. Al-Fárábí byl takhle blízko.


  „A ještě něco,“ dodal Harún. „Něco víc… spirituálního.“


  „Pověz mi to.“


  „Ten muž plane nenávistí. Chce zabíjet, touží zabíjet, znovu a znovu zabíjet. Některý muži to takhle mají s alkoholem nebo kokainem, ženama nebo hazardem. Trpí žízní, kterou nemůže nikdy uhasit. Nezmění se, dokud někdo nezabije jeho, kéž Bůh dá, aby ten den přišel brzo.“


  Tamara dlouho mlčela, ohromená tím, co Harún řekl, a prudkostí, s jakou to vyslovil. Nakonec to ohromení prolomila. „Co dělal těch pět dní, kromě toho, že skupině gratuloval?“ zeptala se.


  „Poskytl nám speciální výcvik. Shromáždili jsme se mimo město, někdy i pár kilometrů od něj, a on pak přijel, i se svejma druhama.“


  „A co jste se naučili?“


  „Jak nastražit u silnice bomby a dělat sebevražedný bomby. Všechno o pravidlech při telefonování, kódovanejch vzkazech a bezpečnosti. Jak vyřadit z činnosti telefony v celým okolí.“


  Ani já nevím, jak tohle udělat, pomyslela si Tamara. „Když odcházel, řekl vám, kam má namířeno?“ vyptávala se.


  „Ne.“


  „Nenaznačil nic?“


  „Náš velitel mu tu otázku položil přímo a on odpověděl: ‚Kam mě Bůh povede.‘“


  Přeloženo to vám nepovím, pomyslela si Tamara.


  „Jak se má prodavač cigaret?“ zajímal se Harún.


  Je tohle skutečný přátelský zájem, nebo pokus získat informaci? „Dobře, jak jsem slyšela naposled,“ odpověděla.


  „Říkal mi, že se chystá na dlouhou cestu.“


  „Často je celý dny mimo dosah.“


  „Doufám, že je v pořádku.“ Harún se nervózně rozhlédl. „Tu látku si musíš koupit.“


  „Dobrá.“ Vytáhla z kapsy nějaké bankovky.


  Harún jí připadal inteligentní a čestný. Takové soudy byly pouhé dohady, ale instinkt jí napovídal, aby se s ním setkala aspoň ještě jednou. „Kde se sejdeme příště?“ zeptala se.


  „V Národním muzeu.“


  Tamara už to tam znala. Muzeum bylo malé, ale zajímavé. „Oukej,“ přikývla a podala mu peníze.


  „U tý známý lebky,“ dodal Harún.


  „Já ji znám.“ Unikátní muzejní exponát byla část opičí lebky staré sedm milionů let, šlo o možného předka lidské rasy.


  Harún svinul látku a podal jí ji. Uložila si ji do své igelitky s nákupem. Pak se otočil a ztratil se v chumlu lidí.


  Tamara se vrátila k autu, jela zpátky na velvyslanectví a odebrala se ke svému stolu. Musí si vyhnat myšlenky na Taba z hlavy, dokud nesepíše zprávu o schůzce s Harúnem.


  Pojala svou informaci zdrženlivě, zdůraznila, že to byl její první kontakt s Harúnem a že ten člověk nemá u CIA žádný záznam, který by mohl naznačit, jestli je spolehlivý. Věděla však, že zmínka o al-Fárábím je elektrizující novinka, která se okamžitě předá každé stanici CIA v severní Africe a na Blízkém východě – nepochybně s Dexterovým podpisem na konci zprávy.


  Když skončila, zaměstnanci CIA už začínali odcházet z práce. Vrátila se do svého bytu. Teď už jí nic neodvádělo myšlenky od Léonie Lanetteové.


  V telefonu se jí objevil vzkaz od Taba.


  Uvidím tě večer? Zítra vyrážíme časně.


  Musela se rozhodnout, co dál. Nemůže odjet na dovolenou, ani krátkou, s člověkem, kterého podezírá z podvádění. Musí ho konfrontovat kvůli Léonii. Proč váhá? Nemá se čeho obávat, ne?


  Ovšemže má. Bála se odmítnutí, ponížení a toho hrozného pocitu, že dospěla k trapně špatnému úsudku.


  Ale mohlo by to celé být nějaké nedorozumění. Nezdálo se to pravděpodobné, ovšem zeptat se musí.


  Napsala:


  Kde teď jsi?


  Odpověděl okamžitě:


  Doma, balím.


  Napsala:


  Jedu tam.


  Teď už tedy jet musí.


  Cítila se rozechvělá, když stoupala po schodech k jeho bytu a klepala na dveře. V okamžiku děsivé obrazotvornosti si představila, že dveře otvírá Léonie v dokonale vyžehleném domácím pyžámku.


  Otevřel ale Tab, a jakkoli ho za jeho zradu nenáviděla, nemohla si pomoct, aby nezaznamenala, jak přitažlivě vypadá v tom bílém tričku, vybledlých džínách a s bosýma nohama.


  „Můj miláčku!“ uvítal ji. „Pojď dál – je načase, abych ti dal klíč. Ale kde máš zavazadlo?“


  „Já jsem si nezabalila,“ odpověděla. „Nejedu.“ Vešla dovnitř.


  Zbledl. „Co se proboha stalo?“


  „Sedni si a já ti to povím.“


  „Samozřejmě. Nedáš si nějakou vodu, kávu, víno?“


  „Nic.“


  Posadil se naproti ní. „Co se stalo?“


  „Nakoukla jsem dnes kolem poledne do baru International.“


  „Já jsem tam byl! Neviděl jsem tě – ach. Ale tys viděla mě, s Léonií.“


  „Je přitažlivá a svobodná a jste si zřejmě blízcí. Poznala jsem to, poznal by to kdokoli jen při pohledu na vás dva spolu. Dokonce tě chvíli držela za ruku.“


  Beze slova přikývl. A co nevidět, pomyslela si, začne všechno rozhořčeně popírat.


  Jenže on to neudělal.


  „Náhodou jsem tam byla s někým,“ pokračovala, „kdo mi řekl, kdo to je, a vysvětlil mi, že s ní máš už celé měsíce poměr.“


  Zhluboka si povzdechl. „Tohle je moje vina. Měl jsem ti o ní povědět.“


  „Povědět mi co přesně?“


  „Udržoval jsem s Léonií milostný poměr šest měsíců. Nestydím se za to. Je inteligentní a půvabná a pořád ji mám rád. Jenže náš vztah skončil měsíc předtím, než jsme my dva podnikli tu cestu k Čadskému jezeru.“


  „Celý měsíc! Panejo. Co tě přimělo, žes čekal tak dlouho?“


  Nahořkle se pousmál. „Máš právo být sarkastická. Nikdy jsem ti nelhal ani tě nepodvedl, ale neřekl jsem ti všechno a to se považuje za klamání, viď? Pravda je, že jsem se cítil trapně, že jsem se do tebe zamiloval tak brzy a tak rychle jsem to vzal vážně. Ještě pořád jsem z toho v rozpacích. Cítím se kvůli tomu jako nějaký Casanova, což nejsem; a vlastně ani nemám respekt k těm mužům, které znám, co si počítají své úlovky jako góly ve fotbalové sezoně. Každopádně jsem se ti měl přiznat.“


  „Kdo ten vztah ukončil, ty, nebo ona?“


  „Já.“


  „Proč? Měls ji rád, a pořád máš.“


  „Zalhala mi, a když jsem na to přišel, cítil jsem se zrazený.“


  „Jak ti zalhala?“


  „Tvrdila mi, že je nezadaná. A to není, má manžela v Paříži a dva syny v internátní škole – do které jsem chodil, v Ermitage International. V létě pojede domů, aby byla s nimi.“


  „Proto ses s ní rozešel – protože je vdaná.“


  „Nemůžu se cítit dobře, kdybych měl spát s vdanou ženou. Neodsuzuju ostatní, co to dělají, ale pro mě to není. Nechci mít žádný ostudný tajemství.“


  Připomněla si, jaké měl obavy tehdy poprvé, když s ním mluvila o své minulosti, jak si chtěl potvrdit, že se s Jonathanem určitě rozvedli.


  Jestli je tohle všechno propracovaná lež, pak je velice věrohodná.


  „Takže tys ten vztah ukončil před dvěma měsíci,“ připomněla. „Proč jste se dnes drželi za ruce?“ Okamžitě svých slov zalitovala. Tohle byla podpásovka, protože oni se za ruce vlastně nedrželi.


  Ovšem Tab byl příliš dospělý na to, aby se s ní kvůli tomu hašteřil. „Léonie požádala, aby mě mohla vidět. Chtěla si promluvit.“ Pokrčil rameny. „Bylo by neslušné ji odmítnout.“


  „Co chtěla?“


  „Obnovit náš vztah. Samozřejmě jsem to zavrhl. Ale snažil jsem se být laskavý.“


  „Takže tohle jsem viděla. Jak jsi laskavý.“


  „Upřímně, nemůžu říct, že toho lituju. Ale určitě zatraceně lituju, že jsem ti všechno neřekl předem. Teď je pozdě.“


  „Řekla ti, že tě miluje?“


  Zaváhal. „Řeknu ti cokoli,“ odpověděl. „Ale víš jistě, že chceš, abych ti na tohle odpovídal?“


  „Ach bože,“ vyhrkla. „Ty jsi tak slušný, že bys měl snad mít svatozář.“


  Uchichtl se. „I když se se mnou rozcházíš, pořád mě dokážeš rozesmát.“


  „Já se s tebou nerozcházím,“ ujistila ho a cítila na tváři teplé slzy. „Na to tě moc miluju.“


  Natáhl se k ní a vzal ji za ruce. „Já tě taky miluju,“ řekl. „Pro případ, že bys to až doteď neuhádla. Vlastně…“ Odmlčel se. „Poslyš, oba jsme předtím už někoho milovali. Ale chtěl bych, abys věděla, že jsem se dřív s nikým necítil takhle. Nikdy v životě.“


  „Mohl bys přijít sem ke mně a obejmout mě?“


  Udělal, oč ho požádala, a ona ho k sobě pevně přivinula. „Už nikdy mě takhle neděs, ano?“ vyzvala ho.


  „Přísahám při Bohu.“


  „Děkuju ti.“
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  Sobota nebyla pro americkou prezidentku dnem volna, přesto se od jiných dní lišila. Bílý dům byl o trochu tišší než obvykle a telefon nezvonil tak často. Pauline uvítala možnost probrat si dokumenty, které vyžadovaly čas a soustředění: dlouhé mezinárodní zprávy z ministerstva zahraničí, stránky daňových čísel z ministerstva financí, technické specifikace ke zbraňovým systémům za miliardy dolarů z Pentagonu. V pozdních sobotních odpoledních ráda pracovala ve své osobní studovně zvané Treaty Room, elegantním tradičním prostoru, mnohem starším než Oválná pracovna. Seděla u starožitného stolu prezidenta Ulyssese Granta, za ní hlasitě tikaly vysoké pendlovky jako duch jejího předchůdce a připomínaly jí, že na vše, co chce udělat, není mnoho času.


  Sama však nikdy nezůstávala dlouho a dnes ji z klidu vyrušila Jacqueline Brodyová, ředitelka prezidentské kanceláře. Jacqueline se hodně smála a nikdy nepůsobila nervózně, ale uvnitř byla jako ocel. Hubené, svalnaté tělo získala kombinací přísné diety a pravidelného tvrdého tréninku. Byla rozvedená, s dvěma dospělými dětmi, a podle všeho nevedla žádný milostný život, popravdě vůbec žádný život mimo Bílý dům.


  Jacqueline se posadila. „Dnes ráno za mnou přišel Ben Riley,“ informovala prezidentku.


  Benedict Riley šéfoval tajné službě zodpovědné za osobní ochranu prezidentky a jiných vysoce postavených osob považovaných za ohrožené. „Co měl Ben na srdci?“ zeptala se Pauline.


  „Lidi, co střeží viceprezidenta, hlásili problém.“


  Pauline si sundala čtecí brýle a odložila je na starobylý stůl. Povzdechla si. „Pokračuj.“


  „Domnívají se, že Milt má s někým poměr.“


  Pauline pokrčila rameny: no a co? „Je nezadaný, asi na to má právo. To mi nepřipadá jako problém. S kým spí?“


  „To je ta potíž. Jmenuje se Rita Crossová a je jí šestnáct.“


  „Ale do hajzlu.“


  „Přesně.“


  „Kolik je krucinál Miltovi?“


  „Šedesát dva.“


  „Prokristapána, měl by mít rozum.“


  „Zákonná věková hranice ve Washingtonu, D. C., je šestnáct, takže aspoň se nedopouští trestného činu.“


  „Ale přesto…“


  „Já vím.“


  Pauline se před očima vynořila nepříjemná představa tělnatého Milta na drobné dívce. Zatřásla hlavou, aby se té představy zbavila. „Není to… Neplatí jí Milt za sex, že ne?“


  „Tak úplně ne…“


  „Co to znamená?“


  „Dává jí dary.“


  „Jako třeba?“


  „Koupil jí kolo za deset tisíc dolarů.“


  „Panejo. To je zlé. Už to vidím v tom zatraceném New York Mail. Dá se Milt přesvědčit, aby ten vztah ukončil, co myslíš?“


  „Nejspíš ne: podle Miltových bodyguardů je do ní blázen. Stejně pochybuju, že by to pomohlo. Ať tak či onak, ona ten svůj příběh nejspíš nakonec prodá.“


  „Takže skandál je víceméně nevyhnutelný.“


  „A mohlo by k němu dojít zkraje příštího roku, přesně až začnou primárky.“


  „Musíme se z toho tudíž dostat před nimi.“


  „Souhlasím.“


  „Což znamená, že musím Milta vyrazit.“


  „Co nejdřív.“


  Pauline si znovu nasadila brýle na znamení, že porada končí. „Zjisti mi, kde Milt je, prosím, Jacqueline. Požádej ho, ať za mnou přijde…“ Pauline se otočila a pohlédla na pendlovky. „… hned zítra ráno.“


  „To postačí.“ Jacqueline vstala.


  „A uvědom Sandipa. Musíme vydat tiskovou zprávu. Bude v ní, že Milt rezignoval z osobních důvodů.“


  „A budou tě citovat, že mu děkuješ za léta služby lidem Spojených států a prezidentce –“


  „A potřebujeme si vybrat nového viceprezidenta. Připrav mi laskavě seznam jmen.“


  „Jdu na to.“ Jacqueline odešla.


  Pauline si přečetla jen pár dalších stránek o nedostatcích škol v chudých čtvrtích města, když zaslechla nějaké zvuky v hale. Její rodiče přijeli na návštěvu do Washingtonu a stráví noc v Bílém domě; zdá se, že už jsou tu. Hlas, který zaslechla, patří její matce volající pisklavým a žalostným tónem: „Pauline? Kde jsi?“


  Pauline vstala a vyšla ven.


  Matka stála v hlavní hale, v rozlehlém, zbytečném prostoru s nábytkem, který se nikdy nepoužíval: osmihranný stůl uprostřed, koncertní křídlo se zavřeným víkem, pohovky a židle, na nichž nikdo nikdy neseděl. Matka vypadala ztraceně.


  Christine Wagnerové bylo sedmdesát pět. Měla na sobě tvídovou sukni a růžový propínací svetr. Pauline si ji pamatovala před mnoha lety: bývala energická a zdatná, připravovala snídani a zároveň žehlila čistou bílou košili, hledala Paulinin domácí úkol, přejížděla kartáčem ramena tátova šedého flanelového obleku, zatímco už mířil ze dveří, a poslouchala, jestli neuslyší troubení školního autobusu. Kdysi bystrá a cílevědomá žena se v posledních několika letech proměnila v bázlivou a úzkostnou osobu. „Tak tady jsi,“ pronesla, jako kdyby se Pauline schovávala.


  Pauline ji políbila. „Ahoj, mami. Vítám tě. Ráda tě vidím.“


  Objevil se otec. Vlasy Keithu Wagnerovi už zbělely, ale knír měl černý. Podnikatel, který nosíval po půl století tmavomodré a šedé obleky, přešel na odstíny hnědé. Měl na sobě zřejmě nové oblečení, světle hnědé sportovní sako s čokoládovými kalhotami a ladící kravatou. Pauline ho políbila na tvář a pak se přesunuli do východního obývacího pokoje. Gerry se k nim připojil.


  Bavili se o zálibách prarodičů. Keith byl členem vedení Obchodního klubu, chicagské elitní skupiny podnikatelů, a Christine působila jako dobrovolnice ve dvou místních školách, kde pomáhala dětem se čtením.


  Přišla Pippa a oba prarodiče políbila.


  „No tak, Pauline, jakoupak globální krizi jsi v poslední době vyřešila?“ zeptal se Keith.


  „Pokouším se přimět Číňany, aby dávali větší pozor, komu prodávají pušky.“


  Pauline se chystala ten problém vysvětlit, ale jejího otce víc zajímaly jeho vlastní vzpomínky. „Já jsem s Číňany obchodoval, tu a tam, tenkrát. Nakoupil jsem od nich polyetylenové tašky a prodával jsem je nemocnicím. Moc chytrá rasa, tihle Číňani. Když se rozhodnou něco udělat, tak to udělají. Na těch autoritářských vládách něco je.“


  „Přinutí vlaky jezdit na čas,“ poznamenala Pauline.


  „On tohle je vlastně mýtus,“ pronesl Gerry pedantsky. „Mussolini nikdy nedosáhl toho, aby italské vlaky jezdily přesně na čas.“


  Keith neposlouchal. „Číňani nemusí dělat ústupky každé skupince, která stojí v cestě pokroku, protože chce chránit hnízdiště nějaké malé sýkoře parukářce –“


  „Keithe!“ napomenula ho její matka a Pippa se pochechtávala, ale Keith nevěnoval pozornost ani jedné.


  „– nebo si myslí, že ta země je posvátná, protože právě tam se za úplňku shromažďujou duchové jejich předků.“


  „A další úžasná věc na autoritářských vládách je to,“ ozvala se Pippa, „že když si usmyslí, že zabijou šest milionů židů, nikdo jim v tom nezabrání.“


  Pauline zvažovala, jestli nemá Pippu zarazit, ale usoudila, že její otec si o to koledoval.


  Keitha to však netrápilo. „Já si vzpomínám, Pippo, že když tvojí matce bylo teprve čtrnáct, taky měla na všechno chytrou odpověď.“


  Vložila se do toho Christine. „Dědečka si nevšímej, Pippo. Příští tři nebo čtyři roky provedeš věci, na které pak budeš vzpomínat s hlubokými rozpaky. Ovšem až zestárneš, budeš si přát, abys to všechno udělala dvakrát.“


  Pauline se šťastně zasmála. Na chvíli tu zazářila její matka, jaká kdysi bývala, veselá a zábavná.


  „Perly moudra z geriatrického oddělení,“ zabručel nevrle Keith.


  Rozhovor začínal být moc konfrontační. Pauline vstala. „Pojďte na večeři,“ vyzvala přítomné a všichni prošli ústřední halou do jídelny.


  Pauline už dnes nepovažovala rodiče za lidi, ke kterým se může obrátit pro podporu. Docházelo k tomu postupně. Jejich obzory se zúžily, ztratili spojení s moderním světem a jejich úsudek se zhoršil. Jednoho dne bude mít Pippa takové pocity vůči mně, dumala Pauline, když usedala k jídlu. Jak daleko se nachází tenhle okamžik? Bude to za deset let? Dvacet? Ta představa ji znepokojila: Pippa někde ve světě, kde se rozhoduje sama, a Pauline odsunutá na vedlejší kolej jako nekompetentní.


  Její otec probíral s Gerrym jakési obchodní záležitosti a ženy jim do toho nevstupovaly. Gerry býval kdysi Paulininým blízkým důvěrníkem. Kdy to skončilo? Přesně tu dobu určit nedokázala. Postupně se to vytratilo, ale proč? Jen kvůli Pippě? Pauline na základě pozorování jiných rodičů věděla, že neshody kvůli výchově dětí vytvářejí některé z nejhorších manželských konfliktů. Souvisely s nejhlubšími lidskými přesvědčeními o morálních zásadách, náboženství a hodnotách. Odhalily pravdu o tom, jestli se ti dva k sobě hodí, či nikoli.


  Pauline si myslela, že mladí lidé by měli zpochybňovat zavedené představy. Takto svět dosahuje pokroku. Byla konzervativec, protože věděla, že změna se musí zavádět opatrně a řídit rozvážně, ale nepatřila k lidem, kteří si myslí, že nic nepotřebuje změnu. Nebyla ani ten ještě horší typ člověka, co touží po minulých zlatých dobách, kdy bylo všechno o tolik lepší. Neprahla po starých zlatých časech.


  Gerry byl jiný. Říkal, že mládež potřebuje dosáhnout zralosti a moudrosti, dřív než se pokusí měnit svět. Pauline věděla, že lidé, co čekali na vhodnější okamžik, svět nikdy nezměnili.


  Lidé jako Gerry.


  Au.


  Co mohla dělat? Gerry si přál, aby trávila víc času s rodinou – což znamenalo s ním –, jenže to ona nemohla. Prezidentce bylo dopřáno všechno, co potřebuje, kromě času.


  Zavázala se ke službě veřejnosti dávno před tím, než si ho vzala: sotva ho to mohlo překvapit. A nadšeně ji podporoval, když se ucházela o úřad prezidentky. Otevřeně přiznal, že to bude dobré pro jeho kariéru, ať Pauline vyhraje, či prohraje. Pokud vyhraje, on opustí na čtyři nebo osm let svou práci, ale potom z něj bude právní superstar. Jenže pak, když ji zvolili, začal nelibě nést, jak málo času jí zbývá na něj. Třeba si myslel, že se do její práce víc zapojí, že se s ním jako prezidentka bude radit o svých rozhodnutích. Třeba neměl končit s kariérou. Třeba –


  Třeba si ho neměla brát.


  Proč nesdílela Gerryho touhu, aby spolu trávili víc času? Některé zaneprázdněné dvojice se těšily na pravidelné večerní schůzky, kdy se věnovali jeden druhému, šli na romantickou večeři nebo do kina nebo spolu seděli na gauči a poslouchali hudbu.


  To pomyšlení ji skličovalo.


  Při pohledu na Gerryho, jak souhlasí s jejím otcem v otázce odborových svazů, si uvědomila, že potíž s Gerrym je v tom, že je trochu nudný.


  Je teď krutá. Jenže to byla pravda. Gerry je nudný. Nepřipadá jí sexy. A moc velkou oporu jí neposkytoval.


  Co tedy zbývá?


  Pauline vždy čelila faktům.


  Znamená tohle všechno, že už ho nemiluje?


  Obávala se, že ano.


   


  * * *


  Příští den ráno posnídala s tátou, tak jak to dělávala, když on pracoval a ona navštěvovala Chicagskou univerzitu. Oba byli skřivani, vstávali časně. Pauline snídala müsli s mlékem, zatímco táta jedl topinku a pil kávu. Moc toho nenamluvili: nyní jako tehdy se začetl do novinových stránek týkajících se obchodu. Bylo to však družné ticho. S pocitem zaváhání ho opustila a odebrala se do západního křídla.


  Milt navrhl, že za ní zajde časně ráno, aby se mohl v Bílém domě zastavit cestou do kostela. Pauline se s ním setká v Oválné pracovně. Její formální ovzduší je vhodné k tomu, když někomu dáváte padáka.


  Milt se dostavil v hnědém tvídovém obleku s vestou a vypadal jako majetný venkovan. „Co James Moore provedl, že to vyžaduje setkání brzo ráno v den Páně?“


  „Tohle není kvůli Jamesi Mooreovi,“ odpověděla Pauline. „Posaďte se.“


  „Kvůli čemu to je?“


  „Náš problém se jmenuje Rita Crossová.“


  Milt se vsedě narovnal, zvedl bradu a zatvářil se povýšeně. „O čem to mluvíte?“


  Pauline nesnášela pomyšlení, že má poslouchat nějaké kecy: život je příliš krátký. „Nepředstírejte proboha, že to nevíte,“ usadila ho.


  „Mně to připadá jako něco, do čeho není nic nikomu kromě mě.“


  „Jestli viceprezident chrápe se šestnáctiletou, je do toho něco všem, Milte – přestaňte dělat natvrdlejšího, než jste.“


  „Kdo říká, že je to víc než přátelství?“


  „Ušetřete mě těch hovadin.“ Pauline začínala dostávat vztek. Domnívala se, že se Milt bude v tomto ohledu chovat realisticky a dospěle, že přijme skutečnost, že byl přistižen při porušení pravidel, a slušně odstoupí. Jenže ona to štěstí nemá.


  „Není nezletilá,“ prohlásil Milt tónem karetního hráče, který vynesl eso.


  „Tohle vykládejte zpravodajům, až budou volat, aby se zeptali na váš vztah s Ritou Crossovou. Myslíte si snad, že řeknou, že v tom případě se nejedná o žádný skandál? Nebo co?“


  Milt se tvářil zoufale. „Můžeme to udržet v tajnosti.“


  „Ne, nemůžeme. Ví to vaše ochranka, řekli to Jacqueline, ta to řekla mně a Sandipovi, všechno v posledních čtyřiadvaceti hodinách. A co Rita? Copak ta nemá šestnáctileté kamarády? Co si oni myslí, že dělá s dvaašedesátiletým mužem, který jí věnuje kolo za deset tisíc dolarů? Že hrajou scrabble?“


  „Tak jo, paní prezidentko, kápla jste na to.“ Milt se předklonil, ztlumil důvěrně hlas a promluvil jako kolega ke kolegyni. „Nechte to na mně, prosím. Já to vyřeším, slibuju.“


  Ten návrh byl nehorázný, a on to měl vědět. „Jděte do háje, Milte. Nehodlám nechávat nic na vás. Tohle je skandál, který ublíží všem lidem tady, lidem, co tak těžce pracujou pro lepší Ameriku. Nejmenší, co můžu udělat, je tu škodu minimalizovat, a proto zařídím, kdy a jak se ta zpráva dostane ven.“


  Milt vypadal, jako že začíná chápat, že pro něj žádná naděje neexistuje. „Co chcete, abych udělal?“ zeptal se zkroušeně.


  „Jděte do kostela, vyznejte se ze svého hříchu a slibte Bohu, že už to neuděláte. Jděte domů, zavolejte Ritě a oznamte jí, že je po všem. Pak mi napište rezignační dopis a odvolejte se v něm na osobní důvody – nelžete a nevymýšlejte si žádné zdravotní problémy ani něco jiného. Zajistěte, abych ten dopis měla na stole do deváté zítra ráno.“


  Milt se zvedl. „Já to s ní myslím vážně, víte?“ pronesl tiše. „Je to moje životní láska.“


  Pauline mu věřila. Bylo to absurdní, ale jí se proti vlastní vůli na okamžik zmocnil soucit. „Jestli ji opravdu milujete,“ radila mu, „rozejdete se s ní a necháte ji, ať se vrátí zpátky k životu normální mladé holky. Teď jděte a zachovejte se správně.“


  Vypadal smutně. „Vy jste tvrdá žena, Pauline.“


  „To jsem,“ přikývla. „Ale já mám taky tvrdou práci.“
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  V pondělí ráno začala mít Tamara podezření, že Generál něco chystá. Možná to je triviální, ale jí se zmocnil špatný pocit.


  Po Marakéši byla příliš euforická na to, aby usedla přímo ke svému stolu, takže odhodila tašku v pokoji a zamířila do kantýny. Dostala velký hrnek slabé černé kávy v americkém stylu a toust a popadla výtisk Le Progrès, vládou subvencovaného deníku ve francouzštině.


  Právě když otočila na třetí stránku novin, kdesi vzadu v hlavě se jí spustil slabý alarm. Byla tu fotografie Generála, holohlavého a usměvavého, oblečeného do sportovního; měl na sobě běžecké kalhoty a teplákovou bundu. Vyfotografovali ho ve slumu Atrone severovýchodně od N’Djameny. Zprávy z Atrone se obvykle zaměřovaly na zpoždění v prodlužování přívodu městské pitné vody a kanalizační sítě. Dnes však přinášely pozitivní příběh. Generála, zachyceného na pozadí městských chatrčí, obklopuje chumel šťastných dětí a mladistvých, a on jim rozdává tenisky Nike.


  Přemítala nad tím příběhem a v mysli se stále vracela k Tabovi.


  Cestovala nenápadně, Tab objednal auta z francouzské ambasády, aby je odvezla na letiště i z něj, a pak použili soukromý letecký terminál k nástupu do tryskáče společnosti Travers. Tamara dodala požadované oznámení, že bude mimo zemi, nezmínila se však, že cestuje s Tabem. Dexter tyhle papíry stejně nikdy nečte.


  Víkend se jim moc vydařil. Osmačtyřicet hodin se od sebe nehnuli, aniž si šli na nervy nebo jeden druhého nudil. Tamara věděla, že domácí intimnosti můžou přivodit hádky. Muži nejsou nikdy tak čistotní a pořádkumilovní, jak by si člověk představoval, a vás naopak obviní, že jste pedanti. Lidé mívají dlouho upevňované návyky a velice neradi je mění. „Uklidíme to ráno,“ říkávali muži, nikdy to ale neudělali. Nicméně Tab nebyl jako ostatní.


  Stále si připomínala, jak špatně dřív muže odhadovala, zvláště ty dva, za které se provdala, nedospělého Stephena a homosexuála Jonathana. Určitě se v tom ale zlepšila, ne? Už Jonathan představoval ve srovnání se Stephenem zlepšení a Tab je ještě lepší. Snad je Tab ten pravý.


  Pomyslela si: Snad? Blbost. Je. Vím to.


  Když se v pondělí ráno vraceli do města, Tab řekl: „Teď budeme muset předstírat, že nejsme šíleně zamilovaný.“


  Usmála se. Takže on je do ní šíleně zamilovaný. Předtím tohle neřekl. Potěšilo ji to.


  Teď mají ale problém. Jejich země jsou sice spojenci, i tak ale mají před sebou tajemství. V zásadě neexistovalo v CIA žádné pravidlo, které by jí zakazovalo vztah z pracovníkem DGSE, a naopak. V praxi by jí to zhatilo kariéru a jemu nejspíš také. Pokud by si jeden z nich nenašel jiné zaměstnání…


  Vzhlédla od novin a uviděla velvyslancovu sekretářku Layan s podnosem. „Posaďte se ke mně,“ vyzvala ji Tamara. „Obyčejně nemáte na snídani čas.“


  „Nick dneska snídá na britské ambasádě,“ vysvětlila Layan.


  „Jaké pikle s Brity kuje?“


  „My si myslíme, že by Čad mohl tajně obchodovat se Severní Koreou, prodávat jim naftu a porušovat sankce.“ Layan si nandala lžicí jogurt na čerstvé fíky. „Nick chce, aby Britové a ostatní zatlačili na Generála, ať prodává naftu jinde.“


  „Z Pchjongjangu dostává nejspíš vyšší cenu.“


  „To asi ano.“


  Tamara ukázala Layan noviny. „Co si o tomhle všem myslíte?“


  Layan si stránku chvíli pročítala. „To je docela dobré,“ řekla. „Za cenu pár stovek bot přiměje Generál celý národ, aby si myslel, že je Santa Claus. Laciná cesta, jak si získat popularitu.“


  „Souhlas, ale proč se potřebuje honit za takovouhle popularitou? On přece popularitu nepotřebuje, má tajnou policii.“


  „Možná, do jisté míry. Být milovaný diktátor je pravděpodobně snadnější než být nenáviděný diktátor.“


  „Asi jo.“ Tamara přesvědčená nebyla. „Radši půjdu pracovat.“ Vstala.


  „Hm…“


  Layan měla něco na mysli. Tamara stála u své židle a čekala.


  „Tamaro, nechtěla byste přijít k nám domů na večeři? Ochutnat nějaké pravé čadské jídlo?“


  Tamaru to převapilo, ale i potěšilo. „Hrozně ráda,“ souhlasila. Poprvé ji někdo zve do čadského domova v N’Djameně. „Bude mi ctí.“


  „Tohle neříkejte. Bude to potěšení pro mě. Co třeba ve středu večer?“


  „Středa mi vyhovuje.“ Za Tabem půjdu až potom, pomyslela si.


  „Víte, že nejíme u stolu. Při večeři sedíme na rohoži na zemi.“


  „To je v pořádku, bez problému.“


  „Těším se na to.“


  „Už se nemůžu dočkat!“


  Tamara z jídelny odešla a zamířila k úřadovně CIA.


  Chtěla se dozvědět něco o Generálovi. Proč najednou cítil potřebu zapracovat na své image?


  Dva nejmladší agenti na stanici CIA měli na práci přečíst všechny noviny vydávané v N’Djameně a sledovat všechny zprávy v televizi, a to ve francouzštině i v arabštině. Francouzský odborník byl Dean Jones, chytrý blonďatý kluk z Bostonu; arabsky hovořící Leila Morcosová byla důvtipná Newyorčanka s mikádem tmavých vlasů. Seděli naproti sobě s novinami na stole mezi sebou. Tamara promluvila k oběma. „Nezaznamenali jste nějakou kritiku Generála v některém médiu?“


  Dean zavrtěl hlavou a Leila to potvrdila: „Nic.“


  „Ani jemné narážky nebo stížnosti? Něco jako Když se to tak vezme, tohle se mohlo vyřídit líp; nebo třeba Škoda že se to nepředvídalo; tenhle druh nepřímého komentáře?“


  Oba se ještě zamysleli a pak zopakovali dřívější odpovědi. „Ale dáme si zvlášť pozor na takové poznámky, teď když víme, že vás to zajímá.“


  „Děkuju. Já mám prostě pocit, že Generálovi dělá něco trochu starosti.“


  Usedla k vlastnímu stolu. Pár minut nato si ji zavolal Dexter a ona šla k němu do kanceláře. Měl uvolněnou kravatu a rozepnutý knoflíček u krku košile, i když klimatizace udržovala v místnosti chladno. Nejspíš se domníval, že takhle vypadá jako Frank Sinatra. „Ohledně toho Karíma Azíze,“ spustil, „myslím, že jste ho odhadla špatně.“


  Neměla potuchy, o čem mluví. „Jakže?“


  „On vlastně není tak důležitý, nebo nemá tak dobrý styky, jak jste si představovala.“


  „Ale –“ Už se s ním chtěla dohadovat, ale pak se zarazila. Pořád ještě nevěděla, kam to směřuje. Nechá ho mluvit a získá tolik údajů, kolik může, než odpoví. „Pokračujte,“ vyzvala ho.


  „Nikdy nedodal ten Generálův proslov, o kterým tvrdil, že bude tak důležitý.“


  Takže Karím nechtěl dát Dexterovi ten koncept, který Tamaře napůl slíbil. Ráda by věděla proč.


  Dexter pokračoval. „A žádný takový projev ani nepronesl.“


  Generál si to možná s projevem rozmyslel – ale stejně dobře je možné, že prostě čeká na správný okamžik. Tamara na to však neřekla nic.


  „Zase vám ho vrátím, řiďte si ho sama,“ pokračoval Dexter.


  Tamara se zamračila. Proč tohle dělá?


  Zareagoval na to zamračení. „Karím si nezaslouží pozornost vysoce postavenýho pracovníka,“ vysvětlil. „Jak jsem řekl, přecenila jste ho.“


  Ten člověk přece pracuje v prezidentském paláci, pomyslela si Tamara. Téměř určitě má užitečné tajné informace. Dokonce i uklízečka v paláci může vytáhnout tajnosti z koše na papír. „Dobrá,“ souhlasila. „Zavolám mu.“


  Dexter přikývl. „Udělejte to.“ Podíval se na dokument na svém stole. Tamara pochopila, že ji propouští, a odešla.


  Zaměstnávala se běžnou prací, ale dělala si starosti o Abdula. Doufala, že se jí brzy ozve. Už o sobě nedal vědět jedenáct dní. Nebylo to zcela neočekávané, jen znepokojivé. Na amerických dálnicích by cesta dlouhá tisíc šest set kilometrů představovala dvoudenní výlet, z Chicaga do Bostonu; Tamara to jednou podnikla, jela navštívit přítele na Harvard. Jednou cestovala autobusem: třicet šest hodin, sto devět dolarů, k dispozici Wi-Fi. Abdulova cesta bude velmi odlišná. Tam neexistují žádná omezení rychlosti, protože jich není zapotřebí: po kamenitých nezpevněných pouštních cestách není možné jet rychleji než asi třicítkou. Píchlá pneumatika a jiné poruchy jsou nasnadě, a jestli řidič ten problém nedokáže vyřešit, můžou tam čekat celé dny, než se objeví pomoc.


  Ovšem Abdul čelil horšímu ohrožení, než je proražená pneumatika. Předstíral, že je zoufalý migrant, ale musel mluvit s lidmi, pozorovat Hakíma, identifikovat muže, které Hakím kontaktuje, a dozvědět se, kde se potloukají. Jestli na něj padne podezření… Tamara v duchu znovu uviděla tělo Abdulova předchůdce Omara a vybavila si jako noční můru, jak pokleká v písku a zvedá jeho odseknuté ruce a nohy.


  A ona nemůže dělat nic jiného než čekat, až se Abdul ozve.


  V poledne, pár minut po dvanácté, si vzala auto a jela do hotelu Lamy.


  Karím stál u baru v bílém lněném obleku, pil jakýsi zřejmě nealkoholický koktejl a hovořil s mužem, v kterém Tamara neurčitě poznávala někoho z německé ambasády. Požádala o campari s ledem a sodou, což byl koktejl tak slabý, že by ji stěží uvedlo do nálady, i kdyby toho vypila litry. Karím opustil německého známého a šel si s ní promluvit.


  Chtěla vědět, proč Generál rozdává zdarma tenisky a jestli jeho popularita neklesá, jenže neomalená otázka by v Karímovi vzbudila ostražitost a on by všechno popřel; musí tedy postupovat opatrně. „Víte, že Spojené státy podporují Generála jako základnu stability v téhle zemi.“


  „Ovšem.“


  „Trochu nás zneklidňuje, když o něm slyšíme nesouhlasné fámy.“ Žádné fámy samozřejmě neslyšela.


  „S fámami si nedělejte starosti,“ odpověděl Karím a Tamara si všimla, že jí neprotiřečil. „To nic neznamená,“ pokračoval a ona si z toho vyvodila, že to určitě něco znamená. „S tím si poradíme.“


  Tamara si připsala bod k dobru. Karím jí potvrdil něco, o čem sama pouze spekulovala. „Nechápeme, proč to začalo právě teď,“ poznamenala. „Nic špatného se neděje…“ Nevyslovenou otázku nechala viset ve vzduchu.


  „Došlo k tomu incidentu na mostě N’Gueli, kde jste se angažovali.“


  Takže tohle je ono.


  „Někteří lidé prohlašují, že by na to měl Generál odpovědět rychle a rozhodně,“ pokračoval.


  Tamaru to rozrušilo. Tohle byl nový pohled na věc. Zamračila se ale, jako kdyby jen nevzrušeně počítala datum. „Hm, to se stalo před víc než dvěma týdny.“


  „Lidi nechápou, že tyhle věci jsou složité.“


  „To je pravda,“ dala najevo pochopení souhlasem s otřepanou frází.


  „My ale odpovíme velmi rázně, a brzy.“


  „To jsem ráda. Mluvil jste o projevu…“


  „Ano. Váš přítel Dexter byl kvůli tomu hodně zvědavý.“ Karím se tvářil dotčeně. „Skoro to vypadalo, že si myslí, že má nárok, aby ten koncept odsouhlasil.“


  „To mě za Dextera mrzí. My dva si ale přece pomáháme, ne? Na tom je náš vztah založený.“


  „Přesně!“


  „Dexter si to možná neuvědomil.“


  „Hm, asi to bylo jen v tom,“ připustil Karím, poněkud uchlácholený.


  „Kdy Generál pronese ten projev, co myslíte?“


  „Velice brzo.“


  „Prima. To by mělo ty fámy utnout.“


  „To určitě, však uvidíte.“


  Tamara strašně toužila uvidět ten koncept, ale požádat o něj nemohla, poté co Dexter Karíma urazil, když vznesl tutéž žádost. Nemohla by se nějak dovtípit? „Zajímalo by mě, co ten projev oddálilo,“ nadhodila.


  „Pořád ještě provádíme závěrečné přípravy.“


  „Přípravy?“


  „Ano.“


  Tamara byla doslova zmatená. „Jaké přípravy?“


  „Hm,“ obdařil ji Karím záhadným úsměvem.


  „Snažím se představit si,“ pronesla Tamara sklesle, „jaké komplikované přípravy byste potřebovali, aby se kvůli nim oddálil nějaký projev o víc než dva týdny.“


  „To nemůžu říct,“ odvětil Karím. „Nesmím odhalit státní tajemství.“


  „Ach, to ne,“ souhlasila Tamara. „Bůh uchovej.“


   


  * * *


  Toho večera, dřív než se měla setkat s Tabem na večeři, zavolala Tamara svému bývalému manželovi Jonathanovi. Byl moudrý a láskyplný a stále to byl její nejlepší přítel. Přišel čas, aby mu řekla o Tabovi.


  V San Francisku měli o devět hodin méně než v N’Djameně, takže Jonathan bude nejspíš snídat. Zvedl to ihned. „Tamaro, miláčku, moc rád slyším tvůj hlas! Kde jsi? Pořád v Africe?“


  „Pořád v Čadu. A co ty? Můžeme si chvilku popovídat?“


  „Za pár minut budu muset do práce, ale čas pro tebe mám vždycky. Co se děje? Nejsi zamilovaná?“


  Měl dobrou intuici. „Jsem.“


  „Gratuluju. Pověz mi o něm všechno. Nebo o ní, ale jak tě znám, bude to nějaký mládenec.“


  „Znáš mě.“ Tamara vylíčila Taba v zářivých barvách a popsala jejich výlet do Marakéše.


  „Šťastné děvče,“ okomentoval to Jonathan. „Vidím, že jsi do něj blázen.“


  „Ale ještě to není ani měsíc. A musíš připustit, že v minulosti jsem se zamilovala do mužů, co pro mě nebyli ti praví.“


  „Já taky, srdíčko, já taky, ale člověk se musí pořád snažit.“


  „Nejsem si jistá, co mám dělat dál.“


  „Já vím, co bys měla dělat, jestli je takový, jak ho popisuješ,“ poznamenal Jonathan. „Zamkni ho do sklepa a nech si ho tam jako sexuálního otroka. Já bych to tak udělal.“


  Zasmála se.


  „Teď ale vážně.“


  „Vážně?“


  „Ano.“


  „Tak dobrá, řeknu ti to, a jsem vážný jako infarkt.“


  „Tak dál.“


  „Vem si ho, hlupáčku,“ poradil jí Jonathan.


   


  * * *


  „Jak by se ti líbilo setkat se s mým otcem?“ zeptal se jí Tab o hodinu později.


  „Hrozně moc,“ odpověděla Tamara okamžitě.


  Seděli v tiché arabské restauraci al-Kuds, což znamená Jeruzalém. Velmi si to zde oblíbili. Netrápilo je pomyšlení, že je tu někdo uvidí: alkohol se zde nepodával, takže sem nezavítali Evropané ani Američané.


  „Otec přijíždí do Čadu občas obchodně. Naftařská společnost Total je největším zákazníkem Čadu.“


  „Kdy tady bude?“


  „Za pár týdnů.“


  Pohlédla na svůj odraz v okně a dotkla se své hlavy. „Potřebuju se dát ostříhat.“


  Tab se zasmál. „Táta si tě zamiluje, žádný strachy.“


  Ráda by věděla, jestli se jeho rodiče setkali se všemi jeho dívkami. Dřív než se dokázala zarazit, vylétlo to z ní. „Setkal se tvůj otec s Léonií?“


  Tab sebou trhl.


  „Promiň, to byla neomalená otázka,“ omlouvala se rozpačitě Tamara.


  „Mně to ani nevadí. To jsi ty, jsi přímá. Ne, táta se s Léonií nikdy nesetkal.“


  Tamara honem obrátila list. „Jaký je?“ Byla upřímně zvědavá. Tabův otec byl alžírský Francouz, dítě majitelky obchodu, nyní vysoce postavený vedoucí pracovník.


  „Já ho zbožňuju a myslím, že to u tebe bude taky tak,“ odpověděl Tab. „Je chytrý, zajímavý a laskavý.“


  „Stejně jako ty.“


  „Ne úplně. Ale uvidíš.“


  „Ubytuje se u tebe?“


  „To ne. Hotel je pro něj pohodlnější. Ubytuje se v Lamy.“


  „Doufám, že mě bude mít rád.“


  „Jak by mohl nemít? Působíš fantasticky na první pohled: jsi absolutně nádherná a navíc máš takový ten prostý šik vkus, který Francouzi oceňujou.“ Ukázal na její oblečení: měla na sobě šaty volného střihu středně šedé barvy a červený pásek a věděla, že to vypadá báječně. „A pak tě bude milovat proto, že mluvíš francouzsky. Samozřejmě že anglicky mluví, ovšem Francouzi nesnášejí, když tak musí mluvit pořád.“


  „Politika?“


  „Někde uprostřed. Sociálně liberál, finančně konzervativec. Nikdy by nevolil francouzskou Parti Socialiste, ale kdyby byl Američan, volí demokraty.“


  Tamara pochopila: v Evropě je politický střed trochu doleva od amerického ekvivalentu.


  Na Tabově otci jí nic nevadilo. Přesto řekla: „Jsem nervózní.“


  „Žádné obavy. Okouzlíš ho, bude z tebe paf.“


  „Jak to můžeš vědět tak jistě?“


  Pokrčil rameny velice francouzským gestem. „Takhle jsi to udělala se mnou.“


   


  * * *


  Generálův plán byl odhalen následující odpoledne v tiskovém prohlášení pro všechna velvyslanectví i média. Pronese významný projev v jednom uprchlickém táboře.


  Na východě Čadu se rozkládalo asi deset takových táborů. Utečenci přicházeli přes hranice ze Súdánu. Někteří byli oponenti vlády, jiní prostě rodiny prchající před násilím. Tyto tábory doháněly k nepříčetnosti súdánskou vládu v Chartúmu, která obviňovala Čad, že poskytuje útočiště vzbouřencům, a používala to jako záminku k vyslání své armády přes hranice při zuřivém pronásledování uprchlíků.


  Čadská vláda je obviňovala z téhož v opačném gardu. Čínské zbraně dodávané súdánské armádě si nacházely cestu do rukou čadských povstalců, jako byla Unie sil pro demokracii a rozvoj, stejně jako různých jiných severoafrických potížistů.


  Konečný výsledek situace, kdy se strany obviňovaly navzájem, byly napjaté vztahy a setrvalé nebezpečí, že dojde k problémům na hranici.


  Všichni agenti se nahrnuli do Dexterovy kanceláře, aby to vyhlášení prodiskutovali. „Velvyslanec bude chtít vědět, o co tady jde,“ promluvil Dexter, „a bude předpokládat, že CIA si udělá nějaký představy. Právě teď známe s jistotou jen to nečekaný místo.“


  Nejdřív promluvila Leila Morcosová. Byla služebně mladší, ale nikdy se kvůli tomu nedržela zpátky. „Je na devadesát devět procent jistý, že tou řečí zaútočí na vládu v Chartúmu.“


  „Ale proč teď?“ chtěl vědět Dexter. „A proč s takovou parádou?“


  „Včera jsem zaslechla, že projev je odpověď na tu střelbu na mostě N’Gueli,“ ozvala se Tamara.


  „Vaše velký drama,“ pronesl blahosklonně Dexter. „Jenže to nemělo nic společnýho se Súdánem.“


  Tamara pokrčila rameny. Ty zbraně pocházely ze Súdánu, jak každý věděl, ale ona se neobtěžovala říkat všeobecně známou skutečnost.


  Vešla sekretářka a podala Dexterovi nějaký papír se slovy: „Další vzkaz z prezidentského paláce.“


  Rychle si to přečetl, překvapeně zamručel a pomalu si znovu vzkaz přečetl. „Generál vyzývá preferovaný spojence, aby vyslali kvůli jeho proslovu po jedný osobě z každý ambasády jako doprovod médií do utečeneckýho tábora.“


  „Do kterýho tábora?“ zeptal se Dexterův zástupce Michael Olson.


  Dexter zavrtěl hlavou. „To se tu nepíše.“


  Olson byl uvolněný dlouhán s dobrým postřehem, pokud jde o detaily. „Všechny jsou asi tak tisíc kilometrů odtud,“ upozornil. „Jak se tam ty lidi dostanou?“


  „Dopravu prý zajistí vojsko. Letadlo poletí do Abéché.“


  „To je jediný letiště v tý části země,“ připomněl Olson. „Ale pořád to bude sto šedesát kilometrů od hranice.“


  Tamara si vzpomněla, že Abéché je město s nejvyššími teplotami v Čadu, dosahují přes třicet stupňů Celsia – přes devadesát Fahrenheita – po celý rok.


  Dexter pokračoval. „Z Abéché armáda zorganizuje dopravu po silnici. Cesta bude zahrnovat návštěvu utečeneckých táborů a dvojí přenocování v hotelu.“ Dexter se zamračil. „Dvě noci?“


  „To letiště je v provozu jen ve dne,“ vysvětlil Olson. „Proto je asi logistika obtížná.“


  Tak tohle musí být ty přípravy, o kterých Karím říkal, že trvaly tak dlouho, uvědomila si Tamara. Zorganizování cesty do pouště pro tisk vyžaduje hodně práce. Na druhou stranu, opravdu na to potřebovali tři týdny?


  „Výprava vyráží zítra,“ informoval je Dexter.


  „Předpokládám, že nás bude zastupovat Nick,“ ozvala se Leila.


  „V žádným případě.“ Dexter zavrtěl hlavou. „Ten člověk bude muset jet bez ochranky. Pravidlo jeden člověk na ambasádu se bude přísně dodržovat kvůli dopravním omezením, což znamená, že pro ochranku tam není místo.“


  „Takže kdo pojede?“


  „Asi to budu muset být já – bez ochranky.“ Moc potěšeně se netvářil. „Díky všem,“ zakončil poradu. „Jdu informovat velvyslance.“


  Odpoledne v práci tím skončilo. Tamara šla do svého bytu, osprchovala se a převlékla do jiných šatů a pak vyrazila autem k Tabovi.


  Už měla vlastní klíč. Vcházela s voláním: „To jsem já.“


  „Jsem v ložnici.“


  Byl ve spodním prádle. Vypadal k sežrání a ona se zachichotala. „Pročpak máš na sobě spoďáry?“


  „Sundal jsem si oblek a ještě jsem se neoblíkl.“


  Viděla, že si balí malou tašku, a srdce jí vynechalo. „Kam…?“


  „Letím do Abéché.“


  Právě toho se obávala. Polkla. „Kéž bys neletěl. Je to prakticky válečná zóna.“


  „Tak úplně ne.“


  „Tak bojová zóna.“


  „Přijali jsme možnost, že budeme vystaveni určitýmu nebezpečí, když se z nás stali zpravodajští pracovníci, není to tak?“


  „To bylo předtím, než jsem se do tebe zamilovala.“


  Objal ji a políbil a Tamara poznala, že ho potěšila její slova o tom, že se do něj zamilovala. O chvilku později ji pustil. „Budu dávat pozor, slibuju.“


  „Kdy odjíždíš?“


  „Zítra.“


  Nemohla se zbavit pomyšlení, že tohle by taky mohl být jejich poslední společný večer vůbec.


  Napomenula se, aby nebyla melodramatická. Bude tam s Generálem. Bude ho chránit polovina Národní armády.


  „Co bys chtěla k večeři? Nebo půjdeme do restaurace?“ zeptal se.


  Najednou ho chtěla držet v náruči. „Pojď nejdřív do postele,“ navrhla. „Najíst se můžeme později.“


  „Tvoje priority se mi líbí,“ odpověděl Tab.


   


  * * *


  Generál pronesl svou řeč příštího dne. V podvečerních televizních zprávách se objevil v plné vojenské parádě, obklopený těžce ozbrojenými jednotkami, jak káže davu novinářů, a z dálky vše pozoruje bezútěšný hlouček vyzáblých uprchlíků s hřívami vlasů pokrytými prachem.


  Projev byl pobuřující.


  Zatímco prezident hovořil, vládní tisková kancelář nechala text obíhat. Byl provokativnější, než kdokoli předpokládal, a Tamara litovala, že nezískala předem koncept. Možná by se jí to podařilo, nebýt Dexterova vměšování.


  Generál zahájil tím, že obvinil Súdán ze zabití desátníka Ackermana. Tohle už dřív naznačila vládní média, ovšem tentokrát obvinění poprvé zaznělo nahlas.


  Dále mluvil o tom, že incident tvořil součást schématu, podle kterého Súdánci podporují terorismus po celém Sahelu. I tohle nebylo nic víc než troufalé prohlášení čehosi, v co věřili mnozí včetně Bílého domu.


  „Podívejte se na tento tábor,“ pokračoval a rozmáchl se paží, aby ukázal, co všechno je kolem něj; a kamera poslušně přejížděla přes osídlené území větší, než si Tamara představovala – nešlo jen o pár desítek stanů, ale několik stovek nouzových obydlí se shlukem zakrslých stromů naznačujících existenci nějaké nádrže nebo studny uprostřed. „Tenhle tábor,“ pokračoval Generál, „poskytuje útočiště utečencům před krutostí chartúmského režimu.“


  Tamara přemýšlela, kam až zajde. Bílý dům si nepřál nic, co by Čad destabilizovalo, protože to byl užitečný spojenec ve válce proti Islámskému státu v regionu Sahary. Prezidentce Greenové by se ten projev nelíbil.


  „My v Čadu máme humanitární povinnost vůči našim sousedům,“ zdůraznil Generál a Tamara cítila, že se dostává k tomu hlavnímu. „Pomáháme těmto utečencům před tyranií a brutalitou. Musíme jim pomáhat, pomáháme jim a budeme jim pomáhat i nadále. Zastrašit se nedáme!“


  Tamara jen zůstala sedět. To bylo jádro projevu. Generál vydal otevřené pozvání oponentům súdánské vlády, aby si založili hlavní stan v utečeneckých táborech v Čadu. „Tohle Chartúm rozzuří,“ zamumlala.


  Leila Morcosová ji zaslechla. „A pořádně,“ souhlasila.


  Projev skončil. Neobjevily se žádné problémy, žádné násilí. Tab byl v pořádku.


  Při odchodu Tamara prošla kolem Layan. „Asi v sedm večer?“ připomněla jí Layan.


  „Bezvadné,“ přikývla Tamara.


   


  * * *


  Layanin domov se nacházel severovýchodně od městského centra ve čtvrti nazvané N’Djari. Žila v ulici poseté odpadky. Po obou jejích stranách se ukrývala obydlí za polorozpadlými betonovými zdmi a vysokými železnými vraty, uzavřenými a zrezivělými. Tamaru překvapilo, že je to zde tak ubohé. Layan chodila do práce vždy ve vkusném a dobře padnoucím oblečení, zlehka zručně nalíčená a s vlasy elegantně sepnutými. Nikdy nevypadala, že přišla ze slumu.


  Vysoká vrata se stejně jako ve většině domů v N’Djameně otvírala do dvora. Když Tamara vešla, Layan vařila nad ohněm uprostřed otevřeného prostoru, sledována starší ženou, která se jí podobala. Přilehlá budova měla stěny ze škvárobetonových tvárnic a plechovou střechu. Layanin skútr parkoval v koutě. K Tamařinu překvapení si tu v prachu hrály čtyři malé děti. Layan se o nich nikdy nezmínila a na svém kancelářském stole neměla žádnou fotografii.


  Layan Tamaru přivítala, představila svou matku a poté ukázala někam směrem k dětem a vychrlila čtyři jména, která Tamara okamžitě zapomněla. „To všechno jsou vaše děti?“ zeptala se Tamara a Layan přikývla.


  Po nějakém muži ani památky.


  Takhle si Tamara Layanin domov nepředstavovala ani v nejmenším.


  Matka podala Tamaře sklenici jakéhosi citronového nápoje, osvěžujícího. „Večeře je už skoro hotová,“ oznámila Layan.


  Posadili se se zkříženýma nohama na rohož v hlavní místnosti domu, s mísami jídla před sebou. Layan uvařila darabu, dušenou zeleninu ochucenou pastou z burských oříšků; pokrm z červených fazolí v kořeněné rajské omáčce; a misku citronové rýže. Děti seděly spolu s dospělými. Všechno bylo lahodné a Tamara jedla s chutí.


  „Já vím, proč vám Dexter zase vrátil Karíma,“ prohodila Layan francouzsky, aby jí matka ani děti nerozuměly.


  „Vážně?“ Tamaru to silně zaujalo: pořád na to ještě nepřišla.


  „Dexter to musel říct velvyslanci, a Nick to řekl mně.“


  „Co řekl?“


  „Že prý ho Karím nemá rád a žádné informace mu nedá.“


  Tamara se usmála. Takže takhle to bylo. Nepřekvapilo ji to. Dalo jí hodně práce, než Karíma okouzlila. Dexter se nejspíš nenamáhal chovat příjemně, bral jednoduše Karímovu spolupráci jako samozřejmost. „Jinými slovy Karím nechtěl ten projev Dexterovi dát.“


  „Karím prohlásil, že žádný takový projev neexistuje.“


  „To jsou věci.“


  „Dexter Nickovi řekl, že Karím bude mluvit jenom s vámi, protože má slabost pro bílý holky.“


  „Dexter řekne cokoli, až na to, že měl špatný odhad.“


  „To si myslím taky.“


  Layanina matka přinesla kávu a děti odvedla, nejspíš do ložnice.


  „Chci vám poděkovat, že jste se ke mně chovala přátelsky. Pro mě to znamená hodně,“ řekla Layan.


  „Povídáme si,“ namítla Tamara. „To není nic zvláštního.“


  „Manžel mě opustil před čtyřmi roky,“ svěřila se jí Layan. „Vzal si všechny peníze a auto. Musela jsem odejít z domu, protože jsem nemohla platit nájem. Mému nejmladšímu byl teprve rok.“


  „To je hrůza.“


  „Nejhorší bylo, že jsem si myslela, že je to moje chyba, ale nechápala jsem, co jsem udělala špatně. Udržovala jsem mu dům perfektně čistý a krásný. V posteli jsem dělala, co chtěl, a dala jsem mu čtyři krásné děti. Jak jsem selhala?“


  „Neselhala jste.“


  „Teď už to vím. Ale když se to stane… člověk se jen poohlíží po důvodech.“


  „Co jste udělala?“


  „Nastěhovala jsem se sem k matce. Je chudá vdova a žila sama. Byla ráda, že nás tu má, ale nemohla si dovolit krmit a oblékat šest lidí. Takže jsem si musela sehnat práci.“ Pohlédla přímo na Tamaru a důrazně to zopakovala: „Musela jsem si sehnat práci.“


  „Rozumím.“


  „Bylo to těžké. Jsem vzdělaná, čtu a píšu anglicky, francouzsky a arabsky. Jenže zaměstnavatelé v Čadu neradi přijímají rozvedené. Myslí si, že to musí být nějaká prostitutka, co bude působit nepříjemnosti. Ovšem můj manžel byl Američan a dal mi jednu věc, kterou mi nemohl zase vzít: moje americké občanství. A tak jsem dostala práci na ambasádě. Dobrá práce s americkým platem, dost dokonce na to, abych mohla posílat děti do školy.“


  „To je ale sakra příběh,“ ulevila si Tamara.


  Layan se usmála. „Se šťastným koncem.“


   


  * * *


  Příští den přišla do Abéché velká písečná bouře. Takové bouře někdy trvají pouze pár minut, jenže tahle trvala déle. Letiště zůstalo zavřené a okružní cesta po utečeneckých táborech, organizovaná pro novináře, se odložila.


  Den poté měla Tamara schůzku s Karímem, ale navrhla, aby se setkali někde jinde než v hotelu Lamy ze strachu, že by si lidé začali všímat, jak často jsou ti dva spolu. Karím poznamenal, že je nepravděpodobné, že by je někdo zahlédl v Café de Cairo, a dal jí adresu mimo centrum města.


  Byla to čistá, ale obyčejná kavárna navštěvovaná výhradně místními. Měli tu plastové židle a na stolech omyvatelné ubrusy. Na stěnách visely nezarámované plakáty egyptských zajímavostí: Nil, pyramidy, mešita Muhammada Alího a nekropolis. Číšník v perfektně čisté zástěře Tamaru nadšeně přivítal a odvedl ji ke stolu vzadu v rohu, kde čekal Karím. Byl jako obvykle bezvadně oblečený ve vycházkovém obleku s drahou kravatou.


  „Zrovna na takovémhle místě bych vás nečekala, příteli,“ usmála se Tamara a posadila se.


  „Mně to tady patří,“ vysvětlil Karím.


  „Tím se to vysvětluje.“ Nepřekvapilo ji, že Karím vlastní kavárnu. Každý z vrcholných čadských politiků měl peníze na investice. „Generálova řeč byla strhující,“ šla rovnou k věci. „Doufám, že jste připraveni na odvetná opatření ze strany Súdánu.“


  „Nepřekvapilo by nás to,“ prohlásil Karím s pocitem sebeuspokojení.


  Někde se v tom skrývaly důsledky, které Tamaru zneklidnily. „Súdánská armáda by mohla zaútočit dokonce i přes hranice s výmluvou, že pronásledují podvratné živly,“ dala najevo obavy.


  „Dovolte, abych vám něco řekl,“ pronesl Karím se samolibým výrazem. „Jestli přijdou, ti budou koukat.“


  Tamara skryla znepokojení. Aby se sladila s jeho náladou, pokusila se pousmát a jen doufala, že nebude působit tak falešně, jak to cítila. „Takže překvapení, co?“ snažila se dál. „Narazí na větší odpor, než očekávali?“


  „A jak.“


  Chtěla se dozvědět víc, a tak dál hrála užaslou naivku. „Jsem ráda, že Generál ten útok předvídá a že Národní armáda Čadu je připravena ho odrazit.“


  Karím byl naštěstí ve vychloubačné náladě. Hrozně rád trousil působivé náznaky. „Se zdrcující silou,“ holedbal se.


  „To je velice… strategické.“


  „Přesně.“


  Vypustila pokusný balonek. „Generál připravil léčku.“


  „No…“ Karím nebyl zcela ochotný s tím souhlasit. „Dejme tomu, že přijal preventivní opatření.“


  Tamaře se z toho točila hlava. Tohle začíná vypadat, že se schyluje k vážnému konfliktu. A Tab je tam v tom. Stejně jako Dexter.


  Snažila se, aby se jí hlas nechvěl strachem. „Pokud dojde k bitvě,“ řekla, „kdy to asi může začít?“


  Karím si zřejmě uvědomil, že svým chvástáním už prozradil víc, než zamýšlel. Pokrčil rameny. „Brzy. Mohlo by to být dnes. Možná příští týden. Záleží na tom, jak jsou Súdánci připravení – a jak moc se rozzlobí.“


  Ten už mi žádnou další informaci neposkytne, uvědomila si. Teď se potřebovala dostat zpátky na ambasádu a podělit se o novinky. Vstala. „Karíme, vždycky mě těší, když si s vámi můžu popovídat.“


  „Mě taky.“


  „Hodně štěstí vaší armádě, jestli dojde k bitvě!“


  „Věřte mi, ta štěstí potřebovat nebude.“


  Cestou z kavárny k čekajícímu autu se snažila nepospíchat. Když se řidič rozjel, zvažovala, komu by měla podat zprávu. CIA očividně potřebuje tu informaci okamžitě. Jenže vojáci také. Jestli dojde k boji, možná se bude muset zapojit i americká armáda.


  Když dorazila na velvyslanectví, učinila bleskurychlé rozhodnutí a zamířila do kanceláře plukovnice Marcusové. Susan tu byla. Tamara se posadila. „Právě jsem měla znepokojivý rozhovor s Karímem Azízem,“ oznámila jí Tamara. „Zdejší vláda očekává, že súdánské vojsko přepadne utečenecký tábor jako odvetu za Generálův projev, a velký počet vojáků Národní armády Čadu se shromáždil na hranicích, aby Súdánce napadli ze zálohy, jestli přijdou.“


  „No teda,“ vyhrkla Susan. „Je Karím spolehlivý?“


  „Není to chvástal. Člověk si samozřejmě nemůže být jistý, co Chartúm podnikne, ale jestli zaútočí, určitě dojde k boji. A pokud zaútočí dnes, může uvíznout uprostřed bojů skupina novinářů a civilisti z ambasády.“


  „Možná s tím budeme muset něco udělat.“


  „Myslím, že jo, zvlášť když jeden z civilistů ambasády je vedoucí zdejší základny CIA.“


  „Dexter tam je?“


  „Ano.“


  Susan vstala a šla k nástěnné mapě. Ukázala na shluk červených teček mezi Abéché a súdánskou hranicí. „Tohle jsou utečenecký tábory,“ řekla.


  „Jsou roztroušený po hodně velkým území,“ konstatovala Tamara. „Kolik to je, tak jeden a půl tisíce čtverečních kilometrů?“


  „Asi tak.“ Susan se vrátila ke stolu a klepla do klávesnice. „Podíváme se na poslední satelitní fotky,“ navrhla.


  Tamara obrátila pozornost k velké obrazovce na stěně.


  „Tohle by mohl být jeden z těch dnů v roce,“ zamumlala Susan, „kdy je celá východní Sahara pod mraky… ale ne, bohudíky.“ Znovu ťukla do klávesnice a satelit ukázal město s dlouhou rovnou vzletovou a přistávací dráhou na jeho severním okraji. „Abéché,“ vysvětlila. Přešla k dalšímu obrázku a objevila se hnědá pustina. „Všechny tyhle fotky vznikly v posledních čtyřiadvaceti hodinách.“


  Tamara měla zkušenost s prohlížením satelitních snímků. Mohlo to být frustrující. „V tak rozlehlý poušti se může skrýt celá armáda,“ prohodila.


  Susan ukazovala další a další obrázky s různými úseky pouštní krajiny. „Pokud se nehýbou, tak jo. Všechno pokryje okamžitě prach a písek. Ale když se pohybujou, dá se to vidět snadněji.“


  Tamara zpola doufala, že nikde nebude vidět žádné súdánské vojsko. V tom případě se Tab vrátí hned odpoledne bezpečně do Abéché a zítra záno odletí zpátky do N’Djameny.


  Susan zamručela.


  Tamara spatřila něco jako kolonu mravenců v písku. Připomnělo jí to televizní program o rojení hmyzu, který kdysi sledovala. Přimhouřila oči. „Na co se to koukáme?“


  „Kristapána, oni jsou tu,“ vydechla Susan.


  Tamara si vzpomněla, jak ji v úterý napadlo, že to je možná její poslední večer s Tabem. Ne, pomyslela si, prosím, ne.


  Susan opisovala z obrazovky souřadnice. „Vojsko má dva nebo tři tisíce mužů, plus vozidla, všechno pouštní maskování,“ komentovala. „Na nezpevněný cestě, jak to vypadá, takže budou pomalí.“


  „Naši, nebo jejich?“


  „To se nedá poznat – ale jsou východně od táborů, směrem k hranici, takže to budou nejspíš Súdánci.“


  „Našla jsi je!“


  „Tys nám dala avízo.“


  „Kde je čadská armáda?“


  „To se dá rychle zjistit.“ Susan zvedla telefon. „Dejte mi generála Tourého, prosím.“


  „Musím to ohlásit CIA,“ upozornila Tamara. „Napíšu si ty souřadnice.“ Popadla tužku a vytrhla list ze Susanina bloku.


  Susan začala mluvit francouzsky, podle všeho s generálem Tourém, přičemž používala důvěrnější tu místo formálního vous. Vysypala ze sebe souřadnice pozic súdánského vojska a počkala, až si je generál zapíše. „A teď, Césare,“ oslovila ho křestním jménem, „kde je tvoje vojsko?“


  Susan opakovala čísla nahlas, zatímco si je zapisovala, a Tamara si je zaznamenala také.


  „A kde jsi pořádal tu akci pro tisk?“ vyptávala se dál Susan.


  Jakmile měla Tamara ty tři soubory souřadnic, chňapla ze Susanina odkladače na stole bloček s nalepovacími papírky a přistoupila k nástěnné mapě. Umístila samolepky na pozice obou vojsk a na místo tiskové akce. Pak se zadívala na mapu. „Ono se to koná mezi těmi dvěma vojsky,“ vyhrkla. „Do hajzlu.“


  Tab se ocitl ve smrtelném nebezpečí. Teď už to nebyla jen její morbidní představivost, nýbrž holý fakt.


  Susan čadskému generálovi poděkovala a zavěsila. Obrátila se k Tamaře. „Udělalas neskutečně dobře, žes nám předala to varování.“


  „Musíme zachránit civilisty,“ připomněla Tamara, která měla na mysli především Taba.


  „To určitě uděláme,“ ujistila ji Susan. „Potřebuju pověření od Pentagonu, ale to nebude problém.“


  „Jedu s tebou.“


  Bylo to logické, jelikož dodala klíčové informace, a Susan souhlasně přikývla. „Oukej.“


  „Dej mi vědět, kdy odjíždíš a kde se sejdeme.“


  „Ovšem.“


  Tamara zamířila ke dveřím.


  „Hej, Tamaro,“ zavolala za ní Susan.


  „Ano?“


  „Vem si zbraň.“
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  Tamara si navlékla neprůstřelnou vestu a vyžádala si pistoli Glock 9 mm, která jí zachránila život na mostě N’Gueli. Stanici CIA řídil v době Dexterovy nepřítomnosti Michael Olson a ten nevznesl žádné malicherné námitky, jaké by si Dexter nepochybně vymyslel. Tamara jela se Susan na vojenskou základnu na letišti v N’Djameně, kde se setkaly se skupinou padesáti vojáků, a všichni nastoupili do obrovské helikoptéry Sikorsky, která pojala je i jejich výzbroj. Tamara dostala rádio s mikrofonem a sluchátka, aby mohla přes hluk rotorů mluvit se Susan.


  Letadlo bylo plné. „Jak se nám sem vejde čtyřicet civilistů při zpáteční cestě?“ zeptala se Tamara Susan.


  „Místa jen k stání?“ odpověděla.


  „Unese vrtulník takovou váhu?“


  Susan se usmála. „Bez obav. Tahle mašina uzdvihne velkou zátěž, původně ji navrhli na vyzvedávání letounů sestřelených ve Vietnamu. Dokáže se vznášet s jinou helikoptérou o stejné váze zavěšenou pod sebou.“


  Cesta přes Saharu trvala čtyři hodiny. Tamara se nějak neobávala sama o sebe, ale mučila ji představa, že by teď, dnes, mohla ztratit Taba. Jen při tom pomyšlení se jí udělalo špatně a na chvilku dostala strach, že se tam před těmi padesáti drsnými vojáky pozvrací. Helikoptéra letěla rychlostí sto šedesát kilometrů za hodinu, ale zdálo se to tak pomalé, jako by téměř stála na místě nad neměnící se krajinou písku a skal, a Tamara si ještě před koncem té cesty uvědomila, že chce strávit život s Tabem. Už nikdy se od něj nechce takto odloučit, nikdy v životě.


  To byla zlomová myšlenka a ona si v duchu přehrávala její důsledky. Byla si jistá, že Tab chová podobné pocity jako ona. Přestože se v minulosti provdala za muže, kteří se pro ni nehodili, myslela si, že v jeho případě se nemohla splést. Existovalo však sto otázek, na které neměla odpovědi. Kam by šli? Jak by žili? Chce Tab děti? Nikdy se o tom nebavili. Chce Tamara děti? Předtím o tom moc nepřemýšlela. Ale chci, uvědomila si; teď je chci. S ostatními muži se k tomu stavěla vlažně, ale s ním, ano.


  Měla toho k promýšlení tolik, že se jí cesta zdála příliš krátká a překvapilo ji, když začali klesat nad Abéché. Vzdálenost, kterou urazili, se blížila limitu doletu helikoptéry, takže potřebovali doplnit palivo, než začnou po té akci pro média pátrat.


  Abéché bývalo kdysi významné město, zastávka na transsaharské trase užívané po staletí arabskými obchodníky s otroky. Tamara si představila karavany velbloudů vlekoucí se vytrvale přes rozlehlou poušť, velké mešity se stovkami klečících věřících, honosné paláce se svými harémy znuděných krásek a lidskou bídu hojných trhů s otroky. Poté co Francouzi kolonizovali Čad, populaci Abéché téměř vyhubila nemoc. Nyní to bylo malé město s dobytčím trhem a několika továrnami, kde se vyráběly pokrývky z velbloudí srsti. Říše vznikají, pomyslela si, a zase zanikají.


  Na letišti se nacházela malá americká vojenská základna, kde se osazenstvo střídalo každých šest týdnů, a současná směna měla na ranveji už připravený tankovací vůz. Po pár minutách helikoptéra opět vzlétla.


  Obrátila se na východ směrem k poslední známé poloze skupiny novinářů. Tamara se konečně blížila k Tabovi. Brzy se dozví, jestli se nedostal do potíží a jestli by mu nemohla pomoct.


  Po čtvrt hodině spatřili neutěšené tábořiště: řady improvizovaných obydlí; letargičtí obyvatelé pokrytí prachem; a špinavé děti hrající si s kameny na pěšinách poházených odpadky. Pilot přeletěl křížem krážem nad celou oblastí třikrát: žádné novináře nikde nezahlédli.


  Susan studovala mapu, ztotožnila další nejbližší tábor a dala pilotovi instrukce. Stroj se rychle vznesl a zamířil na severovýchod.


  Pár minut nato už prolétali nad velkou skupinou vojska směřující na východ. „Vojsko čadské Národní armády,“ hlásila Susan do mikrofonu. „Pět nebo šest tisíc mužů. Tvoje informace byla správná, Tamaro. Mají dvojnásobnou převahu nad Súdánci.“


  Když to vojáci uslyšeli, podívali se na Tamaru s novým respektem. Dobré tajné služby jim mohou zachránit život a oni oceňovali každého, kdo jim je poskytl.


  Druhý tábor se podobal prvnímu, až na to, že byl umístěn v mělké proláklině s mírným vyvýšením na východě a na západě. Tamara pátrala po něčem, co by naznačovalo přítomnost lidí z města: západní oblečení, holé hlavy a tmavé brýle, čočky kamer blýskající se ve slunci. Pak si všimla dvou autobusů, jejichž lak pokrývala vrstva prachu a které parkovaly za sebou uprostřed tábora. Poblíž zaznamenala fialovou blůzu, pak modrou košili a pak baseballovou čepici. „Myslím, že je to tady.“


  „Já taky,“ přidala se Susan.


  Z tábora se náhle vznesla malá helikoptéra, které si Tamara předtím nevšimla. Naklonila se, pak změnila směr od Sikorskyho a posléze zamířila co nejrychleji na západ.


  „Panebože, co to je?“ vyhrkla Tamara.


  „Já ten stroj poznávám,“ odpověděla Susan. „Je to Generálův osobní vrtulník.“


  To nesvědčí o ničem dobrém, napadlo Tamaru. „Proč asi odlétá?“


  Susan promluvila na pilota. „Vystoupejte tak vysoko, abychom si mohli prohlídnout okolí.“


  Helikoptéra zamířila výš.


  Byl jasný den. Na východě uviděli blížící se vojsko, které se ztrácelo v mraku prachu: Súdánci.


  „Do prdele,“ ulevila si Susan.


  „Jak jsou daleko – kilák a půl?“ odhadovala Tamara.


  „Míň.“


  „A jak daleko opačným směrem jsou čadská vojska?“


  „Čtyři a půl. Po těchhle nezpevněných pouštních cestách se pohybujou rychlostí tak šestnáct kilometrů za hodinu. Budou tu za dvacet minut.“


  „Takže tolik času máme na záchranu našich lidí – a abychom dostali uprchlíky stranou boje.“


  „Ano.“


  „Doufala jsem, že se dostaneme sem a odtud, než Súdánci přijdou.“


  „Takový byl plán. Teď k tomu novýmu.“


  Susan přikázala pilotovi, aby přistál poblíž autobusů, a zatímco helikoptéra klesala, promluvila k jednotce. „První a druhá četa, zaujměte okamžitě postavení na východním hřebenu. Palte, jakmile bude nepřítel na dostřel. Zkuste působit, jako že je vás desetkrát víc. Třetí četa, projděte táborem a řekněte novinářům, ať se shromáždí u autobusů, a uprchlíci ať utíkají do pouště. Ještě moment.“ Zeptala se Tamary, jak se řekne arabsky Přicházejí Súdánci, utíkejte pryč!, a Tamara to vyhlásila do rádia, aby to všichni slyšeli. „My se budeme držet ve vzduchu, abych všechno viděla. Řeknu vám, kdy se máte stáhnout zpátky a kde se přeskupit,“ zakončila Susan.


  Helikoptéra dosedla na zem a vzadu se spustila rampa.


  „Tak padejte!“ vyzvala je Susan.


  Vojáci seběhli po rampě dolů. Podle rozkazu pak většina postupovala na východ a nahoru po svahu až na hřeben. Zbytek se rozptýlil po táboře. Tamara se vydala hledat Taba.


  Jakmile vojáci předali vzkazy, někteří uprchlíci začali zvolna a neorganizovaně opouštět tábor, očividně pochybovali o naléhavosti situace.


  Většina návštěvníků bloumala kolem a vedla rozhovory a i oni reagovali na rozkazy liknavě. Ostatní se shlukli kolem stolu s pohoštěním, kde lidé z vládní tiskové kanceláře rozdávali nápoje z přenosného chladicího boxu a přesnídávky z plastových nádob.


  „Tady dojde ke konfliktu,“ křičela Tamara na lidi z vlády. „Jsme tu, abychom vás odtud dostali. Řekněte všem, ať se přichystají k nástupu do helikoptéry.“


  Poznala jednoho z reportérů, Bašíra Fáchúrího, s lahví piva v ruce. „Copak se děje, Tamaro?“ zeptal se.


  Neměla čas na to, aby novináře informovala. Jeho otázku nechala bez povšimnutí a zeptala se: „Neviděl jsi Tabdara Sadoula?“


  „Tak moment,“ opáčil Bašír. „Nemůžeš nás tady jen tak komandovat. Řekni nám, co se děje!“


  „Trhni si, Bašíre,“ odbyla ho Tamara a běžela pryč.


  Už ze vzduchu viděla, že v táboře jsou dvě dlouhé, celkem rovné pěšiny přes tábor. Jedna vedla zhruba severo-jižně a druhá z východu na západ a ona se teď rozhodla, že nejlepší bude hledat Taba tak, že proběhne oběma. Nebude se moct zastavovat a nakukovat dovnitř obydlí: trvalo by to moc dlouho a ona by s tím hledáním ještě neskončila, až se sem Súdánci dostanou.


  Utíkala na východ směrem k vojákům na hřebeni, když uslyšela výstřel z pušky.


  Pak se na chvíli rozhostilo ohromující ticho. Nato zaslechla praskot, jak začal pálit i zbytek amerických vojáků. A nakonec vzdálenější střelba Tamaře napověděla, že překvapení Súdánci začali palbu opětovat. Srdce se jí rozbušilo strachem, ale běžela dál.


  Hluk vyburcoval lidi v táboře. Všichni vyběhli ze stanů, aby se podívali, co se děje. Střelba měla větší účinek než mluvené pokyny: utečenci začali vybíhat z tábora, mnozí nesli děti nebo jiný vzácný majetek – kozu, železný hrnec na vaření, pušku, pytel mouky. Novináři nechali svých rozhovorů a utíkali k autobusům, přičemž pevně svírali kamery a vlekli za sebou šňůry k mikrofonům.


  Tamara přejela pohledem po jejich tvářích, ale Taba neviděla.


  Pak vypuklo ostřelování.


  Vlevo od Tamary vybuchl granát a zničil jeden dům; hned po něm přilétlo několik dalších. Súdánské dělostřelectvo střílelo přes hlavy amerických vojáků do tábora. Zaslechla zděšené volání a bolestné výkřiky raněných uprchlíků. Sanitáři z amerických jednotek vyrazili se skládacími nosítky a začali se starat o oběti. Lidé opouštěli tábor a spěch se změnil v úprk.


  Chladnou hlavu, nabádala se Tamara. Zachovej klid. Najdi Taba.


  Vzápětí objevila Dextera.


  Málem ho minula. Ležel na zemi v otevřeném vchodu do jednoho obydlí a ona si myslela, že vidí jen hromádku hadrů, ale něco ji přimělo, aby se podívala znovu, a pak jí došlo, že je to Dexterův modro-bílý lněný oblek; Dexter.


  Klekla si vedle něj. Dýchal, třebaže mělce. Vnějších zranění moc neviděla – pouhé škrábance –, ale byl v bezvědomí, takže zraněn bude určitě.


  Vstala a zakřičela: „Nosítka!“


  Nikdo ze zdravotníků nebyl v dohledu, nikdo se neozval. Běžela dvacet metrů k centru, ale pořád na nikoho nenarazila. Vrátila se k Dexterovi. Hýbat s raněným je riskantní, to věděla, ale nechávat ho tu napospas Súdáncům by bylo zcela zřejmě nebezpečnější. Učinila rychlé rozhodnutí. Překulila ho na břicho, nadzvedla mu trup, nasunula se zády pod něj a vzpřimovala se s jeho bezvládným tělem na pravém rameni. Jakmile se postavila, dokázala ho unést snadněji, a tak se vydala směrem k helikoptéře a autobusům.


  Ušla asi sto metrů, když zahlédla dva zdravotníky. „Hej!“ křikla na ně. „Koukněte se tady na toho člověka – je z naší ambasády.“ Převzali od ní bezvládného Dextera a položili ho na nosítka. A Tamara šla dál.


  Všimla si, že někteří novináři filmují, a musela ocenit jejich odvahu.


  Téměř všichni uprchlíci už tou dobou odešli. Jedna starší žena pomáhala kulhajícímu muži, mladičká dívka jen s obtížemi poponášela dvě řvoucí batolata, ale všichni ostatní už byli mimo tábor a směřovali přes poušť, co nejrychleji dokázali, aby se dostali co nejdál od střelby.


  Jak dlouho svede těch asi třicet Američanů zadržovat dvoutisícové vojsko? Podle Tamary už moc času nezbývalo.


  Helikoptéra klesala. Susan se chystá všechny vyzvednout. Kde je Tab?


  Vtom ho zahlédla. Hnal se po té severo-jižní pěšině a snažil se dostihnout prchající utečence. Pod levou paží držel bez nějakých cavyků velké dítě. Tamara poznala, že je to asi devítileté děvče řvoucí z plných plic, zřejmě víc vyděšené kvůli cizímu muži, který ji popadl, než kvůli granátům, co vybuchovaly za nimi.


  Vrtulník dosedl. Tamara slyšela ze sluchátek, jak Susan vydává rozkaz: „Třetí četa, pomozte civilistům na palubu.“


  Tab dorazil na okraj tábora, kde dostihl poslední z prchajících utečenců, a postavil dítě na nohy. Okamžitě utíkalo dál. Tab se otočil a zamířil zpátky.


  Tamara mu vyběhla naproti. Objal ji s úsměvem od ucha k uchu. „Proč jsem jen měl pocit, že ses do týhle záchrany zapletla?“ zamumlal.


  Musela obdivovat jeho chladnokrevnost, že žertuje ve válečné zóně. Ona tak klidná nebyla. „Přidej do kroku!“ křikla na něj. „Musíme nastoupit do helikoptéry!“ Rozběhla se a Tab za ní.


  Susanin hlas v jejím sluchátku promluvil: „Druhá četa, stáhněte se a nastupte si.“


  Tamara se podívala na hřeben a uviděla, jak se polovina vojáků plazí po břiše zpátky, pak se zvedají a běží do tábora. Jeden z nich nesl kamaráda, zraněného, nebo mrtvého.


  Jakmile vojáci doběhli k vrtulníku, zazněl další rozkaz. „První četa, stáhněte se a nastupte si. Upalujte, hoši.“


  Poslechli její radu.


  Tamara s Tabem se dostali k vrtulníku a nastoupili do něj těsně před první četou. Všichni ostatní už byli na palubě. Stovka lidí se natěsnala do prostoru pro pasažéry, několik z nich na nosítkách.


  Tamara vyhlédla z okna helikoptéry a spatřila súdánskou armádu přecházející přes hřeben. Mysleli si, že mají vítězství na dosah, a jejich kázeň polevovala. Stříleli, ale nijak se neobtěžovali mířit, takže kulky lítaly nazdařbůh a končily v chatrných přístřešcích stojících mezi nimi a ustupujícími Američany.


  Dveře se zabouchly a podlaha pod Tamařinýma nohama se náhle zvedla. Znovu vykoukla z okna a viděla, že všichni Súdánci teď namířili zbraně na helikoptéru.


  Málem ji přemohla hrůza. Ačkoli kulky by možná nepronikly opancéřovaným spodkem vrtulníku, mohl by ho poslat k zemi dobře mířený výstřel z minometu nebo ručního raketometu. Motory by to vyřadilo z činnosti nebo by zdařilá střela mohla zasáhnout rotory a pak… Připomněla si šibeniční humor rčení, které mají rádi piloti: Helikoptéra plachtí vzduchem jako koncertní křídlo. Cítila, jak se třese, když se stroj vznesl a hlavně pušek sledovaly jeho stoupající dráhu. Přes hluk motorů a rotorů měla pocit, že slyší rachot kulek narážejících do pancéřování. Představila si, jak tenhle těžký stroj se stovkou lidí na palubě padá na zem, rozbíjí se na padrť a nakonec vzplane.


  Pak si všimla, že něco odvedlo pozornost Súdánců. Přestali sledovat helikoptéru a dívali se jinam. Pohlédla tam, co oni, nahoru na západní svah. A uviděla čadskou armádu přecházející přes hřeben. Podobalo se to spíš bojovému útoku než spořádanému postupu, vojáci běželi a zároveň stříleli. Někteří Súdánci střelbu opětovali, ale brzy bylo jasné, že proti nim stojí přesila, a tak se dávali na útěk.


  Pasažéři helikoptéry vypukli v jásot a potlesk.


  Pilot mířil přímo na sever, pryč od obou armád, a během pár vteřin se helikoptéra ocitla mimo dostřel.


  „Myslím, že jsme v bezpečí,“ prohodil Tab.


  „Jo,“ přisvědčila Tamara, uchopila ho za ruku a hodně silně ji tiskla mezi oběma dlaněmi.


   


  * * *


  Následující den ráno bylo na základně CIA v N’Djameně rušno. Ředitel CIA ve Washingtonu je přes noc zasypal řadou otázek: Co zažehlo tu bitvu? Kolik je obětí? Přišel o život nějaký Američan? Kdo vyhrál? Co se stalo Dexterovi? Kde je sakra Abéché? A, to nejdůležitější, jaké budou důsledky? Potřeboval odpovědi, dřív než bude informovat prezidentku.


  Tamara se dostavila časně, posadila se ke svému stolu a psala zprávu. Začala včerejší schůzkou s Karímem, kterého popsala jako „zdroj blízký Generálovi“. Na požádání by sdělila jeho jméno, ale pokud to není nutné, v psané zprávě ho nezmíní.


  Když přišli ostatní, všichni se jí hned vyptávali, co se stalo Dexterovi. „Nevím,“ odpovídala pokaždé. „Našla jsem ho v bezvědomí a nebylo na něm vidět nic, co by ukazovalo, proč se složil. Možná omdlel strachem.“


  Dextera odvezli společně s ostatními, co byli na nosítkách, do nemocnice v Abéché, když se tam vrtulník zastavil kvůli doplnění paliva. Tamara navrhla Mikeu Olsonovi, aby příštím letadlem poslal do Abéché některého nižšího pracovníka, ať navštíví nemocnici a zjistí z první ruky diagnózu od lékaře, a Olson pravil: „Dobrý nápad.“


  Když to tu měl na starosti Olson, ovzduší bylo příjemnější, a přesto se všechna práce udělala stejně dobře, ne-li lépe.


  Generál se objevil v ranních zprávách, kde se naparoval jako kohout. „Ti od nás dostali za vyučenou!“ vykřikoval. „Teď si to dobře rozmyslí, než pošlou teroristy na most N’Gueli.“


  „Pane prezidente,“ nadhodil tazatel, „někteří lidé říkali, že jste na ten incident reagoval opožděně.“


  Generál se zřejmě na tuto otázku předem připravil. „Číňani mají jedno přísloví,“ odpověděl. „Odplata je jídlo, které nejlépe chutná studené.“


  O žádné čínské přísloví nešlo, jak Tamara věděla, jednalo se o citát z jednoho francouzského románu, ale to poselství bylo jasné v každém jazyce. Generál si všechno pečlivě naplánoval, čekal na tento okamžik a pak udeřil; a byl si jistý, že si počínal skutečně velmi chytře.


  Tamara zaznamenala všechny podrobnosti do svého hlášení, pak chvíli jen seděla a přemýšlela, jak shrnout význam té bitvy. Její rozhovor s Karímem potvrdil Generálovo tvrzení, že nastražil útok ze zálohy jako odvetné opatření za střelbu na mostě. Prohlášení, že Súdánci „dostali za vyučenou“, potvrdila zpráva od generála Tourého, kterou Susan předala Tamaře, kde stálo, že Súdánci byli na hlavu poraženi.


  To znamenalo, že vláda v Chartúmu bude zuřit. Pokusí se výsledek bitvy trochu zfalšovat, aby to nevypadalo jako úplná prohra, ovšem oni i svět budou pravdu znát. Takže se budou cítit ponížení a budou se chtít pomstít.


  Mezinárodní politika někdy připomíná sicilskou vendettu, pomyslela si Tamara. Lidé se mstí za to, co jim udělali jiní, jako kdyby nevěděli, že jejich protivníci se určitě za tu pomstu pomstí. A jak to oko za oko, zub za zub pokračuje, nutně dojde k eskalaci: víc vzteku, víc odplaty, víc násilí.


  V tomhle spočívala slabost diktátorů. Byli tak zvyklí vždycky si prosadit svou, že nečekali, že jim svět za hranicí jejich domény něco odmítne. Generál si začal něco, co možná nebude schopen ovládnout.


  A právě tomu přičítala velkou důležitost prezidentka Greenová. Přála si, aby byl Čad stabilní země. Spojené státy podpořily Generála jako vůdce, který dokáže udržet pořádek, jenže on nyní stabilitu regionu ohrožuje.


  Dopsala zprávu a poslala ji Olsonovi. O pár minut později se objevil u jejího stolu s vytištěnou zprávou v ruce. „Děkuju vám za to,“ řekl. „Je to vzrušující čtení.“


  „Až moc vzrušující,“ odpověděla.


  „Přesto je tu vyjádřená většina z toho, co Langley potřebuje vědět, takže to posílám tak, jak to je.“


  „Děkuju.“


  Dexter by to přepsal, napadlo Tamaru, a pak by to poslal dál se svým podpisem.


  „Jestli si chcete vzít na zbytek dne volno, řekl bych, že si ho zasloužíte,“ pokračoval Mike.


  „Udělám to.“


  „Odpočiňte si.“


  Tamara se vrátila do svého bytu a zavolala Tabovi. I on strávil dopoledne v kanceláři psaním hlášení pro DGSE, ale už s tím byl skoro hotový a po zbytek dne bude volný. Dohodli se, že se sejdou u něj doma a možná si zaskočí na oběd.


  Rozhodla se jet k němu autem a byla tam dřív než on.


  Otevřela si vlastním klíčem. Bylo to poprvé, co sem přišla v jeho nepřítomnosti. Procházela se kolem a užívala si pocit, že je doma v jeho soukromém světě. Tohle všechno už předtím viděla a on ji tehdy vyzval: „Podívej se na všechno. Nemám před tebou žádné tajnosti,“ jenže teď si mohla něco prohlížet dlouho po libosti a beze strachu, že by se třeba zeptal: „Copak je tak zajímavého na mé koupelnové skříňce?“


  Otevřela skříň a zadívala se na jeho oblečení. Měl tu dvanáct světle modrých košil. Všimla si několika párů bot, které na něm ještě nikdy neviděla. Celá skříň voněla santalovým dřevem a ona nakonec přišla na to, že ta dřevěná ramínka a napínáky na boty jsou tou vůní napuštěné.


  Měl tu malou poličku se zdravotními potřebami: paracetamol, náplasti, léky na nachlazení, tabletky na zažívací potíže. Nevěděla, že trpí na zažívání. Na polici s knihami měl Moliérovy hry, vydání z osmnáctého století, šest svazků, samozřejmě francouzsky. Jednu tlustou knihu otevřela a vypadla z ní kartička. Na ní stálo: „Joyeux anniversaire, Tab – ta maman t’aime.“ Tvá matka tě miluje. Hezké, pomyslela si.


  V zásuvce měl desky s osobními papíry: rodný list, oba diplomy potvrzující jeho vzdělání a nějaký starý dopis od babičky psaný pečlivým písmem člověka, který nepíše často, očividně poslaný, když byl Tab ještě chlapec. V dopisu mu blahopřála ke složení zkoušek. Tamara se přistihla, že jí to vehnalo slzy do očí, aniž vlastně věděla proč.


  Dorazil o pár minut později. Seděla se zkříženýma nohama na jeho posteli a pozorovala, jak si svléká oblek do zaměstnání, myje si obličej a bere si všední oblečení. Nezdálo se však, že by nějak spěchal ven. Posadil se na okraj postele a dlouho se na ni díval. Jeho pohled ji neuváděl do rozpaků, vlastně se jí to líbilo.


  „Když začalo to střílení…“ promluvil konečně.


  „Zvedl jsi tu malou holku.“


  Usmál se. „Tu potvůrku. Ona mě kousla, víš.“ Podíval se na ruku. „Krev žádná, ale koukni na tu podlitinu!“


  Vzala si jeho ruku a modřinu políbila. „Chudáčku.“


  „To nestojí za řeč, ale mě opravdu napadlo, že možná umřu. A pak jsem si pomyslel: kéž bych strávil víc času s Tamarou.“


  Upřeně na něj hleděla. „To byla tvoje, jakoby, poslední myšlenka.“


  „Ano.“


  „Cestou tam,“ svěřila se mu, „na tý dlouhý cestě přes poušť v helikoptéře, jsem myslela na nás; a měla jsem podobný pocity. Prostě jsem už nikdy nechtěla být od tebe.“


  „Takže jsme oba cítili totéž.“


  „Věděla jsem, že to tak bude.“


  „Ale co s tím uděláme?“


  „To je velká otázka.“


  „Přemýšlel jsem o tom. Ty ses pro CIA rozhodla. Já se vůči DGSE takhle necítím. Líbilo se mi pracovat ve zpravodajské službě, a páni, hodně jsem se toho naučil, ale nemám ambice postupovat výš. Sloužil jsem svý zemi deset let a rád bych se teď přesunul do rodinnýho podniku a možná si ho i vzal na starost, až bude matka chtít jít do důchodu. Mám rád módu a luxusní věci a my Francouzi jsme v tom hodně dobrý. Ovšem to znamená žít v Paříži.“


  „To je mi jasné.“


  „Kdyby tě CIA přeložila… přestěhovala by ses do Paříže se mnou?“


  „Ano,“ odpověděla Tamara. „Bez rozmýšlení.“
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  Zatímco se autobus s úpěním sunul přes poušť, teplota nemilosrdně stoupala. Kiah si předtím neuvědomila, že její starý domov na břehu Čadského jezera patří k nejchladnějším oblastem země. Vždycky si představovala, že v celém Čadu je to stejné, a nepříjemně ji překvapilo, když přišla na to, že řídce osídlený sever je teplejší. Na začátku cesty jí vadila otevřená okna beze skel, jimiž dovnitř pronikal dráždivý větřík plný prachu; ovšem teď, kdy se zpocená a s Nadžím na klíně cítila nepříjemně, byla vděčná za jakýkoli vánek, byť horký a plný písku.


  Nadží byl neposedný a rozmrzelý. „Chci leben,“ opakoval pořád dokola, jenže Kiah neměla žádnou rýži ani podmáslí a ani nemohla nic uvařit. Přiložila si ho k prsu, ale za chvilku dal najevo nespokojenost. Měla podezření, že její mléko je slabé, jelikož má sama hlad. Jídlo, které jim Hakím sliboval, sestávalo až příliš často jen z vody a oschlého chleba, a ani toho chleba nebylo moc. „Luxusní požitky“, které si účtoval zvlášť, zahrnovaly přikrývky, mýdlo a jakékoli jídlo mimo chleba nebo ovesnou kaši. Existuje snad pro matku něco horšího než pomyšlení, že nemůže nakrmit svoje hladové dítě?


  Abdul se podíval na Nadžího. Kiah se necítila tak trapně, jak by měla, že vidí její prs. Po více než dvou týdnech, kdy seděli vedle sebe celé dny, den za dnem, se dostavila důvěrnost z celkového vyčerpání.


  Teď na Nadžího promluvil. „Byl jednou jeden muž jménem Samson, a to byl ten nejsilnější člověk na celém širém světě,“ začal.


  Nadží přestal fňukat a ztišil se.


  „Jednoho dne šel Samson po poušti a najednou uslyšel, jak poblíž řve lev – opravdu zblízka.“


  Nadží si strčil palec do pusy a přitulil se ke Kiah, ale zároveň nespouštěl z Abdula oči.


  Abdul je se všemi kamarád, zjistila Kiah. Všichni cestující ho měli rádi. Často je rozesmál. Kiah to nepřekvapovalo: poprvé ho viděla jako prodavače cigaret, který žertuje s muži a flirtuje se ženami, a vzpomněla si, že o Libanoncích se říká, že jsou dobří obchodníci. V prvním městě, kde se autobus zastavil na noc, odešel Abdul do nějakého venkovního baru. Kiah tam šla taky spolu s Esmou a s rodiči jejího manžela, jen aby změnili prostředí. Viděla, že Abdul hraje karty a moc nevyhrává ani neprohrává. Měl v ruce láhev piva, ale zřejmě ji vůbec nedopil. Nejvíc ze všeho mluvil s lidmi, zřejmě jen tak nezávazně tlachali, ale později si uvědomila, že při tom zjistil, kolik manželek ti muži měli, který obchodník je nepoctivý a koho se všichni bojí. Tohle se potom opakovalo v každém dalším městě či vesnici.


  Přesto nějak cítila, že se přetvařuje. Když se zrovna s každým nekamarádí, bývá uzavřený do sebe a lidí se straní, dokonce se možná cítí sklíčený, jako člověk, který má v životě starosti a prožil si trápení. To ji zprvu vedlo k domněnce, že ji nemá rád. Po čase si začala myslet, že má dvě osobnosti. A pak, pod tímhle vším, se objevil třetí muž, ten, který si dá tu práci, aby utišil Nadžího vyprávěním příběhu, jaký se dvouletému dítěti líbí a chápe ho.


  Autobus sledoval trasy téměř neoznačené a pro Kiah často neviditelné. Většina pouště sestávala z ploché tvrdé horniny pokryté tenkou vrstvou písku, povrchu vhodného jen pro jízdu v nízkých rychlostech. Čas od času potvrdila odhozená plechovka od Coca-Coly nebo zničená pneumatika, že skutečně sledují silnici a neztratili se někde v pustině.


  Každá vesnice byla oáza: bez vody lidé nemůžou žít. Každá malá osada měla podzemní jezero, často se objevující na povrchu v podobě malé nádrže nebo studny. Někdy vyschly, jako Čadské jezero, a potom museli lidé odejít někam jinam, jako teď Kiah.


  Jedné noci nebylo kde zastavit, a tak spali všichni na svých sedadlech v autobusu, dokud je neprobudilo ranní slunce.


  Na začátku cesty někteří muži Kiah obtěžovali. Vždycky se to stalo večer, po setmění, kdy všichni cestující leželi na podlaze v nějakém domě nebo na dvoře, na matraci, když měli štěstí. Jednou v noci si na ni jeden muž lehl. Potichu se s ním prala, věděla, že když bude křičet nebo ho jakýmkoli způsobem poníží, jeho přátelé se jí pomstí a obviní ji, že je děvka. Jenže byl na ni příliš silný a podařilo se mu stáhnout z ní pokrývku. Pak sebou zničehonic trhl a ona si uvědomila, že ho z ní někdo silný odvlekl. Ve světle hvězd viděla, jak ho Abdul přitiskl k zemi, jednou rukou mu sevřel krk, aby mu zabránil vydat jakýkoli zvuk nebo snad i dýchat. „Nech ji na pokoji, nebo tě zabiju,“ slyšela šeptat Abdula. „Rozumíš? Zabiju tě.“ A byl pryč. Ten muž zůstal ležet, chvíli lapal po dechu a pak se odplížil pryč. Nebyla si ani jistá, kdo to byl.


  Po této události začala Abdulovi pomalu rozumět. Došlo jí, že nechce být považován za jejího přítele, takže se k němu před ostatními chovala jako k cizímu, nebavila se s ním, neusmívala se na něj ani ho nežádala o pomoc, když se potýkala s každodenními úkoly a v náručí se jí zmítal dvouletý syn. Když ale seděla vedle něj v autobusu, povídala. Tiše a nedramaticky mu vyprávěla o svém dětství, o svých bratrech v Súdánu, o životě u ustupujícího jezera, o Salímově smrti. Dokonce se s ním podělila i o příběh z nočního klubu Bourbon Street. On o sobě neřekl nic a Kiah se ho nikdy nevyptávala, protože pochopila, že by mu to nebylo příjemné, ale často se k jejím příběhům nějak vyjádřil, a ona cítila rostoucí spřízněnost.


  Teď poslouchala jeho konejšivý tichý hlas s libanonským přízvukem. „Vzala pramen jeho vlasů mezi palec a ukazovák a on se neprobudil, jen dál chrápal. Ustřihla mu ten pramen nůžkami a on se pořád neprobouzel. Pak další pramen. Cvak, cvak, cvakaly nůžky a chrup, chrup, chrápal Samson.“


  V duchu se vrátila do klášterní školy, kde poprvé slýchala biblické příběhy, o Jonášovi a velrybě, o Davidu a Goliášovi, o Noemovi a jeho arše. Naučila se číst a psát, dělit a násobit a trochu mluvit francouzsky. Pochytala vědomosti i od ostatních dívek, z nichž některé toho věděly o záhadách dospělých víc než ona, třeba o sexu. Byly to šťastné časy. On byl vlastně šťastný celý její život až do toho hrozného dne, kdy jí přinesli domů Salímovo studené tělo. Od té doby už přicházelo jen samé zklamání a útrapy. Skončí to vůbec někdy? Nastanou opět šťastné dny? Dostane se do Francie?


  Autobus náhle zpomalil. Při pohledu dopředu Kiah uviděla, jak z přední části vozu vystupuje pára. „Co teď?“ zamumlala.


  „A když se ráno probudil,“ vyprávěl Abdul dál, „byl skoro holohlavý a jeho krásné dlouhé vlasy ležely na polštáři kolem něj. A co se stalo potom, to se dozvíme až zítra.“


  „Ne, teď!“ dožadoval se Nadží, ale Abdul mu neodpověděl.


  Hakím autobus zastavil a vypnul motor. „Zavařil se chladič,“ oznámil.


  Kiah se zmocnil strach. Autobus měl už poruchu dvakrát – a to byl také hlavní důvod, proč cesta trvá déle, než se čekalo –, ale teď potřetí to nebylo o moc méně děsivé. V blízkosti se nevyskytoval nikdo, telefony nefungovaly a jiný dopravní prostředek zahlédli jen zřídkakdy. Jestli autobus nespraví, budou muset jít všichni pěšky. Pak buď dojdou do nějaké oázy, nebo padnou mrtví, podle toho, co přijde dřív.


  Hakím popadl tašku s nářadím a vystoupil. Otevřel kapotu, aby se podíval na motor. Většina cestujících vylezla ven, aby si protáhli nohy. Nadží běhal kolem, zbavoval se přebytku energie. Běhat se naučil teprve nedávno a byl hrdý na svou rychlost.


  Kiah, Abdul a několik dalších lidí nakukovali přes Hakímovo rameno do motoru, z něhož se kouřilo. V chudších oblastech Čadu bylo důležité umět opravit stará auta a motorky, a ačkoli to býval úkol mužů, Kiah něco z toho pochytila.


  Žádnou trhlinu nebylo vidět.


  Hakím ukázal na hadu podobný kus gumy volně visící z řemenice. „Prasknul klínovej řemen,“ oznámil. Opatrně sáhl do rozpáleného motoru a gumu vytáhl. Byla černá s nahnědlými fleky, odřená a místy popraskaná. Kiah pochopila, že ji měl někdo už dávno vyměnit.


  Hakím se vrátil do autobusu a vytáhl zpod sedadla velkou plechovou krabici. Tu už použil i při předchozích poruchách. Krabici postavil do písku, otevřel ji a přehraboval se rozmanitými náhradními díly: byly tu zapalovací svíčky, pojistky, válečkové pečeti a role izolační lepicí pásky. Hakím se zamračil a znovu krabici prohlížel.


  „Žádnej náhradní řemen tu není,“ konstatoval nakonec.


  „A máme problém,“ řekla Kiah tiše Abdulovi.


  „Ne tak úplně,“ odpověděl rovněž potichu. „Ještě ne.“


  „Budeme muset improvizovat,“ rozhodl Hakím. Rozhlédl se po cestujících kolem sebe a pak se zadíval na Abdula. „Dej mi ten pásek,“ požádal a ukázal na bavlněnou šerpu kolem Abdulova pasu.


  „Ne,“ odpověděl Abdul.


  „Potřebuju to jako provizorní klínovej řemen.“


  „To nebude fungovat,“ namítl Abdul. „Potřebuješ něco, co bude líp držet.“


  „Je tam klínovej napínák, ten to udrží.“


  „Ta bavlna přesto sklouzne.“


  „Přikazuju ti to!“


  Jeden ze strážců se do toho vložil. Jmenovali se Hamza a Tárik, a právě ten vyšší, Tárik, promluvil. Oslovil Abdula hlasem, který tiše naznačoval, že není žádoucí žádná diskuse. „Udělej, co říká.“


  Kiah by to vyděsilo, stejně jako by to vyděsilo většinu mužů, ale Abdul si prostě Tárika nevšímal a mluvil dál na Hakíma. „Ten tvůj pásek by se hodil líp,“ ujistil ho.


  Hakímovy džíny držely díky ošoupanému hnědému koženému pásku.


  „Dlouhej bude určitě dost,“ dodal Abdul a všichni se rozesmáli, protože Hakím měřil v pase hodně.


  „Musíš udělat, co říká,“ obořil se Tárik na Abdula.


  Kiah ohromilo, že Abdul se zřejmě toho muže s útočnou puškou přehozenou přes rameno nebojí. „Hakímův pásek tady poslouží líp,“ opáčil Abdul klidně.


  Chvíli to vypadalo, že Tárik sundá pušku a Abdula ohrozí, ale pak si to zřejmě rozmyslel. Obrátil se k Hakímovi. „Vem na to svůj pásek,“ vyzval ho.


  Hakím si pásek sundal.


  Kiah by byla ráda věděla, proč Abdul na své bavlněné šerpě tak lpí.


  Hakím obtočil pásek kolem řemenic, zapnul ho a pak ho utáhl. Z autobusu vytáhl pětilitrový umělohmotný demižon vody a doplnil chladič; nejdřív to syčelo a bublalo a nakonec se to uklidnilo. Vlezl opět do autobusu a nastartoval, pak zase vyšel ven a podíval se pod kapotu. Kiah už viděla, že ten pásek funguje, otáčí chladicím mechanismem.


  Hakím kapotu zaklapl. Vztekal se.


  Vracel se do autobusu a džíny si přidržoval jednou rukou. Usedl na své sedadlo a nastartoval. Cestující nastupovali. Hakím netrpělivě túroval motor. Když Esmin tchán Wáhid zaváhal, dřív než položil nohu na stupátko, Hakím zničehonic popojel dopředu a pak prudce zabrzdil. „No tak, pohni!“ zavrčel.


  Kiah už seděla na svém sedadle s Nadžím na klíně, Abdul vedle ní. „Hakím zuří, protože jsi na něj vyzrál,“ prohodila.


  „Udělal jsem si nepřítele,“ zalitoval Abdul.


  „Je to svině.“


  Autobus se rozjel.


  Kiah zaslechla tiché bzučení. Překvapený Abdul vytáhl svůj telefon. „Máme spojení!“ zaradoval se. „Určitě se blížíme k Faye. Netušil jsem, že tam mají signál.“ Tvářil se nadmíru potěšeně.


  Telefon byl větší, než si pamatovala; ráda by věděla, jestli nemá dva. „Můžeš teď zavolat svým přítelkyním,“ dobírala si ho.


  Chvíli se na ni díval, bez úsměvu, a pak řekl: „Žádný přítelkyně nemám.“


  Věnoval se svému telefonu, zřejmě odesílal zprávy, které napsal už dřív a měl je uložené. Chvíli váhal, pak došel k rozhodnutí a vyhledal nějaké obrázky; Kiah si uvědomila, že si tajně vyfotografoval Hakíma, Tárika, Hamzu a některé lidi, s nimiž se cestou setkali. Poočku pozorovala, jak něco vyťukává na displej. Ujistil se, že kromě Kiah mu nikdo nevidí na ruce.


  „Co to děláš?“ zeptala se.


  Znovu něco naťukal, pak telefon vypnul a zasunul ho zpátky do oděvu. „Poslal jsem nějaký fotky příteli v N’Djameně se sdělením: ‚Jestli mě někdo zabije, budou za to moct tihle muži.‘“


  „Copak ty se nebojíš, že Hakím a ty hlídači třeba zjistí, cos poslal?“


  „Naopak, je by to odstrašilo.“


  Pomyslela si, že má pravdu, ale zároveň cítila s jistotou, že to není celá pravda. Dnes odkryla jeho další překvapivé tajemství: ze všech lidí v autobusu se on jediný nebojí Tárika a Hamzy. A ty poslouchá dokonce i Hakím.


  Abdul měl tajemství, o tom nepochybovala, nedokázala si však představit, co by to mohlo být.


  Zanedlouho se před nimi objevilo město Faya. Zeptala se Abdula, jestli neví, kolik lidí tu žije – často takové věci věděl – a taky že jo. „Asi dvanáct tisíc,“ odpověděl. „Tohle je hlavní město na severu týhle země.“


  Připomínalo spíš velkou vesnici. Kiah viděla mnoho stromů a hodně zavodněných pozemků. Určitě tu mají spoustu podzemní vody k zabezpečení zemědělství v takovém rozsahu. Autobus projel kolem letištní dráhy, ale žádné letadlo nezahlédla a nic se tu nedělo.


  „Ujeli jsme přibližně tisíc kilometrů za sedmnáct dní,“ prohodil Abdul. „To není ani šedesát kilometrů denně – dokonce míň, než jsem předpokládal.“


  Autobus zastavil před jedním solidním domem uprostřed města. Cestující odvedli na široké nádvoří a oznámili jim, že tady budou jíst a spát. Slunce už zapadalo a všude bylo dost stínu. Objevilo se několik mladých žen, které jim přinesly studenou vodu k pití.


  Hakím a strážci odešli od autobusu, podle všeho koupit nový klínový řemen, doufala Kiah. Už z těch předchozích zastávek věděla, že pokaždé zaparkují na nějakém bezpečném místě a že buď Tárik, nebo Hakím zůstane v autobusu celou noc. Přece by nikdo neměl zájem krást takovou rachotinu, pomyslela si. Oni ji ale zřejmě považovali za nějakou vzácnost. Bylo jí to jedno, pokud se ráno ukáže, že může jet dál.


  I Abdul odešel pryč. Zajde si asi do nějakého baru nebo kavárny, usoudila, a možná pohlídá i Hakíma a ty dva.


  V rohu nádvoří se za zástěnou nacházela i sprcha s ruční pumpou a muži se tu mohli umýt. Kiah se zeptala jedné ze služek, jestli by se ženy a Nadží nemohli opláchnout v domě. Dívka vešla dovnitř, pak se vrátila ke vchodu a přikývla. Kiah dala znamení Esmě a Bušře, jediným dalším ženám v autobusu, a všechny společně zamířily dovnitř.


  Podzemní voda byla hodně studená, ale Kiah byla vděčná za ni i za mýdlo a ručníky, které jim velkoryse poskytl neviditelný majitel domu – nebo ještě spíš jeho starší manželka, jak usoudila. Přeprala si spodní prádlo a Nadžího oblečení. A s lepšími pocity se pak vrátila na nádvoří.


  Jakmile se setmělo, zapálili pochodně. Potom přinášely služebné dívky dušené skopové se zeleninou a s kuskusem. Hakím se ráno nejspíš pokusí každému to napočítat. Nenechala si ale tím pomyšlením své potěšení pokazit. Nakrmila Nadžího kuskusem ve slané omáčce a trochou rozmačkané zeleniny, a on se pořádně najedl. Stejně jako ona.


  Abdul se vrátil, když pochodně zhasly. Posadil se pár metrů od Kiah na zem a zády se opřel o zeď. Ona ulehla s Nadžím, který vmžiku usnul. Další den, pomyslela si, pár kilometrů blíž k Francii, a pořád jsme naživu; a s tou myšlenkou usnula.
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  „Copak já jsem jediná, kdo si dělá starosti s tím, co se děje v Čadu?“ zeptala se Pauline. Nikdo jí na to samozřejmě neodpověděl. „Vykazuje to tam všechny známky eskalace,“ pokračovala. „Súdán teď požádal svého egyptského spojence, aby poslali vojsko a pomohli jim tak potřít agresi ze strany Čadu.“


  Konalo se tu formální setkání Národní bezpečnostní rady za účasti poradce pro národní bezpečnost, ministra zahraničí, ředitelky kanceláře Bílého domu a dalších klíčových úředníků a jejich asistentů. Pauline je sem všechny svolala na sedmou hodinu ráno. Sešli se ve vládní zasedačce, dlouhé místnosti s vysokým stropem a čtyřmi velkými arkádovými okny s vyhlídkou na západní kolonádu. Na červeném koberci se zlatými hvězdami stál oválný mahagonový konferenční stůl s dvaceti křesly s koženým polstrováním. Podél obou dlouhých stěn byla menší křesla pro asistenty. Na opačném konci se nacházel nikdy nepoužívaný krb. Otevřeným oknem sem slabě zaléhal dopravní ruch z Patnácté ulice, tiché šumění připomínalo vítr ve vzdálených stromech.


  „Egypťani dosud nevyslovili souhlas,“ promluvil ministr zahraničí Chester Jackson. „Mají na Súdánce pifku, že je nepodpořili ve věci stavby té přehrady.“


  „Jenže souhlasit budou,“ prohodila Pauline. „To handrkování kvůli přehradě je podřadné. Súdán prohlašuje, že ho napadli. Porážku vysvětlují tím, že tamti proklouzli přes hranici. Pravda to není, ale na tom nesejde.“


  „Prezidentka má pravdu, Chessi,“ ozval se Gus Blake, poradce pro národní bezpečnost. „V Chartúmu se včera konaly hysterické nacionalistické demonstrace proti Čadu.“


  „Demonstrace organizované vládou, pravděpodobně.“


  „To ano, ale naznačují nám, kam jsou namířené.“


  „Oukej,“ přikývl Chess. „Máte pravdu.“


  „A Čad požádal Francii, aby tam zdvojnásobili své vojenské síly,“ poznamenala Pauline. „Neříkejte mi, že jim Francouzi nepomůžou. Francie je odhodlaná chránit teritoriální integritu Čadu a dalších spojenců v Sahelu. A v Čadu se pod pískem ukrývají miliardy barelů ropy, z kterých většina patří francouzské ropné společnosti Total. Francie se nechce rozhádat s Egyptem a možná nechce poslat do Čadu víc vojska, ale podle mě budou muset.“


  „Chápu, co myslíte tou eskalací,“ přikývl Chess.


  „Nebude trvat dlouho a francouzská a egyptská vojska budou stát proti sobě na hranici mezi Čadem a Súdánem a budou se vzájemně vyzývat, aby ten druhý vystřelil jako první.“


  „Vypadá to tak.“


  „A mohlo by se to zhoršit. Súdán a Egypt by mohly požádat o posily Čínu a Peking jim třeba vyhoví – Číňani přemýšlejí vážně o tom, že si v Africe zřídí základnu. Pak požádá Francie a Čad o pomoc Spojené státy. Francie je náš spojenec v NATO a my už vojsko v Čadu máme, takže pro nás bude obtížné zůstat stranou boje.“


  „To je velké riziko,“ řekl Chess.


  „Ale nemýlím se?“


  „Ne, nemýlíte.“


  „A v tuhle chvíli jsme na prahu války velmocí.“


  V místnosti se na chvíli rozhostilo ticho.


  Pauline se na okamžik mihla hlavou vzpomínka na zem Mlaskalů. Bylo to jako noční můra, které se člověk nezbaví ani po probuzení. Znovu uviděla řady lůžek v ubytovacích prostorech, rezervoár o obsahu dvou set milionů litrů vody a situační místnost s řadami telefonů a obrazovek. Znepokojovalo ji pomyšlení, že jednoho dne bude třeba žít v tomhle podzemním úkrytu jako jediný člověk, který by mohl zachránit lidstvo. A kdyby k této apokalypse došlo, byla by to její vina. Ona je americká prezidentka. Vinu by nebylo možné svalovat na nikoho jiného.


  A ona musí zajistit, aby se James Moore nikdy nestal tím, kdo má tuto strašlivou povinnost. Jeho standardním způsobem je agrese, a právě to se líbilo jeho podporovatelům. Předstíral, že by se proti Americe nikdy nikdo nemohl postavit – a zapomínal na Vietnam, Kubu, Nikaraguu. Mluvil jako drsňák, a jeho fanoušci se proto cítili důležití. Ovšem násilné řeči vedou k násilným činům ve světě, stejně jako k nim vedly na školním hřišti. Hlupák je jen hlupák, nicméně hlupák v Bílém domě je ten nejnebezpečnější člověk na světě.


  „Uvidíme, jestli se mi podaří upustit vodu, než se protrhne hráz,“ řekla a obrátila se k ředitelce své kanceláře. „Jacqueline, zařaď mi do programu telefonát s francouzským prezidentem, jakmile bude k zastižení, ale v každém případě před koncem dne.“


  „Ano, paní.“


  „Musím to probrat také s egyptským prezidentem, ovšem nejdřív si potřebujeme dobře připravit podklady. Chessi, promluvte si se zdejším saúdským ambasadorem – princ Fajsal, že?“


  „Jeden z několika Saúdů, který se jmenuje princ Fajsal, ano.“


  „Požádejte ho, aby to projednal s Egypťany a přesvědčil je, aby si vyslechli, co jim chci říct. Saúdská Arábie je spojencem Egypťanů, měli by na ně mít nějaký vliv.“


  „Ano, paní.“


  „Třeba se nám to podaří zarazit, než se všichni moc rozčílí.“ Pauline se zvedla a všichni ostatní učinili totéž. „Doprovoďte mě k rezidenci,“ vyzvala Guse.


  Následoval ji ven.


  Když procházeli západní kolonádou, prohodil: „Víte, vy jste byla jediná v té místnosti, kdo vycítil rozsah celého nebezpečí. Všichni ostatní na to nahlíželi jako na drobnou lokální šarvátku.“


  Pauline přikývla. Měl pravdu. Proto tomu tady taky velí. „Díky, že jste mi poslal zprávu očitého svědka z bitvy v utečeneckém táboře,“ nadhodila. „Bylo to barvité líčení.“


  „Napadlo mě, že se vám to bude líbit.“


  „Znám tu ženu, která to napsala, Tamaru Levitovou. Je z Chicaga. Dobrovolničila v mé kampani do Kongresu,“ vybavuje si Pauline. „Tmavovlasé děvče, dobře oblečená, velice půvabná, všichni hoši se do ní zamilovali. Byla i dobrá – udělali jsme z ní organizátorku.“


  „A teď je z ní agentka CIA na stanici v N’Djameně.“


  „A nedá se snadno zastrašit. Člověk se z podtextu dovtípí, že všude kolem létaly súdánské střely, když si svého šéfa, který byl v bezvědomí, přehodila přes rameno a odnášela ho pryč.“


  „Byla by se mi hodila v Afghánistánu.“


  „Potom jí zavolám.“


  Došli k rezidenci. Rozloučila se s Gusem a vyběhla po schodech do patra určeného rodině. Gerry seděl v jídelně, jedl míchaná vajíčka a četl Washington Post. Pauline se posadila vedle něj a rozložila si ubrousek. Požádala kuchaře jen o omeletu.


  Vešla Pippa. Vypadala ospale, ale Pauline to nekomentovala: nedávno četla, že adolescenti potřebují hodně spánku, protože rostou tak rychle, a ne že jsou prostě líní. Pippa měla na sobě flanelovou košili nadměrné velikosti a ošoupané džíny. V její škole ve Foggy Bottom nenosili uniformy, ale od studentů se očekávalo, že jejich oblečení bude čisté a přiměřeně v pořádku. Pippa se očividně pohybovala na hraně, jenže Pauline si pamatovala, že i ona sama se v tomhle věku vždycky snažila oblékat tak, aby učitele pohoršila, aniž poruší pravidla.


  Pippa si nasypala do misky cereálie Lucky Charms a zalila je mlékem. Pauline napadlo, že jí navrhne, aby si do toho přidala trochu borůvek, kvůli vitaminům, hned ale došla k závěru, že i tohle bude lépe nevyslovit. Pippa se sice nestravovala ideálně, ale její imunitní systém pracuje zřejmě i tak dokonale.


  Pak na ni ale přece jen promluvila. „Co škola, děvenko?“ zeptala se.


  Pippa se zatvářila nevrle. „Trávu nekouřím, žádný strachy.“


  „To ráda slyším, ale já měla na mysli spíš vyučování.“


  „Stejný kraviny, den co den.“


  Pauline si pomyslela: Vážně si tohle zasloužím?


  „Už jenom tři roky a budeš muset začít žádat o přijetí na vysokou,“ nadhodila. „Máš nějakou představu, kam bys mohla jít a co bys ráda studovala?“


  „Já nevím, jestli se mi chce jít na vysokou. Vlastně v tom nevidím žádný smysl.“


  Pauline to zaskočilo, ale rychle se vzpamatovala. „Kromě učení se pro samu podstatu věci je smysl asi v tom, že si rozšíříš možnosti životní volby. Nedokážu si představit, jakou práci bys dostala jako osmnáctiletá pouze s diplomem ze střední školy.“


  „Možná budu básnířka. Mám ráda poezii.“


  „Mohla bys studovat poezii na vysoké škole.“


  „Jo, jenže oni by pak chtěli, abych měla to, čemu říkají široké všeobecné vzdělání, což znamená, že bych musela studovat dejme tomu chemii a zeměpis a podobný kraviny.“


  „Které básníky máš ráda?“


  „Ty moderní, co experimentujou. Nestarám se o rytmus, o metrum, a tohle všechno.“


  Pauline napadlo: Proč mě to nepřekvapuje?


  Byla v pokušení vznést otázku, jak si bude Pippa vydělávat na živobytí jako osmnáctiletá experimentální básnířka, ale opět si to odpustila. Smysl té poznámky byl skutečně příliš zřejmý. Ať si na to Pippa přijde sama.


  Paulinina omeleta přistála na stole, a ona měla tedy záminku, aby hovor ukončila, a s úlevou se chopila vidličky. Brzy nato dojedla Pippa své cereálie, popadla školní tašku a s pozdravem „Tak zatím“ zmizela.


  Pauline čekala, že Gerry o Pippině postoji něco řekne, ale on mlčel a nalistoval obchodní stránky. Bývaly časy, kdy by se s Pauline vzájemně utěšovali, ale to se už poslední dobou nestávalo.


  V minulosti vždycky mluvili o tom, že budou mít dvě děti. Gerry si to velmi přál. Ale po příchodu Pippy na svět už projevoval ohledně druhého dítěte méně nadšení. Pauline byla tehdy členkou Kongresu a Gerry zřejmě nelibě nesl, že se má podílet na péči o dítě. Přesto se o to pokusili, ačkoli Pauline bylo už tehdy hodně přes třicet. Znovu otěhotněla, avšak potratila, a Gerry se o to znovu pokoušet nechtěl. Prý ze strachu o Paulinino zdraví. Ona se domýšlela, že už nestojí o další dohadování na téma, kdo půjde s dítětem k doktorovi. Brala to rozhodnutí jako velkou ránu, ale nebojovala s ním: je chyba mít dítě, které jeden z rodičů nechce.


  Všimla si, že Gerry má na sobě šle a košili k obleku. „Co máš dnes na programu?“ zeptala se.


  „Schůzi správní rady. Nic moc náročného. A ty?“


  „Musím zajistit, aby v severní Africe nevypukla válka. Nic moc náročného.“


  Zasmál se a ona se mu na okamžik zase cítila blízko. Pak složil noviny a vstal. „Raději si vezmu kravatu.“


  „Užij si tu schůzi správní rady.“


  Políbil ji na čelo. „Hodně štěstí se severní Afrikou.“ A odešel.


  Pauline se vrátila do západního křídla, ale místo aby se odebrala do Oválné pracovny, zamířila do tiskové kanceláře. Asi tak deset lidí, většinou docela mladých, sedělo u počítačů, četli nebo ťukali do klávesnic. Podél stěn byly televizní monitory a na každém z nich dávali jiné zprávy. Všude se povalovala vydání ranních novin.


  Sandip Chakraborty měl stůl uprostřed místnosti, což upřednostňoval před vlastní kanceláří: rád setrvával v samém centru dění. Jakmile Pauline vešla, vstal. Na sobě měl jako vždy oblek a tenisky.


  „Problémy v Čadu,“ obrátila se k němu. „Dělo se kolem toho něco?“


  „Ještě před pár minutami nic, paní prezidentko,“ odpověděl Sandip. „Ale James Moore to právě komentoval na NBC. Prý byste neměla vysílat americké jednotky, aby tam zasahovaly.“


  „My už tam máme protiteroristické síly v počtu několika tisíc vojáků.“


  „Jenže on takovéhle věci nezná.“


  „V každém případě, na stupnici od jedné do deseti, jak byste to ohodnotil?“


  „Právě to stouplo z jedné na dvě.“


  Pauline přikývla. „Promluvte s Chesterem Jacksonem, prosím,“ vyzvala ho. „Dejte dohromady krátké prohlášení, že v Čadu a v dalších zemích severní Afriky, které bojují proti Islámskému státu v regionu Sahary, už vojáky máme.“


  „Možná naznačit Mooreovu neinformovanost? Pan Moore si zřejmě neuvědomuje… Něco takového?“


  Pauline se na chvíli zamyslela. Jí se vlastně nelíbilo takové slovní napadání v politice. „Ne, nechci, aby Chess vystupoval jako nějaký chytrák. Ať to vyzní, jako že trpělivě a laskavě vysvětluje prostá fakta.“


  „Jasné.“


  „Děkuju, Sandipe.“


  „Děkuju, paní prezidentko.“


  Zamířila do Oválné pracovny.


  Setkala se s ministrem financí, strávila hodinu s hostujícím norským premiérem a přijala delegaci chovatelů mléčného skotu. Do pracovny jí donesli studený oběd: vařeného lososa a salát. Při obědě si přečetla informaci o nedostatku vody v Kalifornii.


  Pak měla na programu telefonát s francouzským prezidentem. Chess přišel do Oválné pracovny, posadil se vedle ní, nasadil si sluchátka a poslouchal. Gus s několika dalšími poslouchal na dálku. Na obou stranách byli i tlumočníci, pro případ potřeby, ačkoli Pauline a prezident Pelletier se bez nich obvykle obešli.


  Georges Pelletier měl uvolněné, pohodové chování, nicméně pokud šlo do tuhého, položil si otázku, co je v zájmu Francie, a choval se tvrdě, takže Pauline neměla záruku, že dosáhne svého.


  „Bonjour, monsieur le president. Comment ça va, mon ami?“ zahájila hovor Pauline.


  Francouzský prezident odpověděl dokonalou hovorovou angličtinou. „Paní prezidentko, je od vás velmi laskavé, když předstíráte, že mluvíte francouzsky, a dobře víte, jak moc to tady oceňujeme, ale nakonec bude snazší, když budeme oba mluvit anglicky.“


  Pauline se zasmála. Pelletier uměl být šarmantní, i když zabodoval. „S vámi mě těší mluvit v každém jazyce,“ ujistila ho.


  „Mě s vámi taky.“


  Představila si ho v Elysejském paláci, jak sedí u obrovského prezidentského stolu v tom pozlaceném Salon Doré a vypadá, jako by se tu narodil, elegantní v kašmírovém obleku. „Tady ve Washingtonu je jedna hodina po poledni,“ pokračovala, „v Paříži tudíž musí být sedm večer. Řekla bych, že pijete šampaňské.“


  „Moje první sklenka dne, zcela zřejmě.“


  „Takže salut!“


  „Na zdraví.“


  „Volám kvůli Čadu.“


  „To mě napadlo.“


  Pauline mu nemusela vykládat, co vše se stalo. Georges byl vždycky dobře informován. „Vaše a moje armáda postupuje v Čadu společně,“ pokračovala Pauline, „v boji proti Islámskému státu, ale nemyslím si, že se chceme zaplést do nějakého handrkování se Súdánem.“


  „Správně.“


  „Nebezpečí spočívá v tom, že pokud jsou vojska na obou stranách hranice, nějaký pitomec dřív nebo později vystřelí a my skončíme tak, že se staneme účastníky bitvy, kterou si nikdo z nás nepřeje.“


  „Pravda.“


  „Moje představa je vytvoření dvacetikilometrové demilitarizované zóny podél hranice.“


  „Výborný nápad.“


  „Věřím, že Egypťané a Súdánci budou souhlasit, aby se jejich vojsko drželo deset kilometrů od hranic, pokud vy a já učiníme totéž.“


  Nastala odmlka. Georges nepatřil k těm, kdo se dají opít rohlíkem, a teď, jak předpokládala, v duchu nesentimentálně počítá. „Vezmeme-li tohle v potaz, zdá se to být dobrý nápad,“ konstatoval.


  Pauline čekala, že dodá „ale“.


  On však nic takového neřekl. „Dovolte, abych to prohovořil s představiteli armády,“ pronesl místo toho.


  „Jsem si jistá, že to schválí,“ nepochybovala Pauline. „Nebudou si přát žádnou zbytečnou válku.“


  „Je velmi pravděpodobné, že máte pravdu.“


  „Je tu ještě něco,“ nadhodila Pauline.


  „Aha.“


  „Musíme jít příkladem.“


  „Vy myslíte, abychom se stáhli ještě dřív, než Egypťané odsouhlasí, že učiní totéž?“


  „Já si myslím, že budou nejspíš souhlasit s principem, ale skutečně se k ničemu nezavážou, dokud neuvidí, že my jsme to udělali.“


  „V tom může být zádrhel.“


  „Ale vaše jednotky teď nejsou nikde blízko hranic, takže stačí pouze oznámit, že hodláte zachovávat demilitarizovanou zónu jako gesto dobré vůle, v pevné víře, že druhá strana učiní totéž. Budete vypadat jako moudrý mírotvůrce, což samozřejmě jste. Pak uvidíte, co bude následovat. Pokud druhá strana neudělá, co se patří, pak můžete přesunout své vojáky kdykoli až k hranici.“


  „Moje milá Pauline, vy jste velice přesvědčivá.“


  „Strašně nerada bych vám pokazila večer, Georgesi, ale nemohl byste si promluvit s těmi vojáky hned? Možná dokonce před večeří?“ Byla to smělá žádost, ale ona nesnášela otálení: hodina přeroste v den, den v týden a chytré nápady odumřou z nedostatku kyslíku. „Kdybyste mi mohl dát souhlas, než se odeberete na lože, mohla bych to popostrčit s Egypťany a ráno byste se probudil do bezpečnějšího světa.“


  Zasmál se. „Vy se mi líbíte, Pauline. Máte něco v sobě. Jidiš má pro to jedno židovské slovo. Chucpe.“


  „Beru to jako kompliment.“


  „Taky to tak je. Ozvu se vám dnes večer.“


  „Skutečně si toho cením, Georgesi.“


  „Rádo se stalo.“


  Oba zavěsili.


  „Dovolte, abych vám něco řekl, paní prezidentko,“ promluvil Chess. „Jste moc dobrá. Neuvěřitelně dobrá.“


  „Uvidíme, jestli to zafunguje,“ odpověděla Pauline.


   


  * * *


  Podobný hovor vedla s prezidentem Egypta. Nebyl tak srdečný, výsledek byl však stejný: příznivá odpověď bez konečného souhlasu.


  Toho večera musela Pauline pronést řeč na diplomatickém bále, každoroční párty organizované výborem velvyslanců ke shromáždění prostředků na podporu gramotnosti. Velké společnosti podnikající v zámoří koupily stoly, aby získaly přístup k důležitým vyslancům.


  Vyžadoval se formální společenský oděv. Šaty, které si Pauline zvolila již dříve, jí přichystali zaměstnanci rezidence: bledě zelené se štólou z tmavozeleného sametu. Vzala si k nim smaragdový přívěsek ve tvaru slzy a odpovídající náušnice, zatímco Gerry si oblékl košili s manžetovými knoflíčky.


  Večer se většinou povedou jen nezávazné hovory, ovšem mezi hosty se objeví i pár mocných lidí a Pauline měla v úmyslu pokročit se svým plánem pro Čad a Súdán. Podle její zkušenosti se skutečná rozhodnutí činila při příležitostech, jako je tato, stejně často jako při oficiálních schůzích u konferenčních stolů. Neformální atmosféra, alkohol, sexy oblečení a bohatá tabule, to vše způsobí, že se lidé uvolní a dostanou se do vstřícného rozpoložení.


  Během koktejlů před večeří obejde hosty, popovídá si s co možná největším počtem z nich, pak pronese řeč a před večeří odejde, věrná své zásadě neplýtvat časem tím, že bude jíst s neznámými osobami.


  Cestou ven ji zadržel Sandip. „Možná byste se ráda něco dozvěděla, než odejdete na bál,“ řekl. „James Moore znovu mluvil o Čadu.“


  Pauline si povzdechla. „Člověk se může spolehnout, že ten nebude spolupracovat. Co říkal?“


  „Domnívám se, že reaguje na naše prohlášení, že už v Čadu vojsko máme. Každopádně prý bychom je měli stáhnout, abychom zajistili, že se nezapletou do války, která nemá s Amerikou nic společného.“


  „Takže my už bychom nebyli součástí boje proti ISGS?“


  „Tohle je logický závěr, ale on ISGS nezmínil.“


  „Oukej, Sandipe, děkuju za upozornění.“


  „Děkuju vám, paní prezidentko.“


  Nastoupila do velkého černého vozu s pancéřovanými dveřmi a dva a půl centimetru silnými neprůstřelnými okny. Před ní jelo identické auto s ochrankou tajné služby, za ní další se zaměstnanci Bílého domu. Jakmile se dal konvoj do pohybu, ovládla svou podrážděnost. Zatímco ona prosazuje ze všech sil mírový plán, Moore vzbuzuje v Američanech dojem, že se prezidentka bezhlavě žene do další cizí války. Existuje úsloví: Lež obejde půlku světa, zatímco pravda si nazouvá boty. Dohánělo ji k zuřivosti, že takový žvanil jako Moore dokáže tak snadno podkopat její snahy.


  Motorizovaní policisté pozdrželi dopravu na každé křižovatce, takže dojet do Georgetownu trvalo jen pár minut.


  Když zastavili u vchodu do hotelu, obrátila se ke Gerrymu: „Jakmile vejdeme dovnitř, jako obvykle se rozdělíme, jestli ti to nevadí.“


  „Jistě,“ odpověděl. „Takhle se některým lidem, co jsou zklamaní, že si nemohli promluvit s tebou, dostane ceny útěchy za rozhovor se mnou.“ Při těch slovech se však usmíval, takže Pauline cítila, že mu to doopravdy nevadí.


  Ředitel hotelu na ni čekal ve dveřích a vedl ji po schodech dolů, zatímco členové tajné služby šli před nimi i za nimi. Ze sálu sem zaléhal hlučný hovor. Potěšilo ji, když spatřila širokoramennou postavu Guse, který na ni čekal pod schody a ve smokingu vypadal až fantasticky hezký. „Jen abyste věděla,“ zamumlal, „James Moore se dostavil.“


  „Děkuju,“ pokývla mu. „Bez obav, já si to s ním vyřídím, pokud na něj narazím. A co princ Fajsal?“


  „Je tady.“


  „Přiveďte ho ke mně, jestli se vám naskytne příležitost.“


  „Nechte to na mně.“


  Vešla do sálu a odmítla sklenku šampaňského. V ovzduší se vznášel pach zahřátých těl, rybích chuťovek a prázdných vinných lahví. Přivítala ji předsedkyně jednoho z charitativních spolků, manželka milionáře, v tyrkysových hedvábných koktejlových šatech a na nemožně vysokých podpatcích. A pak se Pauline ocitla v jednom kole. Pokládala chytré otázky o gramotnosti a dávala najevo zájem o odpovědi. Představili ji hlavnímu sponzorovi plesu, výkonnému řediteli obrovské papírenské společnosti, a ona se ho zeptala, jak jdou obchody. Pak ji odchytil bosenský velvyslanec a žadonil o pomoc s nevybuchlými nášlapnými minami, jichž je v jeho zemi osmdesát tisíc. Pauline vyjádřila pochopení, ovšem ty miny tam nenakladli Američané a ona nemá v úmyslu utrácet peníze daňových poplatníků na jejich odstraňování. Není republikánka jen tak zbůhdarma.


  Ke každému se chovala velmi mile a se zájmem, a podařilo se jí skrýt, že se nemůže dočkat, aby už prosadila své priority.


  Přistoupila k ní francouzská velvyslankyně Giselle de Perrin, štíhlá žena něco přes šedesát v černých šatech. Jaké budou asi novinky z Paříže? Prezident Pelletier by mohl tu záležitost dotáhnout, nebo zvrátit.


  Madame de Perrin potřásla Pauline rukou a oznámila jí: „Paní prezidentko, před hodinou jsem mluvila s monsieurem Pelletierem. Požádal mě, abych vám předala tohle.“ Vytáhla z kabelky složený list papíru. „Prý vás to potěší.“


  Pauline dychtivě papír rozložila. Obsahoval tiskovou zprávu z Elysejského paláce, kde byl jeden odstavec zvýrazněn a přeložen do angličtiny.


   


  Francouzská vláda, znepokojena napětím na hranicích mezi Čadem a Súdánem, vyšle okamžitě do Čadu tisícovku vojáků, aby posílila svou již na místě existující misi. Přinejmenším zpočátku zůstanou francouzské jednotky alespoň deset kilometrů od hranice v očekávání, že se jednotky na druhé straně zachovají stejně, čímž se vytvoří dvacetikilometrový předěl mezi vojsky, aby se předešlo náhodným provokacím.


   


  Pauline byla nadšená. „Děkuju vám za to, paní velvyslankyně,“ radovala se. „Moc mi to pomůže.“


  „Rádo se stalo,“ odpověděla velvyslankyně. „Francii vždy těší, když může pomoci svým americkým spojencům.“


  Pravda to sice není, pomyslela si Pauline, ale dál se usmívala.


  Její pozornost odvedl Milton Lapierre, který se tu objevil. Zatraceně, pomyslela si, tohle teď nepotřebuju. Nečekala ho tu – nebyl k tomu žádný důvod. On přece rezignoval a Pauline jmenovala do funkce jeho nástupce jiného viceprezidenta, který nyní podstupuje proces, při němž ho schvalují obě komory Kongresu. Jenže ta aféra se šestnáctiletou Ritou Crossovou ještě neprosákla do médií a Pauline se domýšlela, že Milt se snaží zachovat zdání, že je všechno v pořádku.


  Nevypadal dobře. V ruce držel sklenici s whisky a zřejmě z ní už hodně upil. Smoking měl drahý, ale šerpa kolem pasu mu nedržela a motýlek se uvolnil.


  Paulinini osobní strážci se přisunuli blíž k ní.


  Pauline se už na začátku své kariéry naučila, že má při trapných setkáních zachovávat klid. „Dobrý večer, Milte,“ pozdravila ho. Vzpomněla si, že z něj udělali ředitele jedné lobbistické firmy. „Gratuluju k vašemu jmenování do rady Riley Hobcraft Partners.“


  „Děkuju vám, paní prezidentko. Dělala jste, co jste mohla, abyste mi zničila život, ale úplně se vám to nepovedlo.“


  Pauline zaskočila síla jeho nenávisti. „Zničila život?“ zopakovala s přátelským, jak doufala, úsměvem. „Vyhodili už lepší lidi, než jste vy a já, a oni se přes to dostali.“


  Ztišil hlas. „Opustila mě,“ sdělil jí.


  Pauline ho nedokázala politovat. „To je nejlepší řešení,“ odpověděla. „Nejlepší pro ni a nejlepší pro vás.“


  „Nic o tom nevíte,“ sykl na ni.


  Gus zasáhl tím, že mezi Pauline a Milta natáhl ochrannou ruku. „Je tu Jeho Excelence princ Fajsal,“ oznámil a jemně ji pootočil, takže se ocitla zády k Miltovi. Zaslechla, jak jeden z jejích strážců odvedl Miltovu pozornost. „Rád vás zase vidím, pane viceprezidente. Doufám, že se vám daří dobře,“ pronesl mile.


  Pauline se usmála na Fajsala, muže středního věku se šedivým plnovousem a ostražitým výrazem. „Dobrý večer, princi Fajsale,“ pozdravila ho. „Mluvila jsem s egyptským prezidentem, ale nic nesliboval.“


  „Právě to nám řekli. Našemu ministru zahraničí se líbí myšlenka demilitarizované zóny mezi Čadem a Súdánem a okamžitě volal do Káhiry. Jenže Egypťané řekli pouze to, že si vše promyslí.“


  Pauline měla v ruce francouzskou zprávu. „Podívejte se na tohle,“ vyzvala ho.


  Fajsal si to rychle přečetl. „To by mohlo věci pomoct,“ prohodil.


  Nálada se jí opět zvedla. „Co takhle ukázat to vašemu příteli egyptskému ambasadorovi?“


  „Právě jsem na to myslel.“


  „Udělejte to prosím.“


  Gus se dotkl její paže a nasměroval ji k pódiu. Byl téměř čas na její proslov. Jednomu televiznímu štábu dovolili, aby to natočili. Text o gramotnosti jí pustí na čtecí zařízení, které z publika nebude vidět. Ona nicméně přemýšlela o tom, že se od textu odchýlí nebo ho rozšíří několika poznámkami o Čadu. Jenom si přála, aby mohla oznámit nějaké konkrétní dobré zprávy místo pouhých nadějí.


  Když jí muži z tajné služby razili cestu davem, vyměnila si s nimi pár rychlých sdělení. Těsně předtím, než došla ke krátkému rameni schodiště, pozdravil ji James Moore.


  Promluvila na něj zdvořile, ale zachovala kamennou tvář. „Dobrý večer, Jamesi, a děkuju za zájem, který projevujete ohledně Čadu.“ Cítila, že se ocitá blízko hranice, kde zdvořilost přechází v pokrytectví.


  „Je to nebezpečná situace,“ poznamenal Moore.


  „Ovšem, a to poslední, co si přejeme udělat, je zaplést do ní americké jednotky.“


  „Pak byste je měla dostat domů.“


  Pauline se nuceně pousmála. „Myslím, že můžeme udělat něco lepšího.“


  Moorea to udivilo. „Lepšího?“


  Nebyl dost chytrý na to, aby vzal v úvahu několik možností a zhodnotil jejich pro a proti. Dokázal pouze vymyslet něco agresivního a pak to vyhlásit.


  Ovšem Pauline neměla k jeho návrhu žádnou alternativu, ona jen v nějakou doufala. „Uvidíte,“ odpověděla s větší sebedůvěrou, než jakou pociťovala; a pokračovala dál.


  Když došla ke schodům, narazila na Latífa Salaha, egyptského velvyslance, malého muže s jasnýma očima a černým knírem. Nebyl o mnoho vyšší než Pauline. V tom smokingu jí připomínal bezstarostného kosa. Líbila se jí jeho energie. „Fajsal mi ukázal to francouzské prohlášení,“ spustil bez dlouhých okolků. „To je důležitý krok.“


  „Souhlasím,“ přikývla Pauline.


  „Touhle dobou je v Káhiře už hodně pozdě, ale ministr zahraničí je ještě vzhůru a já jsem s ním před pár minutami mluvil.“ Zdálo se, že je sám se sebou spokojený.


  „To je dobře! Co ministr zahraničí říkal?“


  „Budeme souhlasit s demilitarizovanou zónou. Čekali jsme jenom na potvrzení od Francouzů.“


  Pauline skryla své nadšení. Měla chuť Latífa políbit. „To je báječná zpráva, pane velvyslanče. Děkuju, že jste mi dal vědět tak rychle. Možná se zmíním o vašem oznámení ve své řeči, jestli vám to nevadí.“


  „Byli bychom rádi, paní prezidentko, děkuju vám.“


  Milionářova manželka v tyrkysových hedvábných šatech upoutala její pozornost. Pauline na ni kývla, aby naznačila, že je připravená. Žena pronesla pár slov na uvítanou, pak ji představila a Pauline popošla za potlesku přítomných k řečnickému pultíku. Vytáhla z kabelky papír s vytištěným projevem a rozložila ho, nikoli proto, že to potřebovala, ale aby s ním později mohla provést něco dramatického.


  Mluvila o úspěších, jichž dosáhly charitativní spolky na poli gramotnosti, a o práci, která jim a federální vládě v této oblasti ještě zbývá, ale někde v hloubi mysli měla Čad. Chtělo se jí hlasitě vykřiknout, čeho dosáhla, ocenit úlohu velvyslanců a shodit Jamese Moorea, aniž bude vypadat škodolibě. Byla by na té řeči ráda popracovala tak hodinu, jenže teď se jí naskytla příliš dobrá příležitost na to, aby si ji nechala ujít, takže bude improvizovat.


  O gramotnosti řekla všechno nezbytné, pak mluvila o diplomatech. A v této chvíli ostentativně sbalila svou řeč a odložila ji, aby všichni poznali, že text už nepotřebuje. Předklonila se, ztišila hlas a začala mluvit důvěrnějším tónem. A rozhostilo se ticho. „Chci vám povědět o něčem důležitém, o dohodě, která zachrání lidské životy a kterou dnes dosáhl washingtonský diplomatický sbor, ve skutečnosti někteří lidé v tomto sále. Slyšeli jste zprávy o napětí na hranicích mezi Čadem a Súdánem, víte, že už došlo ke ztrátám na životech, a jste si vědomi nebezpečí, že eskalace zatáhne do konfliktu armády dalších zemí. Avšak dnes se naši francouzští a egyptští přátelé, s pomocí a povzbuzením od Saúdů a Bílého domu, dohodli na demilitarizované zóně, která bude dvacet kilometrů široká a povede podél hranice; bude znamenat první krok směrem k uvolnění napětí a snížení rizika dalších obětí.“


  Odmlčela se, aby to mohli vstřebat, a pak pokračovala: „Takto my pracujeme pro mírový svět.“ Pokusila se o vtípek. „Diplomaté to dělají potichu.“ Ozval se tlumený, uznalý smích. „Našimi zbraněmi jsou prozíravost a upřímnost. A tak bych vás na závěr ráda požádala, abyste poděkovali nejen našim úžasným charitativním spolkům věnujícím se gramotnosti, ale také washingtonským diplomatům, těm tichým vyjednavačům, kteří zachraňují životy. Pojďme jim pořádně zatleskat.“


  Sálem se rozlehl jásot. Pauline zatleskala a ostatní se k ní přidali. Rozhlédla se, upoutala pozornost jednoho diplomata po druhém a se zvláštním uznáním pokynula Latífovi, Giselle a Fajsalovi; potom sešla dolů z pódia a tajní policisté ji provedli mezi zástupem lidí a ven ze dveří, dřív než začal potlesk slábnout.


  Gus kráčel hned za ní. „Skvělé,“ rozplýval se nadšením. „Zavolám Sandipovi a sdělím mu podrobnosti. Měl by to okamžitě oznámit do tisku.“


  „Dobrá. Udělejte to, prosím.“


  „Musím se zase vrátit dovnitř,“ zalitoval. „Pouze pár vyvolených má možnost uniknout lososu na chilli. Ale zaskočím do Oválné pracovny později, jestli vám to vyhovuje.“


  „Ovšem.“


  Když si nastoupila do vozu, Gerry už tam seděl. „Dobrá práce,“ pochválil ji. „Šlo to výborně.“


  „Demilitarizovaná zóna by měla být zítra na titulních stranách.“


  „A lidi si uvědomí, že zatímco Moore si jen pouští hubu na špacír, ty skutečně řešíš problémy.“


  Posmutněle se usmála. „Doufat v něco takového by bylo možná až moc.“


  V Bílém domě zamířili přímo do rezidence a do jídelny. Pippa už seděla u stolu. Podívala se na jejich oblečení a prohodila: „Jen kvůli mně nebylo nutný oblíkat se tak formálně, ale já i tak to gesto oceňuju.“


  Pauline se šťastně rozesmála. Takovouhle Pippu měla nejraději, vtipně zábavnou spíš než vtipně nevrlou. Jedli biftek s rukolovým salátem a vesele se při večeři bavili. Pak se Pippa vrátila ke svým domácím úkolům, Gerry se šel dívat na golf v televizi a Pauline požádala, aby jí kávu donesli do malé studovny vedle Oválné pracovny.


  Tady měla víc soukromí a nikdo sem nevstoupil bez dovolení. Následující dvě hodiny strávila převážně bez vyrušení. Propracovala se spoustou informací a memorand. Gus se dostavil v deset třicet, z plesu utekl. Ze smokingu se převlékl a v tmavě modrém kašmírovém svetru a džínách vypadal odpočatě a skoro roztomile. Pauline s úlevou odsunula své zprávy, byla ráda, že tu má někoho, s kým může pořádně probrat, co se toho dne událo. „Jaký byl zbytek bálu?“ zeptala se.


  „Aukce se povedla,“ odpověděl. „Někdo zaplatil pětadvacet tisíc dolarů za láhev vína.“


  Usmála se. „Kdo by to kdy mohl vypít?“


  „Moc se jim líbila vaše řeč – celý večer o tom mluvili.“


  „Fajn.“ Pauline to těšilo, ale ona řečnila, aby se zachránila. Jen málokdo z těch, kdo přišli na diplomatický ples, by volil Jamese Moorea. Jeho podporovatelé patřili do odlišné vrstvy americké společnosti. „Podíváme se, co na to bulvární plátky.“ Zapnula televizi. „Za několik minut přineseme přehled prvních vydání na zpravodajských kanálech.“ Ztlumila sportovní zprávy.


  „Jak jste si užila zbytek večera?“ zeptal se Gus.


  „Hezky. Pippa měla pro změnu dobrou náladu a já jsem pak strávila pár klidných hodin čtením. Se všemi těmi informacemi, co musím strávit, lituju, že nemám větší mozek.“


  Gus se zasmál: „Tenhle pocit znám. Moje hlava potřebuje upgradovat paměť, jako to dělá počítač.“


  Začal přehled zpráv a Pauline zesílila zvuk.


  Při pohledu na první stránku New York Mail se jí srdce zastavilo.


  Titulek hlásal:


   


  PIPPA HULIČKA


   


  „Ach ne! To ne!“ zvolala Pauline.


  „Dcera prezidentky, Pippa Greenová, čtrnáctiletá, má průšvih kvůli kouření marihuany na párty v domě spolužačky ze své elitní soukromé střední školy,“ oznamoval moderátor.


  Pauline seděla jako omráčená. Zírala na obrazovku, ústa otevřená údivem, oběma rukama si svírala tváře, protože skoro nemohla uvěřit, že tohle je skutečnost.


  Titulní strana vyplnila obrazovku. Objevila se na ní padělaná barevná fotografie Pauline s Pippou: Pauline se tvářila zuřivě a Pippa měla na sobě staré triko a její vlasy potřebovaly umýt. Šlo o dva různé obrázky, které někdo zkombinoval, aby vznikl výjev, jaký se nikdy nestal; Pauline zde podle všeho spílá své dceři závislé na drogách.


  Šok vystřídal vztek. Pauline vstala a zařvala na televizi. „Hajzlové zatracený!“ nadávala. „Je to dítě!“


  Dveře se otevřely a dovnitř nakoukl znepokojený agent tajné služby. Gus ho poslal mávnutím ruky pryč.


  Moderátor na obrazovce se posunul k dalším novinám, ale každý bulvární plátek začínal Pippou.


  Pauline mohla přijmout jakoukoli urážku vztahující se na ni a odbýt ji smíchem, ale nedokázala snést ponížení Pippy. Byla tak rozzuřená, že chtěla někoho zabít: komentátora, editora, majitele a všechny ty vylízané mozky, co čtou takovýhle škvár. Oči se jí zalily slzami zlosti. Zmocnil se jí prvotní pud chránit své dítě, ale ona to nedokázala, a ta frustrace způsobila, že se jí chtělo trhat si vlasy. „Tohle není fér!“ naříkala. „My tajíme identitu dětí, které spáchaly vraždu – a oni tady chtějí ukřižovat mou dceru jen proto, že si dala jeden pitomej joint!“


  Seriózní tisk měl jiné přiority, nicméně Pippa byla i tak na každé přední stránce. Moderátor se nezmínil o konfliktu v Čadu ani o Paulinině úspěchu se zřízením demilitarizované zóny.


  „Nemůžu tomu uvěřit,“ povzdechla si Pauline.


  Přehled novinových zpráv dospěl ke konci a moderátor předal slovo filmovému recenzentovi. Pauline vypnula televizi a otočila se ke Gusovi. „Co s tím mám dělat?“ zeptala se.


  „Myslím, že tohle má na svědomí James Moore,“ odpověděl Gus tiše. „Udělal to, aby dostal vaši demilitarizovanou zónu z titulní strany.“


  „Mně je fuk, kdo to vynesl ven!“ Pauline slyšela sama sebe, jak ječí. „Já si jen potřebuju rozmyslet, jak to mám řešit s Pippou. Tohle je takové to zostuzení, které vede dospívající holky k sebevražedným myšlenkám.“ Znovu jí začaly téct slzy a teď to byly slzy žalu.


  „Já vím,“ přikyvoval Gus. „Moje dcery byly v pubertě teprve tak před deseti roky. Je to citlivé období. Dokážou být sklíčené týden jen proto, že jim někdo zkritizuje lak na nehty. Ale vy jí tím můžete pomoct projít.“


  Pauline se podívala na hodinky. „Je po jedenácté, to bude spát, ty zprávy neuslyší. Zajdu za ní, hned jak se ráno probudí. Jenže co jí řeknu?“


  „Řeknete jí, že vás mrzí, co se stalo, ale že ji milujete a společně to zvládnete. Je to ošklivé, ale na druhé straně nikdo nezemřel, nikdo nechytil smrtelně nebezpečný virus a nikdo nejde do vězení. A hlavně ji ujistíte, že tohle není její vina.“


  Upřeně na něj hleděla. Už teď se cítila klidnější. „Jak to, že jste tak moudrý, Gusi?“ zeptala se už normálnějším hlasem.


  Zaváhal. „Převážně proto, že jsem vás poslouchal,“ odpověděl tiše. „Vy jste ten nejmoudřejší člověk, se kterým jsem se kdy setkal.“


  Neočekávaná síla jeho citu ji přivedla do rozpaků. Přešla to legráckou. „Jestli jsme tak bystří, jak je možné, že máme tolik problémů?“


  Vzal tu otázku vážně. „Kdokoli činí dobro, získává nepřátele. Vzpomeňte si, jak nenáviděli Martina Luthera Kinga. Já mám jinou otázku, i když bych řekl, že odpověď znám. Kdo prozradil Jamesi Mooreovi, že Pippa kouřila marihuanu?“


  „Vy máte na mysli Milta.“


  „Nenávidí vás dostatečně – dal to najevo dnes zkraje večera. Nevím, jak přišel na to, že Pippa kouří trávu, ale není těžké si to domyslet – vyskytoval se tady poblíž pořád.“


  Pauline se zamyslela. „Já asi vím přesně, jak a kdy to zjistil.“ V duchu si ten okamžik připomněla. „Stalo se to tak před třemi týdny. Mluvili jsme s Miltem a Chessem o Severní Koreji. Pak přišel Gerry, Milt s Chessem odešli a Gerry mi řekl o tom kouření marihuany. Probírali jsme to spolu, když vtom vešel Milt, aby si vyzvedl něco, co tam zapomněl.“ Vzpomněla si, jak vzhlédla, polekala se, kdo to asi je, a viděla, jak Milt popadl tu tmavočervenou šálu. „Tehdy mě napadlo, kolik toho asi zaslechl. Teď už to víme. Rozhodně vyrozuměl dost na to, aby mohl uvést Mail na stopu.“


  „Jsem si docela jistý, že to neuděláte, ale musím to zmínit: jestli chcete Milta potrestat, je nasnadě jak.“


  „Vy myslíte odhalit tajemství jeho poměru? Máte pravdu, to neudělám.“


  „Myslel jsem si, že to není váš styl.“


  „Navíc nezapomínejme, že uprostřed toho průšvihu je další zranitelná dospívající dívka – Rita Crossová.“


  „Máte pravdu.“


  Zazvonil telefon. Volal Sandip. Bez okolků přistoupil k meritu věci. „Paní prezidentko, smím navrhnout, jak bychom mohli odpovědět na tu smyšlenku v zítřejším New York Mail?“


  „Měli bychom toho říct hodně málo. Nehodlám diskutovat s těmi darebáky o své dceři.“


  „Přesně. Navrhuji následující: ‚Tohle je soukromá záležitost a Bílý dům se k ní nebude vyjadřovat.‘ Co si o tom myslíte?“


  „Bezvadné,“ souhlasila. „Díky, Sandipe.“


  Všimla si, že v Gusovi to doutná. Nevyletěl náhle, tak jako ona, hořel spíš pod povrchem, teď ovšem málem vzplanul. „Co ty zkurvysyni chtějí?“ vybuchl.


  Mírně se vyděsila. V zóně vysokého napětí v západním křídle bylo povoleno nadávat, ona si nicméně nemyslela, že ho vůbec někdy slyšela použít takovýhle výraz.


  „Vy uděláte něco konstruktivního,“ pokračoval, „místo abyste jen něco plácala, oni to vůbec neberou na vědomí a strefují se do vašeho dítěte. Někdy si myslím, že si zasloužíme mít za prezidenta takového dementa, jako je Moore.“


  Pauline se usmála. Jeho hněv ji povzbudil. Když Gus povolil uzdu svému vzteku, ona dokázala být racionálnější. „Demokracie je hrozný způsob, jak řídit zemi, co?“ nadhodila.


  Znal ten výrok a dodal pointu: „Ale všechny ostatní způsoby jsou horší.“


  „A jestli očekáváte vděčnost, neměli byste být v politice.“ Pauline náhle pocítila únavu. Zvedla se a šla ke dveřím.


  Gus také vstal. „To, co jste dnes udělala, byl mistrovský kousek diplomacie.“


  „To mě těší, bez ohledu na to, co říkají média.“


  „Doufám, že víte, jak moc vás obdivuju. Pozoruju vás už tři roky. Znovu a znovu přicházíte s řešením, se správným přístupem, s přesvědčivým argumentem. Už před nějakou dobou jsem si uvědomil, že se mi dostalo privilegia pracovat s geniálním člověkem.“


  Pauline stála s rukou na klice dveří. „Nikdy jsem neudělala nic sama o sobě,“ namítla. „Jsme součástí dobrého týmu, Gusi. Mám štěstí, že mám na podporu vás a vaši inteligenci a přátelství.“


  Gus ještě neskončil. Na jeho tváři střídala jedna emoce druhou, až Pauline ztratila stopu. Pak řekl: „Z mé strany je to trochu víc než přátelství.“


  Co to znamenalo? Zadívala se na něj, zmatená. Co může být víc než přátelství? Odpověď dorazila na okraj jejího vědomí, ale ona to nedokázala přijmout.


  „Neměl jsem to říkat,“ omlouval se Gus. „Zapomeňte na to, prosím.“


  Dlouho se na něj dívala, nevěděla, co na to říct. „Oukej,“ pronesla nakonec.


  Ještě chvilku váhala a pak odešla.


  Kráčela rychle zpět do rezidence doprovázena svými strážci z tajné služby a přemýšlela o Gusovi. To, co prohlásil, znělo jako vyznání lásky. Ale to je absurdní.


  Gerry si už šel lehnout a dveře ložnice byly zavřené, a tak se znovu uchýlila do Lincolnova pokoje. Byla ráda, že je sama. Měla toho hodně k přemýšlení.


  V duchu rozebírala, co Pippě řekne, zatímco bezmyšlenkovitě prováděla úkony před spaním: čistila si zuby, odličovala se, ukládala šperky do šperkovnice. Pověsila si šaty a punčochové kalhoty hodila do prádelního koše.


  Nařídila si budík na šestou, tedy o hodinu dřív, než se probudí Pippa. Budou spolu mluvit tak dlouho, jak to bude nutné. Kdyby Pippa zítra nedorazila do školy, nikomu by to nevadilo.


  Pauline si natáhla noční košili, došla k oknu a pohlédla přes jižní trávník k Washingtonovu monumentu. Myslela na George Washingtona, prvního člověka zastávajícího práci, kterou teď vykonává ona. Při jeho inauguraci ještě žádný Bílý dům neexistoval. Neměl žádné děti a noviny v té době každopádně chování potomků jejich vůdců nezajímalo: sdělovaly důležitější věci.


  Pršelo. Na Constitution Avenue se konala tichá noční demonstrace, protest proti zabití černého muže bílým policajtem, a demonstranti stáli v tom dešti s klobouky a deštníky. Gus byl černý. Měl vnuky: jednoho dne jim budou muset říct, že jim hrozí zvláštní nebezpečí od policistů, a že aby zůstali v bezpečí, musí dodržovat přísná pravidla: žádné běhání po ulicích, žádné pokřikování, pravidla, která pro bílé děti neplatí. Nezáleželo na tom, že Gus zaujímá jeden z nejvyšších postů v zemi a že věnoval své vlasti svou inteligenci a moudrost; jeho rasa ho přesto vymezovala. Pauline by ráda věděla, jak dlouho potrvá, než tato nespravedlnost z Ameriky vymizí.


  Vklouzla pod chladnou přikrývku. Zhasla světlo, ale oči nezavřela. Utrpěla dva šoky. Začínala přicházet na to, co řekne Pippě, ale neměla ani ponětí, co si počít s Gusem.


  Problém vězel v tom, že oni už spolu něco měli.


  Gus býval poradcem pro zahraniční politiku v její prezidentské kampani. Celý rok spolu strávili na turné, prožili dny intenzivní práce a noci nedostatečného spánku. Sblížili se.


  A bylo toho víc. Ne mnoho, ale ona nezapomněla a cítila, že ani on určitě nezapomněl.


  Došlo k tomu na vrcholu kampaně, kdy se zdálo, že Pauline vítězí. Vraceli se z nadmíru úspěšného mítinku, kde Pauline pronesla skvělou řeč a na baseballovém stadionu jásaly tisíce lidí. Stále ještě v povznesené náladě nastoupili do pomalého výtahu ve vysokém hotelu a ocitli se tam sami. Objal ji, ona mu nastavila tvář a pak se vášnivě políbili s ústy otevřenými a rukama šátrajícíma po tom druhém, dokud výtah nezastavil; pak se dveře otevřely, oni se rozešli opačnými směry a beze slova zamířili ke svým pokojům.


  Od té doby se o tom nikdy nezmínili.


  Jen s obtížemi si vzpomínala, kdy se do ní naposled někdo zamiloval. Samozřejmě si vzpomněla na svůj milostný vztah s Gerrym, jenomže tady šlo o pomalu rostoucí přátelství spíš než o velkou vášeň. S ní to tak obvykle bývalo. Nikdy se nepokoušela působit svůdně nebo flirtovat – na práci bylo tolik jiných věcí. Muži se do ní nezamilovávali na první pohled, třebaže byla hezká. Ne, lidé, kteří si ji zamilovali, tak činili postupně, tak jak ji poznávali. Existovali nicméně i muži, kteří se jí nakonec vrhli k nohám – a jedna žena, když se to tak vezme. S některými chodila a s pár se vyspala, ale nikdy nedokázala cítit to, co oni, to uchvácení, bezmoc lásky, zoufalou potřebu důvěrností. Nikdy nezažila vášeň, která jí změnila život, pokud nešlo o touhu učinit svět lepším.


  A Gus se jí teď vyznal.


  Nic z toho rozhodně nemohlo vzejít, to je zřejmé. Poměr mezi nimi dvěma by se neutajil, a kdyby něco vyšlo najevo, zničilo by to její i jeho kariéru. Rozbilo by to i její malou rodinu. Vlastně by jí to zničilo život. Na něco takového nebylo ani pomyšlení. Nepotřebovala se ani rozhodovat: žádná volba neexistovala.


  Při tom všem, co si myslí, teoreticky, o milostném poměru s Gusem?


  Měla ho moc ráda. Měl srdce na pravém místě a byl zároveň tvrdý, nezvyklá kombinace. Ovládal umění udělit někomu radu, aniž trval na svém stanovisku. A byl sexy. Přistihla se, že si představuje ty první průzkumné dotyky, něžné polibky, pohlazení po vlasech, blízkost teplých těl.


  Vypadala bys směšně, říkala si: je vyšší než ty o třicet centimetrů.


  Ale ono to směšné nebylo. Bylo to něco jiného. Cítila uvnitř teplo. Už samotné pomyšlení bylo příjemné.


  Snažila se zahnat všechny takové nápady. Ona je prezidentka: nemůže se zamilovat. Byl by to hurikán, srážka vlaků, jaderná bomba.


  Díky bohu, že k tomu nikdy nedojde.
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  Z Faye zamířil autobus na severozápad do oblasti známé jako Pásmo Aouzou. Tady cestovatelé čelili novému nebezpečí: nášlapným minám.


  Pásmo Aouzou, široké kolem sta kilometrů, představovalo jádro sporu v pohraniční válce, v níž Čad odrazil svého severního souseda Libyi. Poté co válka skončila, zbyly na území, které Čad získal, tisíce nášlapných min. Na některých místech stála varování: řady kamenů u silnice pomalovaných červenou a bílou. Mnohé miny však zůstaly skryté.


  Hakím tvrdil, že ví, kde všechny jsou, ale jak se autobus přibližoval, vypadal stále ustrašeněji, nervózně zpomaloval a dvakrát si ověřoval, že jede po cestě, která nebyla vždy jasně rozpoznatelná od okolní pouště.


  Ocitli se ve žhavém srdci Sahary. Dokonce i vzduch měl chuť spáleniny. Nikdo z cestujících se necítil pohodlně. Malý Nadží byl nahý a ukňouraný; Kiah mu každou chvíli podávala malé doušky vody, aby zabránila jeho dehydrataci. Daleko před nimi se tyčily hory, jejichž výška nabízela falešný příslib chladnějšího počasí; falešný, protože hory se nedaly přejet vozem na kolech a budou je muset objet, takže autobus nemohl z té žhoucí pece pouštního podloží uniknout.


  Abdul uvažoval, že Arabové z dřívějších dob by necestovali po celý den. Probudili by velbloudy před rozbřeskem, za svitu hvězd by na ně upevnili koše se slonovinou a zlatem a nahé otroky svázali provazy do dlouhých bezútěšných řad, takže by mohli vyrazil za svítání a uprostřed spalujícího dne odpočívat. Jejich moderní následovníci, s vozy poháněnými benzinem a s náklady drahého kokainu a zoufalých migrantů, tak chytří nebyli.


  Zatímco se autobus blížil k hranicím s Libyí, Abdula napadalo, jak si asi Hakím poradí s pohraničními kontrolami. Většina migrantů neměla pasy, natož víza či jiné cestovní povolení. Mnozí Čaďané žili od narození do smrti, aniž jim někdo vydal jakýkoli průkaz totožnosti. Jak se dostanou přes imigrační a celní kontrolu? Hakím zná zřejmě nějaký způsob, podle všeho zahrnující úplatky; to může být ovšem riskantní. Člověk, který si vzal úplatek posledně, třeba cenu zdvojnásobil. Nebo se u toho naskytne jeho nadřízený, který bude sledovat každý pohyb. Nebo mohl na jeho místo nastoupil nějaký fanatik, a ten se odmítne dát zkorumpovat. Tyhle věci nelze předvídat.


  Poslední vesnice před hranicí byla to nejprimitivnější místo, jaké kdy Abdul viděl. Hlavní budova sestávala z tenkých větví stromů, bledých a vysušených jako sluncem vybělené kosti zvířat, která zemřela žízní na poušti. Ty klacíky – protože nic jiného to nebylo – připevnili k příčným trámům, aby mohly vzniknout zdi stojící vratce kolmo. Střechu tvořily roztrhané kusy bavlny a plachtoviny. Nacházelo se tu asi tak deset lepších obydlí v podobě malých domků o jedné místnosti, postavených ze škvárobetonových tvárnic.


  Hakím zastavil autobus, vypnul motor a oznámil: „Tady se setkáme s naším tubuským průvodcem.“


  Abdul věděl o kmeni Tubu. Tito kočovní pastevci žili kolem hranic mezi Čadem, Libyí a Nigerem a ustavičně se stěhovali se svými stády ovcí a skotu za vzácnou pastvou. Vládami všech těchto tří zemí byli dlouho považováni za primitivní divochy. Tubuové jim ten pohrdavý postoj oplatili: neuznávali žádnou vládu, neřídili se žádnými zákony a nerespektovali žádné hranice. Mnozí z nich přišli na to, že pašovat lidi a drogy je snazší a lukrativnější než chovat domácí zvířata. Národní vlády pak zjistily, že je nemožné uhlídat lidi, kteří jsou v neustálém pohybu – zejména když se jejich přirozené prostředí nachází stovky pouštních kilometrů od nejbližšího úřadu.


  Jejich tubuský průvodce tu nicméně nebyl.


  „On přijde,“ ujišťoval je Hakím.


  Uprostřed vesnice se nacházela studna s čistou studenou vodou a všichni se po libosti napili.


  Hakím vedl mezitím dlouhý hovor s jedním místním člověkem, starším mužem inteligentního vzhledu, nejspíš neoficiálním vesnickým náčelníkem. Abdul neslyšel, co si ti dva povídají.


  Cestovatele zavedli na uzavřený dvůr s přístřešky kolem dokola. Podle pachu Abdul odhadoval, že se dvůr používal pro ovce, nejspíš aby je ochránili před poledním sluncem. Nyní bylo pozdní odpoledne: cestující z autobusu tu zcela zřejmě stráví noc.


  Hakím vyzval všechny, aby mu věnovali pozornost. „Fuád mi předal vzkaz,“ oznámil. Abdul si domyslel, že Fuád bude onen muž, který vypadá jako vesnický představený. „Náš průvodce zdvojnásobil cenu a nepřijde, dokud mu nezaplatíme navíc. Bude to dělat dvacet dolarů na osobu.“


  Ozvala se bouře protestů. Cestující volali, že si to nemůžou dovolit, a Hakím namítal, že to za ně platit nehodlá. Poté se jen v ostřejší formě opakovala hádka, jaká vypukla cestou již několikrát, kdy se z nich Hakím pokoušel vytáhnout peníze navíc. Nakonec lidé zaplatit museli.


  Abdul se zvedl a ze dvora odešel.


  Rozhlížel se vesnicí a došel k názoru, že nikdo tady není zapletený do pašování lidí nebo drog: na to jsou všichni příliš chudí. Na dřívějších zastávkách si obvykle dokázal domyslet, kdo jsou místní kriminálníci, protože měli peníze a zbraně, a vycítil i napjaté ovzduší kolem lidí žijících v násilné oblasti a vždy připravených utéct. Pozorně zaznamenával jména, popisy a vztahy a poslal Tamaře dlouhé hlášení z Faye. Na tomto žalostném místě zřejmě žádné takové osoby nežily. Ovšem zmínka o lidech z kmene Tubu mu poskytla vysvětlení: v této oblasti musí řídit pašeráctví oni.


  Usadil se na zem poblíž studny a zády se opřel o akácii, která mu poskytla stín. Odtud obhlédl většinu vesnice, ale bohatě rozvětvený tamaryšek ho skrýval před lidmi, kteří přicházeli ke studni: chtěl pozorovat, nikoli rozmlouvat. Rád by věděl, kde je ten průvodce, pokud ne ve vesnici. Na kilometry daleko se žádné další osady nevyskytovaly. Byl ten tajemný příslušník kmene Tubu někde hned za kopcem, kde ve stanu čekal, až mu někdo vyřídí, že migranti sehnali peníze navíc? Je docela dobře možné, že o víc peněz vůbec nepožádal: to by mohl být jen Hakímův další vyděračský fígl. Třeba průvodce sedí v jedné z těch vesnických chýší, právě pojídá dušené skopové s kuskusem a odpočívá před zítřejší cestou.


  Abdul viděl Hakíma, jak vychází ze dvora a tváří se naštvaně. Za ním šel Wáhid, Esmin tchán. Hakím se zastavil a oba muži spolu začali mluvit. Wáhid žadonil a Hakím odmítal. Abdul neslyšel, co říkají, ale uhodl, že se dohadují kvůli těm penězům navíc pro průvodce. Hakím lhostejně pokrčil rameny a odcházel pryč, ale Wáhid ho následoval s rukama vztaženýma v prosebném gestu; pak se Hakím zastavil, otočil se, něco útočného pronesl a znovu šel pryč. Abdul se znechuceně ušklíbl: Hakím se zachoval brutálně a Wáhida ponížil. Celý ten výjev Abdula pohoršil.


  Hakím se šoural přes zaprášenou zem ke studni a Esma vyšla ze dvora a rázně se hnala za ním.


  Zastavili se u studny, aby si promluvili, tak jak to lidé dělávali již po tisíce let. Abdul je neviděl, ale jasně slyšel, co si povídají, a rozuměl jim, protože byl zběhlý v jejich rychlé hovorové arabštině.


  „Můj otec je hodně rozrušený,“ řekla Esma.


  „Co to má se mnou společnýho?“ opáčil Hakím.


  „Nemůžem zaplatit nic navíc. Máme peníze, co ti musíme dát, až se dostanem do Libye, doplatek za cestu autobusem. Ale nic víc.“


  Hakím předstíral lhostejnost. „No tak to budete prostě muset zůstat tady ve vesnici.“


  „Ale to nedává smysl,“ namítla.


  Ovšemže ne, pomyslel si Abdul. Co má Hakím za lubem?


  Esma pokračovala. „Za pár dní ti zaplatíme dva tisíce pět set dolarů. Vážně bys chtěl o ně přijít kvůli dvacce?“


  „Šedesáti,“ opravil ji. „Dvacka za tebe, dvacka za tvou tchyni a dvacka za starýho.“


  Slovíčkaření, pomyslel si Abdul.


  „My ty peníze nemáme,“ řekla Esma, „ale můžeme je sehnat, až se dostanem do Tripolisu. Požádáme mýho manžela, aby nám z Nice poslal víc peněz – slibuju.“


  „Já sliby nechci. Ten Tubu je jako platbu nepřijme.“


  „Pak nemáme žádnou možnost,“ prohlásila s podrážděnou bezradností. „Budeme muset zůstat tady, než pojede kolem někdo, kdo nás vezme zpátky k Čadskýmu jezeru. Vyhodíme tedy peníze, který můj manžel vydělal stavěním všech těch zdí pro bohatý Francouze.“ Znělo to naprosto bezútěšně.


  „Pokud tě nenapadne jinej způsob, jak mi zaplatit – krasavičko,“ navrhl jí Hakím.


  „Co to děláš? Nesahej na mě takhle!“


  Abdul strnul. Instinkt mu velel zasáhnout. Potlačil to nutkání.


  „Jak si přeješ,“ řekl Hakím. „Já se vám jen snažím pomoct. Buď na mě hodná, proč ne?“


  Tohle měl Hakím v plánu celou dobu, pomyslel si Abdul. Nemělo by mě to překvapovat.


  „Ty mi chceš říct, že přijmeš sex místo peněz?“ vybuchla Esma.


  „Nemluv tak hrubě, prosím.“


  Prudérnost sexuálního násilníka, přemítal Abdul. Nelíbí se mu, když někdo pojmenuje to, co jí chce provádět. Tristní ironie.


  „Takže?“ zeptal se Hakím.


  Rozhostilo se dlouhé ticho.


  Tak tohle Hakím ve skutečnosti chtěl, pomyslel si Abdul. O těch šedesát babek doopravdy nestál. Trval na nich jen proto, aby ji přiměl souhlasit s tou druhou možností.


  Abdul by rád věděl, kolik dalších žen už dostalo tuhle nechutnou nabídku.


  „Můj manžel by tě zabil,“ řekla Esma.


  Hakím se zasmál. „Ne, nezabil. Možná by zabil tebe.“


  „Tak jo. Ale jen rukou,“ svolila Esma nakonec.


  „Uvidíme.“


  „Ne!“ Trvala na svém. „Nic víc.“


  „Tak dobře.“


  „Ne teď. Pozdějc, až se setmí.“


  „Až po večeři vyjdu ze dvora, jdi za mnou.“


  „Mohla bych ti zaplatit dvakrát tolik, až dojedem do Tripolisu,“ zkusila to Esma beznadějně.


  „Samý sliby.“


  Abdul slyšel vzdalující se Esminy kroky. Zůstal na místě. Chvíli nato uslyšel odcházet Hakíma.


  Ještě několik hodin pozoroval vesnici, ale nic se nedělo, až na to, že lidé přicházeli ke studni a zase odcházeli.


  Když obloha potemněla, vrátil se do dvora. Někteří z vesnických obyvatel si pod dohledem Fuáda připravovali večerní krmi a ve vzduchu se vznášela příjemná vůně kumínu. Abdul se posadil na zem poblíž místa, kde Kiah kojila Nadžího.


  „Všimla jsem si, že Esma mluvila s Hakímem,“ prohodila bystrá Kiah.


  „Ano,“ odpověděl Abdul.


  „Slyšel jsi je?“


  „Slyšel.“


  „Co říkali?“


  „On jí řekl, že kdyby neměla peníze, mohla by mu zaplatit jinak.“


  „Věděla jsem to. Ten prasák.“


  Abdul sáhl nenápadně do svého hábitu a otevřel opasek na peníze. Měl tu bankovky v několika měnách a uchovával je uspořádané, aby si mohl peníze vzít poslepu. V Africe, stejně jako v USA, bylo hloupé ukazovat lidem, že máte u sebe spoustu hotovosti.


  Pomalu vytáhl tři americké dvacetidolarové bankovky. Zakryl je rukou, očima přelétl jejich nominální hodnotu a sbalil je do malého svitku. Ten pak podal Kiah se slovy: „Pro Esmu.“


  Zasunula si peníze do šatů. „Bůh ti žehnej,“ zašeptala.


  O chvíli později, když se řadili na večeři, Abdul zahlédl, jak Kiah něco vsunula do Esminy dlaně. Chvíli nato ji šťastná a vděčná Esma objala a políbila.


  K jídlu měli chlebovou placku a zeleninovou polévku zahuštěnou jáhlovou moukou. Pokud obsahovala maso, Abdul žádné nedostal.


  Abdul vyšel ze dvora těsně před spaním. Umyl si ruce a obličej vodou ze studny. Když se vracel, procházel kolem autobusu, kde stál Hakím s Taríkem a Hamzou. „Ty nejsi z týhle země, co?“ zeptal se Hakím, jako by ho chtěl vyprovokovat.


  Hakím se těšil na tu dlaňovku a zklamalo ho, že místo ní dostal šedesát babek, usoudil Abdul. Nejspíš si všiml, jak Esma objímá a líbá Kiah, a dovtípil se, že Kiah jí dala ty peníze. Kiah mohla mít samozřejmě vlastní tajnou zásobu, ale jestli ty peníze dostala od někoho jiného, pak se jako pravděpodobný zdroj jeví Abdul, usoudil Hakím. Prohnaní darebáci mají někdy dobrou intuici.


  „Co ti záleží na tom, odkud jsem?“ zeptal se Abdul.


  „Nigérie?“ nadhodil Hakím. „Jako Nigérijec nemluvíš. Co je to za přízvuk?“


  „Nejsem Nigérijec.“


  Hamza vytáhl balíček cigaret a jednu si vložil do ůst – znamení, že začíná být nervózní, poznal Abdul. Téměř mimovolně vyndal červený plastový zapalovač, který vždy používal pro své zákazníky, a cigaretu Hamzovi zapálil. Zapalovač už nepotřeboval, ale nechával si ho u sebe veden nějakým matným tušením, že by mu mohl být někdy užitečný. Hamza mu na oplátku nabídl cigaretu ze svého paklíku. Abdul odmítl.


  Hakím si znovu začal. „Odkud pocházel tvůj otec?“


  Byla to zkouška síly. Hakím vyzýval Abdula před očima Hamzy a Taríka. „Z Bejrútu,“ odpověděl Abdul. „Můj otec byl Libanonec. Byl kuchař. Dělal moc dobré sladké sýrové rohlíčky.“


  Hakím se tvářil pohrdavě.


  Abdul pokračoval. „Už zemřel. My Bohu patříme a my k Němu se navrátíme.“ Toto zbožné úsloví je muslimský ekvivalent k Odpočívej v pokoji. Abdul zaznamenal, že Hamza s Taríkem to vyslechli s uznáním.


  Mluvil pomalu dál a dbal, aby jeho hlas působil vážně. „Měl by ses mít na pozoru, co říkáš o otci jiného člověka, Hakíme.“


  Hamza vyfoukl kouř a souhlasně přikývl.


  „Já si budu říkat, co se mi líbí,“ vztekal se Hakím. Pohlédl na své dva strážce. Spoléhal se, že ho budou hájit, ale uvědomil si, že Abdul jejich loajalitu oslabil.


  Abdul promluvil spíš k nim než k Hakímovi. „Byl jsem řidič v armádě, víte,“ prohodil jen tak mimochodem.


  „No a co?“ nasupil se Hakím.


  Abdul Hakíma nápadně přehlížel. „Nejdřív jsem řídil obrněný vozy, pak cisternový přepravníky. Ty se řídily na cestách v poušti obtížně.“ Vymýšlel si. Nikdy v životě neřídil cisternový přepravník, nikdy nesloužil v Národní armádě Čadu ani vlastně u žádného vojska. „Byl jsem na východě, povětšinou, u súdánských hranic.“


  Hakíma to mátlo. „Kvůli čemu to říkáš?“ zeptal se pronikavým hlasem, z něhož byla cítit úzkost. „O čem to mluvíš?“


  Abdul ukázal hrubě palcem na Hakíma. „Jestli umře,“ promluvil ke strážcům, „můžu ten autobus řídit.“ To byla chabě zakrývaná výhrůžka Hakímově životu. Jak Hamza s Taríkem zareagují?


  Ani jeden strážce nepromluvil.


  Hakím se zřejmě rozpomenul, že strážci mají za úkol chránit ten kokain, a ne jeho, a uvědomil si, že ztratil tvář. „Zmiz mi z očí, Abdule,“ pronesl nepřesvědčivě a otočil se zády.


  Abdul vycítil, že možná dosáhl mírného posunu v loajalitě. Muži, jako jsou Hamza a Tarík, uznávají sílu. Jejich poslušnost vůči Hakímovi se tím nepodařeným pokusem o zastrašení Abdula oslabila. Pronesl slova: „My Bohu patříme a my k Němu se navrátíme,“ což představovalo účinný tah. Jako džihádisti v Islámském státě v regionu Sahary museli ti dva strážci často mumlat tato slova nad těly zabitých kamarádů.


  Třeba si dokonce začínají myslet, že je Abdul jedním z nich. Ať tak či onak, pokud by si měli vybrat mezi ním a Hakímem, možná by přinejmenším zaváhali.


  Abdul už nic víc neřekl. Vrátil se do dvora a lehl si na zem. Ještě než usnul, přemítal o uplynulém dni. Pořád je naživu, stále shromažďuje neocenitelné tajné informace pro válku proti ISGS. Odrazil Hakímovy vyzývavé otázky. Avšak jeho postavení slábne. Začal tuto cestu jako člověk neznámý všem, muž, o kterém nic nevěděli, a starali se o něj ještě míň. Jenže on si tuhle roli nezachoval a teď je mu i jasné, že to bylo nemožné, vzhledem k té dlouhé době, kdy celá skupina zůstávala v tak důvěrné blízkosti. Teď už je pro ně někdo, cizinec a samotář, to ano, ale i muž, který pomáhal zranitelným ženám a který se nebál zastrašování.


  Spřátelil se s Kiah a znepřátelil s Hakímem. U agenta, který pracuje v utajení, to znamená dvě chyby.


   


  * * *


  Tubuský průvodce se objevil ráno.


  Do dvora přišel časně, kdy bylo ještě chladno a cestující snídali chléb a slabý čaj. Byl to vysoký muž tmavé pleti v bílém šatu a s bílou pokrývkou hlavy, a s odměřeným pohledem, který Abdulovi připomněl hrdé severoamerické indiány. Pod oblečením, na levé straně mezi žebry a kyčlí, se rýsovala patrná vypouklina, což mohl být revolver s dlouhou hlavní, snad Magnum, v improvizovaném pouzdru.


  Hakím s ním stál uprostřed dvora. „Poslouchejte mě! Tohle je Issa, náš průvodce. Musíte dělat všechno, co vám řekne,“ oznámil cestujícím.


  Issa promluvil krátce. Arabština nebyla očividně jeho rodná řeč a Abdul si vzpomněl, že Tubuové mluví vlastním jazykem nazývaným teda. „Nemusíte nic dělat,“ vyslovoval pečlivě Issa. „Já se o všechno postarám.“ V jeho hlase nezaznívala žádná vřelost, jen chladná věcnost. „Jestli budete otázaný, řekněte, že jste prospektoři, co jedou do zlatých dolů na západě Libye. Ale já si nemyslím, že se vás někdo bude ptát.“


  „Dobrá, takže instrukce máte, teď si rychle nastupte do autobusu,“ vyzval je Hakím.


  „Issa se zdá aspoň spolehlivej,“ prohodila Kiah k Abdulovi. „Každopádně bych mu věřila víc než Hakímovi.“


  Abdul si tak jistý nebyl. „Dělá kompetentní dojem,“ odpověděl. „Jenže nepoznám, co má v srdci.“


  Kiah se nad jeho slovy zamyslela.


  Issa nastupoval jako poslední a Abdul ho se zájmem pozoroval, jak obhlíží vnitřek autobusu a zjišťuje, že tu není žádné volné sedadlo. Tarík a Hamza se jako obvykle roztahovali každý přes dvě místa. Issa zřejmě došel k rozhodnutí a stoupl si před Taríka. Mlčel a tvářil se nezúčastněně, ale hleděl na strážce upřeně, bez mrknutí oka.


  Tarík mu pohled oplácel, jako by čekal, že něco řekne.


  Hakím nastartoval.


  „Vypni to,“ požádal Issa klidně, aniž se otočil.


  Hakím se na něj podíval.


  Issa se dál díval na Taríka a řekl jen: „Vypnout.“


  Hakím otočil klíčkem v zapalování a motor zhasl.


  Tarík se posadil zpříma, sebral batoh z vedlejšího sedadla a posunul se, aby mu udělal místo.


  Issa pouze ukázal na druhé dvojsedadlo, které zabíral Hamza.


  Tarík se zvedl, přešel přes uličku s batohem v jedné a se samopalem v druhé ruce a posadil se vedle Hamzy; oba si položili svá zavazadla na kolena.


  Issa se podíval na Hakíma. „Jeď,“ řekl.


  Hakím znovu nastartoval.


  Abdulovi bylo brzy zřejmé, že tento souboj vůlí se neodehrál jen kvůli vybudování pozice alfa samce. Issa skutečně potřeboval obě části předního dvojsedadla. Pozoroval cestu s neutuchajícím soustředěním, často se přesouval k oknu, odkud vyhlížel ven, a pak zase k uličce, aby viděl dopředu. Každých pár minut naváděl Hakíma tím nebo oním směrem, většinou s použitím gest, říkal mu, kudy vede cesta, když byly její okraje sotva postřehnutelné, přikazoval mu zajet na jednu stranu a zpomalit, když byl povrch posetý kameny, vyzýval ho k rychlejší jízdě, pokud byla cesta přehledná.


  Na jednom místě ho Issa navedl doprava mimo cestu a na nerovný povrch, aby se širokým obloukem vyhnuli pickupu Toyota, který ležel převrácený a vyhořelý na okraji cesty, nejspíš zničený nášlapnou minou. Válka mezi Libyí a Čadem už dávno skončila, ale miny byly stále ještě účinné, a tam, kde ležela jedna, jich mohlo ležet víc.


  Každé dvě tři hodiny zastavovali. Cestující vystoupili a šli si ulevit, a když zase nastupovali, Hakím jim přiděloval oschlý chléb a láhve vody. Autobus pokračoval v jízdě i v největším vedru: nebylo kam se před ním ukrýt, při jízdě bylo menší horko, než kdyby stáli.


  Jak odpoledne pokročilo a autobus se blížil k hranici, Abdula napadlo, že brzy spáchá první trestný čin ve svém životě. Nic z toho, co až dosud udělal pro CIA či v jiné sféře své činnosti, nešlo doopravdy proti zákonu. I když předstíral, že je prodavač kradených cigaret, všechny jeho zásoby byly ve skutečnosti nakoupeny za plnou cenu. A teď se chystá vstoupit do nějaké země nelegálně, ve společnosti dalších nelegálních migrantů, doprovázen muži ozbrojenými nezákonnými zbraněmi, a cestuje společně s kokainem v hodnotě několika milionů dolarů. Kdyby se něco zvrtlo, skončí v libyjském vězení.


  Přemýšlel, jak dlouho by CIA trvalo, než by ho odtamtud dostali.


  Když slunce sklouzlo za kupoli západní oblohy, Abdul pohlédl před sebe a spatřil provizorní přístřešek podobný těm v poslední vesnici: jenom stěna z klacků s improvizovanou střechou, kterou tvořil starý prošlapaný koberec. Byl tu i malý vůz s cisternou, o němž se Abdul domníval, že obsahuje vodu. Vedle cesty stály naskládané desítky ropných barelů.


  Šlo o neoficiální čerpací stanici.


  Hakím zpomalil.


  Vynořili se tři muži v bílých a žlutých hábitech hrozivě mávající velkorážními puškami. Stáli v řadě, kamenné tváře, děsiví.


  Issa vystoupil z autobusu a atmosféra se změnila. Ozbrojenci ho zdravili jako bratra, objímali ho, líbali na obě tváře, urputně mu potřásali rukou a zároveň po celou tu dobu něco brebentili nesrozumitelným jazykem, podle všeho tedštinou.


  Po Issovi vystoupil Hakím, Issa ho představil a oni poté přivítali i jeho, ač méně demonstrativně, protože šlo o spolupracovníka, nikoli však z jejich kmene.


  Tarík a Hamza následovali.


  Ta cisterna byla důkaz, že se tu poblíž nevyskytuje žádná oáza. Jaký existuje důvod k tomu, aby tu byla čerpací stanice, nebo vlastně vůbec cokoli, tady uprostřed ničeho?


  „Mám dojem, že jsme dojeli na hranice,“ zamumlal Abdul ke Kiah.


  Cestující vystoupili z autobusu. Nastal večer a oni tady zcela zjevně stráví noc. Stála tu pouze ona jediná budova, sotva hodná toho jména.


  Jeden z Tubuů začal doplňovat palivo do autobusu z kovového barelu.


  Cestující vešli do přístřešku a snažili se udělat si alespoň trochu pohodlí. Sám Abdul si odpočinout nemohl. Ocitli se v obklíčení těžce ozbrojených mužů, a všichni to byli neurvalí zločinci. Mohlo se stát cokoli: únos, znásilnění, vražda. Neplatil zde žádný zákon. Nikdo nebyl v bezpečí. A komu by záleželo na tom, kdyby všechny cestující z autobusu pozabíjeli? I migranti byli zločinci. Chválabohu že jsou pryč, řekli by si lidi.


  Po chvíli jim dva ještě nedospělí chlapci přinesli dušené maso se zeleninou a chléb. Podle Abdula to ti kluci nejspíš sami uvařili. Tušil, že tuhé maso pochází z velblouda, ale nezeptal se. Po jídle chlapci ledabyle poklidili a na zemi zůstaly nějaké zbytky. Muži bez žen se chovají jako líná čuňata všude, pomyslel si Abdul.


  Když padla tma, vytratil se ven, aby se podíval na sledovací zařízení v podešvi své boty. Kontroloval ho aspoň jednou denně, aby se ujistil, že kokain z autobusu někdo neodnesl někam jinam. Dnes večer se mu dostalo ujištění jako obvykle.


  Když se všichni na noc zabalili do přikrývek, Abdul se posadil, oči otevřené, a díval se. Oddal se myšlenkám. V duchu se hodiny toulal svým dětstvím v Bejrútu, dospíváním v New Jersey, vysokoškolskou kariérou, kdy zápasil ve smíšených bojových uměních, a neúspěšným milostným vztahem s Annabelle. Nejvíc však přemýšlel o Núře, své malé sestřičce. Ona je nakonec důvod, proč je tady na saharské poušti, pomyslel si, a bdí celou noc, aby unikl vlastnímu zavraždění.


  Takovíhle muži Núru zabili. Armády civilizovaného světa se pokoušely tyto muže vyhladit. A on představoval rozhodující část té snahy. Jestli přežije, umožní vojskům Spojených států a jejich spojenců uštědřit těm silám zla strašlivou porážku.


  Časně po půlnoci zahlédl, že se jeden z Tubuů jde ven vymočit. Při návratu se muž zastavil a zadíval se zamyšleně na spící Kiah. Abdul z něj nespouštěl oči, dokud to muž nevycítil a nepodíval se na něj. Dlouho na sebe nevraživě hleděli. Abdul si dokázal představit, jaké kalkulace probíhají v tom krutém mozku. Muž věděl, že by Kiah dokázal přemoct a při troše štěstí by možná nekřičela, protože vina se vždycky svaluje na ženy a ona by věděla, že lidi by si určitě pomysleli – nebo by předstírali, že si myslí –, že ho sváděla. Ovšem ten muž viděl, že Abdul nebude dělat, že nic nevidí. Mohl by se na Abdula vrhnout, nebyl si však jistý, že vyhraje. Mohl by popadnout pušku a Abdula zastřelit, jenže to by se všichni probudili.


  Nakonec se tedy odvrátil a zamířil zase ke své přikrývce.


  Nedlouho poté zahlédl Abdul koutkem oka jakýsi sotva postřehnutelný pohyb. Otočil hlavu. Neozýval se žádný zvuk a jemu chvilku trvalo, než mu došlo, co to vlastně zahlédl. Měsíc nesvítil, ale hvězdy byly jasné, jako obvykle na poušti. Spatřil nějaké stvoření se stříbřitým kožíškem tak hladkým, že se zdál proplouvat, a Abdula se na okamžik zmocnila pověrčivá bázeň. Pak si uvědomil, že do dvora vniklo cosi podobného psovi, psovi se světlým kožíškem, černýma nohama a ocáskem. Plížilo se to potichu kolem netečných spáčů zahalených v přikrývkách. Tvor se choval opatrně, ale sebejistě, jako by tu byl už dřív, pravidelný noční návštěvník obcházející tento nahrubo postavený tábor v divočině. Určitě to bude nějaký druh lišky; a pak si všiml, že má těsně za sebou mládě. Matka a dítě, pomyslel si a uvědomil si, že pozoruje něco vzácného a zvláštního. Když jeden z jeho spolucestujích náhle hlasitě zachrápal, liška zpozorněla. Otočila hlavu směrem po zvuku, nastražila pozoruhodně dlouhé a vzpřímené uši, připomínající skoro králíka; a Abdul zíral jako fascinovaný. Došlo mu, že tohle je stvoření, o němž slýchal, ale nikdy ho ještě nespatřil: pes ušatý. Zvíře se uvolnilo, pochopilo, že se spáč neprobudí. Pak spolu s mládětem začalo prohledávat odpadky, neslyšně hltat kousky jídla a vylizovat špinavé misky. Po třech či čtyřech minutách zvířata odešla tak tiše, jak přišla.


  Brzy nato se rozbřesklo.


  Migranti znaveně vstávali. Dnes započal jejich čtvrtý týden na cestě a každá noc byla více či méně nepohodlná. Sbalili si přikrývky, napili se vody a pojedli suchý chléb. Na umytí tu žádná voda nebyla. Nikdo z nich kromě Abdula nevyrostl v domě s horkou sprchou, ale všichni byli i tak zvyklí na pravidelné mytí a skličovalo je, že jsou špinaví.


  Jakmile však autobus vyjel od čerpací stanice, Abdulovi se nálada zlepšila. Tubuové určitě dostali tučnou částku za bezpečný průjezd drog a migrantů, pomyslel si; dost na to, aby měli motivaci dodržet slovo a doufat, že brzy přijede další várka, což bylo lepší než všechny zabít a všechno ukrást.


  Když vyšlo slunce, nechali hory za zády a vjeli na rozlehlou pláň. Asi po hodině si Abdul uvědomil, že mají slunce neustále v zádech. Zvedl se a šel do přední části autobusu. „Proč míříme na západ?“ zeptal se Hakíma.


  „Tohle je cesta do Tripolisu,“ odpověděl Hakím.


  „Ale Tripolis má být na sever odtud.“


  „Tohle je ta cesta!“ odsekl mu Hakím naštvaně.


  „Tak jo,“ řekl Abdul a vrátil se na své místo.


  „Co to znamenalo?“ chtěla vědět Kiah.


  „Nic,“ odbyl ji Abdul.


  Jeho úkolem samozřejmě nebylo dostat se do Tripolisu. On musí zůstat s autobusem, ať jede kamkoli. Měl za úkol identifikovat lidi, kteří stojí v čele pašeráků, zjistit, kde se skrývají, a předat tuto informaci CIA.


  A tak zmlkl, pohodlně se opřel a čekal, co se bude dít dál.
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  Ten incident v Jihočínském moři by mohl vyústit v krizi, pomyslel si Čang Kchaj, pokud by se k němu nepřistupovalo opatrně.


  Satelitní snímky na Kchajově psacím stole znázorňovaly neznámé plavidlo poblíž ostrovů Si-ša, které obyvatelé Západu nazývají Paracelské ostrovy. Letecký průzkum odhalil, že se jedná o vietnamskou průzkumnou loď nazvanou Vu Trong Phung, hledající naftu. Byl to dynamit, ale zápalná šňůra se nemusela nutně zažehnout.


  Kchaj byl s pozadím celé věci obeznámen tak jako téměř každý člen čínské vlády. Čínské lodě rybařily v těchto vodách po staletí. Nyní Čína vysypala miliony tun zeminy a písku na skupinu neobyvatelných skalisek a útesů a pak vybudovala vojenské základny. Kchaj se domníval, že každý nezaujatý člověk uzná, že tím se ostrovy staly součástí Číny.


  Nikomu by na tom nijak moc nezáleželo, až na to, že pod mořským dnem blízko ostrovů objevili ropu a všichni nějakou chtěli. Číňané považovali ropu za svou a nehodlali se o ni dělit. Proto představovala plavba lodi Vu Trong Phung problém.


  Kchaj se rozhodl informovat ministra zahraničí sám. Jeho šéf, ministr státní bezpečnosti Fu Čchu-jou, odjel z města do Urumči, hlavního města autonomní oblasti Sin-ťiang, kde miliony muslimů tvrdohlavě lpěly na svém náboženství navzdory ráznému úsilí komunistické vlády o jeho potlačení. Fuova nepřítomnost poskytla Kchajovi příležitost probrat v klidu situaci kolem Vu Trong Phung s ministrem zahraničí Wu Bajem a dohodnout diplomatický postup, který navrhnou prezidentu Čchenovi. Když ale dorazil na ministerstvo zahraničí v Čchao-ja-men Nan-ta-ťie, zastihl tam ke svému zděšení generála Chuanga.


  Chuang Ling byl malý a rozložitý a ve své uniformě s rovnými rameny připomínal krabici. Byl to hrdý člen komunistické staré gardy stejně jako jeho přítel Fu Čchu-jou. A stejně jako Fu v jednom kuse kouřil.


  Chuangovo členství v Národním bezpečnostním výboru z něj učinilo mocného člověka. Choval se jako slon v porcelánu, sedl si, kam se mu zachtělo, a měl právo nacpat se kamkoli na ministerstvu zahraničí. Ale kdo mu řekl o téhle schůzce? Možná má Chuang na ministerstvu zahraničí nějakého špeha – někoho blízkého Wuovi. Musím si to zapamatovat, pomyslel si Kchaj.


  Přestože ho to otrávilo, pozdravil Chuanga s úctou náležející staršímu muži. „Máme tu výsadu, že můžeme využít vašich znalostí a zkušeností,“ pronesl neupřímně. Pravda byla taková, že on a Chuang stáli na opačných stranách v nevraživém a přetrvávajícím boji mezi starou školou a mladými reformátory.


  Jakmile se posadili, Chuang okamžitě zaútočil. „Ti Vietnamci nás neustále provokujou!“ zvolal. „Oni vědí, že na naši ropu nemají žádné právo.“


  Chuang měl s sebou asistenta a vedle Wua seděl pobočník. Na téhle schůzce nebylo řádných asistentů zapotřebí, ovšem Chuang byl příliš důležitý na to, aby někam chodil bez doprovodu, a Wu nejspíš cítil potřebu posily na obranu. Tím, že se Kchaj dostavil sám, malinko ztratil tvář. Taková hovadina, pomyslel si.


  Nicméně pravda je, že Vietnamci se už dvakrát pokusili prozkoumávat mořské dno kvůli ropě. „Souhlasím s generálem Chuangem,“ prohlásil Kchaj. „Musíme podat protest vládě v Hanoji.“


  „Protest?“ opakoval Chuang opovržlivě. „Protestovali jsme už předtím!“


  „A oni nakonec vždycky ustoupili a své lodě stáhli,“ připomněl mu Kchaj trpělivě.


  „Tak proč to dělají znovu?“


  Kchaj potlačil povzdech. Každý věděl, proč Vietnamci stále opakují své vpády. Zachovali se správně, že se stáhli, když jim někdo hrozil, protože to znamenalo jen to, že byli zastrašeni; ale kdyby upustili od dalších pokusů, vypadalo by to, že se smířili se skutečností, že na ropu nemají žádné právo, a k tomu ochotní nebyli. „Oni to dělají ze zásady,“ zjednodušil záležitost.


  „Pak my musíme být ještě zásadovější!“ Chuang se předklonil a oklepal si popel z cigarety do porcelánové misky na Wuově stole. Rubínově červená miska se vzorem dvojitého lotosu měla patrně cenu deseti milionů dolarů.


  Wu tu křehkou starožitnost opatrně vzal, vysypal popel z cigarety na zem a mlčky položil misku na opačný konec stolu, z Chuangova dosahu. „Co jste měl na mysli, generále?“ zeptal se pak.


  Chuang odpověděl bez zaváhání. „Měli bychom potopit Vu Trong Phung. To dá Vietnamcům za vyučenou.“


  Chuang chtěl přitvrdit – jako obvykle.


  „To je trochu drastické,“ mínil Wu. „Ovšem mohlo by to ukončit tyhle opakované urážky.“


  „Má to háček,“ upozornil Kchaj. „Podle mých informací působí ve vietnamském ropném průmyslu američtí geologové. Na palubě Vu Trong Phung může být klidně jeden nebo i víc Američanů.“


  „No a?“ ozval se Chuang.


  „Já se jenom ptám, jestli si přejeme zabít Američany.“


  „Potopit loď, na jejíž palubě jsou Američané, by celý incident nesporně vystupňovalo,“ promluvil Wu.


  To Chuanga rozzuřilo. „Jak dlouho ještě budeme muset dovolovat těm americkým zkurvysynům, aby nám diktovali, co se bude dít na našem území?“ běsnil.


  To bylo nezdvořilé. Prohlašovat něčí matku za kurvu, to u Číňanů znamenalo nejostřejší možné vyjádření. Takový jazyk se v diskusích o zahraniční politice normálně neužíval.


  „Na druhou stranu,“ promluvil Kchaj mírně, „pokud začneme zabíjet Američany, pak toho bude k uvážení víc než jen ropa pod mořem. Museli bychom odhadnout jejich pravděpodobnou odpověď na ty vraždy a připravit se na ni.“


  „Vraždy?“ zopakoval Chuang s rostoucím rozhořčením.


  „Takto by to viděla prezidentka Greenová.“ Kchaj usoudil, že nastal čas udělat ústupek a Chuanga uklidnit. Rychle tedy pokračoval. „Nevylučuju možnost potopení Vu Trong Phung. Ponechme tuto alternativu otevřenou. Ale potřebovali bychom prohlásit, že je to krajní případ. Nejdřív bychom měli poslat do Hanoje protest –“


  Chuang si opovržlivě odfrknul.


  „– pak varování a pak otevřenou hrozbu.“


  „Ano, tohle je cesta, jak to udělat,“ souhlasil Wu. „Mít připravenou půdu.“


  „Pak, po tom všem, jestli tu loď potopíme, bude jasné, že jsme udělali vše, co jsme mohli, abychom dospěli k mírovému řešení.“


  Chuanga to netěšilo, ale poznal, že je poražen. Ve snaze zachránit, co se dá, navrhl: „Pojďme tedy aspoň umístit poblíž torpédoborec připravený zaútočit.“


  „Výborný návrh,“ souhlasil Wu a vstal, aby naznačil, že setkání skončilo. „Tohle navrhnu prezidentu Čchenovi.“


  Kchaj nastoupil do výtahu s Chuangem, který mlčel po celou dobu, než sjeli těch sedm pater. Venku na Chuanga a jeho asistenta čekala nablýskaná černá limuzína Hongqi, zatímco Kchaj nasedl do stříbřitě šedého rodinného sedanu Geely s Mnichem za volantem.


  Kchajovi se honilo hlavou, jestli by neměl věnovat víc pozornosti těmto symbolům společenského postavení. V komunistických zemích byly známky blahobytu a prestiže důležitější než na dekadentním Západě, kde mohl být chlápek v ošoupané kožené bundě miliardářem. Ovšem Kchaj, stejně jako američtí studenti, s nimiž se setkal v Princetonu, cítil, že symboly postavení představují zbytečnou námahu. A dnes to prokázal, protože ministr zahraničí dal na jeho radu, ne na Chuanga. Takže možná ten asistent a limuzína nakonec tolik neznamenají.


  Mnich vjel do proudu vozidel a mířil ke Studiu krásných filmů. Dnes večer se zde konal večírek na oslavu sté epizody Lásky z paláce. Tahle show byla hit. Přitáhla obrovské množství diváků a představitelé dvou hlavních rolí se stali celebritami. Tching platili o mnoho lépe než Kchaje – neměl s tím problém.


  Kchaj si sundal kravatu, aby mezi herci působil méně formálně. Při jeho příchodu se ve velkém nahrávacím studiu s kulisami kolem dokola večírek právě rozbíhal – velké i malé místnosti byly zařízeny a vyzdobeny v okázalém stylu pozdního období dynastie Čching.


  Pro televizi silně nalíčení herci se odlíčili, převlékli se z kostýmů a teď zaplavili prostor mořem barev. V Kchajově světě muži nosili obleky, aby působili seriózně, a těch několik žen mezi nimi chodilo v šedém a tmavomodrém, aby vypadaly jako muži. Tady to bylo odlišné. Herci a herečky měli na sobě módní oblečení všech barev.


  Kchaj zahlédl Tching na opačné straně místnosti; v černých džínách a růžové mikině byla k nakousnutí. Okouzlovala producenta. Kchaj se naučil nežárlit. Takovéhle chování patřilo k její práci a polovina mužů, s nimiž flirtovala, byli tak jako tak gayové.


  Kchaj si vzal láhev piva Jen-ťing. Technici a kompars do sebe obraceli alkohol zdarma, co nejrychleji to šlo, herci se však chovali obezřetněji. Kchaj si všiml, že Wen Ťin, který tak jako Tching zastával v show hlavní roli, hrál císaře, nyní vážně rozmlouvá se šéfem studia, jako by stále ještě ze své role nevyšel. Ťin byl vysoký, pohledný a autoritativní a šéf maličko ohromený; jednal s ním, trochu jako by to byl skutečně všemocný vládce, kterého pouze hrál. Ostatní herci působili uvolněněji, bavili se a smáli, ale využívali svého šarmu vůči producentům a režisérům, kteří měli tu moc, že jim dávali práci. Stejně jako tolik jiných večírků, i tento byl pro mnoho hostů pracovní.


  Tching zahlédla Kchaje, šla k němu a políbila ho dlouze na ústa, pravděpodobně aby každý poznal, že tohle je její manžel a že ho miluje. Kchaj jen zářil.


  Postřehl nicméně, že její šťastný úsměv zakrývá jinou emoci, a znal Tching dost dobře na to, aby pochopil, že ji něco trápí. „Co se děje?“ zeptal se.


  V tu chvíli vylezl na židli šéf studia v černém obleku, aby promluvil, a všichni ztichli. „Hned ti to řeknu,“ zamumlala Tching.


  „Blahopřeji nejtalentovanější skupině lidí, s jakou jsem kdy pracoval!“ pronesl šéf a všichni provolávali slávu. „Nyní jsme natočili sto epizod Lásky v paláci – a pořád jsou lepší a lepší!“ Kchaj věděl, že takové přehánění je v showbyznysu normální. Takhle se patrně mluví v Hollywoodu, pomyslel si, ačkoli Los Angeles nikdy nenavštívil. „A mám tu jednu zvlášť dobrou zprávu,“ pokračoval šéf. „Právě jsme tu show prodali Netflixu!“


  To byla skutečně dobrá zpráva a všichni vypukli v jásot.


  V jiných zemích žilo padesát milionů Číňanů a mnozí z nich hrozně rádi sledovali televizní pořady, které pocházely z jejich vlasti. Ty nejlepší v Číně vyrobené show se vysílaly v původní standardní čínštině s podtitulky v místním jazyce a vydělávaly producentům pěkné peníze. Tento pohyb probíhal svým způsobem obousměrně. Některé zahraniční pořady se vysílaly v Číně, aby pomohly lidem naučit se anglicky; obvykleji však čínská studia produkovala nehorázné napodobeniny veleúspěšných amerických programů – aniž platila tvůrcům autorské honoráře. Hollywood podával v té věci ostré protesty. Kchaj se tomu smál stejně jako většina Číňanů. Západ vykořisťoval Čínu nemilosrdně stovky let, takže protesty zápaďáků proti nějakému využívání připadaly Číňanům k smíchu.


  Jakmile šéf opět ze židle slezl, oznámila Tching Kchajovi tiše: „Mluvila jsem s jedním ze scénáristů.“


  „A co se děje?“


  „Moje postava onemocní.“


  „Čím?“


  „Nějakou tajemnou nemocí, ale vážnou.“


  Kchaj problém okamžitě nepochopil. „Jak dramatické,“ prohodil. „Tvoji nepřátelé se budou zlomyslně radovat, přátelé zaslzí a tví milenci pokleknou u tvé postele. Dostaneš možnost být tragická.“


  „Naučil ses toho hodně o televizních scénářích, ale ne o politických praktikách ve studiu,“ prohlásila s náznakem podráždění. „Tohle oni dělají, když přemýšlejí o tom, že nějakou postavu vyškrtnou.“


  „Ty myslíš, že by tvoje postava mohla umřít?“


  „Zeptala jsem se na to scénáristy a on se vykrucoval.“


  Kchaj pojal hanebnou myšlenku. Kdyby Tching v tom pořadu skončila, mohla by se stáhnout do ústraní a mít dítě. Okamžitě tu představu zavrhl. Ona se vyžívá v tom, že je hvězda, a on by udělal cokoli, aby jí pomohl udržet si tu práci. Jestli ji opustí, musí to být její přání. „Ale vždyť ty jsi nejoblíbenější postava,“ připomněl.


  „To ano. Když se objevila ta stížnost, před měsícem, že jsem kritizovala stranu, cítila jsem, že to zaručeně udělal Ťin ze žárlivosti. Jenže Ťin nemá takovou moc, aby mě nechal vyškrtnout. Děje se něco jiného a já nevím co.“


  „Já to, myslím, vím,“ uvědomil si Kchaj. „Patrně to nemá nic společného s tebou. Je to namířené na mě. Mí nepřátelé se mi snaží dostat na kobylku skrz tebe.“


  „Co je to za nepřátele?“


  „Jako vždycky: můj šéf Fu Čchu-jou, generál Chuang, se kterým jsem se střetl dnes; všichni ti špatně ostříhaní a špatně oblečení staří chlápci. Nech mě, abych si promluvil s Wang Po-uenem.“ Kchaj znal Wanga, funkcionáře komunistické strany zodpovědného za dohled nad studiem. Rozhlédl se a uviděl Wangovu plešatějící hlavu v ložnici císařovy první ženy. „Uvidíme, co zjistím,“ dodal.


  Tching mu stiskla paži. „Díky.“


  Kchaj se prodíral chumlem lidí. V Tchingině světě jsou všechny konflikty smyšlené, uvažoval. Ona ve skutečnosti nezemře, to jen ta fiktivní osoba, kterou hraje. Právě tohle se mu možná na showbyznysu líbilo. Naproti tomu v jeho světě se debata o Vu Trong Phung týkala skutečných lidí, kteří měli umřít.


  Odchytil Wanga Po-uena.


  Wang měl zmačkanou košili a těch málo vlasů, které mu zbývaly, potřebovalo ostříhat. Kchaj měl sto chutí říct: Reprezentuješ největší komunistickou stranu na světě – nezdá se ti, že bys měl vypadat upraveně? Jenže měl jiný úkol. „Určitě víte, že má Tchingina postava onemocnět,“ nadhodil po několika zdvořilostech.


  „Ano, samozřejmě,“ přitakal Wang a tvářil se přitom ostražitě.


  Tím se vše potvrdilo. „Možná smrtelně,“ dodal Kchaj.


  „Já vím,“ přikývl Wang.


  Takže Tchingino podezření bylo správné.


  „Jsem si jistý, že jste pomyslel na politický problém, který by mohl vyvstat s touto dějovou linií příběhu.“


  Wang se zatvářil naprosto zmateně a trochu vyděšeně. „Nejsem si jistý, co máte na mysli.“


  „Medicína v osmnáctém století byla primitivní.“


  „Ano, ovšem,“ souhlasil Wang. „Skoro barbarská.“


  „Ona by se samosebou mohla zázračně uzdravit,“ usmál se Kchaj a pokrčil rameny. „Zázraky se v takovýchto dramatech můžou udát.“


  „Ano, to jistě.“


  „Ale budete si muset dávat velký pozor.“


  „To si dávám vždycky,“ ujistil ho Wang, stále ještě udivený a zneklidněný. „Ale o čem konkrétně uvažujete?“


  „O nebezpečí, že ten příběh bude lidem připadat jako satira na zdravotní péči v současné Číně.“


  „Panebože!“ To připomenutí Wanga vyděsilo. „Jak se to mohlo stát?“


  On se mu dokonce chvěje hlas, povšiml si Kchaj.


  Takovéto lidi nebylo těžké vystrašit. Hrozili se toho, že by to vypadalo, jako že se zpronevěřili partajní linii. „Existují jen dvě cesty, kudy by se ten příběh mohl ubírat,“ radil mu Kchaj. „Buď jsou doktoři nekompetentní a ona zemře, nebo jsou doktoři nekompetentní, ale ona zázrakem přežije. Ať tak, či onak, doktoři jsou nekompetentní.“


  „Ale doktoři v osmnáctém století neuměli nic.“


  „Přes to všechno si nemyslím, že si strana přeje, aby se téma nekompetentních doktorů vytahovalo v oblíbeném televizním dramatu.“ V městských zdravotních střediscích mělo jen deset procent lékařů formální medicínské vzdělání. „Myslím, že víte, co mám na mysli.“


  „Ano, vím, samozřejmě.“ Wang se nyní ocitl na známějším území a rychle mu to docházelo. „Někdo by mohl napsat do médií: ‚Měl jsem jednoho mizerného doktora.‘ A další člověk by mohl říct: ‚Já taky.‘ A než se nadějete, vypukne celonárodní diskuse o kompetenci našich lékařů, kde budou lidi na internetu informovat ostatní o svých osobních zážitcích.“


  „Jste velmi inteligentní myslitel, Wangu Po-uene, a okamžitě jste postřehl ta nebezpečí.“


  „Ano, to ano.“


  „Produkční tým od vás v takových otázkách očekává radu, a vy jim dokážete dobře pomoct. Je dobré, že se strana může spolehnout na člověka, jako jste vy.“


  „Promluvit si s vámi je vždycky prospěšné, soudruhu Čang Kchaji. Děkuju vám za váš podnět.“


  Sebeúcta byla uspokojena. Wang si zachoval tvář. Kchaj se vrátil k Tching. „Myslím si, že tudy se ten příběh ubírat nebude,“ sdělil jí. „Wang si uvědomil, že by to mělo nežádoucí politické důsledky.“


  „Ach, děkuju ti, miláčku,“ radovala se. „Ale nemyslíš si, že oni zkusí něco jiného?“


  „Doufám, že moji nepřátelé usoudí, že je snazší jít rovnou po mně, než aby na mě útočili skrz tebe.“ Moc velké iluze si však nedělal. Používání výhrůžek rodinám jako způsob, jak si udržet lidi v linii, to byla standardní taktika komunistické strany. Takto vláda ovládala Číňany v zahraničí. Hrozby samotným jednotlivcům účinkovaly mnohem méně.


  „Lidi začínají odcházet,“ upozornila ho Tching. „Pojď se vypařit.“


  Opustili studio, nasedli do auta a Mnich vyrazil. „Koupíme si něco dobrého k jídlu a strávíme klidný večer,“ navrhla Tching.


  „To zní báječně.“


  „Mohli bychom koupit smažená králičí ouška. Vím, že je miluješ.“


  „Moje oblíbené jídlo.“ Ozval se Kchajův telefon s vyzváněcím tónem zvonků oznamujících textovou zprávu. Podíval se na displej a viděl neznámé číslo. Zamračil se: jeho číslo mělo jen málo lidí a ještě méně ho smělo kontaktovat anonymně. Přečetl si zprávu. Obsahovala pouze jedno slovo: NALÉHAVÉ.


  Okamžitě věděl, že je to od generála Hama v Severní Koreji. Zpráva znamenala, že se Ham chce setkat co nejdříve.


  Neozval se téměř tři týdny. Muselo se tedy stát něco důležitého. Hospodářská krize země není žádná novinka: určitě došlo k novému vývoji.


  Špioni často přeháněli závažnost svých informací, aby si přidali na vlastní důležitosti, nicméně Ham takový nebyl. Možná hodlá Nejvyšší vůdce Kang U-jung testovat jadernou hlavici, což by Američany rozzuřilo. Možná plánuje nějaké porušení demilitarizované zóny mezi Severní a Jižní Koreou. Znal mnoho způsobů, jak ztížit život čínské vládě.


  Z Pekingu do Jongilu létaly denně tři pravidelné linky a Kchaj mohl v případě nutnosti použít i armádní letadlo. Zavolal do úřadu. Jeho vrchní sekretářka Pcheng Ja-wen seděla dosud u svého stolu. „V kolik letí zítra první letadlo do Jongilu?“ zeptal se.


  „Časně ráno…“ Kchaj slyšel, jak ťuká do klávesnice. „V šest čtyřicet pět, a je to bez mezipřistání.“


  „Udělejte mi rezervaci, prosím. Kdy to přistane?“


  „V osm padesát. Můžu vám objednat vůz, aby na vás čekal, až přistanete na letišti Čchao-ja-chuan?“


  „Ne.“ Kchaj se choval raději nenápadně. „Vezmu si taxík.“


  „Zůstanete přes noc?“


  „Ne, jestli to bude možné. Udělejte mi rezervaci na příští zpáteční let. V případě nutnosti to můžeme změnit.“


  „Ano, pane.“


  Kchaj zavěsil a v hlavě si vypočítal načasování. Scházeli se v Hamově nedokončeném domě, pokud se nedohodli jinak. Kchaj by tam měl být asi v půl desáté.


  Na Hamovu zprávu odpověděl stejně stroze. Napsal prostě: 9.30 hod.


   


  * * *


  Příští ráno ho v Jongilu zastihl studený, prudký déšť. Kchajovo letadlo muselo patnáct minut kroužit, protože právě přistával vojenský proudový letoun. Ranvej byla společná pro civilní i vojenský terminál, ovšem vojenský měl přednost – jako v Číně vždycky.


  Byla teprve polovina října, ale když Kchaj vyšel ven z terminálu a stál frontu na taxík, byl vděčný za svůj zimní kabát. Udal jako pokaždé adresu supermarketu Wumart. Řidič měl rádio naladěné na stanici, kde mluvili korejsky a hráli Gangman Style, známou K-pop klasiku. Kchaj se pohodlně usadil a užíval si to.


  Od supermarketu šel k Hamovu domu pěšky. Po staveništi se rozlévalo moře bláta a moc se tu nepracovalo.


  „Tím, že se s vámi setkávám, riskuju život,“ uvítal ho Ham. „Ovšem oni mě v několika příštích dnech tak jako tak zabijou.“


  Tohle Kchaj nečekal. „Myslíte to vážně?“ zeptal se.


  Otázku si mohl odpustit. Ham myslel vždycky všechno vážně. „Půjdeme dovnitř z toho deště,“ navrhl.


  Vstoupili do nedokončené stavby. Malíř pokojů a jeho učeň pracovali v pokojích vnoučat, používali jasné pastelové barvy a domem se šířila příznačná vůně čerstvé malby, výrazná a pronikavá, ale zároveň příjemně svědčící o novosti a vkusu.


  Ham zavedl Kchaje do kuchyně. Na pultu stála elektrická varná konvice, dóza s čajovými lístky a několik šálků. Ham zapnul konvici a zavřel dveře, aby nikdo neslyšel, co si povídají.


  V domě bylo chladno. Oba muži si nechali kabáty na sobě. Nebyly tu žádné židle: opírali se o nově instalované kuchyňské pulty.


  „Co se děje? Proč ta naléhavost?“ zeptal se Kchaj netrpělivě.


  „Tahle hospodářská krize je nejhorší od dob války.“


  To už Kchaj věděl. Byl za to částečně zodpovědný. „A…“


  „Nejvyšší vůdce přiškrtil vojenský rozpočet. Vicemaršálové protestovali, a on je všechny vyhodil.“ Ham se odmlčel. „To byla chyba.“


  „Takže armádu teď řídí nová, mladší generace důstojníků. A…?“


  „Armáda má už dlouhou dobu silný ultranacionalistický reformistický základ. Chtějí, aby se Severní Korea stala nezávislá na Číně. Prý bychom si měli o svém osudu rozhodovat sami; neměli bychom se vůči Číně chovat servilně. Doufám, že vás neurážím, příteli.“


  „Ani v nejmenším.“


  „Kvůli udržení nezávislosti by museli reformovat zemědělství a průmysl, uvolnit omezení kontroly komunistické strany.“


  „Jak to Čína udělala za Teng Siao-pchinga.“


  „Jejich názory vždycky zaznívaly jen tlumeně – kdyby otevřeně kritizovali Nejvyššího vůdce, nezůstali by na svých postech dlouho. Taková mínění se vyjadřují pouze šeptem, mezi důvěryhodnými přáteli. To ovšem znamená, že Nejvyšší vůdce ne vždy ví, kdo jsou jeho nepřátelé. A mnozí z nové skupiny vůdčích osobností tajně patří k ultranacionalistickému směru. Domnívají se, že pod Kang U-jungem se nic nezlepší.“


  Kchaj začínal chápat, kam to směřuje, a znepokojilo ho to. „Co s tím hodlají dělat?“


  „Mluví o vojenském puči.“


  „A sakra.“ Kchajem to otřáslo. Tohle bylo vážné, mnohem vážnější než nějaká vietnamská loď u Paracelských ostrovů nebo rezoluce OSN o prodeji zbraní. Severní Korea musí zůstat stabilní: to byl základní princip čínské obrany. Jakákoli hrozba Pchjongjangu znamenala hrozbu Pekingu.


  Voda se vařila a konvice se sama vypnula. Ani jeden z mužů se neměl k tomu, aby udělal čaj. „A puč kdy?“ zeptal se Kchaj. „Jak?“


  „Ti iniciátoři jsou mí kolegové, důstojníci v Yeongjeo-dong. Určitě jsou schopní převzít kontrolu nad vlastní základnou.“


  „Což znamená, že budou mít jaderné zbraně.“


  „To považují za zásadní.“


  Čím dál hůř. „Jak moc podpory se jim dostává jinde?“


  „To nevím. Musíte pochopit, že nejsem součástí jádra. Považují mě za podporovatele, spolehlivého, ale okrajového. Patrně bych patřil k nadšeným spojencům, až na to, že jsem si už před lety zvolil jinou cestu.“


  „Ale jestli to ti spiklenci myslí vážně, musejí mít docela široký rozptyl.“


  „Mám za to, že jsou ve spojení s podobně smýšlejícími nejvyššími důstojníky na jiných vojenských základnách – ale jistě to nevím.“


  „Takže pravděpodobně netušíte, kdy to spustí.“


  „Brzy. Armádě dochází jídlo i pohonné hmoty. Snad příští týden. Nebo by to mohlo být zítra.“


  Kchaj tedy potřebuje dostat tuto zprávu k čínskému prezidentovi rychle.


  Napadlo ho, že předá informaci do Pekingu po telefonu, ale okamžitě tu myšlenku zavrhl jako panickou reakci. Jeho telefonáty na Guoanbu byly sice šifrované, ovšem žádný kód není neprolomitelný. Každopádně jestli se ten puč uskutečnil dnes, už je stejně pozdě, a jestli k němu má dojít až zítra, má čas vydat varování. Vrátí se okamžitě do Pekingu a zprávu podá do několika hodin.


  „Snad abyste mi raději dal nějaká jména,“ vyzval Hama.


  Ham stál dlouho bez hnutí, shlížel na své nohy na nově vydlaždičkované podlaze. „Vláda Severní Koreje je brutální a nekompetentní,“ promluvil po chvíli. „To ale není problém. Problém je, že lžou. Všechno, co říkají, je propaganda, nic z toho, co říkají, není pravda. Člověk může být loajální ke špatným vůdcům, ale ne k nečestným. Já jsem zradil vůdce své země, protože mi lhali.“


  Kchaj tohle nechtěl poslouchat. Spěchal. Nicméně vycítil, že to Ham musí říct, a tak mlčel.


  „Před dlouhou dobou jsem se rozhodl, že se o rodinu postarám sám,“ pronesl Ham bolestným tónem staršího muže přemítajícího nad volbou, která rozhodla o směru jeho života. „Přesvědčil jsem dceru, aby se přestěhovala sem, do Číny. Začal jsem pro vás provádět špionáž a hromadil jsem peníze. Nakonec jsem si začal stavět domov, abych se měl kam uchýlit na penzi. Při tom všem jsem neudělal nic, za co bych se musel stydět. Ale teď…“


  „Chápu vás,“ přikývl Kchaj. „Ale teď následujete svůj osud. Jak už jste řekl, zásadní rozhodnutí jste učinil už dávno.“


  Ham to přešel bez povšimnutí. „Teď se chystám zradit své druhy ve zbrani, muže, kteří jen chtějí, aby byla jejich vlast skutečně nezávislá.“ Odmlčel se a pak smutně dodal: „Muže, kteří mi nikdy nelhali.“


  „Chápu, jak se cítíte,“ pronesl Kchaj tiše. „Jenže my ten puč musíme zarazit. Nevíme, jak to skončí. Nesmíme Severní Koreji dovolit, aby se vymkla kontrole.“


  Ham ještě váhal.


  „Jaký mělo smysl říkat mi o tom komplotu, když ho nechceme zarazit?“


  „Moji druzi budou popraveni.“


  „Kolik lidí by podle vás zabili při tom puči?“


  „Oběti by byly, samozřejmě.“


  „Na to můžete vzít jed. Tisíce. Pokud tomu vy a já nezabráníme tím, že dnes podnikneme příslušné kroky.“


  „Máte pravdu. Všichni jsme v armádě, zavázali jsme se k boji. Určitě k stáru nějak měknu.“ Ham se otřásl. „Vůdce rebelů je velitelem základny, generál Pak Dže-džin, můj bezprostřední nadřízený.“


  Kchaj si uložil jeho jméno do telefonu.


  Ham mu nadiktoval šest dalších jmen a Kchaj si všechna zaznamenal.


  „Vrátíte se do Yeonjeo-dong dnes?“ zeptal se Kchaj posléze.


  „Ano. A nejspíš nebudu moct přijet do Číny přinejmenším několik následujících dní.“


  „Jestli mi budete potřebovat něco nahlásit, možná budeme muset mluvit otevřeně telefonicky.“


  „Podniknu preventivní opatření.“


  „Jaké opatření?“


  „Ukradnu někomu telefon.“


  „A potom, až mi zavoláte?“


  „Hodím ho do řeky.“


  „Dost dobré.“ Podal Hamovi ruku. „Buďte opatrný, příteli. Přežijte tu nepředvídanou událost, pak se stáhněte do ústraní a vraťte se sem.“ Rozhlédl se po lesknoucí se nové kuchyni. „Tohle si zasloužíte.“


  „Děkuju vám.“


  Kchaj vyšel ze staveniště a zamířil k supermarketu. Cestou si zavolal taxík. V telefonu si uchovával seznam všech taxi služeb v Jongilu a nikdy nepoužil jednu dvakrát. Žádný řidič nedostal možnost všimnout si vzorce jeho pohybů.


  Vytočil Guoanbu a oslovil Pcheng Ja-wen. „Zavolejte prezidentskou kancelář,“ požádal.


  „Ano, pane,“ odpověděla řízně. Nic ji nevyvedlo z míry. Patrně by mohla dělat Kchajovu práci.


  „Řekněte, že s ním naprosto nutně musím dnes hovořit. Mám mimořádnou tajnou informaci, kterou nelze vyřídit po telefonu.“


  „Mimořádnou tajnou informaci, ano.“


  Kchaj si dokázal představit, jak jí pero kmitá po stránce zápisníku. „Pak zavolejte vojenské letectvo, že nutně potřebuju okamžitě zpět do Pekingu. Na letecké základně budu do půl hodiny.“


  „Pane Čangu, raději prezidentské kanceláři řeknu, že tu schůzku potřebujete dnes odpoledne nebo dnes večer. Dřív se sem nedostanete.“


  „Dobrá připomínka.“


  „Děkuju, pane.“


  „Jakmile vám z kanceláře oznámí, kdy mě prezident může přijmout, zavolejte na ministerstvo zahraničí a sdělte jim, že bych byl rád, kdyby se té schůzky zúčastnil Wu Baj.“


  „Ano.“


  „Zůstaňte v kontaktu, abych věděl, jak to pokračuje.“


  „Samozřejmě.“


  Kchaj ukončil hovor. O minutu později už byl u Wumartu a našel si taxík, který tam na něj čekal. Řidič sledoval v telefonu jakési jihokorejské televizní drama.


  Kchaj se posadil dozadu a požádal: „Longjingská letecká základna, prosím.“


   


  * * *


  Hlavní sídlo čínské vlády se nacházelo v areálu o rozloze 600 hektarů známém jako Čung-nan-chaj, v někdejším srdci Pekingu. Sousedilo se Zakázaným městem a kdysi to býval císařův park. Kchajův řidič Mnich vjel jižním vchodem zvaným Brána Nové Číny. Pohledu od brány dovnitř bránila před zvědavýma očima zeď s obrovským sloganem „Sloužit lidu“ zaznamenaným charakteristickým krasopisem Mao Ce-tunga, módní kurzívou, kterou znala miliarda lidí.


  Veřejnost pouštěli do Čung-nan-chaje po krátké období v uvolněné atmosféře kulturní revoluce, teď však vládla masivní bezpečnostní opatření. Palebná síla v Bráně Nové Číny mohla odolat invazi. Vojáci v přilbách a s bullpup puškami hleděli hrozivě, zatímco strážci pomocí zrcátek prohlíželi podvozek. Přestože Kchaj již prezidenta dříve navštívil, jeho průkaz totožnosti z Guoanbu pečlivě prozkoumávali a ještě jednou si překontrolovávali jeho funkci. Když se konečně potvrdilo, že jeho úmysly jsou čestné, zanořily se do asfaltového povrchu opět zábrany, které rozsekají pneumatiky na kusy, a auto mohlo jet dál.


  Více než polovinu rozlohy Čung-nan-chaje zabírají dvě jezera. Voda bezútěšně odrážela šedou oblohu. Jen při pouhém pohledu na ni se Kchaj zachvěl. V kruté zimě hladina zamrzá. Kchajovo auto objelo nejjižnější jezero ve směru hodinových ručiček k severozápadní straně, kde se nacházela většina pozemků. Stály tu tradiční čínské paláce a letní altány se zakřivenými pagodovými střechami, vhodné do zahrady potěšení, jíž tohle kdysi bývalo.


  Komplex byl oficiálním domovem členů stálého výboru politbyra, včetně prezidenta, ale žít zde nemuseli, a někteří bydleli raději mimo areál. Impozantní přijímací místnosti nyní sloužily ke konání konferencí.


  Mnich zaparkoval před sálem Čching-čcheng na opačné straně prvního jezera. Tato nová budova stála na místě někdejšího císařského paláce. Nyní tu sídlila prezidentská kancelář. Žádní vojáci v přílbách se tu nevyskytovali, ale Kchaj si všiml několika urostlých mladíků v laciných oblecích, pod nimiž boule prozrazovaly špatně ukryté zbraně.


  Ve vstupní hale se Kchaj postavil ke stolu, kde jeho tvář srovnali s podobou na záznamu. Pak vstoupil do bezpečnostní kabiny, kde ho prohledali kvůli skryté zbrani.


  Na druhé straně se setkal se šéfem prezidentovy ochranky, který šel právě ven. Wang Čching-li byl starý přítel Kchajova otce a viděli se v Čang Ťien-tünově domě. Čching-li patřil ke konzervativní staré gardě, působil však uhlazeněji, možná proto, že trávil dost času s prezidentem. Dobře upravený, vlasy sčesané z čela a s rovnou pěšinkou, tmavomodrý oblek měl pěkný střih evropského stylu; vlastně se velmi podobal muži, jehož střežil. Pozdravil Kchaje úsměvem a podáním ruky a vyprovodil ho po schodech nahoru. Zeptal se na Tching a prohodil, že jeho žena si nikdy nenechá ujít žádný díl Lásky v paláci. Kchaj tohle slyšel už od stovek mužů, ale nevadilo mu to; těšilo ho, že je Tching tak úspěšná.


  Budova byla zařízená ve stylu, který se Kchajovi líbil. Tradiční čínské příborníky a paravány se pečlivě kombinovaly s pohodlným moderním posezením, takže nic nepůsobilo nemístně. Naproti tomu četné z ostatních budov zůstávaly stále plné nábytku se širokými nohami a tkaninami prozrazujícími inspiraci atomem, což bylo kdysi módní, teď to však vypadalo trapně a omšele.


  V prezidentském předpokoji spatřil Kchaj ministra zahraničí Wu Baje rozvaleného na gauči, v ruce sklenku perlivé vody. Měl na sobě bezvadný černý oblek se vzorem rybí kosti, zářivě bílou košili a tmavošedou kravatu se sotva patrným červeným proužkem. „To jsem rád, že jste se ukázal,“ pronesl kousavě. „Za pár minut už bych musel oznámit prezidentu Čchenovi, že nevím, proč tady kruci vůbec jsem.“


  Byl výše postavený než Kchaj, takže Kchaj tady měl být už před ním, a ne naopak. „Právě jsem přiletěl z Jongilu,“ vysvětlil Kchaj. „Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat.“


  „Radši mi řekněte, co máte sakra za lubem.“


  Kchaj se posadil a vyložil mu situaci. Když skončil, Wuův postoj se změnil. „Musíme s tím okamžitě něco udělat,“ prohlásil. „Prezident bude muset zavolat do Pchjongjangu a varovat Nejvyššího vůdce. Už by mohlo být i pozdě.“


  Dostavil se asistent a vyzval je, aby ho následovali do prezidentovy kanceláře. „Já ten hovor začnu,“ informoval Wu Kchaje cestou. Bylo to podle protokolu: šéf špionáže slouží politikovi. „Povím mu, že se tajně chystá puč, a vy ho zpravíte o detailech, které máme.“


  „Velmi dobře, pane,“ přikývl Kchaj. Bylo důležité podřídit se starším. Cokoli jiného by urazilo jak Wua, tak Čchena.


  Vešli dovnitř. Prezidentova místnost byla široká a dlouhá a z velkého okna se nabízel výhled na vodu. Prezident Čchen se ve skutečnosti lišil od úředních portrétů, které visely v tolika vládních kancelářích. Byl docela malý a mírně vystupující bříško se na fotografiích neobjevovalo. Choval se však přívětivěji, než naznačoval jeho veřejný image. „Ministře Wu!“ zvolal mile. „Moc rád vás vidím. Jak se daří paní Wu? Vím, že podstoupila nějaký menší lékařský zákrok.“


  „Operace proběhla úspěšně a žena se už zcela uzdravila, pane prezidente, děkuju za váš zájem.“


  „Čang Kchaji – znal jsem vás jako dítě a teď, kdykoli vás vidím, mám na jazyku, jak moc jste vyrostl.“


  Kchaj se zasmál, ačkoli Čchen pronesl tentýž žert, když se setkali posledně. Prezident si dával záležet, aby se choval přívětivě. Být s každým přítel, to byla jeho politika. Kchaje napadlo, jestli četl Machiavelliho, který říkal, že lepší je být obáván, než milován.


  „Posaďte se, prosím. Lej přinese čaj.“ Kchaj si až doteď nevšiml tiché ženy středního věku v pozadí, která nalévala čaj do maličkých šálků. „Takže,“ pokračoval Čchen, „povězte mi, co se to vlastně děje.“


  Wu mu podle předchozí domluvy podal stručný přehled událostí a pak vyzval Kchaje, aby vše upřesnil. Čchen tiše naslouchal, dvakrát si udělal poznámku zlatým plnicím perem Travers. Žena jménem Lej přinesla každému křehký šáleček voňavého jasmínového čaje. Když Kchaj domluvil, Čchen poznamenal: „A tohle pochází ze zdroje, kterému můžete důvěřovat.“


  „Je to generál Korejské lidové armády a podává nám spolehlivé informace už mnoho let, pane.“


  Čchen přikyvoval. „Spiknutí, jako je tohle, je svou podstatou tajné, takže nám to pravděpodobně nikdo nepotvrdí. Ale mohlo by to tak být, a z toho vyplývá naše odpověď. Váš zdroj nezná sílu rebelů mimo Yeongjeo-dong.“


  „Ne. Snad můžeme předpokládat, že ti vůdci přinejmenším věří, že mají značnou podporu. Jinak by do toho nešli.“


  „Souhlas.“ Čchen se na chvíli zamyslel. „Jak si vzpomínám, v Severní Koreji existuje osmnáct vojenských základen – je to tak?“


  Kchaj pohlédl na Wua, který očividně neměl tu informaci v malíčku. „Ano, pane prezidente, přesně tak,“ odpověděl Kchaj.


  „Dvanáct z nich jsou raketové základny a dvě z nich mají jaderné zbraně.“


  „Ano.“


  „To, co se opravdu počítá, jsou raketové základny, a ty nukleární jsou rozhodující.“


  Čchen se dostal k jádru věci okamžitě, uvědomil si Kchaj.


  Čchen pohlédl na Wua, a ten souhlasně přikývl.


  „A vaše doporučení?“ zeptal se Čchen.


  „Za každou cenu musíme zabránit destabilizaci severokorejské vlády,“ odpověděl Wu. „Myslím, že bychom měli ihned varovat Pchjongjang. Jestli zakročí okamžitě, mohli by vzpouru rozdrtit, dřív než začne.“


  Čchen souhlasil. „Jakkoli by nám všem bylo milé vidět Nejvyššímu vůdci Kangovi záda, je pořád lepší než chaos. Jak praví přísloví, jestli vám nabídnou dvě špatná jablka, vyberte si to méně shnilé. A to je Kang.“


  „Taková by byla moje rada,“ řekl Wu.


  Čchen zvedl telefon. „Zavolejte Pchjongjang,“ požádal. „Potřebuju mluvit s Kangem, ještě dnes. Řekněte jim, že je to nanejvýš naléhavé.“ Položil telefon a vstal. „Děkuju vám, soudruzi. Odvedli jste dnes dobrou práci.“


  Kchaj a Wu si s ním podali ruce a rozloučili se.


  „Výborně,“ prohodil Wu, když scházeli ze schodů.


  „Doufejme, že není pozdě,“ povzdechl si Kchaj.


   


  * * *


  Druhého dne ráno Kchajovi zazvonil telefon, když se holil. Skryté číslo volajícího bylo korejské. Kchaj neuměl korejsky číst ani mluvit, ale domyslel si, kdo volá, a strnul. „Tak brzy?“ řekl nahlas a pak hovor přijal.


  „Už to začalo,“ pravil hlas; a Kchaj poznal, že patří generálu Hamovi.


  „Co se stalo?“ Kchaj odložil elektrický holicí strojek a vzal si tužku.


  Ham mluvil tiše, zjevně měl obavy, aby ho nikdo nezaslechl. „Těsně před úsvitem vpadla do Yeongjeo-dong speciální operační jednotka.“


  Měl na mysli elitní divizi Korejské lidové armády.


  „Předpokládám,“ pokračoval Ham, „že to byla odpověď Nejvyššího vůdce na informace z Pekingu.“


  „Dobrá,“ řekl Kchaj. Kang jednal rychle. „A…?“


  „Pokusili se obsadit základnu vzbouřenců a zajmout vysoké důstojníky.“


  Tohle se Kchajovi nelíbilo. „Pokusili, říkáte?“


  „Došlo k přestřelce.“ Ham podával zprávu stručně, ale klidně, jak ho vycvičili. „Vzbouřenci byli na domácí půdě, měli snadný přístup ke všem zdrojům na základně. Útočníci přiletěli v nechráněných helikoptérách a nebyli obeznámeni s teritoriem. Taky se domnívám, že je překvapil počet a síla vzbouřenců. Speciální operativní jednotku každopádně odrazili a vzbouřenci teď zcela kontrolují základnu.“


  „Krucinál,“ zamručel Kchaj. „Přišli jsme s tím pozdě.“


  „Většina útočníků je po smrti nebo pod zámkem – pár se jich odtamtud dostalo,“ pokračoval Ham. „Tenhle telefon jsem vzal od jednoho mrtvého. Uvěznili taky důstojníky, co spiknutí nepodporovali.“


  „To je špatná zpráva. Co dál?“


  „Ve dvou raketových základnách nejblíž odsud jsou vzbouřenecké skupiny. Ty teď dostaly pokyn, aby podnikly další kroky, a aby byla jistota, poslali jim posily. I jinde v zemi může dojít k dalším vzpourám – o těch jsme ještě neslyšeli. Vůdci vzbouřenců se nejvíc zajímají o to další zařízení s jadernými raketami, Sangnam-ni, ale zatím nic nevíme.“


  „Zavolejte mi, jakmile se vám podaří zjistit víc.“


  „Ukradnu telefon jinému mrtvému.“


  Kchaj zavěsil a vykoukl z okna. Rozednilo se sotva před hodinou, a už se to hatí. Vypadá to na dlouhý den.


  Zanechal krátké zprávy prezidentu Čchenovi a ministru Wuovi, kde jednoduše popsal, co se stalo, a slíbil dodat brzy více podrobností. Pak zavolal do své kanceláře.


  Zastihl vedoucího noční služby Fan I-mua. „V Severní Koreji došlo k pokusu o puč,“ sdělil mu. „Výsledek zatím nejistý. Svolejte tým co nejdřív. Budu tam za necelou hodinu.“ Byla neděle, ale jeho pracovníci budou muset zrušit své plány na mytí aut a praní prádla.


  Rychle se doholil.


  Zívající Tching vešla do koupelny nahá. Slyšela část jeho hovoru. „Máme problém,“ řekla anglicky.


  Kchaj se usmál. Určitě tu frázi pochytila z nějakého filmu nebo něco takového. „Musím vynechat snídani,“ oznámil jí standardní čínštinou.


  Odpověděla mu opět anglicky. „Jak je ctěná libost.“


  Kchaj se zasmál. Měla na takové věci ucho. „Ty mě dokážeš rozesmát i uprostřed krize,“ poznamenal.


  „To si piš.“ Zavrtěla na něj zadečkem a vešla do sprchy.


  Kchaj se v rychlosti oblékl do kancelářského obleku. Ve chvíli, kdy byl hotov, Tching už si sušila vlasy. Políbil ji na rozloučenou.


  „Miluju tě,“ řekla mu čínsky. „Zavolej mi potom.“


  Kchaj odešel. Kvalita venkovního vzduchu byla mizerná. Navzdory časné ranní hodině jezdila spousta aut a on cítil v ústech pachuť z výfuků.


  V autě přemýšlel, co ho ten den čeká. Tohle byla nejvýznamnější krize od chvíle, kdy se stal náměstkem ministra pro mezinárodní špionáž. Celý vládní aparát se na něj bude obracet kvůli informacím o tom, co se děje.


  Po půlhodině přemýšlení, kdy stále vězel v dopravní zácpě, zavolal znovu do úřadu. Tou dobou seděla už u svého stolu Pcheng Ja-wen. „Tři věci,“ požádal ji. „Ať někdo zkontroluje SIGINT z Pchjongjangu.“ Guonanbu již dávno pronikl do severokorejského tajného komunikačního systému, který používal zařízení vyrobená v Číně. Neměli samozřejmě přístup ke všemu, ale užitečné bude vše, co je dostupné. „Zadruhé, zajistěte, ať někdo poslouchá zprávy z jihokorejského rádia. Oni jsou často první, kdo zjistí, co se děje na severu.“


  „Džin Šin-hwa už to dělá, pane.“


  „Dobře. Zatřetí, podívejte se, jestli můžeme zařídit, aby se naši lidé z čínské ambasády v Pchjongjangu zúčastnili na dálku naší plánovací porady.“


  „Ano, pane.“


  Konečně dorazil Kchaj do areálu Guoanbu. Svlékl si kabát a nastoupil do výtahu.


  Před kanceláří si ho odchytl Džin Čin-hwa, čínský občan korejského původu, mladý, horlivý, a co bylo nejdůležitější, mluvící plynně korejsky. Dnes měl na sobě neformální oblečení, povolené o pracovních víkendech, černé džíny a mikinu s kapucí Iron Maiden. V uchu měl sluchátko. „Poslouchám KBS1,“ vysvětlil.


  „Prima.“ Kchaj věděl, že se jedná o hlavní zpravodajský kanál korejského vysílacího systému se sídlem v Soulu, hlavním městě Jižní Koreje.


  „Říkají, že došlo k ‚incidentu‘ na vojenské základně v Severní Koreji,“ pokračoval Džin. „Citujou nepotvrzené zvěsti, že při zátahu časně ráno se detašovaná jednotka speciálních operačních sil pokusila zajmout skupinu protivládních spiklenců.“


  „Nemůžeme se podívat na severokorejské televizní noviny v zasedačce?“


  „Severní Korea začíná vysílat až odpoledne, pane.“


  „Zatraceně, na to jsem zapomněl.“


  „Ale já monitoruju Pchjongjang FM, tu radiostanici, přeskakuju mezi ní a KBS1.“


  „Dobrá. Sejdeme se v zasedačce za půl hodiny. Vyřiďte to ostatním.“


  „Ano, pane.“


  Kchaj došel ke svému stolu a pročetl si informace, které až dosud obdržel. Na sociálních médiích nenašel nic, protože v Severní Koreji byl zakázaný přístup na internet. SIGINT potvrdil, co už vešlo ve známost nebo co se tušilo. Velvyslanectví v Pchjongjangu nemělo nic.


  Zavolala Tching. „Já jsem asi něco provedla,“ řekla.


  „Co?“


  „Máš nějakého známého jménem Wang Wej?“


  V Číně žily stovky tisíc mužů, kteří se jmenovali Wang Wej, ale Kchaj shodou okolností žádného známého toho jména neměl. „Ne, proč?“


  „Toho jsem se bála. Učila jsem se dlouhý text a zvedla jsem telefon. Ptal se na tebe a já mu řekla, že jsi šel do kanceláře. Byla jsem roztržitá a prostě mi to nemyslelo. Když jsem zavěsila, uvědomila jsem si, že jsem mu nic neměla říkat. Je mi to líto.“


  „Nic strašného se nestalo,“ ujistil ji. „Už to víckrát nedělej, ale netrap se tím.“


  „Jsem moc ráda, že na mě nejsi naštvaný.“


  „Jinak je všechno v pořádku?“


  „Ano. Chystám se odejít na trh. Myslela jsem si, že dnes uvařím večeři.“


  „Skvělé. Tak zatím.“


  Ten telefonát vypadá na nějakého špiona, nejspíš amerického, nebo evropského. Kchajův domácí telefon měl tajné číslo, ovšem špioni tajemství odhalují, je to jejich práce. A ten člověk se něco dozvěděl. Teď ví, že Kchaj odešel v neděli ráno do úřadu. Podle toho pozná, že jde o nějakou krizi.


  Kchaj se odebral do konferenční místnosti. Bylo tu jeho pět vedoucích pracovníků plus čtyři specialisté na Severní Koreu včetně Džin Čin-hwa a pracovníci Guoanbu v Pchjongjangu se účastnili na dálku. Kchaj je informoval o událostech posledních čtyřiadvaceti hodin a pak jeden po druhém hlásili, jaké informace dokázali shromáždit v poslední hodině.


  „Pro dnešek a patrně i v několika dalších dnech bude nezbytně nutné, abychom měli informace v reálném čase o tom, co se v Severní Koreji děje. Náš prezident a všichni činitelé, kteří rozhodují o naší zahraniční politice, budou sledovat události minutu po minutě a zvažovat, jestli musí Čína zasáhnout, a pokud ano, jakou formu intervence zvolit – a budou na nás závislí, aby měli spolehlivé údaje.


  Všechny špionážní zdroje musí být vytěženy. Satelitní průzkum se musí soustředit na vojenské základny. SIGINT musí monitorovat veškerou severokorejskou datovou komunikaci, ke které máme přístup. Jakýkoli náhlý rozruch kolem telefonních hovorů a zpráv by mohl naznačovat, že vzbouřenci zaútočili.


  Pracovníci Guoanbu na čínské ambasádě v Pchjongjangu budou ve službě čtyřiadvacet hodin sedm dní v týdnu, stejně jako náš konzulát v Čchongdžinu. Měli by být schopni dodat nám nějaké informace. A nezapomínejte na diasporu. V Severní Koreji žije několik tisíc Číňanů – nějací obchodníci, pár studentů plus ti, co se oženili s Korejkami nebo provdaly za Korejce. Měli bychom sehnat telefon na všechny. Tohle je okamžik, kdy mají prokázat své vlastenectví. Chci, aby se zavolalo všem.“


  Džin ho přerušil. „Pchjongjang něco oznamuje.“ Poslouchal a překládal. „Prý dneska ráno zajistili určitý počet Američany řízených sabotérů a zrádců na jedné vojenské základně. Neříkají na které… Ani kolik lidí zajistili… Nic o násilí nebo střelbě… To je vše. Oznámení skončilo.“


  „To je překvapivé,“ podotkl Kchaj. „Obyčejně jim trvá hodiny nebo dokonce dny, než zareagují na nějakou událost.“


  „Tohle vládu v Pchjongjangu znepokojilo,“ soudil Džin.


  „Znepokojilo?“ opakoval Kchaj. „Já bych řekl, že jsou víc než znepokojení. Myslím, že mají strach. A víte co? Já ho mám taky.“


   


   


  
    DEFCON 4
 
 STUPEŇ OBRANNÉ POHOTOVOSTI
  


   


   


  Více než obvyklá připravenost.


  Zvýšená bdělost zpravodajské služby


  a zesílená bezpečnostní opatření.


   


  
    Kapitola 20
  


   


   


  Prezidentka Greenová nesnášela zimu. Vzhledem k tomu, že vyrůstala v Chicagu, mohla si na ni už zvyknout, jenže si nezvykla. Jako malá milovala školu, ale velice nerada tam chodila v zimě. Slibovala si, že jednoho dne bude žít v Miami, kde, jak se doslechla, může člověk spát na pláži.


  V Miami nikdy nežila.


  Navlékla si prošívaný péřový kabát, aby došla v neděli v sedm ráno z rezidence do západního křídla. Když procházela kolonádou, přemýšlela o sexu. Včera v noci přišla na Gerryho milostná touha. Pauline měla ráda sex, ale nehrál u ní tak zásadní roli už od doby, kdy jí bylo něco málo přes dvacet. Gerry na tom byl stejně a jejich sexuální život byl vždy příjemný, ale nedramatický, jako ostatně celý jejich vztah.


  To už skončilo, pomyslela si smutně.


  Něco se v jejích citech ke Gerrymu změnilo. A ona se domnívá, že ví proč. V minulosti se pokaždé dostavil uklidňující pocit, že jsou zase pohromadě. Čas od času spolu nesouhlasili, ale nikdy jeden druhého nepodryl. Jejich hádky nebyly zlostné, protože konflikty nesahaly hluboko.


  Až doteď.


  Pravou příčinou byla Pippa. Jejich roztomilá holčička se změnila ve vzdorovitou puberťačku a oni se nemohli dohodnout, co s tím. Připomínalo to téměř klišé: v ženských časopisech, které Pauline nikdy nečetla, o tom nejspíš psali články. Slýchala, že manželské neshody na téma, jak vychovávat děti, prý patří k nejhorším.


  Gerry nejen že s Pauline nesouhlasil, on tvrdil, že je to její vina. „Pippa potřebuje víc vidět vlastní matku,“ opakoval stále dokola, i když moc dobře věděl, že to není možné. Litovala kvůli tomu je oba.


  Až dosud čelili problémům společně a přijímali společně zodpovědnost. Stála na Gerryho straně a on na její. Teď se zdá, že jde proti ní. A právě na to myslela předchozí noci, kdy Gerry ležel na ní v té posteli s nebesy, v ložnici, kterou kdysi použila anglická královna Alžběta II. Pauline necítila žádnou náklonnost, žádnou důvěrnost, žádné vzrušení. Gerrymu to trvalo déle než obvykle a ona vytušila, že i on si připadá odcizený.


  Pippa tohle období překoná, jak Pauline věděla, ale přežije to jejich manželství? Když si tu otázku položila, ztrácela naději.


  Došla do Oválné pracovny a celá se třásla. Ředitelka kanceláře Jacqueline Brodyová na ni čekala a zdálo se, že už je vzhůru hodiny. „Poradce pro národní bezpečnost, ministr zahraničí a ředitelka Národní zpravodajské služby doufají, že si s tebou budou moct co nejdřív promluvit,“ informovala ji Jacqueline. „Vzali s sebou zástupce ředitele CIA pro analýzu.“


  „Gus a Chess, ředitelka Národní zpravodajské služby a počítačový maniak ze CIA jsou tu ještě za tmy v neděli ráno? Něco se děje.“ Pauline si odložila kabát. „Hned je uveď.“ Sedla si ke stolu.


  Gus měl na sobě černý blejzr a Chess tvídové sako, nedělní oblečení. Ředitelka Sophia Magliani byla oblečená formálněji v sáčku a černých kalhotách. Ten člověk ze CIA vypadal jako nějaký pobuda, měl běžecké kalhoty, dost ošmajdané běžecké boty a tříčtvrteční námořnický kabát. Sophia ho představila jako Michaela Hareho a Pauline si vzpomněla, že už o něm slyšela: mluvil rusky a standardní čínštinou a říkalo se mu Micky se dvěma mozky. Podala mu ruku. „Děkuju, že jste za mnou přišel,“ uvítala ho.


  „Brýtro,“ pozdravil unaveně.


  Mám z něj dojem, že má míň než jeden mozek, pomyslela si Pauline.


  Sophia zaznamenala její chladnou reakci. „Michael byl vzhůru celou noc,“ pronesla omluvně.


  Pauline to nekomentovala. „Posaďte se všichni,“ vyzvala je. „Co se děje?“


  „Možná by bylo nejlepší, kdyby to vysvětlil Michael,“ navrhla Sophia.


  „Můj protějšek v Pekingu se jmenuje Čang Kchaj,“ spustil Hare. „Je to náměstek ministra pro mezinárodní špionáž v Guoanbu, v čínský tajný službě.“


  Pauline neměla čas na nějaké zdlouhavé historky. „Můžete jít přímo k věci, pane Hare,“ vyzvala ho.


  „Tohle je ta věc,“ ohradil se trošku podrážděně.


  Takto ostrá odpověď prezidentce se blížila hrubosti. Hare postrádal kouzlo, řečeno mírně. V komunitě tajné služby si někteří myslí, že všichni politici jsou hlupáci, zvláště ve srovnání s nimi samými, a zdálo se, že Hare mezi ně patří.


  Gus promluvil co nejsmířlivějším hlasem. „Paní prezidentko, jestli smím, myslím, že by vám ta historka mohla být k užitku.“


  Pakliže to říká Gus, bude to pravda. „Tak dobrá. Pokračujte, pane Hare.“


  Hare pokračoval, jako by si toho přerušení snad ani nevšiml. „Včera Čang odletěl do Jongilu, města poblíž hranic se Severní Koreou. Víme to, protože stanice CIA v Pekingu hackla počítačový systém letiště.“


  Pauline se zamračila. „On použil vlastní jméno?“


  „Pro let tam jo. Ale když se vracel zpátky, buď použil jméno falešný, nebo letěl neplánovaně; každopádně jeho návrat se v systému neobjevil.“


  „Třeba se nevrátil.“


  „Ale vrátil. Dnes ráno v osm třicet pekingskýho času jeden z našich tamějších agentů zavolal k němu domů, vydával se za známýho, a Čangova manželka mu řekla, že šel do práce.“


  Pauline to zaujalo, přestože se jí Hare nelíbil. „Takže,“ přemýšlela nahlas, „on včera podnikl cestu, která se zprvu zdála rutinní, ale stala se z toho buď naléhavá, nebo vysoce utajená záležitost, a dnes brzo ráno, v neděli, šel do úřadu. Proč? Co ještě víte?“


  „Já k tomu dojdu.“ Znovu to podráždění. Choval se jako profesor ve škole, který nemá rád, když studenti přerušují jeho přednášku hloupými otázkami. Sophia se tvářila rozpačitě, ale nic neřekla. „Dnes časně ráno jihokorejský rozhlas hlásil, že severokorejská speciální operační jednotka přepadla nejmenovanou vojenskou základnu, kde se pokusila zadržet protivládní odpůrce. Později Pchjongjang oznámil, že na opět neidentifikovaný základně zajali mnoho Američany řízených zrádců.“


  „To máme částečně na svědomí my,“ poznamenala Pauline.


  Poprvé se ozval Chess. „Protože jsme zpřísnili sankce vůči Severní Koreji, poté co Čína přehlasovala naši rezoluci o prodeji zbraní.“


  „Což poškodilo severokorejskou ekonomiku.“


  „To je záměr sankcí,“ bránil se Chess. Byl to jeho nápad.


  „A ono to fungovalo líp, než jsme čekali,“ řekla Pauline. „Korejská ekonomika byla už tak jako tak slabá, a my jsme ji tímhle dorazili.“


  „Kdybychom nechtěli, aby k tomu došlo, neměli jsme se do toho pouštět.“


  Pauline si nepřála, aby to Chess vnímal jako útok na svou osobu. „Já jsem učinila to rozhodnutí, Chessi. A neříkám, že šlo o špatný krok. Ovšem nikoho z nás nenapadlo, že se tím odstartuje vzpoura proti vládě v Pchjongjangu… pokud je to opravdu tak.“ Znovu se obrátila k analytikovi CIA. „Pokračujte prosím, pane Hare. Zmínil jste, že v těch zprávách je rozpor ohledně těch zatčení, jestli k nim skutečně došlo.“


  „Rozpor, který se vyřešil před dvěma hodinami – pozdě odpoledne korejskýho času, tady před rozedněním,“ odpověděl Hare. „Jeden reportér z KBS1, což je nejdůležitější jihokorejský zpravodajský kanál, je ve spojení s takzvanými zrádci – který, mimochodem, Američani neřídí.“


  „Bohužel,“ prohodil Gus.


  „Stanice vysílala na internetu filmovaný interview s důstojníkem severokorejský armády, který se označil za jednoho z rebelů. Jméno neuvedli, ale my jsme ho od tý doby ztotožnili jako generála Pak Dže-džina. Prohlásil, že nikdo nebyl zatčen, speciální operativní jednotku odrazili a vzbouřenci mají základnu pod kontrolou.“


  „Zmínila se ta zpráva, o jakou základnu jde?“


  „Ne. A nemáme ani žádný satelitní obrázky z tý ranní přestřelky, protože je zima a celý region zakrývají mraky. Ten muž je ale na tom filmu někde venku, s budovami za zády, takže jsme porovnali, co jsme mohli, s existujícími fotografiemi a dalšími informacemi o severokorejských vojenských základnách a dokázali jsme určit, že tahle se jmenuje Sangnam-ni.“


  „To jméno už jsem někde slyšela,“ zamyslela se Pauline. „Není to nějaká jaderná raketová základna?“ Vzápětí jí to došlo. „Panebože,“ vydechla. „Ti rebelové mají jaderné zbraně.“


  „Proto jsme se tu sešli,“ vysvětlil Gus.


  Pauline se na chvíli odmlčela a vstřebávala tu zprávu. „Tohle je moc vážná věc,“ pronesla potom. „Co dál? Myslím, že nejdřív bych si měla promluvit s čínským prezidentem Čchenem.“


  Ostatní souhlasně přikyvovali.


  Podívala se na hodinky. „V Pekingu není ještě osm večer, spát tedy nebude. Jacqueline, domluv mi ten hovor, prosím.“ Ředitelka kanceláře se odebrala do vedlejší místnosti, aby to zařídila.


  „Co hodláte Čchenovi říct?“ zeptal se Chess.


  „To je další velká otázka. Co navrhujete?“


  „Především by nám měl povědět, jak to nebezpečí sám hodnotí.“


  „Určitě se ho zeptám. Měl by mít víc informací než my. Nepochybně mluvil s Nejvyšším vůdcem Kangem aspoň jednou v posledních dvanácti hodinách.“


  „Z Kanga toho moc nedostal,“ utrousil pohrdavě Hare. „Vzájemně se nesnášejí. Ale Čchenovi zpravodajci pilně pracovali celý den, tak jako my celou noc, a jsou stejně chytrý jako my, takže něco se od toho svýho Čang Kchaje dozvědět měl. Jestli se vám s tím svěří, nebo ne, to je jiná věc.“


  Na tohle neměla Pauline co říct. „Co ještě, Chessi?“ zeptala se.


  „Zeptejte se ho, co má v úmyslu s tím dělat.“


  „Co má na výběr?“


  „Mohl by navrhnout, aby spojené čínské a severokorejské síly bleskově zaútočily, znovu se zmocnily základny Sangnam-ni a vrátily ji pchjongjangské vládě.“


  Hare znovu promluvil bez vyzvání. „Kang na tohle nepřistoupí,“ odfrkl odmítavě.


  Bohužel, pomyslela si Pauline, ten člověk má pravdu. „Tak dobrá, pane Hare,“ obrátila se k němu, „co může čínský prezident podle vás udělat?“


  „Nic.“


  „A kvůli čemu si to myslíte?“


  „Já si to nemyslím, já to vím. Ať udělají Číňani cokoli, situaci tím jen vyhrotí.“


  „Bez ohledu na to, já se ho hodlám zeptat, jestli nemůžou Spojené státy nebo mezinárodní společenství udělat něco, co by pokládal za prospěšné.“


  „Za předpokladu, že nejdřív řeknete: ‚Nechci se vměšovat do vnitřních záležitostí jiné země… ale…‘,“ ušklíbl se. „Číňani jsou na tohle hákliví.“


  Pauline nepotřebovala, aby ji poučoval o diplomacii. „Pane Hare, myslím, že vás už můžeme nechat jít, abyste se trochu vyspal.“


  „Jo, jistě.“ Hare se došoural ke dveřím a vyšel ven.


  „Omlouvám se za jeho chování,“ promluvila Sophia. „Nikdo ho nemá rád, ale on je příliš chytrý na to, abychom ho vyhodili.“


  Pauline neměla zájem probírat Harea. „Potřebujeme učinit rozhodnutí, jestli uvést armádu Spojených států do stavu pohotovosti,“ připomněla jim.


  „Ano, paní,“ přikývl Gus. „Právě teď je vše na stupni DEFCON 5, obvyklá připravenost.“


  „Měli bychom to zvýšit na DEFCON 4.“


  „Zvýšená bdělost zpravodajské služby a zesílená bezpečnostní opatření.“


  „Dělám to nerada, protože média budou reagovat přehnaně, jenže v tomhle případě je to nevyhnutelné.“


  „Souhlasím. A možná budeme muset zvýšit Jižní Koreu na DEFCON 3. Naposled se to stalo ve Státech jedenáctého září.“


  „Připomeňte mi, jak se liší čtyřka a trojka?“


  „Zásadně, při DEFCON 3 musí být vojenské letectvo připraveno provést mobilizaci do patnácti minut.“


  Jacqueline se vrátila. „Překladatelé jsou na místě a Čchen bude co nevidět na videu.“


  Pauline pohlédla na obrazovku svého počítače. „To je rychlost.“


  „On asi čeká na vaše zavolání.“


  Pauline si načmárala pár poznámek: Sangnam-ni, jaderná, speciální operativní jednotka, žádní zatčení, stabilita regionu, mezinárodní stabilita, pak to cinklo a objevil se Čchen. Seděl ve své kanceláři za obrovským psacím stolem, s čínskou červeno-žlutou vlajkou nad ramenem a obrazem Velké čínské zdi za sebou.


  „Dobrý den přeji, pane prezidente,“ pozdravila ho Pauline. „A děkuji, že jste přijal můj hovor.“


  Odpověděl přes tlumočníka. „Jsem rád, že mám příležitost s vámi hovořit.“


  Za neformálních poměrů rozprávěl Čchen s Pauline anglicky zcela bez potíží, ale při takovémto rozhovoru si oba museli být absolutně jistí, že byli pochopeni správně.


  „Co se děje v Sangnam-ni?“ zeptala se Pauline.


  „Americké sankce bohužel zapříčinily hospodářskou krizi.“


  Jednalo se o sankce OSN a žádná krize by neexistovala, nebýt toho nemožného komunistického ekonomického systému, pomyslela si Pauline, ale neřekla to.


  „Jako odpověď,“ pokračoval Čchen, „posílá Čína Severní Koreji mimořádnou ekonomickou pomoc ve formě rýže, vepřového a benzinu.“


  Takže my jsme ti padouši a vy ti dobráci, pomyslela si Pauline; jo, jo, jo. Ale vraťme se k jádru věci. „Vyrozuměli jsme, že speciální operativní jednotka byla poražena a nedošlo k zadržení žádných osob. Nevyplývá z toho, že vzbouřenci ovládají jaderné zbraně?“


  „To nemůžu potvrdit.“


  Což znamená ano, pomyslela si Pauline, a klesla na mysli. Čchen by to popřel, kdyby jen trochu mohl. „Jestli se ukáže, že tomu tak je, co uděláte, pane prezidente?“


  „Nebudu zasahovat do vnitřních záležitostí jiné země,“ odpověděl Čchen stroze. „Tohle je základní princip čínské zahraniční politiky.“


  Je to základní hovadina, pomyslela si Pauline, ale podala to rafinovaněji. „Jestli má nějaká nevyzpytatelná skupina jaderné zbraně, určitě to představuje hrozbu regionální stabilitě, což vám musí působit starosti.“


  „Momentálně žádná hrozba regionální stabilitě neexistuje.“


  Obstrukce.


  Pauline se pokusila vystřelit naslepo. „Co když se vzpoura rozšíří na další vojenské základny v Severní Koreji? Sangnam-ni není jediné tamní jaderné zařízení.“


  Čchen chvíli váhal. „Nejvyšší vůdce Kang podnikl rozhodné kroky, aby takovému vývoji zabránil,“ oznámil posléze.


  Toto prohlášení, toporně konvenční, ve skutečnosti obsahovalo skryté odhalení, ale Pauline své nadšení potlačila. Rozhodla se pomalu rozhovor ukončit. Čchen byl skoupý na slovo, nicméně – jak tomu často bývá – jí bezděčně napověděl něco, co potřebovala vědět. „Děkuji vám za pomoc, pane prezidente,“ řekla mu. „Rozhovor s vámi je jako vždy příjemnou povinností. Zůstaneme v kontaktu.“


  „Děkuji vám, paní prezidentko.“


  Monitor potemněl a Pauline se podívala na Guse a Chesse. Oba se zdáli vzrušení. I oni si z toho vyvodili závěr.


  „Kdyby se ta vzpoura omezila na jednu základnu,“ poznamenala, „byl by to řekl.“


  „Přesně,“ souhlasil Gus. „Ale Kang podnikl rozhodné kroky, což znamená, že situace rozhodné kroky vyžadovala, protože vzpoura se rozšířila.“


  Chess souhlasil. „Určitě poslal vojenské jednotky do základny v Yeongjeo-dong, kde jsou jaderné hlavice uložené. A ti rebelové určitě kladli odpor. Čchen neřekl, že je vládní síly porazily, zmínil pouze to, že Kang podnikl nějaké kroky. To naznačuje, že je situace nerozhodnutá.“


  „Kang se soustřeďuje na nejdůležitější základny,“ ozval se Gus, „jenže to jsou právě místa, na která se zaměřili i vzbouřenci.“


  Pauline usoudila, že je čas pohnout se dál. „Měla bych ráda víc informací. Sophie, zajistěte, aby nám SIGINT poskytoval všechno, co lze zachytit ze Severní Koreje. Gusi, zkontrolujte naše nejnovější informace o severokorejských atomových zbraních – kolik, jak velké a podobně. Chessi, promluvte si s ministryní zahraničí Jižní Koreje pro případ, že je v obraze – možná zná něco, co nám uniklo. A potřebuju tady o tom vydat nějaké prohlášení – Jacqueline, ať sem přijde Sandip, prosím.“


  Všichni odešli. Pauline přemýšlela, jak co nejlépe vysvětlit situaci Američanům. Všechno, co řekne, James Moore a jeho propagátoři v médiích překroutí a budou nesprávně interpretovat. Musí se vyjadřovat zcela jednoznačně.


  Sandip se objevil pár minut nato, v teniskách vešel do místnosti tiše jako myška. Pauline ho informovala o Sangnam-ni.


  „Tohle se nedá udržet pod pokličkou,“ usoudil. „Jihokorejská média jsou na to moc dobrá. Všechno vyleze na povrch.“


  „Souhlasím. Musím tedy ukázat Američanům, že jejich vláda má situaci v rukou.“


  „Řeknete, že jsme připraveni na jadernou válku?“


  „Ne, to je zbytečně alarmující.“


  „James Moore se na to zeptá.“


  „Můžu říct, že jsme připraveni na cokoli.“


  „Mnohem lepší. Ale povězte mi, co skutečně děláte.“


  „Mluvila jsem s čínským prezidentem. Je zneklidněn, ale prý neexistuje nebezpečí regionální destabilizace.“


  „Jaké podniká kroky?“


  „Posílá pomoc Severní Koreji – jídlo a pohonné hmoty –, protože si myslí, že skutečný problém je hospodářská krize.“


  „Oukej, praktické, byť nedramatické.“


  „Přinejmenším to ničemu neuškodí.“


  „Co ještě děláte?“


  „Nemyslím, že to bude mít okamžitý dopad na Spojené státy, ale preventivně zvyšuju stupeň pohotovosti na DEFCON 4.“


  „To je jen hodně nízký stupeň.“


  „Takhle to chci mít.“


  „Kdy byste chtěla promluvit k novinářům?“


  Podívala se na hodinky. „Je deset hodin moc brzo? Chtěla bych s tím vyjít ven, než se to provalí.“


  „Pak tedy v deset.“


  „Oukej.“


  „Děkuju vám, paní prezidentko.“


   


  * * *


  Pauline měla tiskové konference ráda. Zpravodajové Bílého domu byli celkem vzato inteligentní muži a ženy, kteří pochopili, že politika je zřídkakdy jednoduchá. Kladli jí provokativní otázky a ona se pokoušela čestně jim odpovídat. Líbila se jí ostrá výměna názorů, pokud šlo skutečně o to zásadní, a ne jen o pózy.


  Viděla kdysi historické fotky minulých tiskových konferencí, kdy zpravodajové byli pouze muži v oblecích a bílých košilích s kravatou. Nyní k nim patřily také ženy a pravidla oblékání se uvolnila, členové televizních štábů nosili svetry a sportovní boty.


  Pauline cítila nervozitu při své první tiskové konferenci, před dvaceti roky. Tehdy působila jako městská radní v Chicagu. Chicago patřilo mezi demokratická města a republikánští radní byli téměř neznámí, takže kandidovala jako nezávislá. Kvůli své minulosti gymnastické přebornice se stala zastánkyní lepších atletických zařízení a právě toho se týkala její první tisková konference. Její nervozita netrvala dlouho. Jakmile se pustila do diskuse s novináři, uvolnila se a zanedlouho je rozesmála. Potom už nebyla nervózní nikdy.


  Dnešní akce postupovala podle plánu. Sandip zpravodaje upozornil, že Pauline nebude odpovídat na otázky týkající se její dcery, a jestli někdo takovou otázku položí, tisková konference bude okamžitě ukončena. Pauline napůl čekala, že někdo to pravidlo poruší, ale nestalo se.


  Mluvila o svém hovoru s Čchenem, řekla jim o stupni DEFCON 4 a zakončila slovy, která chtěla, aby si zapamatovali: „Amerika je připravená na cokoli.“


  Zodpověděla otázky předních zpravodajů a pak, když už zbývalo jen pár minut, vybídla hlásícího se Ricarda Alvareze z nepřátelsky naladěného plátku New York Mail.


  „James Moore dnes na otázku ohledně krize v Severní Koreji odpověděl, že za těchto okolností Amerika potřebuje, aby ji vedl muž. Co na to říkáte, paní prezidentko?“ zněla jeho otázka.


  Místností se rozlehlo pochechtávání. Pauline si ale všimla, že ženy se nesmály.


  Ta otázka ji nepřekvapila. Sandip ji o té Mooreově mizogynní poznámce informoval. Ona na to reagovala, že je to hrubá chyba, která Moorea připraví o podporu mnoha žen, a Sandip poznamenal: „Moje matka si myslí, že má pravdu.“ Ne všechny ženy jsou feministky.


  Pauline se nicméně nechtěla pouštět do diskuse s novináři o tom, jestli by žena mohla vést válku. To by Mooreovi umožnilo odvést pozornost od tématu sporu. Potřebovala se vrátit zpět na své území.


  Na chvíli se zamyslela. Něco ji napadlo, ale byl to trochu úlet. Přesto se rozhodla do toho jít. Předklonila se a promluvila nenuceněji. „Všimli jste si někdy, přátelé,“ začala, „že James Moore tohle nikdy nedělá?“ Široce se rozmáchla a ukázala na zpravodaje shromážděné v místnosti. „Já tu mám televizní a rozhlasové společnosti a kabelové kanály, seriózní tisk i toxický bulvár, liberální i konzervativní média.“


  Odmlčela se a ukázala na tazatele. „Právě teď odpovídám na otázku Rickyho, jehož noviny pro mě nemají nikdy dobré slovo. Jaký kontrast v porovnání s panem Moorem! Víte vlastně, kdy naposled poskytl důkladné interview rozhlasové nebo televizní společnosti? Odpověď zní nikdy. Nikdy se nenamáhal, aby poskytl rozhovor takovým listům, jako je Wall Street Journal nebo New York Times či jiným mainstreamovým novinám, pokud je mi známo. Otázky přijímá pouze od svých přátel a podporovatelů. Zeptejte se sami sebe, proč tomu tak je.“


  Znovu se odmlčela. Na závěr měla předem promyšlenou bombu. Chce zaútočit? Ano, odpověděla si. Znovu promluvila, dřív než ji mohl někdo přerušit. „Já vám povím, co si myslím. James Moore má strach. Je zděšený, že nebude schopný obhájit své politické názory proti serióznějšímu tazateli. A to mě přivádí zpátky k vaší otázce, Ricky.“ Teď přijde ta bomba, pomyslela si. „Když půjde do tuhého, chcete, aby Ameriku vedl strašpytel?“


  Znovu se odmlčela, krátce, a skončila: „Děkuji vám všem.“ Pak odešla.


   


  * * *


  Tu neděli večeřela Pauline s Gerrym a Pippou v rezidenci a vyhlížela na pouliční světla Washingtonu, zatímco lidé v Pekingu a Pchjongjangu vstávali do tmy zimního pondělního rána.


  Kuchař jim připravil hovězí na karí, Pippino poslední dobou oblíbené jídlo. Pauline jedla rýži a salát. Jídlo ji nijak nevzrušovalo, stejně jako alkohol. Cokoli jí předložili, trochu toho snědla nebo vypila.


  „Jak teď vycházíš s paní Juddovou?“ zeptala se Pippy.


  „Stará Juddka už mě vynechala, díkybohu,“ odpověděla Pippa.


  Pokud Pippa už nepřitahovala pozornost ředitelky školy, zřejmě to znamená, že se dceřino chování zlepšilo. Totéž platilo i doma, už nedocházelo k hádkám. Pauline se domnívala, že za tím zlepšením možná stojí hrozba domácího vzdělávání. Bez ohledu na to, jak moc se Pippa bouřila, škola představovala střed jejího společenského života. Paulinina zmínka o domácí výuce ji vrátila nohama na zem.


  „Amelia Juddová není stará a není to žádná Juddka,“ poznamenal podrážděně Gerry. „Je jí čtyřicet a je to mimořádně kompetentní a schopná žena.“


  Pauline na něj pohlédla mírně překvapená. Pippu často nenapomínal a teď si vybral divný problém. Hlavou se jí mihlo, že se Gerry do „Amelie“ možná trošku zamiloval. Třeba to není překvapivé. Ředitelka je autoritativní žena ve vedoucím postavení jako Pauline, ale o deset let mladší. Novější vydání téže knihy, pomyslela si Pauline cynicky.


  „Juddka by se ti tolik nelíbila, kdyby se pokoušela zametat s tebou,“ ohradila se Pippa vůči otci.


  Ozvalo se zaklepání a vešel Sandip. U pracovníků Bílého domu nebylo běžné rušit rodinu při jídle v rezidenci; vlastně to měli zakázané, pokud nešlo o naléhavý případ. „Co se děje?“ zeptala se Pauline.


  „Velmi se omlouvám za to vyrušení, paní prezidentko, ale v posledních minutách se udály dvě věci. CBS ohlásila, že bude vysílat dlouhé interview s Jamesem Moorem, a to živě v sedm třicet.“


  Pauline se podívala na hodinky. Ukazovaly pár minut po sedmé.


  „On ještě nikdy neposkytl rozhovor televizní stanici,“ dodal Sandip.


  „Jak jsem dnes ráno zdůraznila,“ poznamenala Pauline.


  „Pro CBS je to terno, proto tolik spěchají.“


  „Myslíte, že ho popudilo, když jsem ho nazvala strašpytlem?“


  „Tím jsem si jistý. Spousta moderátorů použila ta slova ve svých zprávách o tiskové konferenci. To bylo od vás moc chytré. Moorea to přinutilo, aby se pokusil dokázat, že se mýlíte, a proto musí jít s kůží na trh.“


  „Dobrá.“


  „Patrně se v CBS ztrapní. Nemusejí udělat nic víc než nasadit redaktora, kterému to myslí.“


  Pauline si tak jistá nebyla. „Možná nás překvapí. Je prohnaný. Dotlačit ho k něčemu, to je jako snažit se zvednout živou rybu jednou rukou.“


  Sandip souhlasně přikyvoval. „V politice je jisté jedině to, že nic není jisté.“


  To Pippu rozesmálo.


  „Podívám se na to interview tady a pak přijdu do západního křídla,“ informovala Pauline Sandipa. „A co ta druhá věc?“


  „Média v jižní Asii se probudila a jihokorejská televize hlásí, že vzbouřenci v Severní Koreji teď kontrolujou obě jaderné a dvě další normální raketové základny plus neznámý počet běžných vojenských základen.“


  Pauline to znepokojilo. „Tohle už není jenom incident,“ prohlásila. „To je skutečná vzpoura.“


  „Chcete k tomu něco říct?“


  Zvažovala to. „Myslím, že ne,“ odpověděla. „Zvýšila jsem stupeň pohotovosti a řekla jsem Američanům, že jsme připraveni na cokoli. Nevidím důvod, proč k tomu něco dodávat, prozatím.“


  „Souhlasím, ale možná bychom si měli promluvit, až uvidíme to interview s Moorem.“


  „Samozřejmě.“


  „Děkuju, paní prezidentko.“


  Sandip odešel. Gerry i Pippa se tvářili zamyšleně. Často si vyslechli žhavé politické novinky, tahle byla ovšem dramatičtější než jiné. Dojedli večeři v tichosti.


  Těsně před půl osmou se Pauline odebrala do někdejšího salonu krásy a zapnula si televizi. Pippa přišla za ní, ale Gerry prohodil: „Nesnesu trávit půl hodiny ve společnosti toho trouby Moorea,“ a zmizel.


  Pauline s Pippou se posadily na pohovku.


  „Jak vypadá ta paní Juddová?“ zeptala se Pauline, ještě než interview začalo.


  „Malá, blonďatá, velký kozy.“


  Tolik pokud jde o nebinární genderové popisy, pomyslela si Pauline.


  Interview se konalo ve studiu, kde scénu naaranžovali jako anonymní salonek s lampami, stolky a květinami ve váze. Moore se nezdál uvolněný.


  Představila ho zkušená televizní reportérka Amanda Goslingová. Byla dokonale upravená, tak jako všichni. Měla pečlivě sestřižené světlé vlasy a modrošedé šaty odhalovaly dokonalá lýtka, ale byla také pohotová a neústupná. Ta to Mooreovi neusnadní.


  Moore svůj zevnějšek poněkud umírnil. Sako mělo pořád ještě lehce kovbojský nádech, ale vzal si bílou košili k obleku a běžnou kravatu.


  Goslingová začala s pochopením. Zeptala se ho na jeho kariéru baseballové hvězdy, pak na tu komentátorskou a nakonec rozhlasového moderátora. „Kdo stojí o takový krávoviny?“ vyhrkla Pippa, která už ztrácela trpělivost.


  „Ona si ho zpracovává,“ vysvětlila jí Pauline. „Jen počkej.“


  Goslingová se rychle dostala k tématu potratu. „Někteří kritici tvrdí, že vaše potratová politika znamená, že ženy budou nuceny mít děti, které nechtějí. Myslíte si, že je to férové?“


  „Nikdo ženu nenutí, aby otěhotněla,“ namítl.


  „Cože? Cože?“ vyhrkla Pippa.


  To bylo očividně nepravdivé, ale Goslingová to neřekla. „Já bych se chtěla ujistit, že kvůli našim posluchačům chápeme vaše názory dokonale jasně,“ pronesla s roztomilou uvážlivostí.


  „Dobrý nápad,“ komentovala to Pippa, „aspoň každý uvidí, co je to za blba.“


  Goslingová pokračovala. „Podle vašeho mínění, když manžel požádá manželku o intimní styk, má ta žena právo říct ne?“


  „Muž má své potřeby,“ pronesl Moore hlasem, který naznačoval hlubokou moudrost. „A manželství je Boží způsob, jak tyto potřeby uspokojit.“


  Goslingová si dovolila dát najevo svůj despekt. „Takže když ta manželka otěhotní, je to chyba Boha, nebo jejího manžela?“


  „Je to určitě Boží vůle, paní, nemyslíte?“


  Goslingová se vyhnula diskusi o Boží vůli. „Ať tak či onak,“ pronesla přezíravě, „vy si zřejmě myslíte, že žena by v té věci neměla mít žádné slovo.“


  „Mám za to, že manžel a manželka by si měli takové záležitosti prohovořit láskyplně a starostlivě.“


  Goslingová se nehodlala nechat odbýt tak snadno. „Ale nakonec je pánem muž, říkáte.“


  „Nu, já si myslím, že tohle je v Bibli, ne? Čtete si Bibli, slečno Goslingová? Já určitě ano.“


  „Z jakýho přišel století?“ rozčilovala se Pippa.


  „On říká to, v co spousta Američanů věří,“ ujistila ji Pauline. „Kdyby tomu tak nebylo, nebyl by v televizi.“


  Goslingová pak provedla Moorea ožehavými tématy od přistěhovalectví ke sňatkům homosexuálů. V každém případě, aniž mu zdánlivě oponovala, pomíjela jeho kousavé poznámky a dotlačila ho k vyjádření extrémních názorů. Miliony diváků se vrtěly na svých sedačkách rozpaky a celí zhnuseni. Ale další miliony, bohužel, jásaly.


  Goslingová si nechala zahraniční politiku na konec. „Nedávno jste obhajoval potopení čínských lodí v Jihočínském moři,“ poznamenala. „Jak na to bude podle vás reagovat čínská vláda? Jaká odvetná opatření podniknou?“


  „Vůbec žádná,“ tvrdil Moore rezolutně. „Poslední věc, kterou Číňani chtějí, je válka se Státy.“


  „Ale jak by mohli přehlédnout úmyslné potopení jedné ze svých lodí?“


  „Co jiného můžou udělat? Jestli na nás zaútočí, Čína se během pár hodin promění v jadernou pustinu.“


  „A jaká škoda bude během těch hodin způsobena nám?“


  „Žádná, protože k tomu nedojde. Za mého prezidentování na nás nezaútočí, protože vědí zatraceně jistě, že já je sprovodím ze světa.“


  „Tohle je vaše přesvědčení, ano?“


  „Nepochybně.“


  „A vy jste ochotný dát v sázku životy milionů Američanů za své přesvědčení.“


  „Právě tohle prezident dělá.“


  Bylo to téměř neuvěřitelné – dokud si Pauline nepřipomněla slova bývalého prezidenta: Jestliže máme jaderné zbraně, proč je nemůžeme použít?


  „A pokud jde o naši poslední otázku,“ řekla Goslingová, „povězte nám, co byste dnes udělal s těmi protivládními vzbouřenci v Koreji, kteří mají jaderné zbraně.“


  „Vím, že čínský prezident posílá do Severní Koreje nějakou rýži a vepřové. Prezidentka Greenová si zřejmě myslí, že tím se ten problém vyřeší. Já jsem skeptický.“


  „Prezidentka dnes zvýšila stupeň pohotovosti.“


  „Z pětky na čtyřku. To nestačí.“


  „Tak co byste udělal vy?“


  „Podnikl bych jednoduchý a rozhodný krok. Jediná jaderná bomba by zničila celou tu severokorejskou základnu a všechny zbraně na ní. A svět by odměnil Spojené státy velkou bouří potlesku za to, že ho zbavil ohrožení.“


  „A co si myslíte, že v odpověď na to udělá severokorejská vláda?“


  „Poděkuje mi.“


  „A pokud, dejme tomu, posoudí to bombardování jako útok na své svrchované území?“


  „Co s tím budou moct udělat? Zničil jsem jim jejich jaderné zbraně.“


  „Můžou mít klidně jaderná odpalovací zařízení někde v podzemí, o kterých my nevíme.“


  „Oni vědí, že kdyby je na nás odpálili, stala by se z jejich země radioaktivní poušť na příštích sto let. Tohle nebudou riskovat.“


  „Jste si tím zcela jistý.“


  „Jsem.“


  „Mohli bychom tedy shrnout váš přístup k zahraniční politice výrokem, že Amerika může vždycky prosadit svou prostě tím, že pohrozí jadernou válkou?“


  „A nemáme snad jaderné zbraně kvůli tomu?“


  „James Moore, nadějný kandidát pro republikánské primárky a prezidentské volby příštího roku. Děkuji, že jste byl dnes večer s námi.“


  Pauline televizi vypnula. Moore to zvládl lépe, než očekávala. Nikdy nepůsobil nerozhodně nebo nejistě, bez ohledu na to, jaké naprosté blbosti tu plácal.


  „Mám domácí úkol,“ prohlásila Pippa a odešla.


  Pauline se vrátila do západního křídla. „Požádejte laskavě Sandipa, ať sem zajde,“ obrátila se na Lizzii. „Budu ve studovně.“


  „Ano, paní.“


  Naladila si CNN kvůli diskusi o Mooreově vystoupení. Odborníci byli plni despektu, zcela opodstatněně, jenže Pauline cítila, že by měli věnovat více pozornosti tomu, v čem je silný.


  Ztlumila zvuk, když vešel Sandip. „Co jste si myslel?“ zeptala se ho.


  „Ten člověk je blázen,“ odpověděl Sandip. „Někteří voliči to pochopí. Jiní ne.“


  „Souhlasím.“


  „Takže my další kroky nepodnikneme?“


  „Dnes večer ne.“ Pauline se usmála. „Běžte domů a dobře se vyspěte.“


  „Děkuju vám, paní prezidentko.“


  Pauline strávila jako obvykle tyto tiché hodiny doháněním úkolů, které vyžadovaly její soustředění, aniž ji někdo bude přinejmenším pár minut vyrušovat.


  Hned po jedenácté se objevil Gus v modrém kašmírovém svetru, který se jí líbil. „Japonci začínají vyvádět kvůli Sangnam-ni,“ oznámil.


  „To mě nepřekvapuje,“ opáčila Pauline. „Jsou to blízcí sousedi.“


  „Tři hodiny trajektem z Fukuoky do Pusanu. Dál do Severní Koreje, ale pořád hodně blízko dosahu bombardování.“


  Pauline vstala od stolu a oba se posadili do křesel. V té malé místnosti měli kolena blízko sebe. „Japonsko a Korea mají ošklivou minulost.“


  „V Japonsku je hodně nenávisti vůči Korejcům. Sociální média se hemží rasistickými útoky.“


  „Takže, jako v Americe.“


  „Jiné barevné schéma, stejné urážky,“ přikývl Gus.


  Pauline si uvědomila, že je uvolněná. Měla ráda ta příležitostná pozdně večerní popovídání s Gusem. Přecházeli volně od tématu k tématu a obvykle se nevyskytlo nic, s čím by něco mohli až do rána udělat, takže se necítili pod tlakem. „Dejte si něco k pití,“ vyzvala ho. „Vždyť víte, kde to je.“


  „Díky.“ Došel k příborníku a vytáhl láhev a sklenici. „Tohle je moc dobrý bourbon.“


  „Nemám potuchy. Ani nevím, kdo ho vybral.“


  „Já jsem ho vybral,“ zakřenil se. Na okamžik vypadal nezvykle – jako nezbedný školák. Znovu se posadil a nalil si na dva prsty whiskey do sklenice.


  „Co dělá japonská vláda?“ zeptala se.


  „Předseda vlády svolal poradu jejich národní bezpečnostní rady, která nepochybně nařídí armádě určitý stupeň pohotovosti. Je snadné si představit, jak by se Japonsko a Čína mohly kvůli tomu dostat do konfliktu a japonští komentátoři už si teď dělají hlavu kvůli možné válce.“


  „Čína je daleko silnější.“


  „Ne tolik, jak byste si myslela. Japonsko má pátý nejvyšší obranný rozpočet na světě.“


  „Nicméně nemají jaderné zbraně.“


  „Ale my ano a taky máme s Japonci vojenský pakt, a ten nás zavazuje přijít jim na pomoc, pokud budou napadeni. Na podporu toho slibu tam máme padesát tisíc vojáků plus Sedmou flotilu, třetí expediční uskupení námořní pěchoty a sto třicet stíhacích bojových letounů.“


  „A tady doma máme kolem čtyř tisíc jaderných hlavic.“


  „Polovina je připravená k okamžitému použití, polovina uložená v rezervě.“


  „A zavázali jsme se k ochraně Japonska.“


  „Ano.“


  Tyto skutečnosti nebyly pro Pauline nové, ale ještě nikdy neviděla možné důsledky tak jasně. „Gusi,“ řekla, „vězíme v tom až po krk.“


  „Líp bych to nevyjádřil. A ještě jedna věc. Už jste slyšela o tom, co Severokorejci nazývají Rezidence číslo 55?“


  „Ano. Je to oficiální domov Nejvyššího vůdce, na předměstí Pchjongjangu.“


  „Ve skutečnosti je to komplex zabírající třináct kilometrů čtverečních. Je tam spousta volnočasových zařízení, včetně bazénu se skluzavkou, lázní, střelnice a dostihové dráhy.“


  „Tihle komunisti na sobě neskrblí, co? Proč nemám dostihovou dráhu?“


  „Paní prezidentko, vy pro žádné volnočasové zařízení nemáte upotřebení, protože žádný volný čas nemáte.“


  „Měla jsem být diktátor.“


  „Bez komentáře.“


  Pauline se uchichtla. Věděla, že o ní jako o tyrance žertují.


  „Národní zpravodajská služba v Jižní Koreji hlásí, že režim v Pchjongjangu odrazil útok na Rezidenci číslo 55. Je to pevnost s podzemním jaderným bunkrem a patrně je to nejdůkladněji chráněné místo v Severní Koreji. Skutečnost, že se ji vzbouřenci vůbec pokusili dobýt, naznačuje, že jsou mnohem silnější, než si kdokoli z nás až doteď představoval.“


  „Mohli by vyhrát?“


  „Zdá se to možné.“


  „Vojenský puč!“


  „Přesně.“


  „Raději si o těch lidech zjistíme něco víc. Co jsou zač a co chtějí? Za pár dní bych s nimi mohla jednat jako s vládou.“


  „Vyptal jsem se na to CIA. Budou celou noc pracovat, abyste ráno mohla dostat informace.“


  „Díky. Vy víte, co potřebuju, dřív než já.“


  Sklopil zrak a ona si uvědomila, že ta poznámka by se dala vykládat jako flirt. Cítila se rozpačitě.


  Gus se trochu napil.


  „Gusi, co nás čeká, jestli to zvořeme?“ zeptala se.


  „Jaderná válka,“ odpověděl.


  „Buďte tak hodný,“ požádala. „Projděte to se mnou.“


  „Takže, obě strany by se bránily kyberútoky a protiraketovými střelami, ale všechno ukazuje na to, že tyhle metody by byly úspěšné přinejlepším jen částečně. Proto by některé jaderné bomby zasáhly své cíle na obou stranách válčících zemí.“


  „Jaké cíle?“


  „Obě strany by se pokoušely zničit nepříteli raketové systémy a taky velká města. Čína by bombardovala přinejmenším New York, Chicago, Houston, Los Angeles, San Francisco a město, kde právě sedíme, Washington D. C.“


  Jak ta města vyjmenovával, Pauline si je v duchu představovala: Golden Gate Bridge v San Francisku, Astrodome v Houstonu, Pátou avenue na Manhattanu, Rodeo Drive v Los Angeles, dům jejích rodičů v Chicagu a Washingtonův monument za jejími okny.


  „S největší pravděpodobností,“ pokračoval Gus, „by se zaměřili na deset až dvacet velkých měst.“


  „Připomeňte mi, jak taková exploze vypadá.“


  „V první miliontině sekundy se vytvoří ohnivá koule dvě stě metrů široká. Všichni uvnitř ní okamžitě umřou.“


  „To jsou asi ti šťastní.“


  „Poryv srovná se zemí budovy v okruhu kilometr a půl. Téměř každý v oblasti zemře kvůli padajícím troskám. Od žáru chytne všechno, co hoří, včetně lidí, v dosahu tří až osmi kilometrů. Auta vrážejí do všeho kolem, vlaky vykolejí. Poryv a žár stoupají i do výšky, takže letadla padají z oblohy.“


  „Kolik obětí?“


  „V New Yorku asi čtvrt milionu lidí umře více nebo méně okamžitě. Další půl milion bude zraněných. Víc zemře na nemoc z ozáření v následujících hodinách a dnech.“


  „Ježíšikriste.“


  „To je ovšem jen jedna bomba. Oni zaměří více než jednu raketu na každé město pro případ selhání. A Čína má teď střely se složenou hlavicí, takže jediná může nést až pět jednotlivých bomb, z nichž každá vyhledá odlišný cíl. Nikdo neví, co by způsobilo deset, dvacet, padesát výbuchů ve velkém městě, protože k tomu ještě nikdy nedošlo.“


  „To je nepředstavitelné.“


  „A tohle je pouze krátkodobá záležitost. Jestli bude hořet každé velké město ve Státech a v Číně, představte si, kolik sazí se uvolní do atmosféry. Dost na to, myslí si někteří vědci, aby se oslabil sluneční svit a aby klesla teplota na zemském povrchu – to by vedlo ke špatné sklizni, nedostatku potravin a smrti hladem v mnoha zemích. Říká se tomu jaderná zima.“


  Pauline měla pocit, jako kdyby spolkla něco studeného a těžkého.


  „Je mi líto, že to líčím tak bezútěšně,“ omlouval se Gus.


  „Žádala jsem o to.“


  Předklonila se a vztáhla k němu obě ruce. Gus ji za ně vzal a držel je.


  „Tohle se nesmí nikdy stát,“ řekla po chvíli.


  Jemně jí ruce stiskl. „Dej Bůh.“


  „A vy víte, kdo je odpovědný za to, aby se tomu zabránilo: vy a já.“


  „Ano,“ přisvědčil Gus. „Zvláště vy.“
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  Tamara si myslela, že o Abdula možná přišli.


  Už uplynulo osm dní od chvíle, kdy se naposledy ozval a oznámil, že autobus co nevidět překročí hranici do Libye. Mohli ho zadržet Libyjci, i když tato část světa natolik nerespektuje zákony, že se to zdá nepravděpodobné. Pravděpodobnější by bylo, kdyby ho unesli nebo zabili příslušníci domorodých kmenů, kteří nemají nic společného s žádnou vládou. Možná je na cestě požadavek výkupného.


  A možná Abdul zmizel a už ho nikdo nikdy neuvidí.


  Tab svolal poradu k projednání dalších kroků. Takové porady pořádali Američané a Francouzi střídavě a tato se konala na francouzském velvyslanectví. Vzhledem k tomu, že se diskuse povede francouzsky, Dexter se jí nezúčastnil.


  Poradě předsedal Tabův šéf Marcel Lavenu, mohutný muž, jemuž se nad rameny tyčila plešatá hlava jako kupole na chrámu. „Včera večer jsem viděl čínského ambasadora,“ prohodil, když skupina usedala. „Pekelně vyšiloval kvůli té vzpouře v Severní Koreji. Ovšem vyzbrojovat vzbouřence v severní Africe Číňanům nevadí. Jen si představte tu reakci, kdyby jadernou základnu v Sangnam-ni obsadili muži s Bugles!“


  Tamara tomu nerozuměla a Tab jí to vysvětlil: „Bugle neboli vojenská trubka je přezdívka pušek koncepce bullpup vyráběných francouzskou firmou FAMAS.“


  Tab rozkládal na konferenčním stolku velkou mapu. Na sobě měl bílou košili s vyhrnutými rukávy, hnědé paže pokrývaly jemné chloupky. Skloněný nad mapou s tužkou v ruce a pramenem vlasů padajícím přes oči působil neodolatelně přitažlivě a Tamara by ho nejraději okamžitě odtáhla do postele.


  Vůbec nevnímal, jakým dojmem působí. Jednou ho se smíchem obvinila, že se schválně fintí, aby ženám rozpumpoval krevní oběh, a on se jen neurčitě usmál, takže vyšlo najevo, že vůbec nechápe, o čem Tamara mluví. Ovšem to mu na svůdnosti ještě přidalo.


  „Tohle je Faya,“ ukázal tužkou na místo na mapě. „Po silnici odsud tisíc kilometrů. Tady se Abdul ozval před osmi dny, když nám předával spoustu nesmírně cenných informací. Od té doby se patrně nachází mimo dosah telefonu.“


  Monsieur Lavenu byl bystrý muž, třebaže poněkud nadutý. „Co rádiový signál ze zásilky? Ten zachytit nemůžeme?“


  „Odtud ne,“ odpověděl Tab. „Má dosah jen kolem sto padesáti kilometrů.“


  „Samozřejmě. Pokračujte.“


  „Vojáci zatím nedoporučujou podniknout jakoukoli akci proti teroristům, které Abdul identifikoval, aby to nevarovalo další, možná významnější, dál po cestě. Ale zanedlouho udeříme.“


  Znovu promluvil Lavenu. „A v jakém psychickém stavu se nacházel monsieur Abdul před osmi dny?“


  „Mluvil s naší americkou kolegyní.“ Tab ukázal na Tamaru.


  Lavenu na ni s očekáváním pohlédl.


  „Byl v dobrém rozpoložení,“ řekla. „Poruchy vozidla a zpoždění mu přirozeně na náladě nepřidaly, dozvěděl se nicméně obrovskou spoustu věcí o ISGS. Uvědomuje si, že je ve strašném nebezpečí, ale je statečný a odolný.“


  „O jeho odvaze není pochyb.“


  Tab navázal. „Předpokládáme, že autobus se vydal z Fayi na severozápad do Zouarké, pak přímo na sever, s horami napravo a nigerskou hranicí nalevo. Tam žádné zpevněné silnice nejsou. Myslíme si, že hranici musel autobus překročit někde severně od Wour. Abdul je teď patrně v Libyi, i když jistotu nemáme.“


  „Tohle moc uspokojivě nevypadá,“ podotkl Lavenu. „Samozřejmě se musíme smířit s tím, že můžeme ztratit tajného agenta z dohledu, ale děláme všechno, co můžeme, abychom ho našli?“


  „Nevím, co ještě bychom mohli udělat, pane,“ odpověděl zdvořile Tab.


  „Nemohla by třeba rádiový signál ze zásilky zachytit helikoptéra, která by sledovala nejpravděpodobnější trasu autobusu?“


  „Možná,“ připustil Tab. „Je to obrovská oblast, ale za zkoušku by to stálo. Můžeme předpokládat, že autobus pojede nejkratší cestou k nějaké zpevněné hlavní silnici, což víceméně znamená přímo na sever. Problém je, že by vrtulník viděli a slyšeli lidi v autobusu, a pašeráci by si uvědomili, že je někdo sleduje, a pak by mohli provést nějakou únikovou akci.“


  „Co dron?“


  Tab přikývl. „Dron je tišší než helikoptéra a může letět mnohem výš. Daleko lepší pro tajné sledování.“


  „Požádám tedy francouzské vojenské letectvo, ať vyšlou dron, aby se pokusil zachytit rádiový signál ze zásilky.“


  „To by bylo skvělé!“ zvolala Tamara. Moc by se jí ulevilo, kdyby zahlédli Abdulův autobus.


  Porada krátce poté skončila a Tab doprovodil Tamaru k autu. Francouzské velvyslanectví sídlilo v dlouhé, nízké moderní budově, která v silném slunečním světle bíle zářila. „Nezapomněla jsi, že dneska přijíždí můj otec?“ zeptal se Tab. Usmíval se, ale vypadal nervózně – což bylo u něj neobvyklé.


  „Samozřejmě,“ přisvědčila Tamara. „Nemůžu se dočkat, až se s ním setkám.“


  „Malá změna plánu.“


  Vycítila, že je nervózní kvůli tomu.


  „Přijede s ním i matka.“


  „Ach, panebože, přichází si mě obhlídnout, viď?“


  „Ne, ovšemže ne.“ Zachytil Tamařin skeptický výraz a dodal: „Vlastně ano.“


  „Věděla jsem to.“


  „Je na tom něco špatnýho? Řekl jsem jim o tobě a ona je přirozeně zvědavá.“


  „Už tě tady někdy navštívila?“


  „Ne.“


  Co Tab řekl, že to přivádí jeho matku poprvé do Čadu? Musel dát rodičům na vědomí, že Tamara se nejspíš stane dlouhodobou součástí jeho života – a jejich. Měla by mít radost, ne obavy.


  „To je ironie,“ poznamenal Tab. „Ty tady, v týhle zemi, kde neplatí žádný zákony, čelíš bez mrknutí oka každý den nebezpečí, ale jsi vyděšená z mojí matky.“


  „Máš pravdu.“ Musela se sama sobě smát. Přesto byla nervózní. Připomněla si fotografii v Tabově bytě. Jeho matka byla blondýna a dobře oblečená, ale na víc si vzpomenout nedokázala. „Nikdy jsi mi neřekl, jak se jmenujou. Nemůžu jim dost dobře říkat tati a mami.“


  „Každopádně zatím ne. On je Málik. Ona je Marie-Anatole, ale odjakživa ji všichni oslovují Anne, což funguje v mnoha jazycích.“


  Tamara si všimla slovního obratu zatím ne, ale nekomentovala to. „Kdy dorazí?“


  „Přiletí kolem poledne. Mohli bychom jít dneska na večeři.“


  Tamara zavrtěla hlavou. Po letu bývají lidé často podráždění. Dala by přednost tomu, aby se před setkáním s ní dobře vyspali. „První večer bys měl s nimi strávit sám,“ odpověděla. Nechtěla naznačovat, že by mohli být špatně naložení, a tak dodala: „Musíš napřed vyslechnout všechny rodinné novinky.“


  „Možná…“


  „Co kdybychom s nimi zítra zašli na oběd?“


  „Máš pravdu, to je lepší nápad. Jenže my přece nechceme, aby nás čtyři viděl někdo na veřejnosti! Nejsem připravený konfrontovat svoje nadřízený se zprávou, že jsem se zamiloval do americký špionky.“


  „Na to jsem nepomyslela. A já je do svojí malý garsonky pozvat nemůžu. Co budeme dělat?“


  „Budeme si muset vzít jeden ze soukromých salonků v hotelu Lamy. Nebo můžeme poobědvat v jejich apartmá. Táta si bere vždycky jen normální pokoj, když je sám, ale máma určitě rezervovala prezidentský apartmá.“


  Takže problém žádný, pomyslela si poněkud pobaveně Tamara. Na bohatství Tabovy rodiny si stále ještě nezvykla.


  „Na naší první schůzce jsi měla na sobě šaty s tmavomodrými a bílými proužky, modré sáčko a modré kožené střevíčky.“


  „Teda! Ty sis toho fakt všimnul!“


  „Vypadala jsi úžasně.“


  „Dělalo to ze mě stydlivku, jenže tys to přestrojení dost rychle prokoukl.“


  „Bylo by to skvělý oblečení na úterý.“


  Tohle ji zarazilo. Ještě nikdy jí neradil, co si má brát na sebe. Ne snad že by ji nějak kontroloval. Tušila, že to způsobilo jen jeho rozechvění, ale i tak ji rozčilovalo, že by si měla dělat starosti s tím, jak zapůsobí na jeho matku. „Věř mi, Tabdare,“ nabádala ho. Jeho celé jméno používala, jenom když si z něj dělala legraci. „Nejspíš ti ostudu vůbec neudělám. Poslední dobou se skoro neopíjím a číšníky po zadku neplácám.“


  „Omlouvám se,“ zachechtal se Tab. „Táta je pohodář, ale máma nemá ke kritice daleko.“


  „Rozumím. Počkej, až se setkáš s mojí matkou, učitelkou. Jestli ji naštveš, nechá tě stát v koutě.“


  „Díky za pochopení.“


  Políbila ho na tvář a nastoupila do čekajícího auta.


  Připomněla si Tabovo zatím ne. On předpokládá, že přijde doba, kdy bude jeho rodiče oslovovat tati a mami, což znamená, že se s Tabem vezmou. Už věděla, že s ním chce strávit život, ale svatba nestála na jejím seznamu úkolů příliš vysoko. Už se vdala dvakrát, pokaždé s neuspokojivým výsledkem. Neměla naspěch, aby to udělala znovu.


  Za pět minut se ocitla zpátky v ozeleněném areálu amerického velvyslanectví. Na psacím stole sepsala záznam o setkání pro Dextera, pak zašla do jídelny a dala si k obědu Cobb salát a dietní limonádu.


  Připojila se k ní Susan Marcusová. Položila svůj tác na stůl, sundala si čepici uniformy a zatřásla krátkými vlasy, aby opět získaly svou přirozenou živost. Usedla, ale do svého steaku se nepustila. „Abdulovy informace jsou k nezaplacení,“ prohodila. „Doufám, že dostane nějakou medaili.“


  „Pokud ji dostane, tak my se to určitě nedozvíme. Vyznamenání CIA jsou obvykle tajný. Říká se jim suspenzorový medaile.“


  Susan se zakřenila. „Protože nejsou vidět a nejsou nutný pro ženy.“


  „Trefilas to napoprvé.“


  Susan opět zvážněla. „Poslyš, chtěla bych se tě na něco zeptat.“


  Tamara polkla sousto a odložila vidličku. „Prosím.“


  „Víš, že velkou součástí našeho poslání je výcvik čadské Národní armády.“


  „Samozřejmě.“


  „Patrně ale nevíš, že některý z jejich nejlepších lidí učíme zacházet s drony.“


  „To jsem nevěděla.“


  „Pochopitelně se to odehrává pod přísnou kontrolou a místní chlapci nesmějí s drony pracovat bez amerického dohledu.“


  „Rozumím.“


  „Někdy se stroj při cvičení zničí. Jeden, který měl bojovou hlavici, při zasažení cíle vybuchl, což se taky očekává. Jiný byl sestřelen – jejich sestřelování je součástí výcviku. Přirozeně si udržujeme velice pečlivou evidenci o tom, kolik jich máme.“


  „Samozřejmě.“


  „Jenže on jeden chybí.“


  Tamaru to překvapilo. „Jak se to může stát?“


  „Hodně dronů mívá nehodu: tohle je nová technologie. Oficiální vyjádření zní ‚porucha naváděcího systému‘.“


  „A vy ho nemůžete najít? Jak je velký?“


  „Drony, který nesou zbraně na dlouhou vzdálenost, nejsou malý. Tenhle má rozpětí křídel jako firemní tryskáč a potřebuje ke startu ranvej. Ale poušť je velká.“


  „Myslíš, že ho mohl někdo ukradnout?“


  „Dron normálně vypouští tříčlenný tým: pilot, senzorový operátor a zpravodajský koordinátor mise. V nejhorším případě to ale zvládne i jeden člověk. Ovšem bez řídicí stanice nezmůže nic.“


  „Jak ta je velká?“


  „Je to dodávka. Pilot dronu sedí vzadu ve virtuálním kokpitu s monitory, na kterých sleduje pohled z dronu, mapy a přístrojový vybavení dronu. Je tam klasická škrticí klapka motoru a knipl. S dronem komunikuje satelitní parabola.“


  „Takže zloděj musí ukrást i dodávku.“


  „Mohl by ji koupit na černým trhu.“


  „Chceš, abych prosondovala situaci?“


  „Ano, prosím.“


  „Drony by se mohly nabízet na prodej. Popřípadě by je Generál mohl mít ukrytý na nějaký odlehlý ranveji. Možná se někdo pokouší koupit řídicí stanici na černým trhu. Podívám se, co půjde zjistit.“


  „Děkuju ti.“


  „Můžu si teď dojíst salát?“


  „Dej se do toho.“


   


  * * *


  Na úterý dopoledne se Tamara domluvila s Karímem, že se sejdou na kávu.


  Pečlivě se oblékla, protože rovnou z Karímovy kavárny musí jít na oběd s Tabovými rodiči. Oblečení, které jí předepsal Tab, si nevzala: cítila by se jako jeho loutka. Hrát si na svéhlavičku a obléknout si potrhané džíny však nehodlala. Vzpomněla si, jak říkal, že Tamara má jednoduchý styl, který Francouzi obdivují, a popravdě se tak oblékala ráda. Zvolila to, co měla na sobě, když jí tohle říkal – světle šedé denní šaty s červeným páskem.


  Zaváhala nad šperky. Marie-Anatole Sadoulová vlastnila a řídila společnost Travers, která mimo jiné přicházela na trh s luxusními, okázalými šperky. Tamara ve své kazetě se šperky neměla nic tak drahého, aby mohla soutěžit s čímkoli, co bude mít třeba Tabova matka na sobě. Rozhodla se, že se zachová opačně a vezme si něco, co sama vyrobila. Vybrala si přívěsek z hrotu starého tuaregského šípu. Na některých místech Sahary se daly najít spousty takových relikvií, takže o nic vzácného nešlo, ale působilo to zajímavě a neobyčejně. Hrot vyřezaný z kamene a pečlivě tvarovaný měl zubaté okraje. Tamara prostě vyvrtala dírku v jeho široké základně a protáhla ji úzkým páskem surové kůže, který si zavěsila na krk. Tmavošedý kámen dobře ladil s jejími šaty.


  Karím uznale vyvalil oči, když viděl, jak elegantně vypadá, ale nijak to nekomentoval. Tamara se posadila naproti němu u stolku, který měl majitel kavárny očividně vyhrazený pro sebe, a přijala šálek hořké kávy. Povídali si o bitvě v utečeneckém táboře před jedenácti dny. „Potěšilo nás, že prezidentka Greenová neuvěřila súdánským lžím, že jsme vtrhli na jejich území,“ poznamenal Karím.


  „Prezidentka dostala zprávu očitého svědka.“


  Karím zvedl obočí. „Od vás?“


  „Osobně mi zavolala a poděkovala.“


  „Výborně! Setkala jste se s ní někdy?“


  „Před lety jsem pracovala na její volební kampani do Kongresu.“


  „Úžasné.“ Jeho gratulace byly lehce poznamené něčím jiným, a Tamara si uvědomila, že musí být opatrná. Karím je vlivný člověk, protože zná Generála, a nerad by měl pocit, že Tamara je ještě vlivnější, protože zná americkou prezidentku. Rozhodla se to trochu zlehčit. „Tohle ona dělá pořád, volá obyčejným lidem, šoférovi, policistovi, reportérovi z místního plátku, a děkuje jim za dobrou práci.“


  „Získává tím pozornost veřejnosti!“


  „Přesně.“ Tamara cítila, že se smrskla zpátky do normální velikosti, a byla připravená položit svou těžkou otázku. „Mimochodem, postrádá se jeden z našich dronů – víte to?“


  Karím by nikdy nepřipustil, že něco neví. Vždycky předstíral, že je mu to známo. K nevědomosti se hlásil jedině tehdy, když chtěl skrýt skutečnost, že něco skutečně ví. Očekávala tedy, že pokud nyní řekne: „Ano, slyšel jsem o tom,“ patrně nic neví, zatímco odpoví-li: „Nemám tušení,“ bude to znamenat, že o tom ví vše.


  Váhal významný zlomek vteřiny, pak se podivil: „Skutečně? Postrádá se dron? Nemám tušení.“


  Takže to víš, pomyslela si. Dobrá, dobrá. Dál naléhala na potvrzení: „Mysleli jsme, že ho možná má Generál.“


  „V žádném případě!“ Karím se pokoušel tvářit pobouřeně. „Proč, co bychom s ním dělali?“


  „Nevím. Mohl by si třeba myslet, že je jen hezké mít jeden, jako…“ Ukázala na velké, složité potápěčské hodinky na Karímově levém zápěstí. „Jako vaše hodinky.“ Kdyby byl Karím upřímný, rozchechtal by se teď a přisvědčil by: „Ano, samozřejmě, je hezké mít v kapse dron, i když ho nikdy nepoužijete.“


  Jenže on to neudělal. „Generál by si nikdy nepřál mít tak mocnou zbraň bez souhlasu našich amerických spojenců,“ prohlásil vážně.


  Tyto licoměrné kecy potvrdily Tamařin instinkt. Měla informaci, kterou potřebovala, a tak změnila téma. „Dodržují vojska demilitarizované pásmo podél hranice se Súdánem?“ zeptala se.


  „Prozatím ano.“


  Zatímco si povídali o Súdánu, Tamara přemítala o Karímově otázce: Co by Generál s americkým dronem dělal? Mohl by si ho prostě ponechat jako nadbytečnou trofej, která se nikdy nepoužije, stejně jako Karím, žijící ve vnitrozemském Čadu, nikdy nebude potřebovat hodinky vzdorující účinkům vody do stometrové hloubky. Jenže Generál je lstivý intrikán, jak prokázal svou léčkou, a mohl by klidně pojmout nějaký zlověstnější úmysl.


  Tamara už měla všechny informace, které doufala, že od Karíma dnes získá. Rozloučila se a vrátila se ke svému autu. Tenhle rozhovor nahlásí později. Nejdřív ji musí vyhodnotit Tabovi rodiče.


  Napomenula se, že nesmí být přecitlivělá. Tohle není žádná zkouška, je to společenský oběd. Přesto měla zlou předtuchu.


  V hotelu Lamy zašla nejdřív na toaletu, aby se upravila. Učesala se a poopravila mejkap. Přívěsek z hrotu šípu vypadal v zrcadle dobře.


  V telefonu našla vzkaz s číslem pokoje. Když nastoupila do výtahu, Tab do něj vkročil hned za ní. Políbila ho na obě tváře, pak mu z nich otřela rtěnku. Měl na sobě společenský oblek s puntíkovou kravatou a z náprsní kapsičky mu vykukoval bílý kapesník. „Budu hádat,“ řekla francouzsky. „Tvoje matka má ráda své muže vystrojené do gala.“


  Usmál se. „Ti muži to mají rádi taky. A ty vypadáš dokonale.“


  Dorazili ke dveřím pokoje, byly otevřené, a tak vešli dovnitř.


  Tamara v prezidentském apartmá ještě nikdy nebyla. Prošli krátkou chodbou do prostorného obývacího pokoje. Dveřmi na jedné straně zahlédli jídelnu, kde číšník pokládal na stůl ubrousky. Na opačné straně pokoje se nacházely dvoukřídlé dveře, které patrně vedly do ložnice.


  Tabovi rodiče seděli na růžové čalouněné pohovce. Otec se zvedl, matka zůstala sedět. Oba měli brýle, které se neobjevily na fotografii, kterou Tamara viděla. Málik měl drsnou a tmavou tvář, ale byl dobře oblečený, na sobě tmavomodrý bavlněný blejzr, proužkovanou kravatu a světle šedé kalhoty – Francouz v anglickém stylu, avšak s větším šmrncem. Anne byla bledá a štíhlá, krásná starší žena v krémových lněných šatech se stojáčkem a rukávy do zvonu. Vypadali jako to, co jsou, zámožná dvojice s dobrým vkusem.


  Tab všechny představil a pokračoval francouzsky. Tamara pronesla připravenou větu: „Jsem moc ráda, že poznávám rodiče tohoto báječného muže.“ Anne zareagovala úsměvem, ale chladným. Taková poznámka o synovi by potěšila každou matku, jenže na ni to žádný dojem neučinilo.


  Všichni se posadili. Na konferenčním stolku stál kbelík s ledem a lahví šampaňského a čtyři sklenice. Přistoupil číšník a nalil jim; Tamara si všimla, že šampaňské bylo archivní Travers. „Vždycky pijete své vlastní šampaňské?“ prohodila k Anne.


  „Často, ano, abychom si ověřili, co vydrží,“ odpověděla Anne. „Normálně ho degustujeme ve sklepích, a totéž platí o kupcích a o těch, kdo píší o víně, ti přicházejí z celého světa do našeho vinařství v Remeši. Ovšem naši zákazníci mívají různé zážitky. Než se napijí, víno cestuje třeba tisíce kilometrů a pak může být i roky uloženo v nevhodných podmínkách.“


  Tab ji přerušil. „Když jsem studoval v Kalifornii, pracoval jsem v jedné restauraci, kde měli víno naskládané ve skříni vedle kamen. Když si někdo objednal šampaňské, museli jsme láhev strčit na patnáct minut do mrazáku.“ Rozesmál se.


  Jeho matka na tom nic legračního neviděla. „Takže vidíte, šampaňské potřebuje jednu kvalitu, která se při degustaci ve sklepě nikdy neukáže: odolnost. Musíme produkovat víno, co dokáže přežít špatné zacházení a stále si uchová dobrou chuť, navzdory podmínkám, které nejsou zrovna ideální.“


  Tamara přednášku neočekávala. Na druhou stranu ji to docela zaujalo. A poznala, že Tabova matka je nelítostně vážná.


  Anne šampaňské ochutnala a poznamenala: „Velké zklamání to není.“


  Tamaře připadalo vynikající.


  Zatímco si povídali, Tamara omrkla Anniny šperky. Zvonové rukávy jejích šatů odhalovaly krásné hodinky Travers na levém zápěstí a tři zlaté náramky na pravém. Tamara neměla v úmyslu hovořit o špercích, ale Anne si všimla jejího přívěsku. „Něco takového jsem nikdy neviděla.“


  „To je domácí výroba,“ odpověděla Tamara a vysvětlila jí, že je to hrot starého tuaregského šípu.


  „Jak originální,“ poznamenala Anne.


  Tamara znala starší americké ženy, které dokážou říct něco jako Jak originální, když ve skutečnosti myslí Jak hrozné.


  Tab se otce zeptal na obchodní stránku jeho cesty. „Všechny důležité schůzky se uskuteční tady v hlavním městě,“ informoval ho Málik. „Muži, kteří řídí tuhle zem, jsou všichni tady – to ti nejspíš nemusím zdůrazňovat. Ale budu muset letět do Doby a podívat se tam na ropné vrty.“ Otočil se k manželce, aby jí to vysvětlil. „Všechna ropná pole se nacházejí až na úplném jihozápadě země.“


  „Co budeš vlastně v Době a N’Djameně dělat?“


  „V Africe je byznys velice osobní záležitost,“ pokračoval Málik. „Mít přátelské vztahy s lidmi může být důležitější než poskytovat jim v kontraktu velkorysé podmínky. Nejefektivnější, co tu dělám, je, že zjišťuju, jestli nejsou lidi nespokojení, a podnikám nezbytné kroky, abychom je udrželi na své straně.“


  Ke konci oběda už měla Tamara živou představu o této dvojici. Oba byli prozíraví obchodníci, znalí věci a rozhodní. Málik však byl přívětivý a pohodový, zatímco Anne působila mile, ale chladně jako její šampaňské. Při šťastném vrhu genetických kostek Tab podědil otcovu vyrovnanou osobnost a matčin pěkný vzhled.


  Potom Tamara a Tab odešli spolu. „Jsou pozoruhodná dvojice,“ řekla mu v hotelové hale.


  „Mně to celý připadalo strašně upjatý.“


  Měl pravdu, ale Tamara se k tomu, taktně, nijak nevyjádřila. Místo toho navrhla řešení. „Zítra večer bychom je mohli vzít do Al-Kudsu,“ nadhodila. Tohle byla Tamařina a Tabova oblíbená restaurace, tichý arabský lokál, do kterého zápaďáci nikdy nechodí. „Tam se můžeme víc uvolnit.“


  „Dobrý nápad.“ Tab se zamračil. „Jenže tam nepodávají víno.“


  „Bude to vašim vadit?“


  „Mámě ne. Táta by si asi nějaký drink dal. Mohli bychom si před odchodem do restaurace otevřít šampaňské u mě doma.“


  „A pověz rodičům, aby se oblékli skutečně neformálně.“


  „Pokusím se!“


  „Takže,“ pokračovala s úsměvem, „ty jsi v Kalifornii opravdu pracoval v nějaký restauraci?“


  „Ano.“


  „Představovala jsem si, že tě rodiče finančně podporovali.“


  „Dávali mi hodně peněz, ale já jsem byl mladej trouba a v jednom semestru jsem moc rozhazoval. Hrozně jsem se styděl požádat je o víc, a tak jsem si našel práci. Opravdu mi to nevadilo, byla to nová zkušenost. Nikdy předtím jsem žádný zaměstnání neměl.“


  Mladý, ale moc velký trouba ne, pomyslela si Tamara. Měl silný charakter, vyřešil problém sám a neutíkal se pro pomoc k tatínkovi a mamince. To se jí líbilo. „Tak na shledanou,“ rozloučila se. „Podáme si ruce. Jestli nás někdo pozoruje, budeme vypadat jako kolegové, ne jako milenci.“


  Oba odešli. Když seděla vzadu v autě, už nemusela nic předstírat. Oběd dopadl příšerně. Všichni se cítili nepříjemně. Málik sám mohl být oukej: možná by s Tamarou flirtoval. Ovšem Anne měla přesně ty způsoby, co každého přimějí k tomu nejlepšímu chování.


  Tamařin vztah s Tabem nezávisel na schválení jeho matky, tím si byla jistá. Anne je silná osobnost, nicméně tak silná přece jen ne. Kdyby se ale postavila proti Tamaře, mohlo by to být otravné a mohlo by to po dlouhé roky působit občasné třenice. Tamara se rozhodla, že to nedopustí.


  A někde v Annině nitru určitě vězí skutečná žena. Je to aristokratka, která se vymanila ze svého společenského okruhu a provdala se za syna arabského obchodníka: k tomu ji muselo vést spíš srdce než hlava. Tamara tušila, že se nějak dokáže sblížit s dívkou, která se kdysi bezhlavě zamilovala do Málika.


  Vrátila se na americké velvyslanectví a vyhledala Dextera, který s velkou modřinou na čele a jednou paží v závěsu opět seděl u svého psacího stolu. Za to, že ho v utečeneckém táboře zachránila, jí nepoděkoval. „Mluvila jsem s Karímem o tom postrádaném dronu,“ sdělila mu.


  „Postrádaný dron?“ Dexter vypadal naštvaně. „Kdo vám řekl o postrádaným dronu?“


  Tamaru to zarazilo. „Neměla jsem to vědět?“


  „Kdo vám to řekl?“ opakoval.


  Zaváhala; ale Susan bude jedno, co Dexter ví nebo si myslí. „Plukovnice Marcusová.“


  „Ženská šuškanda,“ odfrkl si pohrdavě.


  „Nejsme snad všichni na jedný lodi?“ namítla Tamara a dala najevo naštvání. Ta záležitost s dronem nebylo nic přísně tajného. Jde jen o to, že Dexter chce kontrolovat tok informací. Všechno muselo jít přes něj, jak příchozí, tak odchozí informace. Bylo to únavné. „Jestli nechcete slyšet, co Karím říkal…“


  „Dobrá, dobrá, tak mluvte.“


  „Říkal, že Generál ten dron nemá, ale já si myslím, že lhal.“


  „Proč si to myslíte?“


  „Mám jen takový tušení.“


  „Ženská intuice.“


  „Když myslíte.“


  „Vy jste nikdy nesloužila u vojska, co?“


  „Ne.“


  Dexter sloužil u vojenského námořnictva. „Vy tomu nerozumíte.“


  Tamara nic neřekla.


  „Výzbroj se postrádá pořád,“ pokračoval Dexter. „Nikdo nedokáže udržet přehled. Jde jen o to, že na příliš mnoha místech je příliš mnoho materiálu, který se příliš často přesouvá.“


  Byla v pokušení zeptat se, jak myslí, že velké mezinárodní letecké společnosti úspěšně zvládají své flotily, ale udržela jazyk za zuby.


  „Postrádaná výzbroj se postrádá,“ prohlásil. „Žádný konspirační teorie nejsou zapotřebí.“


  „Když myslíte.“


  „Myslím,“ přisvědčil Dexter.


   


  * * *


  Příštího dne večer seděli Málik a Anne na stoličkách v Tabově malé kuchyni. Tab roztíral hummus na plátky okurky, zatímco Tamara pokropila obyčejné tortillové placky olivovým olejem, pak je posolila, posypala rozdrcenými lístky rozmarýnu a strčila do trouby, aby se dokřupava opekly. Jak se pohybovali po malém prostoru, často se navzájem dotýkali, jako obvykle. Všichni si povídali, ale Tamara věděla, že ji pozorují, zejména Anne. Když však zachytila Annin pohled, pomyslela si, že vidí potěšený výraz. „Vy dva spolu vypadáte šťastně,“ poznamenala nakonec Anne.


  Poprvé pronesla něco o vztahu mezi svým synem a Tamarou a bylo to pozitivní, což Tamaře udělalo radost. A Anne snědla všechny křupavé tortilly.


  Jednoho dne by se mohly dokonce spřátelit.


  Návštěva Al-Kudsu s Anne Tamaru poněkud znervózňovala. Tamara se svými tmavými vlasy a hnědýma očima mohla projít jako emancipovaná arabská dívka, ale Anne byla vysoká blondýna. Nebyla však necitlivá, a aby působila méně nápadně, vzala si dnes večer šátek na hlavu a plandavé plátěné kalhoty.


  Majitel restaurace Tamaru a Taba znal. Srdečně je přivítal a vypadal potěšeně, když mu Tab představil rodiče s tím, že přijeli na návštěvu z Paříže. Al-Kuds neměl mnoho zákazníků, kteří by přijeli na návštěvu z Paříže.


  Když přinesli jídlo, Tab začal připravenou řeč. „Můj vztah s Tamarou představuje problém pro naše šéfy,“ řekl. „Nelíbí se jim, když se příliš sblížíme s agenty tajných služeb jiných zemí. Zatím jsme diskrétní, ale kdovíjak dlouho takhle pokračovat nemůžeme.“


  „Máte nějaký plán?“ přerušila ho netrpělivě Anne.


  Tab nechal připravenou řeč plavat. „Chceme žít spolu.“


  „Po jednom měsíci?“


  „Pěti týdnech.“


  Málik se rozesmál a obrátil se k Anne. „Nepamatuješ, jak to bylo s náma? Po týdnu jsme v pátek vlezli do postele a oblékli se až v pondělí ráno.“


  Anne se zarděla a napomenula ho. „Máliku! Prosím!“


  Málik se nedal zastavit. „Oni jsou stejní, copak to nevidíš? Takhle vypadá opravdová láska.“


  Anne nehodlala diskutovat o povaze opravdové lásky. „Chcete děti?“ zeptala se.


  O tomhle spolu nemluvili, ale Tamara věděla, co sama cítí. „Ano,“ odpověděla.


  „Ano,“ přidal se Tab.


  „Chci děti i kariéru, a v tom mám dva skvělé vzory: svou matku a vás, Anne,“ dodala Tamara.


  „Co tedy budete dělat?“


  „Chystám se odejít z DGSE,“ odpověděl Tab, „a jestli mě přijmeš, mami, rád bych pracoval v podniku s tebou.“


  „To by se mi moc líbilo,“ vyhrkla Anne okamžitě. „Ale co vy, Tamaro?“


  „Ráda bych zůstala u CIA, jestli budu moct. Pokusím se požádat o přeložení na velvyslanectví v Paříži. Pokud to nevyjde, budu to muset znovu promyslet. Ale je tu čára, přes kterou vlak nejede: raději odejdu od CIA než od Taba.“


  Nastal okamžik mlčení. Pak se Anne rozlil v tváři ten nejvřelejší úsměv, jaký u ní Tamara dosud spatřila. Natáhla se přes stůl a položila ruku na Tamařinu. „Vy ho opravdu milujete, viďte?“ pronesla tiše.


  „Ano,“ přisvědčila Tamara. „Miluju.“


   


  * * *


  Příští den jí Tab zatelefonoval, že francouzský dron rádiový signál ze zásilky nezachytil a že nikde cestou žádný autobus nezpozoroval.


  Abdul zmizel.
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  Autobus Mercedes strávil pět dní v bezejmenné libyjské vesnici, čekal na nové palivové čerpadlo, které měli dopravit z Tripolisu. Obyvatelé vesnice mluvili tuaregským dialektem, který nikdo z autobusu neznal, ale Kiah a Esma komunikovaly se ženami gesty a úsměvy, a to docela slušně. Potraviny jim museli místní přinést ze sousedních vesnic, protože jedna osada nemohla nakrmit třicet devět dalších úst, bez ohledu na to, kolik peněz se jim nabízí.


  Hakím požadoval, aby mu každý zaplatil navíc, protože s tímhle v plánu nepočítal. Abdul rozhněvaně namítal, že mu docházejí peníze, a stejně si stěžovali ostatní pasažéři. Kiah věděla, že to Abdul předstírá, skrývá skutečnost, že jich má spoustu.


  Teď už si na Hakíma a jeho ozbrojené strážce zvykli. Nebáli se o platbách navíc hádat a vyjednávat. Skupina už přežila mnoho komplikací. Kiah se začínala cítit téměř v bezpečí. Pomalu už myslela na přeplutí Středozemního moře, protože to teď pro ni představovalo nejobávanější část cesty.


  Kupodivu se necítila nešťastná. Každodenní strádání a nebezpečí jí začalo připadat málem normální. Hodně rozmlouvala s Esmou, byly asi tak stejně staré. Většinu času však trávila s Abdulem, který si oblíbil Nadžího. Zdálo se, že Abdula fascinuje duševní vývoj dvouletého chlapečka: čemu rozumí, čemu nemůže rozumět, a jak moc se toho každý den naučí. Kiah se ho zeptala, jestli bude mít někdy svého vlastního syna. „Už dlouho jsem o tom nepřemýšlel,“ odpověděl. Nevěděla přesně, co tím míní. Ale už před celými týdny si uvědomila, že Abdul nikdy neodpovídá na otázky o své minulosti.


  Jednoho dne se probudili do husté mlhy, která všechno potáhla tenkým povlakem chladné rosy, což se na poušti sice děje, ale jen zřídka. Nedohlédli od domu k domu a zvuky vydávané jinými lidmi zněly tlumeně, kroky a útržky hovoru jako by procházely zdí.


  Kiah si k sobě Nadžího přivázala proužkem látky, bála se, že kdyby se zatoulal, mohl by se jim navždy ztratit. Seděli spolu s Abdulem celý den a větší část doby se neobjevil nikdo ani na dohled. Ptala se ho, čím si chce vydělávat na živobytí, až dorazí do Francie. „Některý Evropani si platí muže, co jim pomáhá, aby se udrželi v dobrý kondici a silný,“ odpověděl. „Říká se jim osobní trenéři a účtujou si až sto amerických dolarů za hodinu. Člověk musí vypadat fyzicky zdatně, ale jinak stačí, když jim říkáš, jaký cviky mají provádět.“ Kiah tahle představa nešla na rozum. Nedávalo jí smysl, že by lidé platili tolik peněz za nic. Musí se toho o Evropanech ještě moc dozvědět.


  „A co ty?“ zeptal se. „Co budeš dělat?“


  „Až se tam dostanu, s radostí budu dělat jakoukoli práci.“


  „Ale čemu bys dala přednost?“


  Usmála se. „Nejradši bych měla obchůdek s rybama. V rybách se vyznám. Jsem si jistá, že ve Francii mají spoustu různých druhů, ale to se zakrátko naučím. Kupovala bych každý den čerstvý a krámek bych zavírala, až všechny prodám. Až Nadží vyroste, může v krámě pracovat a učit se obchodovat, a až já budu na práci moc stará, tak to může po mně převzít.“


  Příští den konečně dorazilo palivové čerpadlo. Přivezl ho na velbloudu muž, který tu zůstal, aby ho pomohl Hakímovi namontovat a zajistit, že bude dobře fungovat.


  Když následujícího rána vyrazili, zamířili opět na západ. Kiah si vzpomněla, že Abdul předtím v rozhovoru s Hakímem směr jejich cesty zpochybňoval, teď ale mlčel. Nebyl však jediný v autobusu, kdo si myslel, že pobřeží Středozemního moře neleží tímto směrem. Dva z mužů konfrontovali Hakíma na příští krátké zastávce, chtěli vědět, proč směřují od původní destinace.


  Kiah poslouchala, zvědavá, co Hakím odpoví.


  „Tohle je ta cesta!“ rozkřikl se naštvaně Hakím. „Je tu jenom jedna.“


  Když tazatelé trvali na svém, Hakím dodal: „Jedem na západ, pak na sever. Je to jediná cesta, ledaže jedete na velbloudovi.“ Začal být jízlivý. „Jen do toho, sežeňte si velblouda, uvidíme, kdo dorazí do Tripolisu dřív.“


  Kiah se tiše zeptala Abdula: „Věříš Hakímovi?“


  Abdul pokrčil rameny. „Je to lhář a podvodník. Nevěřím mu ani slovo. Ale je to jeho autobus a on řídí a jeho strážci mají zbraně. Takže mu musíme důvěřovat.“


  Toho dne urazil autobus pořádný kus cesty. Ke konci odpoledne Kiah vykoukla z nezaskleného okna a všimla si nepořádku, který tu zanechali lidé: promačkané barely na naftu, kartonové krabice, sedačka z auta, ze které se drala ven molitanová výplň. Při pohledu dopředu spatřila v dálce nějakou osadu, která nevypadala jako tuaregská vesnice.


  Když se autobus přiblížil, rozeznala detaily. Nacházely se tu budovy ze škvárobetonových tvárnic a mnoho improvizovaných chatrčí a přístřešků z vyschlých větví a zbytků plachtoviny a koberců. Stála tu však také nákladní i jiná vozidla a část areálu odděloval pevný pletivový plot.


  „Co to je?“ podivila se Kiah.


  „Vypadá to jako nějaký důlní tábor.“


  „Zlatý důl?“ Stejně jako všichni ostatní i ona slyšela o zlaté horečce ve střední Sahaře, ale žádný důl ještě neviděla.


  „Nejspíš,“ přisvědčil Abdul.


  Jak autobus pomalu projížděl mezi chatrčemi, viděla Tamara samou špínu. Na zemi mezi obydlími se válely plechovky od nápojů, vyházené jídlo a krabičky od cigaret. „Jsou zlatý doly vždycky takhle špinavý?“ zeptala se Abdula.


  „Myslím, že některý mají koncesi od libyjské vlády a podléhají pracovním zákonům, ale ostatní jsou jen podvodný výkopy bez oficiálního statusu a bez pravidel. Sahara je moc velká na to, aby se dalo na celou dohlížet. Tohle je určitě něco neoficiálního.“


  Otrhaní muži civěli na autobus bez zájmu. Mezi nimi se pohybovalo několik strážců, vousatých mladých mužů s puškami. Zlatý důl by bezpečnostní stráže potřeboval, tušila Kiah. Všimla si cisternového vozu a muže s hadicí, jak rozděluje vodu lidem se džbány a lahvemi. Většina osad v poušti se rozkládá kolem oáz, ale doly musí být tam, kde je zlato, uvažovala Kiah, a tak aby těžaři přežili, je třeba vodu dovážet.


  Hakím zastavil autobus a zvedl se. „Tady strávíme noc,“ oznámil. „Dají nám jídlo a místo na spaní.“


  Kiah nespěchala, aby dostala k jídlu něco, co připravili na takovém místě, ať už to bylo cokoli.


  „Bezpečnostní opatření jsou přísný, protože tohle je zlatej důl,“ pokračoval Hakím. „Strážím se kliďte z cesty. A ať vás ani nenapadne přelejzat přes plot do některý nepřístupný zóny. Jestli to uděláte, můžou vás i zastřelit.“


  Kiah se to tady ani trochu nelíbilo.


  Hakím otevřel dveře autobusu. Hamza a Tarík vystoupili a zůstali stát se zbraněmi v rukou. „Jsme v Libyi,“ oznámil Hakím, „a jak jsme se dohodli, teď mi zaplatíte druhou půlku ceny za dopravu, než vystoupíte z autobusu. Tisíc americkejch za osobu.“


  Všichni se hrabali ve svém zavazadle nebo šátrali pod oblečením a hledali hotovost.


  Kiah se loučila s penězi neochotně, ale neměla na vybranou.


  Hakím počítal každou bankovku, nespěchal.


  Když byli všichni venku z autobusu, přistoupil jeden ze strážců. Vypadal starší než většina, něco přes třicet, a místo pušky měl pistoli v pouzdře. Pohlédl na pasažéry s opovržlivým výrazem. Co jsme ti udělali, pomyslela si Kiah.


  „Tohle je Muhammad,“ představil ho Hakím. „Ukáže vám, kde budete spát.“


  Hamza a Tarík nastoupili zpátky do autobusu a Hakím odjel zaparkovat. Oba džihádisti často spali ve vozidle, možná ze strachu, že ho někdo ukradne.


  „Všichni za mnou,“ vyzval je Muhammad.


  Vedl je klikatou cestou mezi provizorními příbytky. Kiah šla hned za ním s Esmou a její rodinou. Esmin otec Wáhid na muže promluvil. „Jak dlouho už jsi tady, bratře?“


  „Zavři klapačku, pošetilej starče,“ odbyl ho strážce.


  Zavedl je k tříbokému přístřešku se střechou z plátů z vlnitého plechu. Když vešli, Kiah zahlédla písečnou krysu, jak se s kůrkou chleba protahuje dírou ve zdi a kroutí ocáskem, jako by jím bezstarostně mávala na rozloučenou.


  V přístřešku žádná světla nebyla. Zřejmě tu není elektřina.


  „Jídlo vám přinesou,“ zabručel Muhammad a odešel. Kiah přemítala, kdo budou asi ti „oni“, co to přinesou.


  Našla si vhodné místo a zametla ho s použitím kusu lepenky. Pak vytáhla svou a Nadžího deku a položila je sbalené vedle své tašky, aby si prostor ohradila.


  „Jdu se rozhlídnout po okolí,“ prohodil Abdul.


  „Půjdu s tebou,“ řekla a zvedla Nadžího. „Třeba se tu dá někde opláchnout.“


  Byl večer, ale stále světlo. Našli víceméně přímou cestu táborem a vydali se po ní. Kiah se líbilo jít s Abdulem po boku a s Nadžím v náručí. Vypadali jako rodina.


  Jedna žena na ni upřela tvrdý pohled, pak se na ni zamračeně zadíval nějaký muž. „Zastrč si ten křížek pod šaty,“ vyzval ji Abdul. „Myslím, že tady jsou extrémisti.“


  Neuvědomila si, že její stříbrný náhrdelník s křížkem je vidět. Vzpomněla si, že na rozdíl od Čadu v Libyi převažují sunnitští muslimové a křesťané tu tvoří jen nepatrnou menšinu. Rychle křížek schovala.


  Uprostřed roztroušených provizorních obydlí stála budova ze škvárobetonových tvárnic. Před ní pracovala mohutná žena v černém hidžábu, který zakrýval vše kromě jejích očí. Míchala něco v několika hrncích na otevřeném ohni. Jídlo nemělo obvyklou kořeněnou vůni africké kuchyně a Kiah vytušila, že připravuje jáhlovou kaši. V budově se bezpochyby skladují potraviny. Vzadu se kupila hromada odřezků zeleniny a zapáchající prázdné plechovky.


  Takhle však vypadala pouze ta část tábora, kde migranty ubytovali. Zbytek tvořily tři velké oplocené areály, které působily upraveně a čistě.


  V jednom se nacházelo parkoviště s více než tuctem vozidel. Kiah napočítala čtyři pickupy, patrně používané pro odvoz zlata a dovážení zásob, dva velké cisternové vozy jako ten, ze kterého viděla rozdělovat vodu, a dvě nablýskaná černá SUV, o nichž tušila, že slouží důležitým osobám, možná majitelům dolu. Stál tu také velký cisternový vůz na benzin. Jeho bok pomalovaný žlutou a šedou barvou se pyšnil černým šestinohým drakem a písmeny „Eni“ označujícími nadnárodní ropnou společnost se sídlem v Itálii. Kiah předpokládala, že tu je proto, aby doplnil palivo do ostatních vozidel. Všimla si také hadice na stlačený vzduch pro dohušťování pneumatik.


  Široká brána pro vjezd vozidel byla zavřená na řetěz s visacím zámkem a v plotu se nacházela malá strážní bouda. U brány postával muž s puškou, vypadal znuděně a kouřil. Kiah odhadovala, že po setmění se uchýlí do té boudy: noci na poušti jsou chladné.


  „Severní Korea,“ poznamenal Abdul, víceméně sám pro sebe.


  „Tenhle? Že je ze Severní Koreje?“ podivila se Kiah a zadívala se na strážce. „Ne.“


  „On ne. Jeho puška.“


  „Jo tak.“ Zbraně patřily mezi četné věci, ve kterých se Abdul vyznal.


  „Tenhle důl je možná nelegální, ale vybavený je překvapivě dobře,“ pokračoval Abdul. „Musí vydělávat spoustu peněz.“


  „Samozřejmě,“ přitakala se smíchem. „Vždyť je to zlatej důl.“


  Usmál se. „Pravda. Ovšem dělníci, co to zlato vykopávají, moc z toho zisku zřejmě nedostávají.“


  „Dělníci nikdy nikde nedostávají moc ze zisku.“ Překvapilo ji, že Abdul, který má tak dobrý přehled, může být tak neznalý, pokud jde o tuhle základní životní skutečnost.


  „Tak co je sem přivádí?“ nadhodil.


  To byla dobrá otázka. Podle toho, co Kiah slyšela, v těchto oficiálně nepovolených zlatých dolech, které vznikají na poušti, platí zákony džungle. Každý se snaží urvat, co může, a stará se sám o své jídlo i vodu. Život je drsný, ale výdělek může být značný. Zdálo se, že tady je výdělek za práci skrovný.


  Šli dál a Kiah uslyšela agresivní, drásavý zvuk pneumatického kladiva. Viděla, že druhý ohrazený areál zabírá asi tak hektarovou plochu. V ní pracovalo přibližně sto mužů. Kiah a Abdul je pozorovali skrz plot a sledovali jejich činnost. V mělké otevřené jámě nějaký muž lámal pneumatickým kladivem skalní podloží. Když na chvíli přerušil práci, traktorové rypadlo nabralo úlomky kamení a přemístilo je na betonovou plochu. Tady se lopotilo nejvíc mužů: roztloukali kamení obrovskými kladivy. Pod nelítostným pouštním sluncem to vypadalo jako otrocká dřina.


  „Kde je to zlato?“ nechápala Kiah.


  „V kamení. Někdy je v nugetech asi o velikosti lidského palce, takže se dá z rozdrceného kamene vytáhnout rukou. Častěji se ale vyskytuje ve vločkách, které je zapotřebí získat nějakým složitějším postupem. Tomu se říká aluviální zlato.“


  „Co tady vočumujete?“ ozvalo se za nimi.


  Otočili se. Byl to Muhammad. Kiah se nelíbil: cítila z něj cosi podlého.


  „Jen se rozhlížím. To je zakázaný, bratře?“ odpověděl Abdul.


  „Pokračujte!“ Kiah viděla, že Muhammad nemá přední zuby.


  „Jak si přeješ,“ utrousil Abdul.


  Šli dál, oplocení měli po levé ruce. Po chvíli se Kiah letmo ohlédla a viděla, že Muhammad zmizel.


  Třetí areál byl zase jiný. Plot odděloval několik budov s plochou střechou postavených z tvárnic, patrně ubytoven pro strážce. Úplně vzadu se nacházely čtyři objekty zahalené pouštní kamufláží, každý o velikosti kloubového vozidla. Kolem posedávalo několik mužů, patrně mimo službu, a popíjeli kávu nebo hráli v kostky. Kiah překvapilo, že v areálu stojí autobus Mercedes.


  Byla tu ještě jedna záhada: budova bez oken, jen s dveřmi zatarasenými zvenčí. Vypadalo to strašidelně jako nějaké vězení. Zdi měly světle modrý nátěr, aby odrážel horko, což bylo nutné, jestliže lidé trávili celý den uvnitř.


  Vrátili se do svého přístřešku. Ostatní už udělali totéž co Kiah a uklidili tu. Esma a její matka sehnaly vanu s vodou a venku praly. Ostatní cestující jako obvykle jen tak tlachali.


  Přišly tři ženy a přinesly velké mísy s jídlem a štos jednorázových misek. K večeři měli jáhlovou kaši, kterou Kiah předtím viděla vařit. Dostali ji smíchanou se sušeným rybím masem a cibulí.


  Zatímco jedli, slunce už zapadalo, takže večeři končili za svitu hvězd. Kiah se zabalila s Nadžím do přikrývek a natáhla se na zem ke spánku.


  Abdul ulehl poblíž.


   


  * * *


  Abdula to silně zaujalo. Hakím určitě tímto odklonem z trasy něco sledoval. Jenže co? Zdejší přítomnost ISGS by se přirozeně nabízela jako místo k zastávce na přenocování – kdyby se nacházelo na trase. Jenže ono na trase není.


  Na rozdíl od ostatních pasažerů Abdul do Tripolisu nespěchal. Jeho úkolem bylo shromažďovat informace a tenhle tábor ho moc zajímal. Potřeboval by se zejména dozvědět něco o těch objektech velikosti nákladních vozů v areálu strážců. Poslední tajný úkryt ISGS, který objevil, al-Bustán, skrýval tři čínské samohybné houfnice. Tyhle objekty vypadaly větší.


  Když začínal usínat, jeho mysl stále opakovala slovo jáma. Zlatonosný kámen se těží z jámy. Jaký to má význam?


  Probudil se s trhnutím. Svítalo a on měl to slovo jáma stále v hlavě.


  Arabské slovo pro jámu bylo hufra, což se častěji překládalo jako díra.


  Když mu došel smysl odpovědi, překvapilo ho to natolik, že se zpříma posadil a zíral do prázdna.


  Úkryt al-Fárábího, „Afghánce“, všeobecně uznávaného vůdce ISGS, se nazýval Hufra. To znamená díra. To znamená jáma. To znamená důl.


  Tohle je ono.


  Našel to, po čem pátral. Nyní vše musí co nejdřív nahlásit Tamaře a CIA. K zbláznění ale je, že tu není telefonní signál.


  Jak dlouho bude trvat, než autobus dorazí do civilizace?


  Pro ISGS tohle představovalo skvělé řešení: úkryt uprostřed nekonečné pouště, se zlatem v zemi, které jen čeká na vytěžení. Žádný div, že z toho al-Fárábí udělal svou hlavní základnu. Tohle je pro protiterotistické síly nesmírně významný objev – nebo bude, jakmile to Abdul nahlásí.


  Přemýšlel, jestli tu al-Fárábí třeba právě teď není.


  Migranti se začali hýbat. Vstávali, skládali své přikrývky a myli se. Nadží se dožadoval leben, ale spokojil se s máminým mlékem. Ženy, které večer přinesly kaši, dorazily se snídaní – chlebovými plackami s bílým slaným sýrem domiati. Migranti pak posedávali a čekali, až přijede Hakím s autobusem.


  Nepřijel.


  Abdula se začínal zmocňovat velmi špatný pocit.


  Po hodině se rozhodli Hakíma vyhledat. Rozdělili se do skupin. Abdul se nabídl, že zkontroluje nejvzdálenější část, kde se nachází areál strážců, a Kiah vzala Nadžího a přidala se k němu. Vycházelo slunce a většina mužů už pracovala v jámě, takže v táboře zůstalo jen pár žen a dětí; Hakíma by si všimli hned. A Hamza s Taríkem by působili ještě nápadněji. Žádného z těch třech však nezpozorovali.


  Abdul s Kiah dorazili k areálu strážců a nakukovali skrz plot. „Támhle včera večer autobus parkoval,“ ukázal jí Abdul prázdné místo. Na dohled se pohybovalo několik mužů, ale Hakím ani Tarík či Hamza mezi nimi nebyli.


  Abdul se optimisticky rozhlížel po vysokém muži s šedivými vlasy a černým vousem, po muži s pronikavým pohledem a autoritativním vzezřením, který by mohl být al-Fárábí. Nikoho, kdo by odpovídal tomuto popisu, však neviděl.


  „Zase seš tady,“ ozvalo se za jejich zády.


  Abdul se otočil a spatřil Muhammada.


  „Říkal jsem ti, aby ses držel dál odtud.“ Chyběly mu přední zuby, a tak trochu šišlal.


  Nic takového neříkal, ale Abdul to přešel. „Kde je ten autobus Mercedes, co tu včera večer parkoval?“


  Muhammada očividně zarazilo, že se ho někdo vyptává tak vehementně. Patrně byl zvyklý, že lidé s ním jednají vyděšeně a s vážností. Rychle se vzpamatoval. „Nevím a nezajímá mě to. Zmiz od toho plotu.“


  „V tomhle areálu, kde bydlíš, strávili noc muži jménem Hakím, Tarík a Hamza. Musel jsi je vidět.“


  Muhammad se dotkl pistole na opasku. „Na nic se mě nevyptávej.“


  „Kdy odjeli? Kam jeli?“


  Muhammad vytáhl zbraň, poloautomatickou pistoli 9 mm a vrazil konec hlavně Abdulovi do břicha. Abdul pohlédl dolů. Muhammad držel zbraň bočně a Abdul spatřil na pažbě vyraženou pěticípou hvězdu v kroužku. Ta pistole byla Paekustan, severokorejská kopie české CZ-75.


  „Drž hubu,“ přikázal mu Muhammad.


  „Abdule, pojď už, prosím,“ naléhala na něj Kiah.


  Abdul by dokázal sebrat Muhammadovi tu zbraň vmžiku, ovšem celý tábor strážců by nepřemohl, a žádné informace by tím stejně nezískal. Vzal Kiah za paži a odešli.


  Obcházeli tábor dál, stále Hakíma hledali. „Kam myslíš, že autobus jel?“


  „Nevím.“


  „Vrátí se?“


  „To je velká otázka.“


  Odpověď se Abdul dozví, jakmile se mu naskytne možnost podívat se na sledovací zařízení v podrážce své boty. Rozhodl se, že to udělá hned, až s Kiah podají zprávu ostatním v přístřešku. Odejde na poušť pod záminkou, že si musí odskočit, a tam potají zařízení zkontroluje.


  Jenže k tomu nemělo dojít. Když došli k přístřešku, zastihli tam Muhammada sedícího na obrácené dřevěné bedně. Ukázal na Abdula, pak na místo na zemi, kam si má Abdul sednout. Abdul se rozhodl, že se s ním nebude dohadovat. Možná se dozvědí, co se stalo s jejich autobusem.


  Vrátila se i poslední z pátracích skupin a všichni si přisedli k ostatním na zem. Muhammad je spočítal a dospěl k třiceti šesti osobám, bez Nadžího. Pak promluvil.


  „Váš řidič s autobusem odjel,“ oznámil.


  Nejstarší mezi migranty, Wáhid, se automaticky stal jejich mluvčím. „Kam Hakím jel?“ zeptal se.


  „Jak to mám vědět?“


  „Ale on má naše peníze! Zaplatili jsme mu, aby nás dopravil do Evropy.“


  „Proč mi to vykládáš?“ vybafl podrážděně Muhammad. „Mně jste nezaplatili ani floka.“


  Abdula to silně zaujalo. Kam tohle povede?


  „Co máme dělat?“ zeptal se Wáhid.


  Muhammad se ušklíbl a ukázal, že nemá přední zuby. „Můžete odejít.“


  „Ale my nemáme žádnej dopravní prostředek.“


  „Sto třicet kiláků odsud je oáza. Za pár dní tam můžete dojít – jestli ji najdete.“


  To bylo nemožné. Žádná silnice, jen cesta, která mizí a zase se objevuje mezi dunami. Domorodí Tuaregové žijící v poušti by cestu našli, ale migranti neměli naději. Bloudili by v písku, dokud by nezemřeli žízní.


  Tohle byla katastrofa. Abdul přemýšlel, jak kontaktovat Tamaru a podat jí zprávu.


  „Nemůžete nás do tý oázy odvézt?“ zeptal se Wáhid.


  „Ne. My tu provozujem zlatej důl, ne autobusovou dopravu.“ Užíval si to.


  Abdulovi to došlo. „Tohle se tady už stalo, co?“


  „Nevím, o čem mluvíš.“


  „Ale víš. Vůbec tě neznepokojilo, dokonce ani nepřekvapilo, že Hakím utekl. Svou řeč máš připravenou, dokonce tě nudí, protože jsi stejný slova opakoval už mockrát.“


  „Drž hubu.“


  Abdul pochopil, že na ně Hakím ušil boudu. Přivážel sem migranty, sebral jim poslední peníze a pak je opustil. Ale co se s nimi dělo potom? Možná Muhammad kontaktoval jejich rodiny a požadoval další peníze, aby mohli pokračovat v cestě.


  „Tak my tu teď musíme trčet, dokud se neobjeví někdo, kdo nás bude ochotnej odvézt?“ zeptal se Wáhid.


  Bude to ještě horší, pomyslel si Abdul.


  „Váš řidič nám zaplatil, abysme vás ubytovali na jednu noc. Dnešní snídaně bylo vaše poslední jídlo zadarmo. Žádný další vám už nedáme.“


  „Necháte nás vyhladovět k smrti!“


  „Jestli chcete jíst, budete muset pracovat.“


  Takže takhle to je.


  „Pracovat, jak?“ zeptal se Wáhid.


  „Muži budou dělat v jámě. Ženy můžou pomáhat Rahímě. To je ta v černým hidžábu, co se stará o kuchyň. Máme málo žen a tady je třeba uklízet.“


  „Jaká je mzda?“


  „Kdo mluvil o penězích? Když pracujete, jíte. Když ne, tak ne.“ Muhammad se opět zašklebil. „Každej se může svobodně rozhodnout. Žádný prachy se neplatěj.“


  Wáhida to rozhořčilo. „Ale to je otročina!“


  „Tady žádný otroci nejsou. Jen se koukni kolem sebe. Žádný zdi, žádný zámky. Můžeš odejít, kdy se ti zachce.“


  Přesto je to otrocká práce, pomyslel si Abdul. Poušť působila účinněji než zeď.


  A tohle představovalo poslední dílek skládačky. Do této chvíle přemýšlel, co sem lidi táhne, a teď to pochopil. Nepřitahovalo je sem nic, byli tu v zajetí.


  Abdul přemítal, kolik dostal Hakím zaplaceno. Možná dvě stě dolarů za otroka? V tom případě by odjel se sedmi tisíci dvěma sty dolary. To nebylo nic ve srovnání se ziskem z kokainu, ale Abdul předpokládal, že většina těch peněz šla džihádistům a Hakím dostával mzdu řidiče. Tím by se také vysvětlovalo, proč se Hakím tak pilně snažil vymáčknout z migrantů cestou pár dalších dolarů.


  „Platěj tu pravidla,“ varoval je Muhammad. „Nejdůležitější jsou žádnej alkohol, žádný hazardní hry, žádný homosexuální prasečinky.“


  Abdul by se rád zeptal, jaký je trest, ale nechtěl na sebe dál upozorňovat. Obával se, že ho Muhammad má už v merku.


  „Ty z vás, kdo chtěj dostat dneska večeři, musej teď začít pracovat,“ pokračoval Muhammad. „Ženy by měly jít do kuchyně a přihlásit se Rahímě. Muži, pojďte se mnou.“ Zvedl se a vyšel ven.


  Abdul ho následoval a totéž udělali všichni ostatní muži.


  Jak se vláčeli po cestě zaneřáděné odpadky, slyšeli hřmot pneumatického kladiva stále silněji. Většině migrantů bylo asi tak dvacet až třicet; možná jim to dá zabrat, ale asi tu práci zvládnou. Wáhid ale rozhodně ne.


  Ozbrojený strážce u brány areálu s jámou odemkl řetěz a všichni vešli dovnitř.


  Muži, kteří tu pracovali, měli mrtvý pohled těch, pro něž naděje a beznaděj bylo cosi, co patřilo minulosti. Nemluvili ani neprojevovali žádnou vitalitu, jen tloukli kladivem do kamene, dokud ho nerozdrtili, pak přešli k dalšímu kameni. Všichni měli tradiční roucha a pokrývky hlavy, ale oblečení se jim rozpadalo. Vousy měli plné prachu. Pravidelně se zastavovali, přecházeli k ropnému barelu plnému vody a vyplachovali si ústa.


  Všichni byli štíhlí a svalnatí, což Abdula překvapilo, pak si však uvědomil, že ti méně zdatní už patrně zemřeli.


  Dozorci se dali snadno poznat podle lepší kvality oblečení. Mnozí z nich velmi pozorně sledovali drcené kameny.


  Muhammad rozdal nově příchozím kladiva, každé s dlouhou dřevěnou rukojetí a těžkou železnou hlavou. Abdul to své potěžkal. Zdálo se, že je dobře udělané a v dobrém stavu. Džihádisti byli věcní: špatné nářadí by těžbu zlata zpomalovalo.


  Kladivo nedostal jedině Wáhid a Abdulovi se ulevilo, předpokládal, že Muhammad přidělí staršímu muži nějakou lehčí práci. Ve svém předpokladu se však mýlil. Muhammad Wáhida odvedl k jámě a s úšklebkem ho vyzval, aby pracoval s pneumatickým kladivem.


  Všichni přihlíželi.


  Část země vymezovala bílá barva, zřejmě označovala místo, kde se bude nyní kopat, ale Wáhid nedokázal sbíječku zvednout do pracovní polohy. Stěží ji udržel, což mladší dozorce rozesmálo, třebaže někteří starší se tvářili nesouhlasně, jak si Abdul všiml.


  Wáhid držel kladivo vertikálně, nakláněl se přes něj a snažil se ze všech sil, aby nepřepadl. Abdul s takovým nástrojem nikdy nepracoval, ale považoval za samozřejmé, že pracovník musí stát za ním, nikoli nad ním, a kladivo se musí mírně naklánět dozadu, k němu, aby ho v případě sklouznutí nezranilo. Wáhid si téměř jistě ublíží.


  Zdálo se, že si to uvědomuje, a tak váhal dát se do práce.


  Muhammad ukázal na páčku a sevřením ruky mu naznačil, jak má sbíječku nastartovat.


  Abdul věděl, že se dostane do problémů, když se do toho vloží, ale přesto to udělal.


  Přešel k jámě. Muhammad ho rozzlobeně odháněl máváním ruky, ale on si toho nevšímal. Uchopil rukojeti sbíječky. Odhadoval, že váží třicet nebo čtyřicet kilogramů. Wáhid se vděčně stáhl stranou.


  „Co si myslíš, že děláš?“ osopil se na něj Muhammad. „Kdo ti řek, abys to dělal?“


  Abdul ho ignoroval.


  Věděl, že každý, kdo s tímto nástrojem pracuje, prochází výcvikem, on bude muset improvizovat. S rozmyslem posunul sbíječku k malé rýze v kamenném podloží a umístil tam hrot sekáče. Maličko ustoupil, aby kladivo svíralo s podložím menší úhel. Pevně sevřel obě rukojeti, přitlačil nástroj dolů, na okamžik stiskl páčku a vzápětí ji uvolnil. Sekáč do kamene krátce zabušil a zvedl se obláček prachu. Abdul stiskl páčku znovu, tentokrát již s větší jistotou, a ke svému uspokojení viděl, jak se sekáč do kamene zakusuje.


  Muhammad vypadal rozzuřeně.


  Objevila se nová postava a Abdula zaujala.


  Tento muž byl Asijec, Abdul ho odhadoval na Korejce.


  Měl na sobě pracovní moleskinové kalhoty a vysoké kožené boty, sluneční brýle a žlutou plastovou přílbu. V ruce držel plechovku se sprejem, podobnou těm, jaké používají sprejeři na malování po zdech v New Jersey, a Abdul vytušil, že právě on vyznačil další část jámy určenou k těžbě. Bezpochyby geolog.


  Muž křikl na Muhammada plynnou arabštinou. „Přikaž jim, ať se pustí do práce. A přestaň se poflakovat.“ Pak zavolal: „Akíme!“ a pokynul robustnímu dělníkovi s bejsbolkou na hlavě. Muž přistoupil a převzal pneumatické kladivo od Abdula. „Sleduj Akíma a uč se,“ vyzval Abdula geolog.


  Nově příchozí se pustili do práce a důl zapadl do své běžné rutiny.


  Abdul zaslechl, jak někdo zvolal: „Nuget!“ Jeden z mužů s kladivy zvedl ruku. Geolog pozorně prohlédl rozdrcené kamení, spokojeně zamručel a vytáhl něco, co vypadalo jako zaprášený žlutý kámen: zlato, předpokládal Abdul. Tušil, že taková událost bývá vzácná. Aluviální zlato se většinou nezíská tak snadno. Roztlučený materiál se z betonové plochy pravidelně smetal do obrovské jímky obsahující patrně kyanidové soli rozpuštěné ve vodě, která z kamenného prachu vylouhuje vločky zlata.


  Dělníci se dali znovu do práce. Abdul pečlivě sledoval Akímovu techniku. Když přenášel nástroj na nové místo, opíral si ho o stehno, aby odlehčil zádům. Nesnažil se okamžitě proniknout hluboko do kamene, ale nejprve vytvořil řadu mělkých dírek, a Abdul tušil, že se tím kámen oslabí a zmenší se možnost, že v něm nástroj uvízne.


  Hluk byl velmi nepříjemný a Abdul litoval, že nemá pár těch ucpávek do uší, které rozdávají letušky v business třídě. Takové věci mu teď připadaly jako z jiného světa. Přineste mi sklenici vychlazeného bílého vína, pronášel v duchu, a pár slaných oříšků, prosím, a k obědu si dám ten steak. Jak jen mu mohlo létání připadat jako útrapy?


  Jenže když se Abdul vrátil ze svého fantazírování zpátky, všiml si, že Akím něco v uších má. Po kratičkém zamyšlení utrhl dva malé proužky z lemu své galábíje, stočil je do kuliček a zastrčil si je do uší. Moc účinné to nebylo, ale lepší než nic.


  Po půl hodině vrátil Akím sbíječku Abdulovi.


  Abdul s ní začal pracovat pečlivě, beze spěchu, napodoboval Akímovu techniku. Brzy získal pocit, že má nástroj pod kontrolou, i když věděl, že neláme kámen tak rychle jako Akím. Nepředpokládal však, že mu tak rychle začnou selhávat svaly. Pokud si byl něčím jistý, byla to vždy jeho síla, ovšem teď se zdálo, že se ruce zdráhají udržet sevření, ramena se mu třásla a stehna byla tak slabá, že se bál, aby neupadl. Bude-li pokračovat, možná ten zatracený nástroj upustí.


  Akím to zřejmě pochopil. Se slovy: „Časem zesílíš,“ si od něj sbíječku zase vzal. Abdul se cítil ponížený. Naposledy mu někdo shovívavě řekl, že zesílí, když mu bylo jedenáct, a už tehdy mu to připadalo nesnesitelné.


  Síla se mu však vrátila a v době, kdy se Akím unavil, byl připraven na další kolo. Ani tentokrát nevydržel tak dlouho, jak doufal, ale přece jen se cítil o trochu lépe.


  Pomyslel si: Proč si dělám starost s tím, jak dobře pracuju pro tyhle vraždící fanatiky? Za to může moje hrdost, samozřejmě. My muži jsme opravdu pitomci.


  Chvíli před polednem, když slunce začalo nesnesitelně pálit, ozvalo se zapískání a všichni přestali pracovat. Opustit areál nesměli, ale odpočívali v přístřešku pod širokou plátěnou stříškou.


  Jídlo přineslo půl tuctu žen. Vypadalo lepší než to, co dostali migranti předchozího dne. Měli mastnou dušenou zeleninu s pořádnými kusy masa – patrně velbloudího, které je v Libyi oblíbené – a velké porce rýže. Někdo si zřejmě uvědomil, že otroci vytěží víc zlata, jestliže budou jaksepatří živeni. Abdul zjistil, že má pořádný hlad, a hltavě jedl.


  Po jídle ulehli ve stínu. Abdul byl rád, že může nechat své bolavé tělo odpočinout, a uvědomil si, že se bojí chvíle, kdy se bude muset vrátit k práci. Někteří z mužů spali, ale Abdul ne, stejně jako Akím, a Abdul usoudil, že tohle je příležitost dozvědět se víc. Zahájil rozhovor, mluvil tiše, aby neupoutal pozornost strážců. „Kde ses naučil pracovat s pneumatickým kladivem?“


  „Tady,“ odpověděl Akím.


  Byla to úsečná odpověď, ale muž nevypadal nepřátelsky, a tak Abdul pokračoval. „Já jsem se dodneška žádnýho ani nedotknul.“


  „To jsem viděl. Když jsem se sem dostal, byl jsem na tom stejně.“


  „Jak dlouho to už je?“


  „Víc než rok. Možná dva. Zdá se to jako věčnost. Nejspíš to bude nadobro.“


  „Chceš říct, že tady umřeš?“


  „Většina z mužů, co sem dorazili se mnou, je po smrti. A jiná cesta ven není.“


  „Nikdo se nepokouší uniknout?“


  „Znal jsem několik, co odešli. Některý se vrátili, napůl mrtví. Některý možná dorazili do tý oázy, ale já o tom pochybuju.“


  „Co vozidla, která přijíždějí a odjíždějí?“


  „Můžeš požádat šoféra, aby tě vzal s sebou. Řekne ti, že se neodváží. Každej se bojí, že ho zastřelej, když to udělá. Počítám, že by to udělali.“


  Tohle všechno Abdul tušil, ale přesto ho to zkrušilo.


  Akím na něj bystře pohlédl. „Plánuješ útěk, to je mi jasný.“


  Abdul na to nereagoval. „Jak tě dostali?“ zeptal se.


  „Jsem z jedný velký vesnice, kde většina lidí vyznává víru Bahá’í.“


  O tom Abdul slyšel. Šlo o minoritní náboženství v mnoha částech Blízkého východu a severní Afriky. V Libanonu působila malá bahájská komunita. „Slyšel jsem, že je to tolerantní náboženství,“ poznamenal.


  „My věříme, že všechny náboženství jsou dobrý, protože všechny uctívaj stejnýho boha, i když mu dávaj různý jména.“


  „Tohle se asi nelíbilo džihádistům.“


  „Roky nás nechávali na pokoji, ale pak jsme otevřeli vesnickou školu. Bahájisti věří, že ženy by měly umět číst a psát, a tak ta škola byla pro holky, stejně jako pro kluky. To zřejmě islamisty rozzuřilo.“


  „Co se stalo?“


  „Přišli se zbraněma a plamenometama. Starší lidi a děti, dokonce nemluvňata, pozabíjeli a domy vypálili. Oba moje rodiče zavraždili. Jsem rád, že jsem nebyl ženatej. Mladý muže a ženy, zvlášť školačky, pochytali.“


  „A přivedli sem.“


  „Ano.“


  „Co se stalo s těmi dívkami?“


  „Strčili je do tý světle modře natřený budovy bez oken v areálu strážců. Říká se jí máchúr.“


  „Bordel.“


  „Víš, chodily do školy, tak nemůžou bejt opravdový muslimky.“


  „A ty dívky v tý budově pořád jsou?“


  „Některý umřely: z mizerný stravy, na neléčený infekce nebo z čirý beznaděje. Pár odolnejch možná ještě žije.“


  „Myslel jsem, že ta budova je vězení.“


  „Taky že jo. Vězení pro bezvěrecký ženy. Naši věznitelé maj za to, že znásilňovat takový ženy není hřích.“


  Abdul pomyslel na Kiah se stříbrným křížkem.


  Až příliš brzy se ozvalo zapískání. Abdul se s námahou zvedl, celé tělo bolavé. Jak dlouho ještě bude muset pracovat s tou sbíječkou?


  Akím šel s ním dolů do jámy a chopil se sbíječky. „Já začnu,“ nabídl se.


  „Děkuju ti.“ Abdul nikdy nemyslel tato slova upřímněji.


  Slunce se bolestně pomalu šinulo po obloze a začalo klesat k západu. Jak horko sláblo, Abdulovy bolesti přerostly v muka. Geolog odešel a Muhammad odpískal konec směny. Abdul byl tak rád, že mu stouply slzy do očí.


  „Zejtra ti přidělej jinou práci,“ řekl mu Akím. „Takový jsou Korejcovy příkazy. On si myslí, že to je nejlepší způsob, jak udržet silný chlapy naživu. Ale pozejtří budeš zpátky u pneumatickýho kladiva.“


  Abdul si uvědomil, že si na tohle bude muset zvyknout – dokud nedokáže udělat to, co se ještě nikomu nepodařilo, a sice uprchnout.


  Když se unaveně vlekli k otevřené bráně, vypukla jakási hlučná hádka, při které strážci popadli jednoho dělníka, malého tmavého muže. Dva strážci ho drželi za paže, zatímco Muhammad mu něco přikazoval. Zdálo se, že mu říká, aby cosi vyplivl.


  Ostatní strážci přikázali dělníkům, aby zůstali stát a čekali; zároveň hrozivě namířili zbraně, aby odradili každého, koho by napadlo nějak se do toho vměšovat. Abdula se zmocnil nechutný pocit, že se stane svědkem nějakého potrestání.


  Za dělníka si stoupl čtvrtý strážce a udeřil ho pažbou pušky zezadu do hlavy. Mužovi vylétlo něco z úst a spadlo to na zem. Jeden strážce to zvedl.


  Ta věc měla velikost amerického čtvrtdolaru a špinavě žlutou barvu: zlato.


  Muž se pokoušel ukrást malý nuget. Jak si představoval, že by ho mohl někdy utratit? Tady se nedalo nic koupit! Musel doufat, že by ho mohl použít k podplacení někoho, kdo ho odtud dostane.


  Strážci z něj servali rozedrané oblečení a nahého ho povalili na záda. Všichni obrátili pušky a uchopili je za hlavně. Muhammad ho udeřil pažbou pušky do obličeje. Muž vykřikl a zakryl si obličej pažemi, pak ho Muhammad praštil do rozkroku. Když si muž zakryl genitálie, udeřil ho znovu do obličeje. Pokynul ostatním, a pak postupně každý ze strážců zvedl pušku a švihl s ní dlouhým obloukem, aby úder byl tvrdší. Rytmus úderů neochaboval: tohle nedělali poprvé.


  Když muž vřeštěl bolestí, vytékala mu z úst krev. Mlátili ho znovu a znovu, šli po hlavě, slabinách, zápěstích, kolenech. Kosti praskaly a krev crčela; Abdul pochopil, že tohle je bití, ze kterého se ten muž už nemá zotavit. Schoulil se do fetální pozice a jeho křik se změnil ve zvířecí kňučení. Bití nelítostně pokračovalo. Muž zmlkl a znehybněl, ale oni nepřestávali. Tělo v bezvědomí tloukli tak dlouho, až se skoro nedalo poznat, že je lidské.


  Nakonec se unavili. Zdálo se, že oběť přestala dýchat. Muhammad poklekl a zkoušel nahmatat tlukot srdce, pak pulz na zápěstí.


  Po minutě se zvedl a promluvil k přihlížejícím dělníkům. „Seberte ho,“ přikázal jim. „Odneste ho ven. Zahrabejte ho.“
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  Časně ráno dostala Tamara na mobil textovou zprávu:


  Džíny stojí 15 amerických dolarů.


  To znamenalo, že se má setkat s Harúnem, odpadlým džihádistou, dnes ve tři odpoledne. Předem si domluvili místo, Národní muzeum, u proslulé sedm milionů let staré lebky.


  Pocítila mírné napětí. Tohle by mohlo být důležité. Zatím se sešli jen jednou, ale při té příležitosti jí předal cenné informace o nechvalně známém al-Fárábím. S čím novým asi přijde dnes?


  Dokonce je možné, že by mohl vědět něco o Abdulovi. Pokud ano, byla by to nejspíš špatná zpráva: Abdula mohli nějak demaskovat a zajmout, možná zabít.


  Dnes měla stanice CIA v N’Djameně tréninkový den. Tématem bylo dodržování zásad informační bezpečnosti. Tamara však nepochybovala, že na schůzku s informátorem bude moct vyklouznout dříve.


  Když snídala ve svém bytě jogurt a meloun, sledovala přitom zprávy CNN. Potěšilo ji, že prezidentka Greenová dělá pozdvižení kolem zbraní čínské výroby v rukou teroristů. Na Tamaru už jeden terorista mířil puškou Norinco u mostu N’Gueli, takže ona pro čínské výmluvy žádné pochopení neměla. Ostatně Číňané nedělají nic náhodně. Se severní Afrikou mají plán, a ať už je jakýkoli, pro Ameriku dobrý nebude.


  Dnešní velkou zprávou bylo, že japonští extrémní nacionalisté volají po preventivním útoku japonského vojenského letectva, které má více než tři sta bojových letounů, na severokorejské základny. Tamara si nemyslela, že by Japonci riskovali válku s Čínou – nicméně nyní po narušení rovnováhy bylo možné všechno.


  Tabovi rodiče se vrátili domů a Tamaře se ulevilo. Cítila, že prolomila Annin krunýř, ale byla to stresující situace. Kdyby se Tamara přemístila do Paříže a žila s Tabem, stálo by ji velké úsilí, aby s jeho matkou dobře vycházela. Ale dokázala by to.


  Když v příjemném ranním vzduchu přecházela přes areál velvyslanectví, narazila na Susan Marcusovou. Susan měla na sobě bojovou uniformu a vysoké boty, nikoli vycházkovou uniformu, kterou obvykle nosila do práce v kanceláři. Možná z nějakého důvodu, nebo se jí to třeba jen líbilo.


  „Našla jsi ten dron?“ zeptala se Tamara.


  „Ne. Nedostaly se k tobě nějaký zvěsti?“


  „Říkala jsem ti o svým podezření, že ho má Generál – ale zatím to nejsem schopná potvrdit.“


  „Ani já.“


  Tamara si povzdechla. „Obávám se, že Dexter ten problém nebere dost vážně. Podle něj se v armádě zbrojní materál ztrácí pořád.“


  „Na tom, co říká, trochu pravdy je, ale to neznamená, že je to v pořádku.“


  „Ať je to jakkoli, je to můj šéf.“


  „Každopádně díky.“


  Každá zamířila jiným směrem.


  CIA si pro tréninkový den vypůjčila konferenční místnost. Pracovníci CIA drželi větší krok s módou než normální osazenstvo velvyslanectví, nebo si to aspoň mysleli, a někteří z mladších se dnes záměrně oblékli ležérněji, vzali si trička s logy ikonických kapel a ošoupané džíny místo obvyklejšího oblečení do horkého počasí, jako jsou plátěné kalhoty a oblekové košile s krátkými rukávy. Tričko Leily Morcosové varovalo: „Neberte si to osobně, jsem hnusná na každýho.“


  Na chodbě Tamara potkala Dextera a jeho šéfa Phila Doylea, který sídlil v Káhiře, ale byl zodpovědný za celou severní Afriku. Oba měli na sobě oblek. „Nějaká zpráva od Abdula?“ zeptal se Doyle Tamary.


  „Nic,“ odpověděla. „Možná uvízl v nějaké oáze kvůli porouchanému autobusu. Nebo právě projíždí předměstím Tripolisu a snaží se zachytit telefonní signál.“


  „Doufejme.“


  „Těším se na ten dnešní kurz,“ zalhala Tamara. Obrátila se k Dexterovi a dodala: „Ale budu muset odejít dřív.“


  „Ne, nebudete,“ ujistil ji Dexter. „Tohle je povinný.“


  „Ve tři hodiny odpoledne mám schůzku s informátorem. Převážnou dobu strávím tady.“


  „Změňte tu schůzku.“


  Tamara potlačila pocit marnosti. „Může to být něco důležitého,“ poznamenala a snažila se, aby to neznělo rozhořčeně.


  „Kdo je ten informátor?“


  Tamara přitlumila hlas. „Harún.“


  Dexter se zachechtal. „Ten není pro naši činnost zrovna klíčový,“ vysvětlil Doyleovi. Pak se obrátil opět k Tamaře. „Setkala jste se s ním zatím jen jednou.“


  „A on mi předal cenné informace.“


  „Které se nikdy nepotvrdily.“


  „Můj instinkt mi říká, že ten muž nic nepředstírá.“


  „Zase ženská intuice. To nestačí. Odložit.“ Dexter uvedl Doylea do konferenční místnosti.


  Tamara vytáhla telefon a napsala Harúnovi jedno slovo jako odpověď:


  Zítra.


  Vešla do zasedačky, usedla ke stolu a čekala na zahájení tréninkového sezení. Po minutě se jí rozvibroval mobil vzkazem:


  Vaše džíny jsou teď za 11 dolarů.


  Zítra dopoledne v jedenáct hodin, pomyslela si.


   


  * * *


  Muzeum se nacházelo asi pět kilometrů na sever od amerického velvyslanectví. Dopravní ruch byl mírný a Tamara dorazila brzy. Moderní budova muzea stála v krajinářsky upraveném parku. V jedné fontáně se tyčila socha Matky Afriky, ale netryskala tu žádná voda.


  Tamara vytáhla modrý šátek s oranžovými kruhy, přehodila si ho přes hlavu a uvázala pod bradou – pro případ, že Harún zapomněl, jak vypadá. Šátek nosila skoro pořád: ve svých obvyklých šatech a kalhotách se nijak nápadně neodlišovala od sta tisíc dalších žen ve městě.


  Vešla dovnitř.


  Tohle není dobrá volba pro utajené setkání, uvědomila si okamžitě. Představovala si, že se oni dva ztratí v davu lidí, jenže tady žádný dav nebyl. Muzeum málem zelo prázdnotou. Těch pár návštěvníků však vypadalo jako opravdoví turisté, takže při troše štěstí Tamaru nebo Harúna nikdo nepozná.


  Vydala se nahoru k lebce Sahelantropa čadského; lebka získala v místním jazyce přezdívku Toumaï, což znamená Naděje života. Vypadala jako kus starého dřeva, téměř beztvará, takže se jen stěží dalo poznat, že jde o hlavu. Možná to není nic překvapivého, protože je sedm milionů let stará. Jak se mohlo něco uchovat tak dlouhou dobu? Zatímco o tom přemítala, objevil se Harún.


  Dnes měl na sobě západní oblečení, khaki kalhoty a obyčejné bílé tričko s krátkým rukávem. Když k ní přistoupil, okamžitě cítila intenzitu pohledu jeho tmavých očí. Bývalý džihádista, teď zrádce džihádistů, ničím mezi nikdy nebude.


  „Měla jsi přijít včera,“ začal.


  „Nemohla jsem. Je to naléhavý?“


  „Po přepadení ze zálohy v utečeneckým táboře naši přátelé v Súdánu žízní po pomstě.“


  Tohle snad nikdy neskončí, pomyslela si Tamara. Každá msta se musí pomstít. „Co chtějí udělat?“


  „Vědí, že ta léčka byl Generálův osobní plán. Chtějí, abysme ho zavraždili.“


  To nepřekvapuje, pomyslela si Tamara; jenže to nebude snadné. Generála chrání přísná bezpečnostní opatření. Ovšem takové věci nikdy nejsou nemožné. A kdyby ten pokus uspěl, uvrhlo by to Čad do chaosu. Tamara musí spustit poplach.


  „Jak?“ zeptala se.


  „Říkal jsem ti, že Afghánec nás naučil vyrábět sebevražedný bomby.“


  Ach, bože, pomyslela si.


  Do místnosti vešli dva turisté, francouzsky mluvící bílá dvojice středního věku s pokrývkami na hlavě a plátěnkami na nohou. Tamara a Harún mluvili arabsky, takže návštěvníci téměř určitě nemohli rozumět. Nově příchozí však zvolna došli k vitríně s lebkou, kde stáli Tamara a Harún. Tamara se na ně usmála a kývla hlavou, pak Harúna tiše vyzvala: „Jdeme dál.“


  Vedlejší místnost byla prázdná. „Pokračuj, prosím,“ požádala Tamara. „Jak se to uskuteční?“


  „Víme, jak vypadá Generálovo auto.“


  Tamara přikývla. Všichni to vědí. Byla to prodloužená verze Citroënu, jako ta, kterou používá francouzský prezident. V zemi se nacházel pouze jediný tento vůz, a jako by to nestačilo, na blatníku mu vlála modrá, zlatá a červená trikolóra ve vertikálních pruzích, vlaječka Čadu.


  „Budou čekat na ulici nedaleko prezidentskýho paláce,“ pokračoval Harún, „a až vyjede, vrhnou se na auto, odpálí výbušninu, a pak, jak věří, odejdou přímo do nebe.“


  „A sakra.“ Tohle by mohlo vyjít. Palácový komplex měl silnou ochranu, ale někdy Generál ven musí. Jeho auto je možná neprůstřelné, ale patrně neodolá bombám, zejména budou-li vesty sebevražedných útočníků obsahovat velkou nálož.


  Ovšem nyní, když se Tamara o tajném plánu dozvěděla, může CIA varovat Generálovu ochranku, a ta přijme zvláštní bezpečnostní opatření. „Kdy se to chystají provést?“


  „Dneska,“ odpověděl Harún.


  „Do hajzlu!“


  „Proto ses měla se mnou setkat včera.“


  Vytáhla telefon. Na chvíli se zastavila. Jaké další podrobnosti potřebuje? „Kolik útočníků?“


  „Tři.“


  „Můžeš je popsat?“


  Harún zavrtěl hlavou. „Neřekli mi, koho vybrali – jenom to, že mě ne.“


  „Muži?“


  „Může tam bejt jedna žena.“


  „Jak budou oblečení?“


  „Počítám, že tradičně. Dlouhý galábíje skryjou sebevražedný vesty. Ale s jistotou to nevím.“


  „Kromě těch tří je do toho zapojený, jakkoli, ještě někdo jiný?“


  „Ne. Víc lidí znamená jen víc rizika.“


  „V kterou dobu půjdou k paláci?“


  „Možná jsou tam už teď.“


  Tamara zavolala na stanici CIA v areálu velvyslanectví.


  Hovor se nepropojil.


  „Afghánec nás taky naučil dočasně vyřadit z provozu telefonní spojení ve městě.“


  Tamara na něj vytřeštila oči. „Chceš říct, že ISGS vypnula všechny telefony?“


  „Dokud někdo nepřijde na to, jak spojení opravit.“


  „Musím jít.“ Vyběhla z místnosti.


  Za zády uslyšela Harúna: „Zlom vaz.“


  Seběhla po schodech a zamířila k parkovišti. Její auto čekalo se zapnutým motorem. Skočila dovnitř a požádala: „Zpátky na velvyslanectví, rychle, prosím.“


  Když se auto rozjelo, rozmyslela si to. Na velvyslanectví by to mohla osobně nahlásit na stanici CIA, ale co by svedli bez telefonů? Lepší bude jet přímo k prezidentskému paláci; jenže nikdo ji neznal natolik dobře, aby ji bez prodlení vpustili dovnitř – a uvěří stráže u brány dívce, která tvrdí, že Generálův život je v ohrožení?


  Pak si vzpomněla na Karíma. Ten by měl okamžitý přístup do paláce a mohl by se rychle dostat k veliteli Generálovy ochranky. Jenže kde najde Karíma? Nebylo ještě poledne: možná je stále ještě v Café de Cairo nedaleko muzea. Mohla by to zkusit nejdřív tam a v případě neúspěchu odjet do centra města a zajít do hotelu Lamy.


  Modlila se, aby Generál v příštích pár minutách nevyjel z paláce.


  Změnila pokyny řidiči a za několik minut dorazili ke kavárně. Spěchala dovnitř a s velkou úlevou zjistila, že tam Karím ještě je. Přišla právě včas: už si oblékal sako a chystal se odejít. Hlavou se jí mihla irelevantní myšlenka, že Karím tloustne.


  „Jsem tak ráda, že jsem vás zastihla,“ vychrlila na něj. „ISGS vyřadil z provozu všechny telefony ve městě.“


  „Skutečně?“ Zalovil v kapse saka po telefonu a pohlédl na displej. „Máte pravdu. Nevěděl jsem, že to dokážou.“


  „Právě jsem mluvila s jedním informátorem. Chystají se zavraždit Generála.“


  V šoku otevřel ústa. „Teď?“


  „Napadlo mě, že jste nejlepší osoba pro vyhlášení poplachu.“


  „Samozřejmě. Jak to plánujou udělat?“


  „Za branami paláce mají čekat na jeho auto tři sebevražední útočníci.“


  „To je chytrý tah. Cesta, kterou musí použít, a okamžik, kdy se vozidlo musí pohybovat pomalu – tady je nejzranitelnější.“ Zaváhal. „Jak spolehlivá je ta informace?“


  „Karíme, žádný informátor není zcela důvěryhodný – všichni jsou v jádru podvodníci –, ale myslím, že tenhle tip může být pravdivý. Generál by rozhodně měl přijmout speciální bezpečnostní opatření.“


  Karím přikývl. „Máte pravdu. Takové varování nelze ignorovat. Hned tam jedu. Auto mám vzadu.“


  „Dobrá.“


  Chystal se odejít, pak se otočil zpátky. „Děkuju vám.“


  „Rádo se stalo.“


  Tamara odešla hlavními dveřmi a nastoupila do svého auta.


  Znovu ji napadlo, že se vrátí na velvyslanectví; znovu usoudila, že tam se nic podniknout nedá. Operační manuál žádný postup pro pokus o vraždu kombinovaný s vyřazením telefonní sítě neobsahoval. Krátce uvažovala, že přiměje Susan Marcusovou, aby vyrazila do okolí paláce s nějakým týmem, který atentátníky dopadne. Jenže americká armáda nemůže operovat nezávisle na místní armádě a policii – ten zmatek by mohl přivodit katastrofu. A než by se vyřešil řetězec velení, bylo by příliš pozdě.


  Rozhodla se, že tam půjde sama. Přinejmenším může provést průzkum ulice a pokusit se džihádisty identifikovat.


  Nasměrovala řidiče jižním směrem na silnici a dál přímo na Avenue Charles de Gaulle. Před palácem byl zákaz zastavení, a tak vystoupila z taxi několik set metrů před vchodem a řidiče požádala, aby čekal.


  Znovu si zkontrolovala telefon. Stále bez signálu.


  Přelétla pohledem široký bulvár před sebou. Velká železná brána paláce, střežená ozbrojenými vojáky z Národní gardy v uniformách se zelenou, černou a světle hnědou kamufláží, se nacházela po pravé straně. Naproti se rozkládal park se sochami a katedrála. Zákaz zastavení se zde přísně dodržoval, takže džihádisti přijdou pěšky.


  Před bránou se zaskřípěním zastavil černý mercedes a okamžitě byl vpuštěn. Doufala, že je to Karím.


  Teď si poprvé uvědomila, jak je tohle pro ni nebezpečné. Každou chvíli může kdekoli v této ulici explodovat bomba; a pokud se ocitne někde poblíž, tak ji to zabije.


  Nechtěla zemřít, zvlášť když právě poznala Taba.


  Smrt nebyla to nejhorší, co se jí může stát. Může být zmrzačená, oslepená, zchromlá.


  Uvázala si šátek pevněji pod bradou. „Co tu k čertu dělám?“ zamumlala si pro sebe. Pak svižně vykročila k paláci.


  Na palácové straně ulice se nevyskytoval nikdo kromě stráží: mužům s puškami se každý obloukem vyhýbal. Na Tamařině straně se asi stovka lidí procházela v parku, turisté si prohlíželi impozantní sochy a místní se jen těšili z příjemného prostoru, pojídali oběd nebo se jen tak poflakovali. Musím se pokusit identifikovat atentátníky, pomyslela si, a moc času nemám!


  Několik ozbrojených policistů vedených kníratým seržantem pozorně sledovalo dav. Policisté měli na sobě maskáče lehce odlišné od uniforem Národní gardy. Tamara ze zkušenosti věděla, že jejich hlavním úkolem je dbát na dodržování zákazu fotografování paláce, a pochybovala, že by dokázali rychle zaznamenat skutečného teroristu.


  Přinutila se ke klidu a pečlivě si prohlížela lidi v parku. Mužů a žen středního věku a starších si nevšímala: džihádisti jsou vždycky mladí. V úvahu nebrala ani nikoho, kdo měl těsně padnoucí moderní oblečení, jako jsou košile a džíny, protože takoví lidé neměli kam skrýt sebevražednou vestu. Soustředila se na dospívající a na muže do třiceti let v tradičních galábíjích a na ženy v hidžábu.


  V duchu si zaznamenávala každou zbývající možnost. Mladý muž v bílé galábíji a s bílou pokrývkou hlavy, který sedí na kraji podstavce sochy a čte si noviny Al Wahda: na teroristu vypadá až příliš uvolněně, ale Tamara si není jistá. Žena neurčitého věku má pod černým hidžábem nějaké boule, to ovšem může být jen její postavou. Dospívající chlapec v oranžové galábíji a turbanu seděl na bobku na kraji vozovky a opravoval svůj skútr Vespa, jehož odmontované přední kolo se válelo mezi různými součástkami v prachu na zemi.


  Na jedné straně parku si povšimla zpoceného vousatého mladíka postávajícícho ve stínu stromu. Na sobě měl šat dlouhý až na zem, který se nazývá saub, galábíja nebo dišdáša, ale přes to si oblékl ještě neforemnou, plandavou bavlněnou bundu zapnutou ke krku. Stál poblíž postranní ulice vedle parku a každou chvíli letmo nahlédl do úzké ulice, kde nebylo co k vidění. Nervózně kouřil, opakovanými rychlými šluky, takže mu cigareta nemohla dlouho vydržet.


  Až se prezidentovo auto vynoří z palácového komplexu, patrně zabočí doprava nebo doleva na široké Avenue de Gaulle, ale mohlo by jet také přímo přes ni do vedlejší ulice, která vede dolů k řece. Logicky by měl jeden bombový útočník stát na této straně vchodu, jeden na druhé a jeden u postranní ulice.


  Tamara přešla postranní ulici ke katedrále. Když procházela na úrovni palácové brány, podívala se přes avenue do ní. Viděla dlouhou rovnou příjezdovou cestu směřující majestátně ke vzdálené stavbě, která připomínala spíš moderní kancelářskou budovu než palác. V bráně se nacházelo dalších asi pět šest vojáků, kteří se tam jen tak poflakovali, bavili se spolu a kouřili. Tamara byla zklamaná: kdyby Karím spustil poplach, určitě by se teď už nějaká jednotka chystala vyklidit oblast a chránit veřejnost pro případ exploze! Ale na ulici vládl čilý ruch, auta a motocykly dál projížděly oběma směry. Bomba by tady mohla zabít stovky nevinných okolostojících. Oni nebrali Karímovo varování na vědomí? Nebo se starají o Generála, ale o veřejnost ne?


  Katedrála Panny Marie Královny míru byla honosná moderní stavba. Kolem dokola se však táhlo oplocení se zavřenou bránou uprostřed. Na pozemku nebyl nikdo kromě zahradníka v tmavém šatu a s pokrývkou hlavy, který sázel malý stromek na západní straně, těsně u oplocení, jen pár metrů od Tamary. Ze svého postavení dobře viděl na palácová vrata i na dlouhou příjezdovou cestu k budově a mohl se rychle dostat přes plot na postranní ulici. Nemůže jen předstírat, že je zahradník? Pokud ano, pak riskoval: nějaký kněz by mohl požadovat vysvětlení: „Kdo ti řekl, že tady máš něco sázet?“ Na druhou stranu se nezdálo, že tu vůbec nějací kněží jsou.


  Vrátila se k parku se sochami.


  Byly to jen možnosti, ale Tamara se domnívala, že útočníky jsou ten chlapec opravující skútra, zpocený muž pod stromem a zahradník u katedrály. Každý odpovídal profilu, každý měl pod šatem prostor pro dostatečně velkou bombu.


  Šlo by je zatknout? Některá sebevražedná zařízení mají spínač mrtvého muže, systém, který odpálí bombu, jakmile útočník uvolní šňůrku, což zajišťuje, že dojde k explozi, i když atentátníka někdo zabije. Jenže všichni tři její podezřelí ruce používali: jeden k opravování skútru, další k zapalování cigaret a poslední k sázení stromku.


  Přesto bude zapotřebí zacházet s nimi opatrně. Je nutné je neutralizovat dřív, než stačí sáhnout na spouštěč. To by byla otázka pár vteřin.


  Zkontrolovala mobil. Stále bez signálu.


  Co má dělat? Patrně nic. Karím zajistil, aby Generál zůstal mimo ohrožení. Policie dřív nebo později uzavře park se sochami a vyklidí ulici. Útočníci vyklouznou a ztratí se mezi lidmi.


  Jenže zítra to mohou zkusit znovu.


  Řekla si, že to není její problém. Poskytla informace: to je její práce. Rozhodnutí musí přijímat místní policie a armáda.


  Měla by nejspíš odejít.


  Pohlédla přes avenue a spatřila Generálovu výraznou limuzínu sjíždět pomalu po příjezdové cestě k bráně.


  Musí jednat.


  Vytáhla průkaz CIA a přistoupila k policejnímu seržantovi s knírem. „Jsem z americké vojenské mise,“ řekla arabsky a ukázala mu průkaz. Pak ukázala na muže pod stromem. „Myslím, že ten muž má pod bundou něco podezřelého. Možná bys to měl zkontrolovat. Doporučuju popadnout ho za obě ruce, ještě než na něj promluvíš – pro případ, že má nějakou zbraň.“


  Seržant si ji podezíravě měřil. Nehodlal přijímat rozkazy od neznámé ženy, i když má tak působivou, oficiálně vypadající plastovou průkazku se svou fotografií.


  Tamara potlačila stoupající paniku a snažila se zachovat klid. „Ať uděláš cokoli, musíš to udělat rychle, protože Generál zřejmě přijíždí.“


  Seržant pohlédl přes avenue, spatřil na příjezdové cestě limuzínu přibližující se k bráně a učinil rozhodnutí. Vyštěkl rozkazy na dva své muže a ti vyrazili přes park ke kuřákovi pod stromem.


  Tamara vyslala vzhůru děkovnou modlitbu.


  Palácoví strážci vykročili na avenue a zastavili dopravu.


  Chlapec opravující skútr se zvedl.


  Na druhé straně ulice zahradník u katedrály pustil rýč na zem.


  Brána paláce se otevřela.


  Tamara přistoupila k chlapci opravujícímu skútr. Téměř si jí nevšiml, tak pozorně se soustředil na limuzínu. Usmála se na něj a pevně mu položila ruce na hruď. Pod oranžovým bavlněným šatem ucítila tvrdý předmět s připojenými kabely a zmocnil se jí strach. Nahmatala celkem tři válce, bezpochyby obsahující nálože plastické trhaviny C4 uprostřed spousty malých ložiskových kuliček, a kabely spojující válce navzájem a s malou krabičkou, což bude detonátor.


  Ocitla se krůček od smrti.


  Chlapce její náhlé zjevení překvapilo a zmátlo. Chabě do ní strčil a couvl.


  Ve zlomku vteřiny, než si uvědomil, co se děje, mu podrazila nohy.


  Spadl na záda. Padla na něj, koleny na břicho, a vyrazila mu dech. Chňapla po šatu u krku, trhnutím ho rozervala a odhalila černý plast a kov zařízení připevněného pásy k hrudi. Viděla, jak od rozbušky visí tenký kabel, který končí v jednoduchém zeleném plastovém spínači. V železářství za čtyři dolary devětadevadesát, napadlo ji nesmyslně.


  Uslyšela, jak poblíž vykřikla nějaká žena.


  Dostane-li se chlapec rukama na ten spínač, zabije sebe, Tamaru a spoustu dalších lidí.


  Podařilo se jí sevřít obě jeho zápěstí a celou vahou těla mu přitlačila paže k zemi. Vzpíral se, pokoušel se ji ze sebe shodit. Nedaleko postávající policisté na to v šoku zírali. „Chytněte mu paže a nohy, dřív než nás všechny vyhodí do vzduchu!“


  Po chvilce ohromení udělali, co řekla. Za normálních okolností by její příkazy nesplnili, ale viděli to zařízení a poznali, o co jde. Čtyři policisté popadli útočníkovy končetiny a pevně je drželi.


  Tamara se zvedla.


  Všichni okolostojící couvali, někteří se dávali na útěk.


  Nervózní kuřák ve vzdáleném koutě parku dostával pouta na ruce.


  Palácová brána se otevřela a limuzína jimi projela.


  U katedrály se zahradník rozběhl k oplocení.


  Auto přejelo přes avenue, nabralo rychlost a zamířilo do postranní ulice.


  Zahradník se přehoupl přes plot. Sáhl do galábíje a vytáhl zelený plastový spínač.


  „Ne!“ vykřikla beznadějně Tamara.


  Vběhl na vozovku a vrhl se k autu. Šofér ho spatřil a dupl na brzdy; pozdě. Útočník narazil do čelního skla a zdálo se, že odskočí, pak vyšlehl záblesk a ozvala se strašlivá rána. Čelní sklo se roztříštilo a útočníka to odhodilo na vozovku. Auto se valilo dál, mrtvolu zanechalo uprostřed ulice. Pak se stočilo doprava a nabouralo do oplocení kolem katedrály. Plot se svalil, ale auto zůstalo stát.


  Nikdo z něj nevystoupil.


  Tamara se rozběhla přes park k nabouranému vozidlu. Ostatní měli stejný nápad a pádili jí v patách. Trhnutím otevřela zadní dveře a nahlédla dovnitř.


  Zadní část auta byla prázdná.


  Pak ucítila čerstvou krev. Vpředu seděl jen jeden muž, řidič, skrčený a nehybný. Obličej měl natolik poškozený a zakrvácený, že se nedal poznat, ale byl malý a šedovlasý, tudíž to nemohl být mohutný a holohlavý Generál.


  Generál v autě nebyl.


  Tamaru to na chvíli zmátlo. Pak usoudila, že šofér možná jenom jel natankovat palivo. Napadla ji i chmurnější myšlenka, že ho poslali otestovat, jestli je hrozba reálná – v tom případě jeho život obětovali. Myšlenka neradostná, ale možná.


  Karosérie byla posetá dírkami a všude na podlaze ležely ocelové kuličky.


  Tamara už toho viděla dost. Otočila se a kráčela zpátky k parku se sochami.


  Zachránila jsem Generála, pomyslela si. Málem jsem přišla o život. Stálo to za to? Kdo to k čertu ví?


  Jenže ještě neskončila. Harún říkal, že za tímhle stojí súdánská vláda. Jestli je to pravda, je to důležité, ale chtěla si to potvrdit.


  Chlapci se skútrem odebrali sebevražednou vestu – Tamara, kdyby bylo na ní, by raději počkala na pyrotechniky – a policisté mu teď nasazovali pouta na ruce a na nohy.


  Tamara se k nim přiblížila. „Co tu děláš?“ vyjel na ni jeden z nich.


  „Spustila jsem poplach,“ odpověděla ostře. „Zachránila jsem vám život.“


  „Je to pravda, udělala to,“ přisvědčil jiný policista.


  Ten první pokrčil rameny a Tamara to přijala jako svolení.


  Přistoupila k útočníkovi. Měl světle hnědé oči. Na jeho tvářích viděla jemné chmýří vousů: byl strašně mladý. Její blízkost mu vysílala rozporuplný vzkaz, důvěrný a hrozivý zároveň, a to ho mátlo.


  „Tvůj přítel v zahradě u katedrály je mrtvý,“ řekla mu tichým hlasem.


  Útočník na ni pohlédl, pak se odvrátil. „Je v nebi.“


  „Dělali jste to pro Boha.“


  „Bůh je velký.“


  „Ale měli jste pomoc.“ Odmlčela se, upřela tvrdý pohled do jeho očí a snažila se ho přimět, aby její pohled opětoval a navázal lidský kontakt. „Naučili vás, jak se vyrábějí bomby.“


  Nakonec na ni pohlédl. „Nic nevíš.“


  „Vím, že vás učil Afghánec.“


  V jeho očích se mihlo překvapení.


  Využila své výhody. „Vím, že jste dostali materiál od přátel v Súdánu.“


  Tohle nevěděla, ale měla silné tušení. Jeho výraz se nezměnil. Nadále zůstával zaražený tím, jak moc toho ta žena ví.


  „Právě súdánští přátelé vám řekli, abyste zabili Generála.“


  Zatajila dech. Tohle potřebuje potvrdit.


  Nakonec promluvil. Jeho údiv byl nepochybně upřímný. „Jak to víš?“


  To stačilo. Tamara odešla.


   


  * * *


  Když se vrátila na velvyslanectví, šla do svého pokoje. Náhle se cítila totálně vyčerpaná, a tak si lehla na postel. Několik minut spala, pak zazvonil telefon.


  Spojení se obnovilo.


  Přijala hovor. „Kde sakra vězíte?“ ozval se Dexterův hlas.


  Málem zavěsila. Zavřela na chvíli oči, sbírala trpělivost.


  „Jste tam?“ dotíral na ni.


  „Jsem ve svým pokoji.“


  „Co tam děláte?“


  Nehodlala se mu zpovídat, že se zotavuje z martyria. Už dávno se naučila nepřipouštět slabost před žádným mužem-kolegou. Nikdy by jí to nepřestali připomínat. „Trochu se dávám do pořádku,“ odpověděla.


  „Přijďte sem.“


  Zavěsila bez odpovědi. Málem přišla o život a už nemohla dál brát Dextera vážně. Beze spěchu se vydala přes areál na stanici CIA.


  Dextera zastihla u jeho psacího stolu. Seděl tam i Phil Doyle. Dexter se mezitím dozvěděl víc. „Prej nějaká žena ze CIA zadržela podezřelýho!“ řekl. „To jste byla vy?“


  „Ano.“


  „Jak to, že zatýkáte lidi? Co vás to proboha posedlo?“


  Posadila se bez vybídnutí. „Chcete, abych vám řekla, co se stalo, nebo na mě radši budete jenom řvát?“


  Dexter se naježil, ale zaváhal. Nemohl popřít, že křičel, a je u toho jeho šéf. I v CIA bylo riskantní, aby se někdo vystavil obvinění ze šikany. „Dobrá,“ přikývl. „Předložte své argumenty.“


  „Předložit argumenty?“ Zavrtěla hlavou. „Stojím před soudem? Pokud ano, bude lepší postupovat oficiálně. Potřebuju právního zástupce.“


  Doyle se vmísil rozumným hlasem. „Nejste před soudem. Jenom nám povězte, co se stalo.“


  Popsala jim celou záležitost, oni jí bez přerušení naslouchali.


  Když skončila, Dexter vyštěkl: „Proč jste šla za Karímem? Měla jste to nahlásit mně!“


  Vztekal se, protože stál mimo hru. Tamaru to napětí vyčerpávalo, ale přinutila mozek k činnosti a zrekonstruovala myšlenkový proces, kterým prošla. „Můj informátor mi sdělil, že útok hrozí bezprostředně. Jenže telefony nefungovaly. Musela jsem se rozhodnout, jak nejrychleji dostat varování ke Generálovi. Kdybych šla sama do paláce, asi bych se dovnitř nedostala. Ale Karím se tam dostat mohl.“


  „Já jsem tam mohl jít.“


  Proč si na to nepřišel sám? „Ani vy byste se nedostal dovnitř okamžitě,“ řekla unaveně. „Začali by se vás vyptávat a zdrželi by vás. Karím má ke Generálovi okamžitý přístup. Mohl spustit poplach rychleji než lidi tady na velvyslanectví, ve skutečnosti rychleji než kdokoli jiný, na koho si dokážu vzpomenout.“


  „Tak jo, ale proč jste mi to nenahlásila po setkání s Karímem?“


  „Nebyl čas. Musela bych vám převyprávět celý příběh. Vy byste byl skeptický a vedli bychom spolu dlouhý rozhovor, velice podobný tomuhle. Nakonec byste mi uvěřil, ale pak by vám zabralo další čas sestavit tým a dát jim instrukce; a teprve potom byste se vydal k paláci. Bylo očividně lepší, abych šla přímo na scénu a pokusila se útočníky objevit. Což jsem udělala. S úspěchem.“


  „Mohl jsem to udělat s týmem efektivněji.“


  „Až na to, že byste se tam dostal až po explozi. Pokus o atentát se uskutečnil pár minut po mém příchodu. V těch několika minutách jsem správně identifikovala všechny tři útočníky. Dva jsou teď ve vazbě a třetí je mrtvý.“


  Dexter změnil směr uvažování. „A všechno bylo zbytečný, protože Generál v autě nebyl.“ Rozhodl se umenšit její úspěch.


  Tamara pokrčila rameny. Na tom, co si Dexter myslí, jí moc nezáleželo. Uvědomovala si, že pracovat pod ním už moc dlouho nebude moct. „Možná v tom autě nebyl, protože ho Karím varoval.“


  „To nevíme.“


  „To je pravda.“ Cítila se už příliš unavená na to, aby se s ním hádala.


  Jenže Dexter ještě neskončil. „Škoda že nám to váš informátor neřekl dřív.“


  „Za to můžete vy.“


  Dexter se prudce napřímil. „Co to vykládáte?“


  „Chtěl se se mnou setkat včera. Řekla jsem vám, že musím odejít z tréninkovýho sezení dřív. Vy jste mi přikázal, abych to setkání odložila.“


  Viděla, že Dexter si obě záležitosti nepropojil. Teď dostal strach. Chvíli mu trvalo, než odpověděl. „Ne, ne, takhle to nebylo. Debatovali jsme o tom –“


  „Nesmysl,“ přerušila ho. Tohle mu neskousne. „O ničem se nedebatovalo. Vy jste mi přikázal, abych se s ním v dohodnutý čas nesešla.“


  „Pamatujete si to špatně.“


  Tamara upřela tvrdý pohled na Doylea. Byl u toho. Znal pravdu. Zdálo se, že je mu to nepříjemné. Tušila, že cítí nutkání lhát, protože jinak by musel zpochybnit Dexterovu autoritu. Jestliže to udělá, Tamara byla rozhodnutá dát na místě výpověď. Stále na něj upřeně hleděla, mlčela, jen čekala, až promluví.


  To se nakonec stalo. „Myslím, že si to špatně pamatujete vy, Dextere. Vzpomínám si, že ten rozhovor byl krátký a vy jste vyslovil příkaz.“


  Dexter vypadal, jako když bude explodovat. Zrudl a rychle dýchal. Usilovně se snažil ovládnout vztek a navrhl: „Nejspíš se budeme muset shodnout na tom, že se nemůžeme dohodnout, Phile –“


  „Ne, ne,“ prohlásil Doyle pevně. „Nic takového.“ Teď se ocitl v pozici, kdy uplatňoval kázeň, a zdálo se, že nehodlá nic zamlžovat. „Rozhodl jste se podle vlastního úsudku a ukázalo se, že to bylo špatně. Nemějte obavy, tohle není hrdelní zločin.“ Obrátil se k Tamaře. „Můžete odejít.“


  Zvedla se.


  „Odvedla jste dneska dobrou práci,“ dodal Doyle. „Děkuju vám.“


  „Děkuju, pane,“ řekla Tamara a vyšla ven.


   


  * * *


  „Generál vám chce udělit medaili,“ oznámil Karím Tamaře příští den dopoledne v Café de Cairo.


  Zdál se potěšený sám sebou. Tamara vytušila, že tím varováním si vysloužil Generálovu hlubokou vděčnost. V diktatuře to bývá lepší než peníze.


  „To mi sice lichotí,“ odpověděla Tamara, „ale patrně budu muset odmítnout. CIA se nelíbí, když se jejich agentům dostává publicity.“


  Usmál se. Vycítila, že mu její odmítnutí nevadí: znamenalo to, že se nebude muset dělit o místo na výsluní. „Předpokládám, že máte být tajní agenti,“ poznamenal.


  „Přesto je dobré vědět, že si Generál naší práce cení.“


  „Ty dva útočníky, kteří přežili, teď vyslýchají.“


  O tom nepochybuju, pomyslela si Tamara. Nejspíš je nenechali usnout celou noc, odpírali jim jídlo a vodu, střídající se skupiny vyšetřovatelů je tvrdě vyslýchaly a patrně i mučily. „Podělíte se s námi o kompletní zprávu vyšetřovatelů?“


  „Myslím, že to je to nejmenší, co můžeme udělat.“


  Což není ano, povšimla si Tamara; ovšem Karím možná není oprávněn dávat definitivní odpověď.


  „Mého přítele Generála ten pokus o atentát rozlítil. Bere si to velmi osobně. Když viděl šoférovu mrtvolu, uvědomil si: ‚Tohle jsem mohl být já.‘“


  Tamara se rozhodla, že se nezeptá, jestli řidiče na zkoušku neobětovali. „Doufám, že Generál neprovede nic unáhleného.“ Myslela na tu promyšlenou léčku, kterou nastražil v utečeneckém táboře jako odvetu za menší šarvátku na mostě N‘Gueli.


  „To doufám taky. Ale pomstí se.“


  „Přemýšlím, co asi udělá.“


  „Kdybych to věděl, nemohl bych vám to říct – ale kupodivu to nevím.“


  Tamara vycítila, že jí Karím nelže, ale to ji jen ještě víc znepokojilo. Proč by Generál tajil své záměry před jedním ze svých nejbližších spolupracovníků, mužem, který mu právě zachránil život? „Doufám, že to nebude tak dramatické, aby to destabilizovalo region.“


  „Taky si to myslím.“


  „Přemýšlím. V Súdánu se velmi angažují Číňani. Nemáme zájem, aby začali předvádět svoji moc.“


  „Číňani jsou naši přátelé.“


  Podle Tamařina mínění Číňané nemají přátele. Mají zákazníky a dlužníky. Ale nechtěla se s Karímem hádat. Je to konzervativní starší muž, který toho od dívky přece jen tolik nepřijme. „Za to je třeba být vděčný,“ řekla a snažila se, aby to znělo upřímně. „A jsem si jistá, že vy budete vybízet k opatrnosti.“


  Vypadal samolibě. „To dělám vždycky. Nemějte obavy. Všechno bude v pořádku.“


  „Inšá’alláh,“ odpověděla Tamara. „Dá-li Bůh.“


   


  * * *


  Příští den ke konci odpoledne začala CNN přinášet zprávy o závažném požáru v Port Súdánu, nenápaditě pojmenovaném největším přístavu v Súdánu. Podle CNN požár jako první ohlásily lodě plující v Rudém moři. Vysílala praskající rádiový rozhovor s kapitánem jednoho ropného tankeru, který se rozhodl zůstat v příbřežních vodách, zatímco se pokoušel zjistit, jestli je bezpečné vplout do přístavu. Říkal, že je tam obrovský mrak modrošedého kouře.


  Veškerá súdánská ropa se v podstatě vyvážela z Port Súdánu. Většina z ní se sem dostávala tisíc pět set kilometrů dlouhým ropovodem, provozovaným hlavní čínskou státní ropnou a plynárenskou společností China National Petroleum Corporation, jež je zároveň majoritním vlastníkem tohoto ropovodu. Číňané tu také postavili rafinérii a právě budovali nový dok v hodnotě mnoha miliard dolarů, určený pro cisternové lodě.


  Po zprávě CNN následovalo oznámení vlády, že hasiči očekávají, že dostanou požár v krátké době pod kontrolu, což znamenalo, že nad ním žádnou kontrolu nemají, a že bude provedeno kompletní vyšetření, což znamenalo, že nemají ani tušení, co požár způsobilo. Tamara chovala kdesi hluboko v nitru temné podezření, které dosud před nikým nevyslovila.


  Začala monitorovat webové stránky džihádistů, na nichž oslavují uřezávání hlav a únosy. Při prvním průzkumu se na nich neobjevilo nic.


  Zavolala plukovnici Marcusové a zeptala se: „Nemáš nějaký satelitní snímky Port Súdánu těsně před požárem?“


  „Možná,“ odpověděla Susan. „Nad tou částí zeměkoule nikdy není moc mraků. Jaký časový rámec?“


  „CNN to ohlásila kolem půl pátý, a to tam už stoupal sloupec kouře…“


  „Tak tedy půl čtvrtý nebo dřív. Podívám se na to. Co se ti nezdá?“


  „Vlastně nevím. Něco.“


  „V pořádku.“


  Tamara zavolala Tabovi na francouzské velvyslanectví. „Co u vás víte o požáru v Port Súdánu?“


  „Jen to, co je v televizi,“ odpověděl. „Mimochodem, já tě miluju taky.“


  Potlačila zahihňání. Přitlumeným hlasem ho okřikla. „Nech toho. Jsem v otevřený kanceláři.“


  „Promiň.“


  „Včera večer jsem ti říkala, čeho se obávám.“


  „Máš na mysli tu teorii pomsty?“


  „Ano.“


  „Ty si myslíš, že by to mohlo být ono?“


  „Myslím.“


  „Bude průšvih.“


  „Na to můžeš vzít jed.“ Zavěsila.


  Kromě Tamary si s tím nikdo starosti nedělal a kolem páté se všichni začali vytrácet od svých stolů.


  Krátce poté vláda v súdánském hlavním městě Chartúmu dodala k původnímu oznámení, že z ohně bylo zachráněno asi dvacet osob, včetně čtyř čínských inženýrů, kteří pracovali na stavbě nového doku. Zachránili také několik čínských žen a dětí z rodin inženýrů. CNN vysvětlila, že dok se buduje za pomoci čínských expertů a z čínských peněz a že na projektu pracuje asi sto čínských technických odborníků. Tamara přemýšlela o lidech, kteří zachráněni nebyli.


  Stále se neobjevila žádná zmínka o sabotáži a Tamara začala doufat, že se z toho vyklube nešťastná náhoda bez politických implikací.


  Znovu prozkoumala web a tentokrát se zastavila u stránek provozovaných skupinou, která se nazývá Salafistický džihádismus Súdánu. O nich ještě nikdy neslyšela. Skupina odsuzovala opětovný návrat súdánské vlády ke starým zlozvykům, které symbolizuje zejména Číňany vedený zkorumpovaný projekt doku pro ropné tankery. Gratulovala hrdinným bojovníkům SDS za úspěšné zvládnutí dnešního útoku.


  Tamara zavolala Susan, která ji informovala: „Byl to ten můj pitomej dron – ten, co jsme postrádali.“


  „A sakra!“


  „Shodil bomby na rafinérii a na zpola postavený nový dok, pak se zřítil.“


  „Ten dok stavěli čínský odborníci.“


  „Úder přišel ve třináct dvacet jedna.“


  „Americký dron zabil čínský techniky. Tohle bude mít pekelný důsledky.“


  Tamara zavěsila, pak poslala Dexterovi odkaz na web SDS. Totéž poslala Tabovi.


  Potom jen zůstala sedět a přemýšlela: Co teď podniknou Číňani?
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  Čang Kchajův telefon vyzváněl, ale on si zoufal, protože ho ne a ne najít. Vzápětí se probudil a uvědomil si, že se mu to zdálo, ale telefon zvonil dál. Našel ho na nočním stolku. Volal mu Fan I-mu, vedoucí noční služby na pracovišti Guoanbu. „Omlouvám se, že vás budím uprostřed noci, pane.“


  „Ach, k čertu,“ povzdechl si Kchaj. „Severní Korea vyletěla do povětří.“


  „Ne, nic takového.“


  Kchajovi se ulevilo. Vzbouřenci a režim setrvávali v patové situaci už deset dní a on doufal, že se situace nějak vyřeší bez občanské války. „Díkybohu za to.“


  Tching se k němu přitulila, aniž otevřela oči. Objal ji jednou paží a pohladil ji po vlasech. „Tak co se stalo?“ zeptal se Fana.


  „Ve městě Port Súdán zabil dron asi sto čínských občanů.“


  „Tam stavíme dok pro ropné tankery za miliardy dolarů, jak si vzpomínám.“


  „Přesně. Na projektu pracují čínští techničtí odborníci. Mrtví jsou převážně muži, ale i malý počet žen plus děti, které patřily do rodin techniků.“


  „Kdo to udělal? Kdo ten dron vyslal?“


  „Ta zpráva právě dorazila a já jsem myslel, že nejlepší bude nejdřív vás informovat, a teprve pak zjišťovat další věci.“


  „Pošlete pro mě auto.“


  „Už jsem ho poslal. Mnich by měl být každou minutu před vaším domem.“


  „Dobrá práce. Budu u vás, jak nejrychleji to půjde.“ Kchaj zavěsil.


  „Nemáš chuť na rychlovku?“ zamumlala Tching.


  „Spinkej dál, miláčku.“


  Kchaj se rychle umyl a vzal si oblek a bílou košili. Kravatu strčil do jedné kapsy a elektrický holicí strojek do druhé. Když pohlédl z okna, spatřil stříbrný kompaktní sedan Geely čekající se zapnutými světly u okraje chodníku. Popadl plášť a vyšel ven.


  Vzduch byl mrazivý a vál studený vítr. Kchaj usedl do vozu a začal se holit, zatímco Mnich mířil zpátky. Kchaj pak zavolal Fanovi a požádal ho, aby svolal některé klíčové lidi: jeho sekretářku Pcheng Ja-wen, specialistu na interpretaci satelitních fotografií Jang Junga, mladou expertku na internet Čou Mej-ling a arabsky mluvícího vedoucího severoafrického referátu Š’Sianga. Každý z nich si přizve podpůrné pracovníky.


  Přemýšlel, kdo asi nese zodpovědnost za útok na Port Súdán.


  Prvními podezřelými byli samozřejmě Američané. Ohrožovalo je čínské úsilí vybudovat obchodní kontakty po celém světě – to, co se nazývá Iniciativa Pásu a stezky – a uvědomili si, že Čína chce získat kontrolu nad africkými ropnými a dalšími přírodními zdroji. Ovšem zavraždili by záměrně sto čínských občanů?


  Saúdové mají drony, které jim prodávají Američané, a ty se nacházejí pouhých dvě stě kilometrů přes Rudé moře od Port Súdánu; ale Saúdové a Súdánci jsou spojenci. Mohla by to být nešťastná náhoda, nicméně to se zdá nepravděpodobné. Drony mají počítačovou navigaci. Tohle muselo být cílené.


  Takže zbývají teroristé. Ale kteří?


  Zjistit to byl teď jeho úkol a prezident Čchen bude ráno chtít odpovědi.


  Dorazil do sídla Guoanbu. Někteří z jeho týmu už přijeli a ostatní se dostavili do několika minut. Vyzval je, aby se shromáždili v konferenční místnosti. V poslední době si zvykl na kávu, podobně jako miliony Číňanů, a teď dostal šálek a nesl si ho s sebou.


  Na jedné z obrazovek na stěnách místnosti byl v přímém přenosu na zpravodajském kanálu televizní stanice Al-Džazíra vidět požár v Port Súdánu, zřejmě pořizovaný z nějaké lodě. Ve východní Africe nyní padla noc, plameny však osvětlovaly mračno kouře.


  Kchaj usedl do čela stolu. „Podíváme se na to, co máme,“ začal. „Předpokládám, že někteří z těch technických odborníků jsou naši lidé, ne?“ Každý riskantní obchodní podnik v zahraničí pozorně sledovali agenti Guoanbu.


  Odpověděl mu Š’Siang. „Dva z nich, ale jeden při útoku zemřel.“ Š’, šéf severoafrického referátu, byl muž středního věku s šedivým knírem. Před lety se během svého prvního přidělení do zahraničí oženil s africkou dívkou a teď měli dceru na univerzitě. „Mám zprávu od Tchan Jou-süana, agenta, který přežil. Mrtví zahrnují devadesát sedm mužů a čtyři ženy, všichni se nacházeli v doku, když dron udeřil. Stalo se to v době největšího denního vedra, kdy mívají lidi v té části světa dlouhou přestávku v práci. Všichni se shromáždili v klimatizované provizorní boudě, kde obědvali nebo odpočívali.“


  „To je strašné,“ zamumlal Kchaj.


  „Dron vypálil dvě rakety vzduch-země, které hodně poškodily rozestavěný dok a zapálily nedaleké ropné nádrže. Mezi zabitými jsou i dvě děti. Normálně nedovolujeme lidem, kteří pracují v zahraničí, aby si s sebou brali potomky, ale hlavní inženýr byl výjimka, a tragickou shodou okolností přivedl včera na stavbu své chlapce-dvojčata, aby jim projekt ukázal.“


  „Co na to říká vláda v Chartúmu?“


  „Nic podstatného. Před dvěma hodinami vydali oznámení, že dostávají požár pod kontrolu a budou vyšetřovat jeho příčinu. Je to typické základní vyjádření.“


  „Něco z Bílého domu?“


  „Zatím ne. Ve Washingtonu je krátce po poledni. Možná zareagují ke konci dne.“


  Kchaj se otočil k Jang Jungovi, staršímu muži s vrásčitým obličejem, zkušenému v oboru satelitního snímkování. „Máme ten dron nasnímaný,“ řekl Jang a dotkl se kláves na svém laptopu. Na jedné obrazovce na stěnách se objevil obrázek.


  Kchaj se předklonil, pokoušel se pochopit, na co se dívá. „Nevidím nic,“ přiznal.


  Jang byl odborník a zkoumat letecké fotografie z vysoké výšky začal patrně dávno před dobou satelitního snímkování. Vzal si laserové ukazovátko a rozsvítil na snímku červenou tečku. S touto pomocí dokázal Kchaj rozeznat siluetu. Mohl by ji považovat za mořského racka.


  „Je to nad nějakou dálkovou silnicí,“ poznamenal Jang. Pohnul červenou tečkou. „Ta šmouha je náklaďák.“


  „Poznáme, o jaký typ dronu se jedná?“ zeptal se Kchaj.


  „Je velký,“ odpověděl Jang. „Řekl bych, že je to MQ-9 Reaper, který vyrábí americká General Atomics, ale prodává ho do tuctu zemí včetně Tchaj-wanu a Dominikánské republiky.“


  „A nejspíš se dá sehnat na černém trhu.“


  „To je možné.“


  Jang změnil záběr. Nyní se ten racek vznášel nad městem, patrně Port Súdánem. „Reagovali Súdánci na tohle?“ chtěl vědět Kchaj.


  „Řízení leteckého provozu to muselo zachytit,“ odpověděl Š’, „a asi na nějakou dobu zastavili vzlety a přistávání – ověřím to.“


  „Jejich vojenské letectvo ho mohlo sestřelit.“


  „Asi ho nepovažovali za nepřátelský. Mohl to být civilní nebo možná saúdský dron, který se odchýlil od kurzu přes Rudé moře.“


  Jang znovu změnil obraz. „Tohle je těsně předtím, než dron odpálil rakety. Zvětšil jsem obraz. Vidíte dok. Dron letí hodně nízko.“ Znovu se dotkl klávesnice. „A tohle je hned po explozi.“


  Kchaj viděl hroutící se zdivo a obrovský sloupec stoupajícího kouře. Mořský racek se naklonil jako při poryvu větru. „Dron se pohyboval tak nízko, že ho výbuch fatálně poškodil,“ pokračoval Jang. „Takovou chybu mohl udělat nezkušený dispečer.“


  „Můžeme předpokládat, že Američanům jejich satelity ukázaly podobné snímky.“


  „Určitě,“ přisvědčil Jang.


  Kchaj pohlédl na Čou Mej-ling. Byla mladá a postrádala sebedůvěru – pokud nemluvila o své specializaci. „Co máte vy, Mej-ling?“ zeptal se Kchaj.


  „K útoku se přihlásila skupina, která se nazývá Salafistický džihádismus Súdánu, ale my o nich víme málo – podezřele málo. Jejich webová stránka se objevuje teprve pár dní.“


  „Nová skupina, o které nikdo nikdy neslyšel,“ uvažoval Kchaj. „Vytvořená možná jen kvůli spáchání téhle ukrutnosti. Nebo to může být podvrh.“


  „Ověřuju to.“


  „Komentovaly to jiné weby?“


  „Jen obecné nenávistné řeči – kromě Ujgurů v Číně. Jak víte, existuje několik ilegálních webů, které prohlašují, že reprezentují ujgurské muslimy v Sin-ťiangu, i když některé z nich nebo všechny můžou být podvržené. Ovšem skutečnost je taková, že většina těchto webů oslavuje zabití utlačovatelských čínských komunistů africkými muslimy milujícími svobodu.“


  Kchaj si pohrdavě odfrkl. „Ujgurové by si měli zkusit žít v Súdánu. Brzy by se s prosíkem vrátili zpátky do autoritářské Číny.“ Rozezlilo ho to, protože radost Ujgurů by mohla vyprovokovat komunistickou starou gardu k unáhleným reakcím. Muži jako jeho otec se budou halasně dožadovat odplaty.


  „Dobrá,“ řekl po odmlce. „Mej-ling, podívejte se, co ještě můžete najít o Salafistickém džihádismu Súdánu. Jangu, projděte předchozí satelitní snímky a vystopujte dron zpátky k místu jeho vzletu. Š’, zajistěte, aby se náš muž v Port Súdánu podíval po troskách toho dronu a zjistil, jestli nedokáže identifikovat zdroj. A všichni hlídejte na arabských a amerických zpravodajských kanálech vládní reakce. Já budu muset hned ráno informovat ministra zahraničí a během dne patrně prezidenta, tak zajistěte, abych dostal všechny dostupné informace.“


  Porada skončila a Kchaj se vrátil do své kanceláře.


  Jeho sekretářka Pcheng Ja-wen mu přinesla čaj. Kávu odsuzovala, považovala ji za módní výstřelek mladých lidí. Na tácu ležel talíř s naj wong bao, napařovanými buchtičkami s pudinkovou náplní. Uvědomil si, jaký má hlad. „Kde jste je sehnala, takhle v noci?“ zeptal se jí.


  „Udělala je moje matka. Slyšela, že pracuju celou noc, a poslala je taxíkem.“


  Ja-wen je padesátnice, tudíž její matce musí být přes sedmdesát, pomyslel si Kchaj. Zakousl se do jedné buchtičky. Těsto bylo lehké a nadýchané, pudinkový krém lahodně sladký. „Vaše matka je požehnání z nebe.“


  „Já vím.“


  Kchaj si vzal druhou buchtičku.


  Ve dveřích se objevil Jang Jung s velkým listem papíru v ruce. „Pojďte dál,“ vybídl ho Kchaj.


  Při Jangově příchodu Ja-wen odešla. Jang obešel Kchajův psací stůl a papír rozložil; byla to mapa severovýchodní Afriky. „Dron vypustili z neobydlené pouštní oblasti sto kilometrů od Chartúmu.“ Položil prst na mapu v jednom místě západně od řeky Nilu. Kchaj si všiml provazovitých žil na hřbetu jeho staré ruky.


  „Jste rychlý,“ ocenil ho překvapeně Kchaj.


  „V dnešní době to můžete zadat do počítače a on to vystopuje za vás.“


  „Jak daleko je to místo od hranic s Čadem?“


  „Víc než tisíc kilometrů.“


  „Takže to podporuje teorii, že pachatelé jsou spíš místní súdánští vzbouřenci než islamističtí teroristi.“


  „Můžou být obojí zároveň.“


  Jen aby tím všechno ještě víc zkomplikovali, pomyslel si Kchaj. „Můžete ten dron vystopovat ještě dál zpátky?“ zeptal se.


  „Můžu to zkusit. Samozřejmě ho mohli dopravit rozmontovaný, v tom případě by to vidět nebylo. Jinak musel přiletět. A my nevíme, jak je to dávno. Zjistím, co se dá, ale radši s tím moc nepočítejte.“


  Pár minut poté se objevila Čou Mej-ling, její mladá tvář zářila nadšením. „Salafističtí džihádisti Súdánu vypadají opravdově,“ oznámila. „Je to nové jméno, ale zveřejnili fotografie členů – hrdinů, jak jim říkají – a mezi nimi jsou známí extrémisti, už jsme je viděli dřív.“


  „Jsou to súdánští vzbouřenci, nebo islamističtí teroristi?“


  „Rétorika napovídá obojí. V každém případě je těžké si představit, jak se dostali k MQ-9 Reaper. Ty se prodávají za třicet dva milionů dolarů.“


  „Nějaký náznak, kde má ta skupina základnu?“


  „Webová stránka je umístěná v Rusku, ale SDS tam evidentně nesídlí. Nemůžou být ani v některém utečeneckém táboře, kde nemají signál. Můžou být zalezlí ve velkém městě, jako je Chartúm nebo Port Súdán.“


  „Sledujte to dál.“


  Teprve za další hodinu se ohlásil Š’Siang, ale měl úplně nejvýznamnější informaci. Přišel i se svým laptopem. „Právě jsme dostali fotku od Tchan Jou-süana z Port Súdánu,“ oznámil vzrušeně. „Je to kus těch trosek.“


  Kchaj pohlédl na obrazovku. Snímek byl pořízen v noci s bleskem, ale byl dokonale zřetelný. V suti vlnitého plechu a kamení ležel ohořelý a pokroucený kus lehkého kevlarového materiálu, jaký se používá na výrobu dronů. Zřetelně bylo vidět bílou hvězdu v modrém kotouči s červenými, bílými a modrými proužky nataženými do obou stran – výsostný znak amerického vojenského letectva.


  „Ať se propadnu,“ zamručel Kchaj. „Byli to ty zkurvený Američani.“


  „Rozhodně to tak vypadá.“


  „Udělejte mi, prosím, dvacet kvalitních kopií.“


  „Hned to bude.“ Š’ vyšel ven.


  Kchaj se na židli narovnal. Nyní toho má už dost, aby mohl informovat politiky. Jenže tahle zpráva je špatná zpráva. Do zavraždění více než stovky nevinných čínských občanů se zapletli Američané. Tady se jedná o velký mezinárodní incident. Výbuch na nábřeží v Port Súdánu vyšle rázové vlny do celého světa.


  Potřeboval vědět, co říkají Američané.


  Kchaj zavolal svému kontaktu v CIA Neilu Davidsonovi. Telefon byl okamžitě přijat. „Tady Neil.“ I přes svůj protahovaný texaský přízvuk působil dojmem bdělého a plně probuzeného člověka. Kchaje to překvapilo.


  „Tady je Kchaj.“


  „Jak jste se dostal k mému číslu domů?“


  „Jak myslíte?“ Guoanbu měla přirozeně soukromá telefonní čísla všech cizinců v Pekingu.


  „Pardon, pitomá otázka.“


  „Čekal jsem, že budete spát.“


  „Tuším, že jsem vzhůru ze stejného důvodu jako vy.“


  „Protože v Súdánu zabil americký dron sto tři čínských občanů.“


  „My jsme ten dron nevypustili.“


  „Na troskách je symbol vojenského letectva Spojených států.“


  Neil ztichl. Tohle pro něj zcela zřejmě byla novina.


  „Bílá hvězda v modrém kotouči s proužky po obou stranách,“ dodal Kchaj.


  „Tohle nemůžu komentovat, ale rozhodně vás ujišťuju, že jsme neposlali žádný dron, aby bombardoval Port Súdán.“


  „To vás nezprošťuje odpovědnosti.“


  „Nezprošťuje? Pamatujete se na desátníka Ackermana? Odmítli jste nést odpovědnost, když byl zavražděn čínskou zbraní.“


  Měl pravdu, ale Kchaj to nehodlal připustit. „To byla puška. Kolik milionů pušek je na světě? Nikdo nemůže udržet přehled o jejich pohybu, ať už jsou vyrobené v Číně, ve Spojených státech nebo kdekoli jinde. Dron je něco jiného.“


  „Faktem zůstává, že Spojené státy tenhle dron nevyslaly.“


  „Tak kdo to udělal?“


  „K odpovědnosti se přihlásili –“


  „Vím, kdo se k tomu hlásí, Neile. Já se vás ptám, kdo ho vypustil. Měl byste to vědět, byl to váš svinskej dron.“


  „Uklidněte se, Kchaji.“


  „Kdyby čínský dron zabil stovku Američanů, jak klidný byste byl vy? Vyrovnala by se prezidentka Greenová s takovým incidentem klidně a bez emocí?“


  „Rozumím,“ řekl Neil. „Přesto nemá smysl, abychom na sebe řvali do telefonu v pitomejch pět ráno.“


  Kchaj si uvědomil, že Neil má pravdu. Jsem zpravodajec, řekl si, a mým úkolem je shromažďovat informace, nikoli upouštět páru. „Tak dobře,“ zklidnil se. „Když čistě teoreticky přistoupím na to, že jste ten dron nevypustili, jak vysvětlíte, co se stalo v Port Súdánu?“


  „Povím vám něco mimo záznam. Jestli to budete opakovat veřejně, tak to popřeme –“


  „Vím, co znamená ‚mimo záznam‘.“


  Nastala odmlka, pak Neil řekl: „Čistě mezi námi dvěma, Kchaji, ten dron byl ukradený.“


  Kchaj se napřímil. „Ukradený? Odkud?“


  „Podrobnosti vám říct nemůžu, lituju.“


  „Pravděpodobně ho ukradli americkým vojenským silám v severní Africe, které jsou součástí vašeho tažení proti ISGS.“


  „Netlačte na mě. Nemůžu udělat nic jiného než vás správně nasměrovat. Říkám vám, že ten dron někdo odcizil.“


  „Věřím vám, Neile,“ odpověděl Kchaj, třebaže si tím ve skutečnosti jistý nebyl. „Jenže tady nikdo historce bez podrobností věřit nebude.“


  „No tak, Kchaji. Myslete logicky. Proč by Bílý dům chtěl vraždit sto čínských technických odborníků? Nemluvě o jejich rodinách.“


  „Nevím, ale pro mě je těžké uvěřit, že Spojené státy jsou zcela bez viny.“


  „Oukej.“ Znělo to, jako by Neil rezignoval. „Jestli jste rozhodnutí zahájit kvůli tomu třetí světovou válku, já vás zastavit nemůžu.“


  Neil vyjádřil nahlas úzkost, kterou Kchaj sdílel. Tohle spočívalo kdesi v hloubi Kchajovy mysli jako spící drak, plný skryté hrozby. Kchaj by to nepřipustil, ale sdílel Neilovu obavu, že čínská vláda na bombový útok v Port Súdánu zareaguje neadekvátně, s vážnými důsledky. Promluvil však normálním hlasem. „Děkuju vám, Neile. Zůstaneme v kontaktu.“


  „Přesně tak.“


  Zavěsili.


  Další hodinu strávil Kchaj sepisováním zprávy shrnující vše, co se dozvěděl od chvíle, kdy ho probudil telefon. Záznam uložil pod krycím názvem Sup. Pohlédl na hodinky: bylo šest ráno.


  Rozhodl se zavolat přímo ministra zahraničí. Správně by měl podat zprávu ministrovi bezpečnosti Fu Čchu-jouovi, ale Fu ještě nebyl v kanceláři: tohle byla chabá výmluva, ale postačí. Vytočil Wu Pajovo domácí číslo.


  Wu byl vzhůru a už vstal. Ozval se: „Ano?“ Kchaj slyšel bzučení v pozadí a vytušil, že se Wu holí elektrickým strojkem.


  „Tady je Čang Kchaj, omlouvám se, že volám tak časně, ale americký dron zabil v Súdánu sto tři čínských občanů.“


  „K čertu,“ zamručel Wu. Bzučení ustalo. „Teď začnou nechutný tahanice!“


  „Bezpochyby.“


  „Kdo další to ví?“


  „V Číně v tuto chvíli nikdo kromě Guoanbu. Televizní zprávy mluví jen o požáru doků v Port Súdánu.“


  „To je dobře.“


  „Ovšem jakmile podám informaci vám, musím co nejrychleji informovat taky armádu. Mám přijít k vám do bytu?“


  „Ano, proč ne, ušetříme čas.“


  „Budu tam do půl hodiny, jestli vám to vyhovuje.“


  „Na shledanou za půl hodiny.“


  Kchaj pořídil kopie záznamu Sup a vložil je do aktovky s několika fotografiemi, které vytiskl Š’ a které ukazovaly symbol vojenského letectva Spojených států na poničeném dronu. Pak sešel dolů k čekajícímu autu. Mnichovi udal domácí adresu ministra Wu. Za jízdy pak vytáhl z kapsy kravatu a uvázal si ji.


  Wu bydlel v parku Čchao-jang, nejluxusnější pekingské čtvrti. Jeho budova stála u golfového hřiště. Ve třpytící se vstupní hale musel Kchaj prokázat totožnost a projít detektorem kovů, teprve pak směl vyjet výtahem nahoru.


  Wu otevřel dveře bytu oblečený do světle šedé košile a kalhot od proužkovaného obleku. Jeho kolínská měla vanilkový nádech. Byt vypadal luxusně, třebaže nebyl ani zdaleka tak velký jako některé apartmány, které Kchaj viděl ve Spojených státech. Wu ho vzal do jídelny, kde byla připravená snídaně na blyštivém stříbře spočívajícím na bílém lněném ubruse. Mísy z kostního porcelánu obsahovaly napařované knedlíčky, rýžovou kaši s krevetami, smažené těstové tyčinky a tenoučké palačinky se švestkovou omáčkou. Wu si žil dobře.


  Kchaj popíjel čaj a mluvil, zatímco Wu jedl kaši. Probral postupně projekt doku pro ropné tankery, bombový útok, dron, SDS, která se k útoku přihlásila, a americké nepodložené tvrzení, že jim dron ukradli. Ukázal Wuovi fotografii trosek dronu a předal mu kopii záznamu Sup. Celou dobu se mu při vůni kořeněného jídla sbíhaly sliny. Když domluvil, Wu ho vybídl, aby si posloužil a nasnídal se, a Kchaj si vděčně vzal několik knedlíčků a snažil se je nehltat.


  „Musíme podniknout protiopatření,“ prohlásil Wu.


  Kchaj tohle očekával. Věděl, že by bylo marné uvádět důvody, aby se nepřistupovalo k žádné odvetě: to by nikdy neprošlo. Takže začal souhlasem. „Když přijde o život pouhý jeden Američan, Bílý dům reaguje, jako by šlo o holokaust. Čínské životy jsou stejně cenné.“


  „Jakou formu by naše odveta měla mít?“


  „Naše odpověď by měla vyvažovat jin a jang,“ odpověděl s cílem směřovat k umírněnosti. „Musíme být silní, ale ne bezhlavě, zdrženliví, ale nikdy slabí. Zásada by měla znít: podniknout protiopatření – ale neeskalovat.“


  „To je velmi dobré,“ přitakal Wu, který byl umírněný spíš z lenosti než z přesvědčení.


  Otevřely se dveře a vešla zavalitá žena středního věku. Když políbila Wua, Kchaj si uvědomil, že to je jeho manželka. Dosud se s ní nesetkal a překvapilo ho, že není atraktivnější. „Dobré ráno, Paji,“ pozdravila manžela. „Jaká je snídaně?“


  „Moc dobrá, děkuju ti,“ řekl Wu. „Tohle je můj kolega Čang Kchaj.“


  Kchaj vstal a uklonil se. „Těší mě, že vás poznávám.“


  Mile se usmála. „Doufám, že jste dostal něco k zakousnutí.“


  „Ty knedlíčky jsou báječné.“


  Znovu obrátila pozornost k Wuovi. „Máš tady auto, drahý.“ Odešla z místnosti.


  Ta žena je naprostý kontrast k Wuovi, pomyslel si Kchaj, ale zřejmě se mají rádi.


  „Dejte si ještě něco k snídani,“ vybídl ho Wu, „já si zatím vezmu kravatu.“ Vyšel ven.


  Kchaj vytáhl mobil a zavolal svou sekretářku Pcheng Ja-wen. „V africkém šanonu je záznam označený ‚Sup‘,“ řekl jí. „Pošlete ho okamžitě Fu Čchu-jouovi a kopie podle seznamu číslo tři – to je ten se všemi ministry, generály a vedoucími představiteli komunistické strany. Přiložte fotografii trosek dronu. Udělejte to ihned, prosím – chci, aby tuto zprávu dostali ti lidé ode mě, ne od někoho jiného.“


  „Záznam ‚Sup‘,“ opakovala.


  „Ano.“


  „A fotografie dronu.“


  „Přesně tak.“


  Nastala odmlka a Kchaj slyšel, jak sekretářka ťuká do klávesnice.


  „Fu Čchu-jouovi, kopie podle seznamu číslo tři.“


  „Správně.“


  „Hotovo, pane.“


  Kchaj se usmál. Měl rád svůj výkonný personál. „Děkuju vám.“ Zavěsil.


  Wu se vrátil v saku s kravatou a nesl tenkou aktovku. Kchaj s ním sjel výtahem dolů. Před budovou čekala obě vládní vozidla. „Kdy to ohlásíte všem ostatním?“ zeptal se Wu Kchaje.


  „Udělal jsem to, zatímco jste se připravoval.“


  „Dobrá. Nejspíš se ještě uvidíme. Tohle pozdvižení potrvá celý den.“


  Kchaj se usmál.


  „Obávám se, že potrvá.“


  Wu zaváhal, očividně se rozhodoval, jak má formulovat to, co chce říct. Obličej se mu změnil: maska bonvivána zmizela a Kchaj náhle spatřil ustaraného muže. „Nemůžeme jim dovolit, aby beztrestně zabíjeli čínské občany,“ řekl. „Takový krok nepřichází v úvahu.“


  Kchaj pouze přikývl.


  „Musíme zabránit válečníkům na obou stranách, aby tohle proměnili v jatka,“ prohlásil Wu. Nasedl do auta.


  „Moje řeč,“ zamumlal Kchaj, když auto odjíždělo.


  Bylo půl osmé. Kchaj potřeboval sprchu, čisté prádlo a svůj nejlepší oblek – výzbroj do politického boje. Jestli se dnes dostane domů, bude to právě teď. Požádal Mnicha, aby ho znovu zavezl k bytovému domu. Mezitím zavolal do kanceláře.


  Chtěl s ním mluvit vedoucí severoafrického referátu Š’Siang. „Zajímavá zpráva od mých lidí v Čadu,“ sdělil mu. „Zdá se, že američtí vojáci tam ztratili jeden dron, a všichni si myslí, že ho ukradla čadská armáda.“


  Neil možná říkal pravdu. „To zní strašně věrohodně.“


  „Údajně čadský prezident – říká se mu Generál – dal ten dron nějaké skupině súdánských vzbouřenců, s vědomím, že ho použijou proti súdánské vládě.“


  „Proč by sakra dělal něco takového?“


  „Moji lidé si myslí, že by to mohla být Generálova pomsta za nedávný pokus o atentát na něj, který měli provést sebevražední útočníci spojení se Súdánem.“


  „Saharská operetka,“ poznamenal Kchaj. „Vsadím se, že to tak je.“


  „Přesně to si myslím i já.“


  „Bílý dům to ještě nekomentoval, ale já jsem od svého kontaktu v CIA slyšel, že jim ten dron ukradli.“


  „Pak je to nejspíš pravda.“


  „Nebo důmyslný krycí příběh,“ dodal Kchaj. „Průběžně mě informujte. Jedu domů, abych se trochu upravil.“


  Už tam málem dorazil. Nacházel se pár minut od domu, kde bydlí, když zavolala Pcheng Ja-wen. „Prezident Čchen už četl záznam Sup,“ oznámila „Máte se dostavit do situační místnosti v Čung-nan-chaj. Porada začíná v devět.“


  Dostat se tam v dopravní špičce by mohlo trvat hodinu. Kchaj nemohl riskovat, že se zpozdí. Na návrat domů nemá čas. Přikázal Mnichovi, aby zase obrátil.


  Náhle ho přemohla únava. Už má za sebou skoro celodenní práci. Teď, kdy lidé vstávají a chystají se do práce, se chtěl vrátit do postele. To nešlo. Bude radit prezidentovi při krizi. Chtěl Čínu nasměrovat ke smířlivému přístupu. Musí zůstat bdělý.


  Teď by si ale mohl pár minut odpočinout. Zavřel oči. Určitě usnul, protože když je otevřel, auto projíždělo Bránou Nové Číny do komplexu Čung-nan-chaj.


  U vchodu do haly Čchin-čcheng, prezidentské budovy, dohlížel na bezpečnostní kontrolu elegantní šéf prezidentské ochranky Wang Čching-li. Kchaje přívětivě pozdravil. Detektor kovů ve vstupní hale zapípal na holicí strojek v Kchajově kapse a on ho musel odevzdat u bezpečnostní služby. Jeho jméno se však nacházelo na seznamu osob, které si směly ponechat telefon.


  Situační místnost, velikostí podobná sportovní hale, byla suterénní klenutá stavba odolná proti bombám. Na zvýšeném pódiu se nacházel konferenční stůl obklopený více než padesáti dalšími pracovními stoly, na nichž stály četné obrazovky. Kromě toho další obrovské obrazovky visely kolem dokola na stěnách. Několik z nich ukazovalo požár v Port Súdánu, kde se stále ještě nerozednilo.


  Kchaj vytáhl mobil a viděl, že má dobrý signál. Zavolal do Guoanbu a požádal Pcheng Ja-wen: „Řekněte všem, aby mě průběžně informovali. Teď potřebuju vědět o všem v reálném čase.“


  „Ano, pane.“


  Prošel místností a vystoupal na pódium uprostřed. Jeho šéf, ministr bezpečnosti Fu Čchu-jou, tam už byl a hovořil s generálem Chuang Lingem, který měl na sobě slavnostní uniformu. Ti dva stáli v čele staré gardy a věřili v nutnost smělých, důrazných akcí. Fu se nevybíravě otočil ke Kchajovi zády: bezpochyby měl vztek, že Kchaj šel za Wu Pajem sám.


  Prezident Čchen však přivítal Kchaje vlídně. „Jak se vede, mladý Kchaji? Děkuju za zprávu. Musel jste pracovat celou noc.“


  „Pracovali jsme všichni, pane prezidente.“


  „No, jsem si jistý, že si budete moct zdřímnout, až budu mluvit.“


  Tohle byl sebezlehčující žertík a souhlasit s ním, nebo nesouhlasit bylo stejně nezdvořilé, a tak se Kchaj jen zasmál a nic neřekl. Čchen se často pokoušel lidi uvolnit humorem, ovšem moc dobře mu to nešlo.


  Kchaj úklonem hlavy pozdravil Wu Paje. „Dneska se setkáváme už podruhé, pane ministře, a to ještě není ani devět hodin.“


  „Jídlo na tomhle setkání ovšem není tak dobré,“ poznamenal Wu. Vedle obvyklých lahví vody a táců se sklenicemi ležely uprostřed konferenčního stolu talíře se sachima, smaženými vaječnými nudlemi smíchanými se sirupem, a další s koláčky ze zelených fazolí, které se zdály několik dní staré.


  Kchajova otce Čang Ťien-tüna poctil prezident Čchen mohutným potřesením ruky. Ťien-tün mu pomohl, aby se stal prezidentem, nicméně od té doby Čchen Ťien-tüna a jeho druhy zklamal svou opatrností a zdrženlivostí v mezinárodních záležitostech.


  Ťien-tün se usmál na Kchaje a Kchaj se lehce uklonil, ale neobjali se: oba cítili, že předvádění rodinné lásky vypadá při takovýchto příležitostech neprofesionálně. Ťien-tün se posadil s Chuang Lingem a Fu Čchu-jouem a všichni si zapálili cigarety.


  Asistenti a níže postavení pracovníci usedli u některých stolů na nižší úrovni, ale většina míst zůstala neobsazená. Velká místnost by se patrně plně neobsadila při žádné příležitosti kromě války.


  Vešel mladý ministr národní obrany Kchung Čao s vlasy stylově lehce rozcuchanými jako obvykle. On a Wu Paj usedli spolu naproti staré gardě. Kchaj viděl, že bojová linie je vytyčena, jako vojska s meči a mušketami stojící proti sobě na opačných koncích pole za opiových válek.


  Velitel námořnictva Lidové osvobozenecké armády admirál Liou Chua patřil také ke staré gardě, a poté co se pozdravil s prezidentem, usedl vedle Čang Ťien-tüna.


  Kchaj viděl, že zlaté plnicí pero Travers prezidenta Čchena leží na koženém zápisníku na jednom konci oválného stolu. Kchaj se posadil na opačnou stranu, daleko od prezidenta, ale stejně daleko od rivalských frakcí. Sám patřil k liberálnímu bloku, předstíral však neutralitu.


  Prezident přistoupil ke svému místu. Okamžik nebezpečí se přibližoval. Kchaj si vzpomněl na Wuovu poznámku při loučení před dvěma hodinami: Musíme zabránit válečníkům na obou stranách, aby tohle proměnili v jatka.


  Čchen zvedl nějaký dokument a Kchaj poznal, že je to jeho záznam Sup. „Tuto skvělou a výstižnou zprávu od Guoanbu jste všichni četli.“ Otočil se k ministrovi bezpečnosti. „Děkuju vám za ni, Fu. Chcete k ní něco dodat?“


  Fu se neobtěžoval, aby vysvětlil, že se záznamem Sup nemá nic společného a že ve skutečnosti tvrdě spal, když se všechno zpracovávalo. „Nic dalšího, pane prezidente.“


  Promluvil Kchaj. „V posledních několika minutách jsme se něco doslechli – je to jen fáma, ale zajímavá.“


  Fu do něj zabodl nevraživý pohled. Kchaj ukazuje, že je ohledně té krize více v obraze. To ho naučí používat proti mně moji manželku, pomyslel si Kchaj s uspokojením. Pak ho napadla opatrnější myšlenka: musím si dávat pozor, nesmím to přehnat.


  „Lidé v Čadu jsou přesvědčeni, že dron ukradla Američanům jejich armáda,“ pokračoval Kchaj, „a aby se pomstili za pokus o atentát na prezidenta, dali ho skupině Salafistických džihádistů Súdánu. Je docela možné, že tato zvěst je pravdivá.“


  „Zvěst?“ zavrčel generál Chuang. „Mně to připadá jako chabá americká výmluva.“ Jeho severočínský přízvuk působil dnes obzvlášť drsně. „Provedli něco zločinného a teď se pokoušejí uniknout odpovědnosti.“


  „Možná,“ připustil Kchaj. „Ale –“


  Chuang nepolevoval. „Totéž udělali roku 1999, když NATO bombardovalo naše velvyslanectví v Bělehradě. Předstírali, že to je nešťastná náhoda. Použili směšnou výmluvu, že CIA dostala špatnou adresu naší ambasády!“


  Stará garda kolem stolu přikyvovala. „Oni si myslí, že naše životy jsou bezcenné,“ přidal se rozhněvaně Kchajův otec. „Zabít sto Číňanů pro ně nic neznamená. Jsou jako Japonci, když v roce 1937 zmasakrovali v Nankingu tři sta tisíc našinců.“ Kchaj potlačil zaúpění. Otcova paranoidní generace nikdy nepřestane omílat Nanking. „Ale čínské životy jsou drahocenné,“ pokračoval Ťien-tün, „a my jim musíme ukázat, že nás nemůžou zabíjet, aniž to bude mít vážné důsledky.“


  Jak daleko do historie se ještě budeme vracet? pomyslel si Kchaj.


  Ministr obrany Kchung Čao se je pokusil nasměrovat zpět do jednadvacátého století. „Američani se kvůli tomu zcela jasně cítí trapně,“ prohlásil a odhrnul si vlasy z očí. „Ať už je ten incident něco, co plánovali, ale zašlo to příliš daleko, nebo nehoda, kterou nikdy nezamýšleli, faktem zůstává, že jsou v defenzivě – a my bychom měli myslet na to, jak toho využít. Mohli bychom získat nějakou výhodu.“


  Kchaj věděl, že Kchung by něco takového neříkal, kdyby neměl nějaký plán.


  Prezident Čchen se zachmuřil. „Získat výhodu?“ podivil se. „Nevidím jakou.“


  Kchung promptně navázal. „Zpráva Guoanbu zmiňuje, že přišli o život synové-dvojčata hlavního inženýra. Někde musí existovat nějaká fotografie těch dvou chlapců. Stačí, když tu fotografii poskytneme médiím. Dvojčata jsou roztomilá. Zaručuju vám, že se fotografie objeví v televizních zprávách a na titulních stránkách novin po celém světě: děti zabité americkým dronem.“


  To je chytré, pomyslel si Kchaj. Propagandistická hodnota bude obrovská. Fotografii bude doprovázet text popření vydaného Bílým domem – který jako všechna popření bude naznačovat vinu.


  Jenže mužům kolem stolu se ten nápad líbit nebude. Příliš mnoho z nich jsou bývalí vojáci.


  Generál Chuang si pohrdavě odfrkl. „Mezinárodní politika je mocenský boj, nikoli soutěž popularity. Pomocí obrázků dětí, jakkoli roztomilých, nic nevyhrajete.“


  Poprvé promluvil Fu Čchu-jou. „Musíme provést protiúder,“ prohlásil. „Cokoli jiného se bude považovat za slabost.“


  Zdálo se, že většina z nich s tím souhlasí. Jak Wu Paj předpokládal, odveta je nevyhnutelná. Prezident to zřejmě přijímá. „Pak vzniká otázka, jakou formu má naše odplata mít,“ nadhodil.


  „Vzpomeňme na naši čínskou filozofii,“ vyzval je Wu Paj. „Naše odpověď by měla vyvažovat jin a jang. Musíme být silní, ale ne bezhlavě, zdrženliví, ale nikdy slabí. Zásada by měla znít: podniknout protiopatření – ale neeskalovat.“


  Kchaj potlačil úsměv: právě tohle poradil Wuovi před pouhými pár hodinami.


  Kchajův otec měl bojovnější náladu. „Měli bychom potopit nějakou americkou válečnou loď v Jihočínském moři,“ navrhl. „Každopádně je načase, abychom to udělali. Mořské právo nám neukládá, že se musíme smířit s torpédoborci vyzbrojenými raketami, které ohrožují naše břehy. Znovu a znovu jim opakujeme, že tam nemají co pohledávat.“


  S tímhle souhlasil admirál Liou. Jako syn rybáře strávil velkou část života na moři a jeho ošlehaná tvář měla barvu kláves starého piana. „Potopit spíš fregatu než torpédoborec,“ doporučil. „Nechceme to přehnat.“


  Kchaj se málem rozesmál. Torpédoborec, fregata nebo loďka s pádly, Američané vybuchnou.


  Jeho otec však s Liouem souhlasil. „Potopení fregaty by patrně zabilo asi tak stejný počet lidí jako dron v Port Súdánu.“


  „Na americké fregatě kolem dvou set,“ upřesnil admirál Liou. „Ale to je ve stejném řádu.“


  Kchaj málem nemohl uvěřit, že to myslí vážně. Cožpak si neuvědomují, že to znamená válku? Jak můžou tak nenuceně žvanit o rozpoutání apokalypsy?


  Naštěstí Kchaj nebyl jediný, kdo takhle uvažoval. „Ne,“ pronesl prezident Čchen rozhodně. „Válku se Spojenými státy nezahájíme, ani když zabili sto našich lidí.“


  Kchajovi se ulevilo, ale ostatní byli nespokojení. Fu Čchu-jou opakoval, co už řekl: „Musíme provést protiúder, jinak to bude vypadat jako slabost.“


  „V tomto ohledu jsme se již dohodli,“ prohlásil Čchen netrpělivě a Kchaj musel potlačit úsměv uspokojení, že prezident Fua utřel. „Otázka zní, jak podniknout protiopatření bez eskalování.“


  Na chvíli se rozhostilo mlčení. Kchaj si připomněl diskusi na ministerstvu zahraničí před několika týdny, kdy generál Chuang navrhl potopit vietnamskou průzkumnou loď vyhledávající ložiska ropy v Jihočínském moři a Wu Paj to odmítl. Ale Kchajovi to vnuklo nápad: „Mohli bychom potopit Vu Trong Phung.“


  Všichni na něj pohlédli, většina nevěděla, o čem mluví.


  Vysvětlil jim to Wu Paj. „Protestovali jsme u vietnamské vlády kvůli jedné jejich lodi, která prováděla ropný průzkum nedaleko Paracelských ostrovů. Uvažovali jsme o jejím potopení, ale rozhodli jsme se to nejprve řešit diplomatickou cestou, zejména proto, že na palubě jsou patrně američtí geologičtí poradci.“


  „Pamatuju se na to,“ přisvědčil prezident Čchen. „A odpověděli Vietnamci na náš protest?“


  „Částečně. Ta loď od ostrovů odplula, teď ale provádí průzkum v jiné oblasti, stále v naší výlučné ekonomické zóně.“


  Ťien-tün promluvil znechuceným tónem. „Hrajou s námi hru. Vzpírají se nám, pak vycouvají, pak se znovu vzpírají. Je to k zbláznění. My jsme velmoc!“


  Generál Chuang s ním souhlasil. „Je načase tomu učinit přítrž.“


  „Uvažte tohle,“ nadhodil Kchaj. „Oficiálně by potopení Vu Trong Phung nemělo nic společného s Port Súdánem. Zabili bychom nějaké Američany, ale bylo by to něco jako souběžné civilní ztráty. Nikdo by nás nemohl obvinit z eskalace.“


  „Tohle je důmyslný návrh,“ konstatoval zamyšleně prezident Čchen.


  A mnohem méně provokativní než potopení americké vojenské fregaty, pomyslel si Kchaj. „Neoficiálně se Američani dozvědí, že to je odveta za jejich dronový útok; ale zároveň to bude velmi skromná odveta – dva nebo tři americké životy za více než sto čínských.“


  „To je bojácná odpověď,“ protestoval Chuang. Jeho odpor byl však vlažný: jasně vycítil, že porada směřuje ke kompromisu.


  Prezident Čchen se obrátil na admirála Lioua. „Víme, kde se Vu Trong Phung právě nachází?“


  „Samozřejmě, pane prezidente.“ Liou se dotkl svého mobilu a přiložil ho k uchu. „Vu Trong Phung,“ řekl. Všichni ho sledovali. „Ta vietnamská loď se stáhla osmdesát kilometrů na jih, stále v našem teritoriu,“ oznámil po chvíli. „Sleduje ji vojenská loď Lidové osvobozenecké armády Ťien-čchüan. Máme video, pořízené z naší lodi.“ Pohlédl do prostoru pod pódiem a zvýšil hlas. „Kdo z vás je technik, který má na starosti velké obrazovky?“ Postavil se mladý muž s vlasy na ježka a zvedl ruku. „Vezměte si můj mobil a promluvte si s mými lidmi,“ vyzval ho Liou. „Pusťte video z Ťien-čchüan na velké obrazovky.“


  Chlapec s vlasy na ježka usedl ke svému pracovnímu stolu s Liouovým telefonem přidržovaným mezi ramenem a čelistí a říkal jen: „Ano… ano… oukej,“ zatímco jeho prsty poletovaly po klávesnici.


  „Ťien-čchüan je víceúčelová fregata o výtlaku čtyři tisíce tun,“ vysvětloval Liou. „Měří sto třicet čtyři metrů, její posádku tvoří sto šedesát pět mužů a má operační dosah více než osm tisíc námořních mil.“


  Na velkých obrazovkách se ukázala šedá přední paluba lodě, její ostrá příď prořezávající hladinu. Bylo období severovýchodního monzumu a loď prudce stoupala a klesala ve vlnách, takže obzor na obrazovkách činil totéž a Kchaj pocítil náběh na mořskou nemoc. Jinak viditelnost byla dobrá, jasný den se zářivým sluncem.


  „Tyto záběry pocházejí z Ťien-čchüan,“ znovu připomněl Liou.


  Jeden asistent mu vrátil mobil.


  „Vietnamská loď je jentaktak vidět na obzoru, ale je vzdálená pět nebo šest kilometrů,“ pokračoval Liou.


  Kchaj usilovně zíral na velkou obrazovku a myslel si, že na šedém moři vidí šedou šmouhu, ale mohla to být jen jeho představa.


  Liou promluvil do telefonu. „Ano, ukažte nám satelitní snímek.“


  Některé obrazovky ukázaly vzdálený záběr ze vzduchu. Technik ovládající obrazovky záběr přiblížil. Obě plavidla byla sotva rozeznatelná. „Vietnamská loď je ta v dolní části obrazovky,“ upozornil Liou.


  Kchaj znovu pohlédl na videozáznam z Ťien-čchüan. Fregata se teď nacházela blíž a Kchaj viděl vietnamské plavidlo lépe. Uprostřed lodě se tyčila vrtná věž. „Má Vu Trong Phung nějakou výzbroj?“ zeptal se.


  „Viditelnou žádnou,“ odpověděl Liou.


  Kchaj si uvědomil, že uvažují o zničení bezbranné lodě, a zmocnil se ho náhlý pocit viny. Kolik lidí se v tom studeném moři utopí? Tohle byl jeho nápad, jenže on si jenom přál zabránit něčemu horšímu.


  „Ťien-čchüan je vyzbrojena protilodními řízenými střelami s plochou dráhou letu naváděnými aktivním radarem a všechny jsou vybaveny vysoce explozivní fragmentační bojovou hlavicí,“ pokračoval Liou. Obrátil se k prezidentovi. „Mám posádce přikázat, aby se připravila ke střelbě?“


  Čchen se rozhlédl po místnosti. Několik mužů přikývlo.


  „Není to trochu uspěchané?“ nadhodil Kchung Čao.


  „Teď je to už víc než čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy dron zabil naše lidi. Na co bychom měli čekat?“


  Kchung pokrčil rameny.


  „Myslím, že jsme všichni zajedno,“ konstatoval Čchen vážným hlasem.


  Nikdo nevyjádřil nesouhlas.


  „Připravit k palbě,“ přikázal Čchen Liouovi.


  Liou promluvil do telefonu.


  „K palbě připravit!“ rozkázal.


  Místnost ztichla.


  Po odmlce Liou oznámil: „Jsou připraveni k palbě, pane prezidente.“


  „Palte,“ řekl Čchen.


  „Pal!“ rozkázal Liou.


  Všichni sledovali obrazovky.


  Raketa přeletěla příď Ťien-čchüan. Byla šest metrů dlouhá a zanechávala za sebou stopu hustého bílého kouře. Vzdalovala se od Ťien-čchüan ohromnou rychlostí.


  „Dostáváme video z kamery na raketě,“ pokračoval Liou. Chvíli poté se objevil nový obraz. Rychlost rakety nad vlnami byla ohromující. Vietnamská loď se každou vteřinou zvětšovala.


  Kchaj se opět zaměřil na pohled z Ťien-čchüan. Vteřinu poté raketa zasáhla Vu Trong Phung.


  Obrazovky zbělely, ale jen na okamžik. Když se obraz znovu objevil, Kchaj zahlédl obrovský záblesk bílého, žlutého a červeného ohně šlehajícího ze středu lodi. Za plameny následoval černý a šedý kouř a záplava trosek. Zvuk dorazil o chvilku později, jak ho zachytil mikrofon kamery: rána, pak praskot ohně. Plameny zeslábly, zatímco kouř se rozšířil. Stoupal vysoko do vzduchu stejně jako úlomky trupu a palubní nástavby, těžké kusy železa odlétaly jako listí ve vichřici.


  Velkou část lodi bylo stále vidět nad vodou. Střed měla zničený a vrtná věž se pomalu potápěla, ale příď a záď vypadaly neporušeně a Kchaje napadlo, že někteří lidé na palubě mohli přežít – zatím. Mají dost času, aby našli plovací vesty nebo spustili záchranné čluny, dřív než se loď potopí?


  „Přikažte Ťien-čchüan, aby zachránili ty, kdo přežili,“ požádal prezident Čchen.


  „Připravte spuštění záchranných člunů,“ přikázal Liou.


  Chvíli poté nabrala čínská loď rychlost a začala se řítit vlnami. „Její nejvyšší rychlost je sedmadvacet uzlů,“ informoval je Liou. „Dostane se tam asi za pět minut.“


  Vu Trong Phung zůstala zázračně na hladině. Klesala, ale pomalu. Kchaj si položil otázku, co by dělal, kdyby se nacházel na palubě a přežil výbuch. Myslel si, že nejlepší by bylo obléci si plovací vestu a pak loď opustit, buď v záchranném člunu, nebo prostě skokem do moře. Loď se dříve či později potopí a každý, kdo bude ještě na palubě, půjde dolů s ní.


  Ťien-čchüan se stáčela kolem Vu Trong Phung, a pak se k ní blížila souběžně, ale v bezpečné vzdálenosti. Na mořské hladině kamera ukázala jeden záchranný člun a několik hlav lidí plovoucích ve vlnách. Většina z nich měla nasazenou záchrannou vestu, takže bylo obtížné poznat, zda jsou mrtví, nebo živí.


  O další minutu později se objevily tři záchranné čluny Ťien-čchüan.


  Kchaj se pozorněji zadíval na hlavy ve vodě. Viděl, že všechny jsou tmavé, až na jednu, která měla dlouhé plavé vlasy.
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  Prezidentka Greenová přecházela sem tam před psacím stolem v Oválné pracovně, velmi rozlícená. „Tohle snášet nebudu,“ prohlásila. „Desátník Ackerman byla jedna věc, tam šlo o terorismus, i když měli čínské zbraně. Ale tohle? Tohle je vražda. Dva Američani mrtví a jeden v nemocnici, protože Číňani úmyslně potopili loď. Tohle nemůžu nechat jen tak.“


  „Možná budete muset,“ nadhodil ministr zahraničí Chester Jackson.


  „Musím chránit životy Američanů. Jestliže to nedokážu, nejsem způsobilá být prezidentkou.“


  „Žádný prezident nemůže ochránit každého.“


  Právě dorazila zpráva o potopení Vu Trong Phung. Jenže toho dne to byla už druhá krize. Předtím se v situační místnosti konala porada o dronu, který napadl Port Súdán. Pauline přikázala ministerstvu zahraničí, aby ujistilo vlády Súdánu a Číny, že se nejednalo o americký útok. Číňané tomu odmítli věřit. Stejně tak Rusové, kteří obchodují se Súdánem a prodávají mu drahé zbraně; Kreml hlasitě protestoval.


  Pauline zjistila, že dron „se ztratil“ při cvičení v Čadu, ale to bylo příliš zahanbující, než aby to veřejně připustili, takže tiskový odbor oznámil, že armáda vše vyšetřuje.


  A teď tohle. Pauline přestala chodit sem tam, posadila se na kraj starožitného stolu a požádala: „Povězte mi, co víme.“


  „Ti tři Američani na palubě Vu Trong Phung byli zaměstnanci našich firem zapůjčení státní ropné společnosti Petrovietnam v rámci projektu ministerstva zahraničí, který je určen na pomoc zemím třetího světa při využívání jejich přírodních zdrojů,“ odpověděl Chess.


  „Americká velkorysost,“ pronesla Pauline rozhněvaně. „A koukejte, co za to dostáváme.“


  Chess nebyl tak rozčilený jako ona. „Žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán,“ prohodil klidně. Pohlédl na list papíru ve své ruce. „Profesor Fred Phillips a doktor Hiran Sharma zřejmě utonuli – jejich těla se nenašla. Třetí z těch geologů se zachránila: doktorka Joan Lafayetteová. Prý je na pozorování v nemocnici.“


  „Proč to k čertu Číňani udělali? Ta vietnamská loď byla neozbrojená, ne?“


  „Ano. Žádný bezprostřední důvod nás nenapadá. Samozřejmě, Číňanům se nelíbí, že Vietnamci pátrají po ropě v Jihočínském moři, a už léta proti tomu protestují. Jenže proč se rozhodli k tak drastické akci právě teď, to nevíme.“


  „Zeptám se prezidenta Čchena.“ Obrátila se na ředitelku své kanceláře. „Spoj mě, prosím.“


  Jacqueline zvedla telefon na psacím stole a řekla: „Paní prezidentka by ráda mluvila s čínským prezidentem Čchenem. Co nejrychleji, prosím.“


  „Já tuším, proč to udělali,“ poznamenal Gus Blake.


  „Povězte nám to,“ vybídla ho Pauline.


  „Je to odveta.“


  „Za co?“


  „Za Port Súdán.“


  „Ach, do háje, to mě vůbec nenapadlo.“ Pauline si poklepala na čelo dlaní ruky; gesto vyjadřovalo Jak jsem mohla být tak hloupá? Pohlédla na Guse a uvědomila si, jak často vyjde najevo, že právě on je nejchytřejší v místnosti.


  „Je to možné,“ připustil Chess. „Budou tvrdit, že nikdy neměli v úmyslu zabít americké geology, stejně jako my tvrdíme, že jsme nechtěli, aby náš dron někdo použil k zabití čínských technických odborníků. My řekneme, že to není totéž, a oni řeknou, že co může jeden, může i druhý. Neutrální země pokrčí rameny a pomyslí si, že tyhle velmoci jsou všechny prašť jako uhoď.“


  Měl pravdu, ale Pauline to rozhněvalo. „Tohle jsou lidi, žádné diskusní téma. Mají rodiny, které nad jejich ztrátou truchlí.“


  „Já vím. Jenže – jak se říká – co si s tím počít?“


  Pauline zaťala pěsti.


  „Nevím, co udělám.“


  Ozval se tón ohlašující videohovor. Pauline usedla k psacímu stolu, pohlédla na obrazovku a klikla na myš. Objevil se Čchen. Třebaže byl ve svém modrém obleku elegantní jako vždy, působil unaveně. U nich byla půlnoc a on měl patrně dlouhý den.


  Jenže Pauline neměla náladu na to, aby se vyptávala, jak se mu daří. Šla přímo k věci. „Pane prezidente, potopení vietnamské lodi Vu Trong Phung čínským vojenským námořnictvem –“


  K jejímu překvapení ji anglicky hrubě a hlasitě přerušil. „Paní prezidentko, protestuji co nejdůrazněji proti zločinným aktivitám Američanů v Jihočínském moři.“


  Pauline to ohromilo. „Vy protestujete? Právě jste zavraždili dva Američany!“


  „Je nezákonné, aby cizí země prováděly ropné vrty v čínských vodách. My nevrtáme v Mexickém zálivu bez povolení: proč k nám nepřistupujete se stejným respektem?“


  „Hledat ropu v Jihočínském moři není proti mezinárodnímu právu.“


  „Je to proti našemu právu.“


  „Nemůžete dotvářet mezinárodní právo, jak se vám hodí.“


  „Proč ne? Přesně to dělaly západní země celá staletí. Když jsme postavili opium mimo zákon, vyhlásili nám Britové válku!“ Čchen se zlomyslně zasmál. „Teď se karta obrátila.“


  „To je stará historie.“


  „A vy byste na ni raději zapomněli, jenomže my Číňané si ji pamatujeme.“


  Pauline se zhluboka nadechla, aby nevybuchla. „Ta vietnamská činnost nebyla zločinná, ale i kdyby byla, neopravňovalo by to nikoho k potopení lodě a zabití lidí na palubě.“


  „Ilegální vrtná loď se odmítla podvolit. Policejní akce byla nezbytná. Několik členů posádky bylo zadrženo. Došlo k poškození lodi a někteří z lidí na palubě se bohužel utopili.“


  „Nesmysl. Máme radarové stopy. Tu loď jste potopili raketou s nízkou dráhou letu vypálenou ze vzdálenosti pěti kilometrů.“


  „Prosazovali jsme zákon.“


  „Když lidé dělají něco, o čem si myslíte, že je nezákonné, tak je nezabíjíte, v civilizované zemi ne.“


  „A co dělají policisté, když se nějaký zločinec odmítne vzdát v civilizovaných Spojených státech? Zastřelí ho – zejména když není bílý.“


  „Takže až příště přistihnou nějakou čínskou turistku při krádeži punčocháčů v Macy’s, budete naprosto spokojený, když ji bezpečnostní služba zastřelí.“


  „Jestliže to je zlodějka, zpátky v Číně ji nechceme.“


  Tohle byl pozoruhodný rozhovor s čínským prezidentem a Pauline se na chvíli odmlčela. Čínští politici dokážou být zdvořile útoční, Čchenovi zřejmě ujely nervy. Rozhodla se, že ona své udrží na uzdě.


  „My nestřílíme zloděje v obchodech, ani vy to neděláte. Ale my nepotápíme neozbrojené lodě, i když poruší naše pravidla, a je nepřijatelné, abyste to vy dělali.“


  „To je vnitřní záležitost Číny a vy se do ní nemáte co vměšovat.“


  Jacqueline zvedla list papíru s napsanými slovy: ZEPTEJTE SE NA DOKTORKU LAFAYETTOVOU.


  „Možná bychom si měli promluvit o té přeživší Američance, doktorce Joan Lafayettové,“ zareagovala Pauline. „Té musí být povoleno vrátit se domů.“


  „Lituji, že to v současné době nebude možné,“ odpověděl Čchen. „Na shledanou, paní prezidentko.“ K Paulině ohromení zavěsil. Obrazovka zčernala a telefon oněměl.


  Pauline se otočila k ostatním. „Tohle jsem parádně pohnojila, co?“


  „Jo,“ přisvědčil Gus. „Parádně.“


   


  * * *


  Pauline vyšla z Oválné pracovny a zamířila do rezidence, aby se rozloučila s dcerou a manželem.


  Pippa odjížděla na třídenní školní výlet do Bostonu, kde stráví dvě noci v levném hotelu. Jako součást výuky dějepisu navštíví žáci Kennedyho muzeum. Výlet zahrnoval prohlídky Harvardovy univerzity a Massachusettského technologického institutu. Provázet je tam budou bývalí žáci jejich školy ve washingtonské čtvrti Foggy Bottom. Jejich rodiče si potrpěli na prestižní vysoké školy.


  Škola požádala, aby se výletu zúčastnili jako dohled dva rodiče, a Gerry se dobrovolně přihlásil. Jeho a Pippu budou jako vždy doprovázet agenti tajné služby. Škola byla na osobní strážce zvyklá: několik žáků mělo exponované rodiče.


  Gerry měl jeden malý kufřík. Po ty tři dny bude nosit tentýž tvídový oblek, měnit si bude jen košili a spodní prádlo. Pippa si sbalila nejméně dvoje oblečení na den a potřebovala dva kufry a nacpanou příruční brašnu. Pauline zavazadla nijak nekomentovala. Nepřekvapilo ji to. Školní výlet je vzrušující společenská záležitost a každý chtěl vypadat super. Románky tady začnou a skončí. Chlapci přinesou láhev vodky, v jejímž důsledku se přinejmenším jedna dívka ztrapní. Někdo další zkusí kouřit cigarety a pozvrací se. Pauline jen doufala, že nikoho nezatknou.


  „Kolik dospělých s vámi jede?“ zeptala se Pauline Pippy, která vlekla svá zavazadla do ústřední haly.


  „Čtyři,“ odpověděla Pippa. „Můj neoblíbený učitel pan Newbegin, jeho zakřiknutá manželka, paní ‚Já vím všechno nejlíp‘ Juddová a táta.“


  Pauline letmo pohlédla na Gerryho, který utahoval popruh kolem svého kufříku. Takže on stráví dvě noci v hotelu s paní Juddovou, výstižně popsanou Pippou jako malá, blonďatá, velký kozy.


  Pauline nasadila nenucený tón. „Co dělá manžel paní Juddové? Učitelky si často berou učitele. Vsadím se, že pan Judd je taky učitel.“


  Aniž by na Pauline pohlédl, Gerry odpověděl: „Nemám tušení.“


  „Myslím, že je rozvedená,“ poznamenala Pippa. „Každopádně snubní prsten nenosí.“


  No tohle, pomyslela si Pauline.


  Proto se Gerry změnil – protože se zamiloval do jiné? Nebo to je naopak? Vzdálil se citově Pauline a pak se začal zajímat o Amelii Juddovou? Možná obojí běželo zároveň, jeho rozčarování z Pauline rostlo a s tím se zvyšovala přitažlivost k paní Juddové.


  Zřízenec Bílého domu odnesl zavazadla. Pauline objala Pippu a zmocnil se jí pocit ztráty. Pippa poprvé odchází na výlet jiný než rodinný. Brzy bude chtít strávit léto cestováním vlakem po Evropě s dívkami svého věku. Pak nastoupí na vysokou a bude žít na koleji; ve druhém roce se bude chtít přestěhovat do sdíleného bytu mimo kolej; a jak málo času posléze uplyne, než se sestěhuje s nějakým chlapcem? Její dětství uteklo příliš rychle. Pauline si přála ty roky prožít znovu a těšit se z nich podruhé víc.


  „Užijte si krásný výlet a chovejte se slušně,“ řekla.


  „Táta mě bude hlídat,“ ujistila ji Pippa. „Zatímco ostatní budou hrát svlíkacího pokra a šňupat kokain, já budu muset pít teplý mlíko a číst si knihu od Scotta přiblblýho Fitzgeralda.“


  Pauline se neudržela a rozesmála se. Pippa dokáže být pěkně protivná, ale je s ní i legrace.


  Pauline přistoupila ke Gerrymu a nastavila obličej k polibku. Otřel své rty o její, jako by spěchal. „Sbohem,“ rozloučil se. „Uchovej svět v bezpečí, zatímco budeme pryč.“


  Odešli a Pauline se vrátila do svého pokoje, aby si dopřála pár minut klidu. Sedla si k toaletnímu stolku a položila si otázku, jestli si opravdu myslí, že Gerry má nějaký vztah. Ten otupělý dobrák Gerry? Pokud ano, dozví se to brzy. Pokoutní milenci si obvykle myslí, že jsou nadmíru diskrétní, ale všímavá žena ta znamení vždycky pozná.


  Pauline se s paní Juddovou ještě nikdy nesetkala, ale mluvila s ní telefonicky a připadala jí inteligentní a přemýšlivá. Bylo těžké uvěřit, že by vlezla do postele s manželem jiné ženy. Nicméně ženy to samozřejmě dělají, pořád, miliony z nich, každý den.


  Ozvalo se zaťukání na dveře a ona uslyšela hlas komorníka Cyruse, dlouhodobého člena domácího personálu Bílého domu. „Paní prezidentko, poradce pro národní bezpečnost a ministr zahraničí se dostavili na oběd.“


  „Hned tam budu.“


  Její dva nejdůležitější poradci se posledních několik hodin snažili zjistit něco víc o čínských záměrech a všichni tři se dohodli, že se sejdou na oběd, aby rozhodli, co dál. Pauline se zvedla od toaletního stolku a prošla ústřední halou do jídelny.


  Posadila se k talíři mořských plodů v krémové omáčce s rýží. „Tak copak jsme se dozvěděli?“ zeptala se.


  „Číňani nechtějí s Vietnamci mluvit,“ odpověděl Chess. „Vietnamský ministr zahraničí se mi málem v slzách svěřil, že mu Wu Paj nebere telefony. Britové navrhli rezoluci Rady bezpečnosti OSN odsuzující potopení Vu Trong Phung a Číňani zuří, že se nenavrhuje nic proti útoku toho dronu.“


  Pauline přikývla a pohlédla na Guse.


  „Stanice CIA v Pekingu udržuje víceméně přátelský vztah s Čang Kchajem, šéfem čínské výzvědné služby Guoanbu.“


  „To jméno jsem už slyšela.“


  „Čang nám dal vědět, že Joan Lafayettová je v dobrém stavu a ve skutečnosti nemocniční péči nepotřebuje. Vyslýchali ji ohledně toho, co dělá v Jihočínském moři, ona odpovídala na rovinu a – mimo záznam – oni si nemyslí, že je nějaký špion. Ta žena očividně ví všechno, co je třeba vědět o ropném průzkumu, a velice málo o mezinárodní politice.“


  „To se hodně podobá tomu, co bychom asi odhadovali i my.“


  „Ano. Tohle všechno je samozřejmě neoficiální. Čínská vláda může veřejně tvrdit úplný opak.“


  „Zaujímají agresivní přístup,“ poznamenal Chess. „Ministerstvo zahraničí odmítá jednat o návratu doktorky Lafayettové domů nebo o čemkoli jiném, co se jí týká, ledaže připustíme, že Vu Trong Phung prováděla nezákonnou činnost.“


  „Tak tohle udělat nemůžeme, i když jde o záchranu Američanky,“ prohlásila kategoricky Pauline. „Tím bychom vyjádřili, že Jihočínské moře nejsou mezinárodní vody. To by porušilo všechny námořní dohody a podrazilo naše spojence.“


  „Přesně. Jenže Číňané se nebudou o doktorce Lafayettové bavit, dokud to neuděláme.“


  Pauline odložila vidličku. „Sakra, dostali nás ke zdi, je to tak?“


  „Ano, paní.“


  „Možnosti?“


  „Můžeme zvýšit naši přítomnost v Jihočínském moři,“ připomněl Chess. „V rámci FONOPs – operací prosazujících svobodu plavby – už naše bitevní lodě těmi vodami proplouvají, stejně jako nad nimi přelétávají naše letadla. Mohli bychom tyto operace prostě zdvojnásobit.“


  „Tedy diplomatický ekvivalent gorily, která se buší do prsou a rve kolem sebe vegetaci,“ řekla Pauline.


  „V podstatě ano.“


  „Což by nás nikam nedovedlo, i když bychom se možná cítili lépe. Gusi?“


  „Mohli bychom zadržet nějakého čínského občana tady ve Státech – FBI je má všechny v merku, a vždycky se najde někdo, kdo porušuje zákon – pak bychom mohli nabídnout výměnu.“


  „Tohle by v takových situacích udělali oni, ale náš styl to přece není, že?“


  Gus zavrtěl hlavou. „A nechceme to eskalovat. Jestliže zatkneme Číňana, který je tu na návštěvě, mohli by zatknout dva Američany v Číně.“


  „Jenže my musíme dostat Joan Lafayettovou zpátky.“


  „Omlouvám se za tak přízemní poznámku, ale její návrat domů by také velmi napomohl vaší popularitě.“


  „Neomlouvejte se, Gusi – tohle je demokracie, což znamená, že bychom nikdy neměli přestat myslet na veřejné mínění.“


  „A veřejnému mínění se líbí přístup k mezinárodní diplomacii, který vyjadřuje James Moore svým ‚vyhladit všechny atomovkama‘. Váš komentář ve stylu našeho strašpytla neměl stejnou sílu.“


  „Já bych se nesnížila k nadávkám – taková opravdu nejsem.“


  „Pak se zdá, že ubohá Joan Lafayettová stráví příštích pár let v Číně,“ konstatoval Chess.


  „Počkejte,“ zvolala Pauline. „Možná jsme to ještě pořádně nepromysleli.“


  Druzí dva vypadali zmateně, očividně si lámali hlavu, s čím může Pauline přijít.


  „To, co požadují, udělat nemůžeme – to jim musí být jasné,“ začala. „Číňani nejsou hloupí. Přímo naopak. Požadují něco, o čem vědí, že jim to dát nemůžeme. Oni neočekávají, že to uděláme.“


  „Tuším, že to tak určitě je,“ přisvědčil Chess.


  „Co tedy ve skutečností chtějí?“


  „Lpějí na tom,“ nadhodil Chess.


  „Nic víc?“


  „Já nevím.“


  „Gusi?“


  „Mohli bychom se jich prostě zeptat.“


  „Jedna možnost,“ přemýšlela Pauline nahlas. „Neočekávají, že podpoříme jejich nárok na celé Jihočínské moře, ale možná nám chtějí jen zacpat ústa.“


  „Vysvětlete to, prosím,“ požádal Gus.


  „Možná hledají nějaký kompromis. My nepřijmeme, že Vu Trong Phung prováděla něco nezákonného, ale zároveň neobviníme čínskou vládu z vraždy. Prostě sklapneme.“


  „Tiše a rezignovaně se podvolíme výměnou za svobodu Joan Lafayettové,“ zhodnotil to Gus.


  „Ano.“


  „To se mi příčí.“


  „Mně taky.“


  „Ale uděláte to.“


  „Nevím. Pojďme zjistit, jestli je vaše tušení správné. Chessi, zeptejte se čínského velvyslance, mimo záznam, jestli by Peking uvážil nějaký kompromis.“


  „Oukej.“


  „Gusi, požádejte CIA, ať se zeptá Guoanbu, co Číňané skutečně chtějí.“


  „Jdu na to.“


  „Uvidíme, co řeknou,“ dodala Pauline a opět se chopila vidličky.


   


  * * *


  Paulinino tušení bylo správné. Číňany uspokojil její slib, že je neobviní z vraždy. Ne že by si s takovým obviněním dělali starosti. Chtěli, aby se zdržela nepřímého vyjádření, že nemají svrchovanost nad Jihočínským mořem. V tom dlouhotrvajícím diplomatickém konfliktu považovali americké mlčení za významné vítězství.


  S těžkým srdcem jim Pauline dala, co chtěli.


  Nic se nesepisovalo. Přesto Pauline slib dodržela. Věděla, že jinak by Číňané jen zatkli nějakou další Američanku v Pekingu a celé drama by restartovali.


  Příštího dne seděla Joan Lafayettová na palubě letadla společnosti China Eastern směřujícího ze Šanghaje do New Yorku. Tam přestoupila do vojenského letadla a cestou na leteckou základnu Andrews nedaleko DC, kde se s ní setkala Pauline, ji podrobně vyzpovídali.


  Doktorka Lafayettová byla atletická žena středního věku se šedivými vlasy a brýlemi. Pauline překvapilo, jak po patnáctihodinovém letu vypadá svěží a jak je bezvadně oblečená. Číňané jí věnovali elegantní nové oblečení a luxusní uzavřenou kabinku v letadle. To bylo od nich chytré, pomyslela si Pauline, protože na doktorce Lafayettové nebylo teď vidět, že by v jejich rukou nějak moc trpěla.


  Pauline a doktorka Lafayettová v letištním salonku zaplněném novináři zapózovaly pro kamery. Po té nepříjemné diplomatické oběti Pauline teď toužila po uznání médií za to, že vrátila vězeňkyni domů. Potřebovala nějaké pozitivní zpravodajské krytí: přívrženci Jamese Moorea ji na sociálních sítích každý den napadali.


  Americký konzul v Šanghaji doktorce Lafayettové vysvětlil, že ji novináři doma ve Státech budou s menší pravděpodobností pronásledovat a obtěžovat, jestliže jim hned po přistání poskytne fotografie, které chtějí, a ona vděčně souhlasila.


  Sandip Chakraborty předem oznámil, že jim zapózují, ale nebudou odpovídat na otázky, a tudíž tu nebyly ani žádné mikrofony. Obě si potřásly rukama a usmály se pro kamery, a pak doktorka Lafayettová Pauline spontánně objala.


  Když ze salonku odcházely, jeden smělý novinář, který fotografoval svým mobilem, křikl: „Jaká je teď vaše politika vůči Jihočínskému moři, paní prezidentko?“


  Pauline tuto otázku předvídala a probrala to s Chessem a Gusem. Dohodli se na odpovědi, která neporuší její slib Číňanům. S kamennou tváří odpověděla: „Spojené státy nadále podporují pozici OSN ohledně svobody plavby.“


  Zkusil to znovu, když Pauline došla ke dveřím. „Myslíte, že potopení Vu Trong Phung byla odveta za bombardování Port Súdánu?“


  Pauline neodpověděla, ale sotva se za nimi dveře zavřely, doktorka Lafayettová se zeptala: „Co měl na mysli s tím Súdánem?“


  „Možná vám unikly nové zprávy,“ odpověděla Pauline. „Při útoku dronu v Port Súdánu zahynulo sto Číňanů, technických odborníků, kteří stavěli nový dok, a několik členů jejich rodin. Odpovědnost za to nesou teroristé, ale nějak se jim dostal do rukou dron vojenského letectva Spojených států.“


  „A Číňani to dávají za vinu Americe?“


  „Říkají, že jsme neměli dovolit, aby ten dron padl do rukou teroristů.“


  „Proto tedy zabili Freda a Hirana?“


  „Oni to popírají.“


  „To je odporné!“


  „Patrně si myslí, že vzít dva americké životy výměnou za sto tři čínských je umírněná reakce.“


  „Tohle si lidi o takových věcech myslí?“


  Pauline se rozhodla, že bude upřímná. „Já si to nemyslím a nemyslí si to nikdo z mého týmu. Pro mě je i jeden jediný americký život drahocenný.“


  „A proto jste mě dostala domů. Nikdy vám nebudu moct dost poděkovat.“


  Pauline se usmála. „Je to moje práce.“


   


  * * *


  Toho večera sledovala zprávy s Gusem v bývalém salonu krásy v rezidenci. Hlavní událostí byl návrat Joan Lafayettové a její obrázky s Pauline na letišti vypadaly dobře. Jenže druhou hlavní zprávou byla tisková konference Jamese Moorea.


  „Rozhodl se, že vás zastíní,“ prohodil Gus.


  „To jsem zvědavá, s čím přijde.“


  Moore nepoužil řečnický pultík: ten se pro jeho neformální styl nehodil. Před spoustou novinářů a kamer seděl na stoličce. „Díval jsem se, kdo dává peníze prezidentce Greenové,“ spustil. Jeho tón byl přátelský a familiární. „Největší fundraisingový výbor pro její politickou činnost vede chlapík, který vlastní firmu zvanou Jakoby.“


  Byla to pravda. Firma se specializovala na aplikace pro chytré telefony a těšila se nesmírné popularitě u dospívajících na celém světě. Její zakladatel Bahman Stephen McBride byl Američan íránského původu, vnuk přistěhovalců, a působil jako hlavní fundraiser pro kampaň za znovuzvolení Pauline.


  „Teď přemýšlím, proč je naše paní prezidentka jaksi měkká vůči Číně,“ pokračoval Moore. „Číňani zavraždili dva Američany a málem zabili ještě jednu ženu, ale Pauline Greenová se do nich ve skutečnosti nijak nepustila. Tak si kladu otázku: Nemají na ni nějakého strašáka?“


  „Kam tím k čertu míří?“ nechápala Pauline.


  „Ukazuje se, že Jakoby patří zčásti Číně,“ řekl Moore. „Není tohle zajímavé?“


  „Můžete to ověřit?“ požádala Pauline Guse.


  Už držel telefon v ruce. „Pracuju na tom.“


  „Šanghajská Data Group patří k největším čínským podnikům,“ dodal Moore. „Samozřejmě předstírají, že jsou nezávislá společnost, ale my víme, že všechny čínské obchodní firmy přijímají příkazy od všemocného prezidenta Čchena.“


  „Data Group má v Jakoby dvouprocentní podíl a ve správní radě nikoho.“


  „Dvě procenta! To je vše?“


  „Tohle číslo Moore nezmínil, že?“


  „Nezmínil a nezmíní. To by tu jeho pomluvu pokazilo.“


  „Většina jeho stoupenců nemá ponětí, jak fungují cenné papíry a podíly. Spousta z nich uvěří, že vás má Čchen v hrsti.“


  Majordomus Cyrus strčil svou šedivou hlavu do dveří a oznámil: „Paní prezidentko, vaše večeře je připravena.“


  „Děkuju vám, Cy.“ Z náhlého popudu navrhla Gusovi: „Můžeme v rozhovoru pokračovat při večeři.“


  „Žádné plány nemám.“


  Obrátila se k majordomovi. „Máme toho dost pro dva?“


  „Věřím, že máme,“ přisvědčil. „Objednala jste si omeletu a salát, a jsem si jistý, že jak vajíček, tak zeleného salátu máme dost.“


  „To je dobře. A otevřete pro pana Blakea láhev bílého.“


  „Ano, paní.“


  Přešli do jídelny a usedli proti sobě u kulatého stolu. „Časně ráno můžeme vydat nenápadné vyjádření objasňující podíl šanghajské Data Group,“ nadhodila.


  „Promluvím si se Sandipem.“


  „Jeho vyjádření by měl schválit McBride.“


  „Oukej.“


  „Tohle se rychle přežene.“


  „To je pravda, jenže on přijde s něčím dalším. My potřebujeme strategii, která vás bude prezentovat jako pohotovou řešitelku problémů, co věcem rozumí, na rozdíl od chvástala, který jen plácá, co si myslí, že lidi chtějí slyšet.“


  „To je dobrý způsob, jak to prezentovat.“


  Při večeři hledali nové nápady, pak přešli do východní obývací haly. Cyrus přinesl kávu a řekl: „Jestli vám to nevadí, paní prezidentko, zaměstnanci domácnosti se teď půjdou uložit ke spánku.“


  „Samozřejmě, Cy, děkuju vám.“


  „Kdybyste ještě cokoli potřebovala, stačí, když mi zavoláte.“


  „Moc to oceňuji.“


  Když Cy odešel, Gus se posadil vedle Pauline na pohovku.


  Byli sami. Personál se nevrátí, pokud ho nepřivolá. O podlaží níž se nacházeli agenti tajné služby a armádní kapitán s atomovým kufříkem. Tito lidé by přišli nahoru pouze v případě mimořádné události.


  Pauline napadla bláznivá myšlenka, že by si mohla odvést Guse do postele a nikdo by se to nedozvěděl.


  Je to hezké, ale nikdy se to nestane, pomyslela si.


  Pohlédl jí do obličeje, zamračil se a zeptal se: „Copak?“


  „Gusi…“


  Zazvonil jí telefon.


  „Neberte to,“ požádal ji.


  „Prezidentka musí brát telefony.“


  „Ovšem. Omlouvám se.“


  Odvrátila se od něj a přijala hovor. Byl to Gerry.


  Vytrhla se ze své nálady a řekla: „Čau, tak jak to u vás probíhá?“ Zvedla se, otočila se zády ke Gusovi a pár kroků poodešla.


  „Docela dobře,“ odpověděl Gerry. „Nikdo v nemocnici, nikdo zatčený, nikdo unesený – zatím pokračujeme bez ztráty kytičky.“


  „Jsem moc ráda. Pippa si to užívá?“


  „Je nadšená.“


  Gerry zněl rozjařeně. On je taky nadšený, pomyslela si Pauline. „Líbil se jí víc Harvard, nebo MIT?“


  „Řekl bych, že bude mít problém s výběrem. Strašně se jí líbí obě školy.“


  „V tom případě by se měla pořádně soustředit na známky. A co ostatní dohlížející?“


  „Manželé Newbeginovi si pořád na něco stěžují. Nic neodpovídá standardům, jaké očekávají. Ale Amelia je prima.“


  To se vsadím, že je, pomyslela si Pauline zatrpkle.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se Gerry.


  „Jistě, proč?“


  „Hm, já nevím, ale působíš… napjatě. Nejspíš jsi napjatá – ta krize.“


  „Vždycky je nějaká krize. Napětí mám v popisu práce. Ale chystám se jít brzy do postele.“


  „V tom případě se dobře vyspi.“


  „Ty taky. Dobrou noc.“


  „Dobrou noc.“


  Ukončila hovor a cítila se podivně bez dechu. „No teda.“ Zavrtěla hlavou a otočila se. „Tohle bylo ujetý.“


  Ale Gus byl pryč.


   


  * * *


  Sandip zavolal Pauline v šest ráno. Předpokládala, že bude mluvit o šanghajské Data Group, ale mýlila se. „Doktorka Lafayettová poskytla rozhovor místním novinám v New Jersey, kde žije,“ sdělil jí. „Vydavatel je zřejmě její bratranec.“


  „Co říkala?“


  „Citovala vás, že dva americké životy výměnou za sto tři čínských životů je dobrý obchod.“


  „Ale já jsem řekla –“


  „Vím, co jste řekla, byl jsem tam, slyšel jsem ten rozhovor. Uvažovala jste, jak na tu záležitost může nahlížet čínská komunistická vláda.“


  „Přesně.“


  „Ty noviny jsou velmi hrdé na svůj exkluzivní materiál a propagují tohle týdenní vydání na sociálních médiích. Bohužel to zachytili lidi Jamese Moorea.“


  „Ach, k čertu.“


  „Už tweetoval: ‚Takže Pauline si myslí, že vražda dvou Američanů je dobrý obchod. Já ne.‘“


  „Debil.“


  „Moje zpráva pro tisk začíná: ‚Listy v malých městech někdy dělají chyby, ale prezidentský kandidát by se měl vyznat lépe.‘“


  „Dobrý začátek.“


  „Chcete slyšet zbytek?“


  „Tohle nesnesu. Pošlete to ven.“


  Pauline sledovala televizní zprávy, zatímco pila svůj první šálek kávy. Stále ukazovali přílet Joan Lafayettové na Kennedyho letiště, ale druhou hlavní zprávou byla Mooreova historka o dobrém obchodu, a ta Paulinin triumf oslabila.


  V mysli se neustále vracela ke včerejšímu večeru. Otřásla se, když si vzpomněla, jak si myslela, že by se nikdo nedozvěděl, kdyby si odvedla Guse do postele. Udržet něco takového v tajnosti je v Bílém domě nemožné. Gus by od ní musel odejít uprostřed noci, projít chodbami a cestami pro pěší ke svému autu, pak projet bránou; určitě by ho vidělo půl tuctu členů ochranky a agentů tajné služby, nemluvě o uklízečkách a pracovnících údržby. A každý z nich by se divil, s kým byl a co tu tak pozdě v noci dělal.


  I jeho odjezd v devět večer patrně přiměl zvednout obočí některých z těch, kdo věděli, že Gerry a Pippa nejsou ve městě.


  Pustila to z hlavy a soustředila se na to, jak udržet Ameriku v bezpečí.


  Dopoledne strávila schůzkami s ředitelkou své kanceláře, ministrem financí, předsedou Společného sboru náčelníků štábů a vůdcem sněmovní většiny. Na jednom fundraisingovém obědě pronesla řeč k majitelům malých podniků a jako obvykle odešla před jídlem.


  Její oběd představoval sendvič ve společnosti Chestera Jacksona. Ten ji informoval, že vietnamská vláda oznámila, že plavidla provádějící ropný průzkum budou napříště doprovázet lodě vojenského námořnictva vybavené protilodními raketami ruské výroby a budou mít instrukce palbu opětovat.


  Chess jí dále sdělil, že severokorejský Nejvyšší vůdce tvrdí, že po Američany podnícených nepokojích na vojenských základnách byl opět nastolen klid. Podle Chesse je však pravda taková, že vzbouřenci mají stále pod kontrolou polovinu armády a všechny atomové zbraně. On sám si myslí, že zdánlivý klid je přechodná iluze.


  Odpoledne se Pauline účastnila fotografování s návštěvou skupiny školáků z Chicaga a jednala s ministrem spravedlnosti o organizovaném zločinu.


  Ke konci odpoledne prošla s Gusem a Sandipem události dne. Sociální média zaplavilo obvinění Jamese Moorea. Všichni internetoví trollové vykládali, jak si Pauline myslí, že dva mrtví Američané byl dobrý obchod.


  Nový průzkum veřejného mínění ukázal, že Pauline a Moore nyní dosahují stejné popularity. Pauline měla chuť se vším praštit.


  Lizzie jí oznámila, že Gerry a Pippa se vrátili, a tak se odebrala do rezidence, aby je přivítala zpátky doma. Našla je v ústřední hale, kde jim Cyrus pomáhal vybalit.


  Pippa měla pro matku spoustu novinek. Fotografie prezidenta Kennedyho a Jackie v Dallasu ji rozplakaly. Jeden z harvardských chlapců požádal Lindy Faberovou, aby si s ním o vánočních prázdninách někam vyrazila. Wendy Bonitová v autobuse dvakrát zvracela. Paní Newbeginová byla protivná.


  „Co stará Juddka?“ zeptala se Pauline.


  „Lepší než se čekalo,“ odpověděla Pippa. „Ona a táta byli fakt skvělí.“


  Pauline letmo pohlédla na Gerryho. Vypadal spokojeně. Nasadila lhostejný tón a zeptala se: „Taky sis to užil?“


  „Jo.“ Gerry podal Cyrusovi tašku se špinavým prádlem. „Děti se chovaly slušně, což mě poněkud překvapilo.“


  „A paní Juddová?“


  „Vycházel jsem s ní dobře.“


  Pauline poznala, že lže. Prozrazoval to jeho hlas, jeho postoj i výraz obličeje – to všechno bylo poněkud nepřirozené. Spal s Amelií Juddovou, v laciném bostonském hotelu, s dcerou nocující v téže budově. I když Pauline o té možnosti uvažovala, náhlé intuitivní poznání, že se ve svém podezření nemýlila, jí otřáslo. Zachvěla se. Gerry na ni zvědavě pohlédl. „Je tady průvan,“ vysvětlila mu. „Někdo možná nechal otevřené nějaké okno.“


  „Nevšiml jsem si,“ řekl.


  Pauline si z nějakého důvodu nepřála, aby Gerry věděl, na co přišla. „Takže sis to užil,“ pronesla rozzářeně.


  „To rozhodně.“


  „Jsem moc ráda.“


  Gerry si odnesl kufřík do hlavní ložnice. Pauline si klekla na naleštěnou dřevěnou podlahu a začala Pippě pomáhat s jejím oblečením, ale duchem byla jinde. Gerryho románek s paní Juddovou může být pomíjivý, známost na jednu noc. Přesto si kladla otázku, jestli to není její chyba. Častěji spala v Lincolnově ložnici. Nezačal jí být sex lhostejný? Jenže Gerry sám nebyl nikdy náročný. Tohle určitě není to hlavní.


  Vešel Cy s rtěnkou v ruce. „Tohle jsem našel v prádle prvního gentlemana,“ vysvětlil. „Muselo to tam nějak zapadnout.“ Podal ji Pippě.


  „Tohle není moje,“ odmítla rtěnku.


  Pauline zírala na malé zlatavé pouzdro, jako by to byla pistole.


  Měla barvu a značku, jaké sama nikdy nepoužívala.


  Po chvíli se vzpamatovala. Pippa nesmí mít žádné podezření. Vzala si rtěnku z Cyrusovy natažené ruky. „Ach, díky,“ řekla.


  Pak ji rychle strčila do kapsy svého sáčka.
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  Muži nežijí v těžebním táboře dlouho. Ženy jsou na tom lépe, ale nějaký muž umře každých pár dnů. Někteří prostě padnou tam, kde stojí, oběti vedra a otrocké práce. Jiné zastřelí za neuposlechnutí nařízení. Dochází i k nehodám: na nohu v sandálu spadne balvan, z upocené dlaně vyklouzne kladivo, vzduchem proletí ostrý úlomek a zařízne se do těla. Dvě z žen měly shodou okolností jisté ošetřovatelské zkušenosti, ale nedostaly žádné léky ani sterilní obvazy, dokonce ani náplasti, a cokoli horšího než drobné zranění mohlo být smrtelné.


  Mrtvý muž zůstával ležet na místě, kde padl, až do konce pracovního dne, pak vyjelo ven do prostoru se štěrkopískem rypadlo vyhloubit další hrob vedle mnoha starších. Mužovým druhům ponechali na vůli, jestli chtějí vykonat nějaké pohřební obřady, a pokud ne, tak hrob zůstal neoznačený a muž byl zapomenut.


  Stráže neprojevovaly žádné znepokojení. Abdul usoudil, že si jsou jistí, že brzy dorazí další otroci, kteří mrtvé nahradí.


  Musí uniknout. Jinak skončí na tom pouštním hřbitově.


  Do čtyřiadvaceti hodin po příjezdu dospěl Abdul k přesvědčení, že důl patří Islámskému státu. Byl zcela zřejmě nepovolený, ale určitě ne běžný. Lidé, kteří ho provozují, jsou otrokáři a vrazi, ale jsou rovněž vysoce kompetentní. V severní Africe existuje jen jeden zločinecký podnikatelský subjekt, který může dosáhnout této úrovně organizace, a tím je ISGS.


  Abdul zoufale toužil uprchnout, ale několik dalších dní strávil shromažďováním stěžejních údajů. Spočítal, kolik džihádistů tu žije, odhadl, kolik mají celkem pušek a jakou mohou mít další výzbroj – připadalo mu, že ta zakrytá vozidla v uzavřeném areálu by mohla dokonce být odpalovací zařízení, jako jsou raketomety.


  Nenápadně fotografoval mobilem, ne tím laciným v kapse, ale vysoce sofistikovaným přístrojem ukrytým jinak v podrážce jeho vysoké boty, který byl ještě stále trochu nabitý. Všechna čísla uložil do dokumentu připraveného k odeslání Tamaře, jakmile dorazí někam, kde bude signál.


  Hodně času trávil přemýšlením, jak odtud uniknout.


  Prvním rozhodnutím bylo nebrat Kiah a Nadžího s sebou. Ti by ho zpomalili, možná fatálně. I pro něj samotného to bude obtížné až dost. Kdyby ho chytili, zabili by ho, a pokud by byli ti dva s ním, zabili by je taky. Pro ně bude lepší čekat tady na záchranný tým, který Tamara vyšle, jakmile dostane Abdulovu zprávu.


  Jeho touha po svobodě tvořila jen část toho, co ho pohánělo. Současně Abdul toužil po zničení tohoto ďábelského místa, chtěl vidět, jak jsou strážci zadrženi, zbraně zkonfiskovány a budovy srovnány se zemí, a jak se tu všechno zase obrací v pustou poušť.


  Znovu a znovu přemýšlel, že prostě odejde pryč, a znovu a znovu ten nápad zamítal. Mohl by se řídit podle slunce a hvězd, takže by mohl směřovat na sever a vyhnul by se nebezpečí, že bude bloudit v kruhu, jenže nevěděl, kde se nachází nejbližší oáza. Během jízdy v Hakímově autobusu pochopil, že je někdy obtížné cestu vůbec rozpoznat. Neměl žádnou mapu a možná ani žádná mapa, která by zachycovala malé oázové vesničky zachraňující životy lidí putujících pěšky nebo na velbloudu, neexistuje. Při tom všem by pod pouštním sluncem nesl těžkou nádobu s vodou. Naděje na přežití byla jen velmi malá.


  Bedlivě pozoroval vozidla, která do tábora přijížděla a zase z něj odjížděla. Pozorování nebylo snadné, protože dvanáct hodin denně pracoval v jámě, a čehokoli víc, než je letmý pohled na projíždějící vozidla, by si stráže všimly. Ale dokázal poznat ta, která se dostavovala pravidelně. Cisterny přivážely vodu a benzin, chladicí vozy dodávaly potraviny do kuchyní, dodávky odjížděly se zlatem – vždy doprovázené dvěma strážci s puškami – a vracely se s rozmanitými potřebami: pokrývkami, mýdlem a plynem pro vaření v kuchyních.


  Pozdě odpoledne se mu někdy naskytla příležitost pozorovat, jak strážci prohledávají odjíždějící vozidla. Všiml si, že to nedělali ledabyle. Nahlíželi do prázdných nádrží i pod celty. Kontrolovali prostor pod sedadly. Dívali se pod vozidla, pro případ, že se někdo zavěsil k podvozku. Muže, kterého přistihli ukrytého v chladicím voze pro přepravu potravin, zmlátili tak zle, že příští den zemřel. Věděli, že jeden uprchlík by mohl přivodit zkázu celého tábora – což bylo přesně to, co chtěl Abdul udělat.


  Jako únikové vozidlo si Abdul vybral dodávku, která přepravovala cukrovinky. Podnikavý prodavač jménem Jákúb jezdil od oázy k oáze v okruhu sto padesáti kilometrů a prodával vesničanům věci, které si nemohli sami vyrobit ani koupit. Nabízel oblíbené arabské sladkosti, lízátka ve tvaru nohy a čokoládu v tubě, jako je zubní pasta. V nabídce měl i komiksy s muslimskými superhrdiny: Osudovým mužem, Nemožným mužem a Buráqem. Byly tu cigarety Cleopatra, kuličková pera Bic, baterie a aspiriny. Pokud zrovna neobchodoval, měl zboží uložené v zadní části stařičkého pickupu v uzamčených ocelových bednách. Prodával hlavně strážcům, protože většina dělníků měla málo peněz nebo vůbec žádné. Jeho ceny byly nízké a zisk musel být pětníkový.


  Dodávku s cukrovinkami při odjezdu prohledávali stejně pečlivě jako všechny ostatní vozy, ale Abdul přemýšlel o způsobu, jak se prohlídce vyhnout.


  Jákúb přijížděl vždy v sobotu odpoledne a odjížděl v neděli časně ráno. Dnes byla neděle.


  Abdul odešel z tábora hned za rozbřesku, ještě před snídaní, a Kiah nic neřekl. Až zjistí, že je pryč, vyděsí se, ale nemohl riskovat tím, že ji předem upozorní. S sebou si vzal jen velkou plastovou láhev s vodou. Muži začnou pracovat v jámě asi za hodinu. Brzy si někdo uvědomí, že Abdul chybí.


  Doufal, že se Jákúb dnes nerozhodne odjet později než obvykle.


  Ušel sotva pár metrů, když za sebou uslyšel: „Hej, ty! Pojď sem!“


  Všiml si lehkého šišlání a uvědomil si, že to musí být Muhammad, kterému chybějí přední zuby. V duchu zaúpěl a vláčel se zpátky. „Co je?“


  „Kam jdeš?“


  „Hodit bobek.“


  „Na co potřebuješ láhev s vodou?“


  „Abych si umyl ruce.“


  Muhammad něco zamručel a odvrátil se.


  Abdul zamířil k prostoru s mužskými latrínami, ale sotva se ocitl mimo dohled z tábora, změnil směr. Šel po silnici až k místu vyznačenému hromadou kamení, kde se cesta sotva viditelně rozdvojovala. Při pozorném pohledu bylo možné vidět jednu cestu směřující rovně dál, zpátky tam, odkud přijel Hakímův autobus; tato cesta pokračovala až na hranici a do Čadu. Abdul rozeznal i druhou – směřovala doleva, na sever, přes Libyi. Z map věděl, že by měla vést ke zpevněné silnici, která pokračuje až do Tripolisu. Východně se nacházelo jen pár vesnic a Abdul si byl dost jistý, že Jákúb se vydá na sever.


  Abdul vykročil po této cestě a vyhlížel nějaké stoupání. Do kopce pojede Jákúbův pickup ještě pomaleji. Abdul měl v plánu rozběhnout se za dodávkou, až bude mít nejnižší rychlost, a naskočit dozadu. Pak si přikryje hlavu šátkem a uvelebí se k dlouhé a nepohodlné jízdě.


  Kdyby se Jákúb náhodou v nevhodnou dobu podíval do zrcátka, zastavil vozidlo a Abdula konfrontoval, pak by mu Abdul dal na vybranou: sto dolarů za svezení do příští oázy, nebo smrt. Při jízdě v poušti ale nikdy není moc důvodů koukat se do zpětného zrcátka.


  K prvnímu kopci Abdul dorazil několik kilometrů od tábora. Nedaleko vrcholku objevil místo, kde se mohl ukrýt. Slunce se ještě nacházelo nízko na východě a on si našel stín za velkým balvanem. Napil se trochu vody, uvelebil se a čekal.


  Nevěděl, kam může Jákúb směřovat, takže si nemohl přesně naplánovat, co udělá, až tam dorazí, ale při tom čekání uvažoval o různých možnostech. Jakmile se v dálce objeví cíl, pokusí se z vozu vyskočit, aby mohl do vesnice dojít, jako by neměl s Jákúbem nic společného. Bude potřebovat nějak vysvětlit, jak se tam dostal. Může jim namluvit, že putoval se skupinou, kterou přepadli džihádisti, a on jako jediný unikl; nebo že cestoval sám na velbloudu, který zahynul; nebo že je prospektor, kterého oloupili o motocykl a nářadí. Jeho libanonského přízvuku si nikdo nepovšimne: obyvatelé pouště mluví svými kmenovými jazyky, a ti, kdo mají arabštinu jako druhý jazyk, odlišné přízvuky nerozeznají. Pak by mohl jít za Jákúbem a poprosit o svezení. Nikdy od něj nic nekupoval, ani s ním nemluvil, a tak si byl jistý, že ho Jákúb nepozná.


  Kolem poledne vyšlou džihádisti pátrací skupiny, jedna pojede na východ k Čadu a další na sever. Bude před nimi mít slušný náskok, ale aby si ho zachoval, bude potřebovat auto. Koupí si ho, jakmile to půjde. A pak mu bude hrozit proražení pneumatik a další technická selhání.


  Hodně věcí se může zvrtnout.


  Zaslechl nějaké vozidlo a podíval se, ale byla to novější Toyota se zřejmě dobrým motorem, rozhodně ne ta Jákúbova kraksna. Abdul zapadl zpátky do písku a přitáhl si šedohnědý hábit těsněji kolem sebe. Když toyota projížděla kolem, spatřil na otevřené zadní části sedět dva strážce s puškami v rukou. Usoudil, že musejí přepravovat zlato.


  Hloubal, kam s tím zlatem jedou. Určitě existuje nějaký prostředník, uvažoval, možná v Tripolisu; muž, který promění zlato v peníze na číslovaných bankovních účtech, a ty pak ISGS může používat k platbám za zbraně, auta a cokoli dalšího, co potřebují ke svým šíleným plánům na ovládnutí světa. Rád bych zjistil jméno a adresu toho chlápka, pomyslel si Abdul. Pověděl bych mu, odkud pocházejí jeho peníze. Pak bych mu tu jeho pitomou palici urazil.


   


  * * *


  Když Kiah myla Nadžího, což byla činnost, kterou prováděla automaticky, hádala se v nitru s duchem své matky, oslovovala ho Ummo.


  „Kam odešel ten hezkej cizinec?“ zeptala se Umma.


  „To není žádnej cizinec, je Arab,“ odpověděla podrážděně Kiah.


  „Arab odkud?“


  „Z Libanonu.“


  „Zaplaťpámbu, aspoň je to křesťan.“


  „A já nemám ponětí, kde je.“


  „Možná utekl a tebe tady nechal.“


  „Možná máš pravdu, Ummo.“


  „A ty ho miluješ?“


  „Ne. A on určitě nemiluje mě.“


  Umma si s charakteristickým bojovým gestem založila ruce v bok. Kiah ve své představě viděla, že Umma právě peče a teď zanechala na svém černém šatu moučné stopy prstů tak, jak to dělávala, než se stala duchem. Vyzývavým tónem pronesla: „Tak mi tedy pověz, proč je na tebe tak hodnej?“


  „Je úplně chladnej a někdy nepřátelskej.“


  „Opravdu? Tak on je bezcitnej, když tě chrání před násilníkama a vypráví tvýmu dítěti příběhy na dobrou noc?“


  „Je laskavej. A silnej.“


  „Zdá se, že má Nadžího moc rád.“


  Kiah osušila hadříkem Nadžího vlhkou pokožku. „Nadžího miluje každej.“


  „Abdul je arabskej katolík se spoustou peněz – přesně takovej muž, jakýho by sis měla vzít.“


  „On se se mnou oženit nechce.“


  „Aha! Takže tys na to už myslela.“


  „Pochází z jinýho světa. A teď se do něj asi vrátil.“


  „Do jakýho světa se vrátil?“


  „Já vlastně nevím. Ale nevěřím, že byl někdy vážně prodavačem lacinejch cigaret.“


  „Co teda?“


  „Myslím, že by to mohl bejt nějakej policista.“


  Umma si pohrdavě odfrkla. „Policisti tě nebudou ochraňovat před násilníkama. Sami jsou násilníci.“


  „Ty máš na všechno odpověď.“


  „Stejně jako ji budeš mít ty, až budeš tak stará jako já.“


   


  * * *


  Asi po hodině Abdul spatřil Jákúbův pickup. Sípavě stoupal, stále pomaleji, a za ním se zvedala mračna prachu. Prach může pomoci Abdula skrýt, až bude na vůz vzadu naskakovat.


  Zůstal nehybně sedět, čekal na správný okamžik.


  Skrz čelní sklo viděl Jákúbův obličej, soustředěný na trasu před sebou. Když vozidlo projelo kolem Abdulova úkrytu, zahalil ho oblak prachu a on vyskočil na nohy.


  Pak uslyšel další vůz.


  Zaklel.


  Podle zvuku motoru poznal, že druhé vozidlo je novější a silnější, patrně jeden z těch černých mercedesů SUV, které viděl na uzavřeném parkovišti. Jelo rychle a řidič očividně zamýšlel Jákúba předjet. Abdul nemohl riskovat, že ho odhalí. Prach ho může skrýt, ale nemusí, a jestli ho zahlédnou, jeho pokus o útěk skončí, stejně jako jeho život.


  Padl znova do písku, přetáhl si pokrývku hlavy přes obličej a opět splynul s pouští, zatímco mercedes hlučně projel kolem.


  Obě vozidla zdolala stoupání, zmizela za kopcem a zanechala za sebou světle hnědou mlhu. Abdul se začal plahočit zpátky do tábora.


  Přinejmenším to může zkusit znovu. Jeho plán je pořád dobrý. Jenom měl smůlu. Bylo neobvyklé, aby z tábora odjížděla dvě vozidla zároveň.


  Za týden se mu naskytne další příležitost. Pokud bude ještě naživu.


   


  * * *


  Jako trest za pozdní příchod do jámy musel pracovat v době polední přestávky. Tušil, že by ho potrestali hůř, kdyby nebyl tak silný pracant.


  Večer se cítil unavený a sklíčený. Další týden v pekle, pomyslel si. Posadil se na zem před přístřešek a čekal na večeři. Jakmile utiší hlad, půjde spát.


  Uslyšel dunění silného motoru. Objevil se jakýsi mercedes a projel pomalu kolem ubikací. Černý lak měl zahnědlý od prachu.


  Strážce na oploceném parkovišti naproti přístřešku odstranil s hlasitým kovovým rachotem řetěz vysoké brány.


  Auto vjelo dovnitř, zastavilo a vystoupili dva strážci s puškami. Pak se z něj vynořili dva další muži. Jeden vysoký, v černém dišdáši a bílé čapce takíja. Abdulovi se zrychlil tep, když uviděl, že muž má šedivé vlasy a černý vous. Muž se pomalu otočil, pozorně obhlédl tábor chladně nevzrušeným pohledem, aniž sebenepatrněji zareagoval na otrhané ženy, vyčerpané muže nebo zchátralé přístřešky, ve kterých bydlí; jako by se díval na umolousané ovce na pusté pláni.


  Druhý muž byl zřejmě východní Asijec.


  Abdul schoval v dlani svůj kvalitní telefon a potají pořídil fotku.


  Po cestě přispěchal Muhammad s výrazem potěšeného překvapení a zahalekal: „Vítejte, pane Paku! Moc rád vás zase vidím!“


  Abdul si poznamenal korejské jméno a vytvořil další snímek.


  Pan Pak byl dobře oblečený v černém plátěném blejzru a světle hnědých plátěných kalhotách, na nohou pevné kotníkové boty s vroubkovanou podrážkou. Vlasy měl husté a černé, ale kulatou tvář vrásčitou a Abdul ho odhadl na šedesátníka.


  Všichni kolem jednali s Korejcem uctivě, i jeho vysoký arabský společník. Muhammad se stále usmíval a klaněl. Korejec ho nebral na vědomí.


  Vydali se po cestě zaneřáděné odpadky k areálu strážců. Vysoký Arab objal Muhammada a Abdul si mohl prohlédnout jeho levou ruku na Muhammadově rameni. Palec byl zkrácený pahýl se svraštělou kůží. Vypadalo to jako zranění z boje, které mu nikdo náležitě neošetřil.


  Už nebylo pochyb. Tohle je al-Fárábí, nejvýznamnější terorista v severní Africe. A tady to je Díra, Hufra, jeho hlavní sídlo. Přesto se zdálo, že se ten muž podvoluje nějakému korejskému nadřízenému. A geolog byl také Korejec. Zlatý důl zřejmě provozují Severokorejci. Zcela jasně jsou do afrického terorismu zapletení víc, než kdokoli na Západě tuší.


  Abdul musí tuto informaci předat dál, dřív než ho zabijí.


  Jak pozoroval odcházející skupinu, všiml si, že al-Fárábí je z nich nejvyšší a čapka mu přidávala dalších pár centimetrů: on chápal mocenskou symboliku výšky.


  Vtom spatřil, jak v protisměru přichází Kiah, na rameni nese plastový demižon s vodou a jeden bok má kvůli rovnováze vystrčený do strany. Byla mladá, a jak nesla své břemeno se sotva znatelnou námahou, vypadala vitálně a pružně, navzdory devíti dnům stráveným v otrockém táboře. Letmo pohlédla na al-Fárábího, spatřila oba muže s puškami a zdaleka se jim vyhnula. Jako všichni otroci věděla, že když člověk narazí na stráže, nikdy to neskončí dobře.


  Avšak al-Fárábí na ni civěl.


  Předstírala, že si toho nevšimla, a zrychlila krok. Ovšem tomu, že vypadá svůdně, zabránit nedokázala, protože musela kráčet s hlavou vysoko zdviženou a rameny staženými dozadu, aby unesla tu váhu, a pod tenkým bavlněným šatem se pohybovala pevná stehna.


  Al-Fárábí šel dál, ale ohlížel se přes rameno a jeho hluboko zasazené tmavé oči ji sledovaly, jak spěchá pryč a bezpochyby při tom vypadá stejně přitažlivě i zezadu. Ten pohled Abdula znepokojil. V al-Fárábího očích se zračila krutost. Abdul takový výraz už viděl v tvářích mužů hledících na zbraně. Ach, Kriste, pomyslel si, doufám, že se z toho nevyklube nic zlého.


  Konečně se al-Fárábí otočil zase dopředu. Pak cosi prohodil a Muhammad se rozesmál a přikývl.


  Kiah došla k přístřešku a těžkou nádobu s vodou odložila na zem. Napřímila se a rozrušeně se zeptala: „Kdo to byl?“


  „Dva návštěvníci, oba zřejmě hodně významný,“ odpověděl Abdul.


  „Nesnáším, jak na mě ten vysoký Arab čučel.“


  „Pokud můžeš, raději se mu vyhni.“


  „Samozřejmě.“


  Kázeň strážců se toho večera znatelně zvýšila. Procházeli táborem svižně s puškou v ruce, nekouřili, nejedli ani se nechechtali vtipům. Sandály a tenisky zmizely a všichni chodili ve vysokých botách.


  Kiah si zahalila obličej šátkem, aby jí byly vidět jen oči. Několik žen si zakrývalo tvář z náboženských důvodů, takže nepůsobila nápadně.


  Nebylo to k ničemu.


   


  * * *


  Kiah se bála, že ten vysoký muž pro ni pošle, pak ji s ním zamknou v nějaké místnosti a on ji donutí dělat, co se mu zachce. Ale neměla kam odejít. V táboře žádné úkryty neexistovaly. Dokonce se nemůže z přístřešku ani vzdálit, protože Nadží by plakal, kdyby se dlouho nevracela. Padla tma a vzduch se ochladil. Kiah seděla v zadní části přístřešku, ostražitá a vyděšená. Esma si vzala Nadžího na klín a vyprávěla mu o zvířátkách v hlubokém lese, tiše, aby nerušila ostatní. Nadží si strčil paleček do pusy. Za pár minut usne.


  Pak do přístřešku vešel Muhammad následovaný čtyřmi strážci, z nichž dva drželi v rukou pušky.


  Kiah uslyšela, jak Abdul znepokojeně zabručel.


  Muhammad se rozhlédl a jeho pohled padl na Kiah. Beze slova na ni ukázal. Zvedla se a přitiskla se zády ke zdi. Nadží vycítil její strach a rozplakal se.


  Abdul na její obranu nevyskočil. Proti pěti mužům by nic nezmohl: Kiah věděla, že by ho bez váhání zastřelili. Zůstal sedět na zemi a s bezvýrazným obličejem sledoval, co se děje.


  Dva strážci Kiah popadli, každý za jednu paži. Surový stisk ji zabolel a ona zanaříkala. Ovšem ponížení bylo horší než bolest.


  „Nechte ji!“ vykřikla Esma.


  Nevšímali si jí.


  Všichni se v rychlosti stáhli, nikdo se do toho nechtěl zaplést.


  Jakmile strážci Kiah pevně drželi, přistoupil k ní Muhammad. Popadl ji za šaty u krku a prudce za ně škubl. Vykřikla, její hlava sebou trhla dopředu a pod rozervanou látkou se objevil tenký řetízek se zavěšeným stříbrným křížkem na jejím krku.


  „Nevěřící,“ odfrkl si Muhammad.


  Rozhlížel se kolem, dokud nespatřil Abdula. „Vezmem ji do máchúru,“ oznámil a pozoroval, jak bude Abdul reagovat.


  Všichni upřeli oči na Abdula. Věděli, že se s Kiah sblížil, a viděli, jak se postavil Hakímovi a jeho ozbrojencům v autobuse. Nakonec Wáhid, otec Esmy, zamumlal: „Co budeš dělat?“


  „Nic,“ odpověděl Abdul.


  Muhammad zřejmě chtěl nějakou odpověď od Abdula. „Co si o tom myslíš?“ poškleboval se.


  „Žena je jen žena,“ odpověděl Abdul a odvrátil pohled.


  Po chvíli to Muhammad vzdal. Pokynul strážcům a ti vytáhli Kiah z přístřešku. Uslyšela, jak se Nadží rozplakal.


  Kiah se neprala. Jenom by ji sevřeli ještě pevněji. Věděla, že uniknout nemůže. Odvedli ji do areálu strážců. Hlídka u brány jim otevřela a zase za nimi bránu uzamkla. Vydali se s ní ke světle modrému domu, který nazývali máchúr, bordel.


  Kiah se rozplakala.


  Dveře byly zvenčí zavřené na závoru. Otevřeli ji, Kiah strčili dovnitř, pustili ji a odešli.


  Kiah si otřela oči a rozhlédla se kolem.


  V místnosti se nacházelo šest postelí, každá se závěsem, který se mohl pro soukromí zatáhnout. Byly tu tři ženy, všechny v potupně sporém oblečení, spodním prádle západního stylu. Byly mladé a přitažlivé, ale vypadaly utrápeně. Místnost osvětlovaly svíčky, romantické to však nebylo ani trochu.


  „Co se mnou bude?“ zeptala se Kiah.


  „Co myslíš?“ odpověděla jedna z žen. „Budou tě šoustat. K tomu to tady je. Neboj, to tě nezabije.“


  Kiah pomyslela na sex se Salímem. Nejprve byl poněkud neohrabaný a drsný, ale jí to svým způsobem nevadilo, protože to svědčilo o tom, že neměl jiné ženy, přinejmenším ne často. A choval se ohleduplně a starostlivě: o svatební noci se jí dvakrát zeptal, jestli jí nepůsobí bolest. Pokaždé odpověděla, že ne, i když to ve skutečnosti nebyla pravda. A brzy poznala radost z toho, že může sdílet tohle potěšení z dávání a přijímání s někým, kdo ji miluje stejně jako ona jeho.


  A teď to bude muset dělat s cizím mužem, který má kruté oči.


  Ženu, která předtím promluvila, jiná pokárala. „Nech toho, Najlo. Když tě sem přivedli, pěkně tě to rozhodilo. Celý dny jsi probrečela.“ Otočila se ke Kiah. „Já jsem Sabáh. Jak se jmenuješ, drahoušku?“


  „Kiah.“ Začala vzlykat. Odloučili ji od dítěte, její hrdina ji nedokázal ochránit a teď bude znásilněná. Zoufala si.


  „Pojď si sednout ke mně,“ vybídla ji Sabáh, „a my ti povíme, co potřebuješ vědět.“


  „Chci vědět jen to, jak se odsud dá dostat.“


  Na chvíli se rozhostilo mlčení, pak Najla, žena, která promluvila jako první, ta nepříjemná, řekla: „Vím jen o jednom způsobu. Odejdeš, až budeš mrtvá.“
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  V Abdulovi to vřelo. Musí zachránit Kiah a uprchnout z tábora, a obojí musí udělat okamžitě, ale jak?


  Rozdělil problém do několika etap.


  Zaprvé, musí vysvobodit Kiah z máchúru.


  Zadruhé, musí ukrást nějaké auto.


  Zatřetí, musí džihádistům zabránit, aby ho pronásledovali a chytili.


  Když to uvážil, viděl, že ten problém zahrnuje tři nemožné kroky.


  Lámal si hlavu. Ostatní šli do kuchyně a dostali talíře dušeného skopového s krupicí. Abdul nic nejedl a s nikým nemluvil. Jen bez hnutí ležel a spřádal plány.


  Tři přilehlé areály, které tvořily polovinu tábora, byly oploceny masivními panely s ocelovými rámy a pozinkovaným drátěným pletivem, což odpovídalo standardním bezpečnostním ohrazením. Plot jámy měl na ohradních panelech navíc nahoře navinutý ostnatý drát, aby odradil jak otroky, tak džihádisty, kteří by se mohli pokusit krást zlato. Abdul se však nepotřeboval dostat k jámě: Kiah se nacházela v areálu strážců a auta na parkovišti vozidel.


  Parkoviště střežil ozbrojený muž. V oplocení stála malá dřevěná bouda, kde trávil převážnou část chladné noci. Klíče od vozů se bezpochyby přechovávaly v boudě. Palivo se do aut čerpalo z cisternového vozu vedle boudy: když obsah cisterny hodně klesl, dorazila další.


  Plán v Abdulově mysli pomalu nabýval tvaru. Nemusí to vyjít. Nejspíš ho zabijou. On to přesto hodlá zkusit.


  Nejprve musel čekat. A to bylo těžké. Nikdo ještě nespal, otroci ani strážci. Al-Fárábí bude se svými muži, budou se bavit, pít kávu a kouřit. Abdulova nejlepší příležitost přijde uprostřed noci, až usnou. Nejtěžší bylo, že Kiah musí strávit několik hodin v bordelu. S tím nic nezmůže. Jenom doufal, že al-Fárábí bude po cestě unavený, půjde brzy spát a návštěvu u Kiah odloží na příští noc. Jestli ne, bude Kiah trpět jeho pozornostmi. Abdul se na to snažil nemyslet.


  Ležel na svém místě v přístřešku, vylepšoval svůj plán, předvídal zádrhele, vyčkával. Jeho druzi ulehli. Nadží se pořád pokoušel odejít z přístřešku a hledat matku, a tak ho Esma musela pevně držet. Neutěšitelně plakal, ale nakonec únavou usnul a zůstal ležet mezi Esmou a Bušrou. V noci se ochladilo a všichni se zabalili do dek. Vyčerpaní otroci chodili spát časně. Džihádisti patrně zůstanou vzhůru déle, odhadoval Abdul, ale nakonec zalehnou i oni a nechají jen pár mužů na stráži.


  Dnes v noci bude Abdul muset téměř určitě zabít nějaké lidi, poprvé v životě. Překvapilo ho, že ho ta vyhlídka neděsí víc. Jména mnoha strážců v táboře znal z odposlechu jejich rozhovorů, nicméně to v něm žádné empatie nevzbuzovalo. Byli to brutální otrokáři, vrazi a sexuální násilníci. Žádné slitování si nezasluhovali. Znepokojovalo ho, jaký důsledek to bude mít pro něj samotného. Za své bojové kariéry ještě nikdy nezasadil smrtelný úder. Tušil, že musí být velký rozdíl mezi mužem, který zabil, a mužem, který nezabil. Tuhle hranici překročí s lítostí.


  Věděl, že hluboký spánek, při kterém je obtížné spáče probudit, obvykle přichází v první polovině noci. Podle toho, co ho učili, nastane nejlepší doba pro utajovanou činnost kolem jedné nebo druhé hodiny. Ležel a bděl, dokud mu hodinky neukázaly, že je jedna; pak se tiše zvedl.


  Skoro žádný hluk nezpůsobil. V přístřešku se každopádně ozývaly různé zvuky: chrápání, hekání, nesrozumitelná slova mumlaná ve spánku. Neočekával, že někoho probudí. Když však letmo pohlédl na Wáhida, všiml si, že muž nespí, oči má doširoka otevřené, leží na boku a pozoruje ho, přičemž své cigarety má položené jako vždy na zemi vedle hlavy. Abdul na něj kývl, Wáhid mu stejně odpověděl, a Abdul se odvrátil.


  Vyhlédl ven. Zářil půlměsíc a celý tábor tonul v jeho jasném svitu. Okno boudy na parkovišti vydávalo žlutou záři. Strážce vidět nebylo, určitě je tedy uvnitř.


  Abdul postoupil hlouběji do části tábora vyhrazené otrokům, pak se otočil a kráčel souběžně s oplocením, ale držel se z dohledu za přístřešky. Našlapoval tiše a dával pozor na překážky na zemi, aby neklopýtl a nezpůsobil hluk.


  Neustále se rozhlížel po strážcích. Když pohlédl mezi přístřešky k plotu, spatřil světlo baterky a ztuhl. Nějaký svědomitý strážce obcházel svůj rajón a svítil do temných koutů. Strážce z jámy přišel k plotu popovídat si se svým druhem. Abdul je pozoroval, tiše a nehybně. Oba strážci se opět rozešli, k ubytovnám otroků se nepodíval ani jeden.


  Abdul vykročil dál. Narazil na šedovlasého muže, močícího s napůl zavřenýma očima, a beze slova prošel kolem něj. To, že ho uvidí jiní otroci, mu starost nedělalo. Nikdo z nich by nic neudělal, i kdyby tušili, že má v plánu utéct. Žádný otrok nikdy nevyhledával kontakt se strážcem, ledaže nebylo vyhnutí. Strážci byli násilníci, kteří se nudí, což je nebezpečná kombinace.


  Došel na úroveň areálu strážců. O tři sta metrů dál se nacházely dvě brány, široká pro vozidla a normální pro lidi. Obě byly zavřené na řetěz a hned za nimi uvnitř stál strážce. Z místa, kde se Abdul zastavil, napůl skrytý za stanem, vypadal strážce jako tmavá šmouha, vzpřímená, ale nehybná.


  Máchúr se nacházel uvnitř oplocení mezi Abdulem a bránou, ale blíž k bráně. V měsíčním světle se zdál spíš bílý než bledě modrý.


  V tuto chvíli musel Abdul začít vážně riskovat.


  Došel rychle k plotu a bez váhání vylezl po drátěném pletivu, přeskočil vršek panelu, dopadl na obě nohy a přitiskl se břichem k písčité zemi.


  Kdyby ho teď zahlédli, zabijí ho, ale to nebyla jeho největší obava. Pokud by tento pokus selhal, Kiah stráví zbytek života jako sexuální otrokyně džihádistů. Pomyšlení na takovou vyhlídku Abdul nesnesl.


  Vyčkával, jestli nezaslechne nějaký zvuk, překvapený výkřik nebo varovné zvolání. Ležel nehybně a zdálo se mu, že slyší, jak mu bije vlastní srdce. Nezahlédl strážce koutkem oka nějaký pohyb? Nedívá se právě jeho směrem a nepřemýšlí o tmavé šmouze na zemi, která má velikost vysokého muže? Nechystá pro každý případ pušku?


  Po chvíli Abdul opatrně zvedl hlavu a pohlédl směrem k branám. Tmavá silueta strážce zůstávala nehybná. Ten muž nic neviděl. Možná napůl spí.


  Abdul se sunul po zemi, dokud nedostal máchúr mezi sebe a strážce. Pak se postavil, přešel k prázdné zdi budovy a nakoukl za roh.


  Ke svému překvapení spatřil ženu přicházející zvenčí k bráně. Zaklel: co je zase tohle? Prohodila pár slov ke strážci a ten ji vpustil dovnitř. Zamířila k máchúru. Co to k čertu znamená, pomyslel si Abdul.


  Pohybovala se jako starší žena a v obou rukou něco nesla, jenže Abdul ve svitu měsíce nepoznal, co to je. Možná hromada čistých ručníků. Nikdy v žádném bordelu nebyl, v žádné zemi, ale tušil, že taková zařízení mohou potřebovat spoustu ručníků. Tep se mu vrátil do normálu.


  Zůstal skrytý a naslouchal, jak žena přichází ke dveřím máchúru, otevírá je a vchází dovnitř. Uslyšel hlasy, žena prohodila pár slov s dívkami. Zdálo se, že tam žádní muži nejsou. Posléze ta stará žena vyšla s prázdnýma rukama a vrátila se k bráně. Strážce ji pustil ven.


  Abdul se začal cítit klidnější. Jestliže tam nejsou žádní muži, a žádné ručníky k odnesení, možná měla Kiah dnes večer štěstí.


  Strážce opřel pušku o plot, sám zůstal stát a díval se k areálu otroků.


  Mezi máchúrem a bránou se nebylo kam skrýt. Až bude Abdul překonávat tu asi stometrovou vzdálenost, ocitne se přímo na očích. Strážcův pohled směřoval ven. Nezahlédne Abdula koutkem oka, nebo neotočí se jen tak náhodně? Pokud ano, Abdul řekne: „Nemáš cigaretu, bratře?“ Strážce bude předpokládat, že osoba v areálu je džihádista, a může mu trvat osudných pár okamžiků, než si všimne, že má Abdul na sobě potrhané oblečení otroka, a než si uvědomí, že to musí být otrok a vetřelec.


  Nebo může okamžitě spustit poplach.


  Nebo může Abdula zastřelit.


  Tohle byl druhý vysoce rizikový okamžik.


  Šňůru, kterou dostal od Tamary, měl Abdul uvázanou kolem pasu už asi šest týdnů. Teď ji rozvázal, stáhl z ní bavlněný kryt a objevil se metr dlouhý titanový drát s rukojetí na obou koncích. To, co nyní držel v rukou, byla garota, mnoho set let stará zbraň určená pro tiché zabíjení. Svinul drát a všechno uchopil levou rukou. Pak pohlédl na hodinky: čtvrt na dvě.


  Několik okamžiků strávil tím, že se uvolňoval do bojového stavu, jako to dělával pokaždé před zápasem ve smíšených bojových uměních: vysoká ostražitost, snížené emoce, intenzivní záměr.


  Pak opustil kryt budovy a vykročil do volného prostoru osvíceného měsícem.


  Postupoval k bráně, tiše, ale choval se nenuceně a upíral pohled na strážce. Podvědomě věděl, že jeho život visí na vlásku, jeho chůze však žádný strach neprozrazovala. Když se přiblížil, zjistil, že strážce vestoje napůl spí. Abdul ho obloukem obešel, aby se k němu dostal zezadu.


  Když se ocitl téměř u něj, neslyšně rozvinul drát, uchopil obě rukojeti a udělal smyčku. V posledním okamžiku strážce zřejmě vycítil jeho přítomnost, protože polekaně vyjekl a začal se otáčet. Abdul zahlédl hladkou tvář a řídký knír a poznal mladíka jménem Tahán. Jenže Tahán se pohnul příliš pozdě. Smyčka mu už sklouzla přes hlavu a Abdul se okamžitě vší silou opřel do obou dřevěných rukojetí a drát pevně stáhl.


  Drát se zařízl chlapci do krku, stlačil mu hrdlo. Pokusil se vykřiknout, ale žádný zvuk nevydal, protože měl přiškrcenou průdušnici. Zvedl ke krku ruku a šátral po drátu, aby ho uvolnil, jenže ten už vězel natolik hluboko v tkáni, že kůže krvácela a jeho prsty se neměly čeho zachytit.


  Abdul zatáhl ještě víc, doufal, že zamezí přístupu krve do mozku a vzduchu do plic, takže Tahán ztratí vědomí.


  Strážce padl na kolena, ale dál se svíjel. Mlátil kolem sebe, snažil se dosáhnout na Abdula, ale ten se jeho rukám snadno vyhnul. Tahánovy pohyby slábly. Abdul se odvážil ohlédnout přes rameno, přes areál k ubytovnám, ale nic se nehýbalo. Džihádisti spali.


  Tahán ztratil vědomí a proměnil se v pořádnou zátěž. Aniž uvolnil napětí drátu, spustil ho Abdul na zem a klekl mu na záda.


  Podařilo se mu otočit zápěstí a podívat se na hodinky: osmnáct minut po jedné. Trenéři CIA ho poučili, že ke smrti s jistotou dochází poté, co je oběť škrcena pět minut. Abdul mohl klidně utahovat drát další dvě minuty, ale obával se, že se třeba někdo objeví a všechno zmaří.


  V táboře vládlo ticho. Rozhlédl se kolem. Nic se nepohnulo. Jen ještě chvilku, víc nepotřebuju, pomyslel si. Pohlédl nahoru. Měsíc byl jasný, ale asi za hodinu zajde. Znovu se podíval na hodinky: zbývá minuta.


  Pohlédl na svou oběť. Někoho tak mladistvého jsem neočekával, pomyslel si. Samozřejmě, mladí muži jsou plně schopní brutality a tenhle si zvolil kariéru krutosti a násilí; Abdul však přesto litoval, že musel ukončit život, který sotva začal.


  Půl minuty. Patnáct vteřin. Deset, pět, nula. Abdul uvolnil sevření a chlapec padl bez života na zem.


  Abdul si lehce ovázal drát kolem pasu a volný uzel zajistil dřevěnými rukojeťmi. Zvedl Tahánovu pušku a zavěsil si ji přes záda. Pak poklekl, přehodil si mrtvolu přes rameno a opět se zvedl.


  Rychle došel na opačnou stranu máchúru a pustil mrtvolu na zem tak, že zůstala zčásti opřená o zeď budovy. Skrýt ji nebylo možné, ale tohle aspoň nijak nerušilo.


  Pušku odhodil vedle mrtvoly. Pro něj byla bezcenná: jediný výstřel by probudil všechny džihádisty, a pokus o útěk by tím zmařil.


  Došel ke dveřím máchúru. Závora se nacházela na svém místě, což potvrzovalo, že uvnitř nejsou žádní džihádisté, jen otrokyně. To bylo dobře. Chtěl se vyhnout jakékoli šarvátce, která by mohla způsobit hluk. Musí Kiah odvést, aniž vyplaší strážce, protože je toho ještě třeba hodně udělat, než budou moct uprchnout.


  Chvíli jen naslouchal. Hlasy, které předtím slyšel, teď umlkly. Nehlučně zvedl závoru, otevřel dveře a vkročil dovnitř.


  Ucítil pach nemytých těl lidí, kteří žijí blízko sebe. Místnost neměla okna a jen mdle ji osvětlovala jediná svíčka. Stálo tu šest zválených postelí, z toho čtyři obsazené ženami. Ty byly vzhůru a seděly – vytušil, že takové ženy spíš ponocují. Čtyři nešťastné obličeje na něj hleděly se zlou předtuchou. Předpokládal, že si nejprve pomyslí, že je strážce, který si přišel dopřát sex. Pak jedna z nich promluvila: „Abdul.“


  Ve slabém světle poznal obličej Kiah. Promluvil na ni francouzsky, doufal, že ostatní ženy nebudou rozumět. „Pojď se mnou,“ vyzval ji. „Rychle, rychle.“ Chtěl ji dostat ven, dřív než si ostatní uvědomí, co se děje, jinak by mohly chtít uprchnout také.


  Vyskočila z postele a vmžiku přeběhla přes pokoj. Měla na sobě oblečení, tak jako to dělá za saharských chladných nocí každý.


  Jedna z žen se postavila a zeptala se: „Kdo jsi? Co se děje?“


  Abdul vyhlédl ven, viděl, že se nikde nic nehýbá, a vyváděl Kiah z domu. Při tom uslyšel, jak jedna z dalších žen žadoní: „Vem mě taky!“ A další dodala: „Můžeme jít všechny!“


  Rychle zavřel dveře a zajistil je závorou. Rád by nechal ty ženy uniknout, ale mohly by probudit strážce a všechno zmařit. Lomcovaly dveřmi, snažily se je otevřít, ale přišly pozdě. Slyšel zoufalé výkřiky a jenom doufal, že nejsou tak hlasité, aby někoho vzbudily.


  V areálu strážců se nic ani nepohnulo. Podíval se k důlnímu areálu. Žádnou baterku nespatřil, rozeznal jen žhnoucí cigaretu. Strážce zřejmě sedí na zemi. Abdul nepoznal, kterým směrem se dívá. Bezpečnější to už nebude, pomyslel si. „Pojď za mnou,“ vyzval Kiah.


  Zamířil k plotu z drátěného pletiva a vylezl na něj. Tam zůstal pro případ, že Kiah bude potřebovat pomoc. Udržet se bylo obtížné, protože díry v pletivu nepřesahovaly pár centimetrů čtverečních, a on si nebyl jistý, jestli ji vůbec dokáže nahoru vytáhnout, aniž oba spadnou. Obával se zbytečně. Kiah prokázala svou mrštnost a sílu, na plot vylezla rychleji než on a dopadla na zem na druhé straně. Seskočil za ní.


  Odvedl ji do části vyhrazené otrokům, kde je méně pravděpodobné, že by je zahlédli strážci, a spěchali mezi boudami a stany ke svému přístřešku.


  Abdul chtěl vědět, co se s ní dělo v máchúru. Teď nebyl ten pravý čas na nějaké otázky, a oni potřebovali zůstat tiše, jenže on se zeptat musel. „Přišel za tebou ten vysokej chlap?“ zašeptal.


  „Ne,“ odpověděla. „Bohudíky.“


  To ho neuspokojilo. „A někdo jiný?“


  „Nepřišel nikdo, jen jedna žena s ručníky. Ostatní dívky říkaly, že se to někdy stává. Když žádný strážci nepřijdou, říkají tomu pátek, jako den pracovního volna.“


  Abdulovi se ulevilo.


  Minutu poté dorazili k přístřešku.


  „Vezmi deky a vodu, a seber Nadžího. Nech ho, ať ti spí v náručí. Pak čekej, ale buď připravená běžet.“


  „Ano,“ odpověděla klidně. Zmatek ani úzkost neprojevila. Byla klidná a odhodlaná. To je ale žena, pomyslel si.


  Uslyšel, jak někdo na Kiah promluvil. Hlas patřil mladé ženě, musela to tedy být Esma. Kiah na ni sykla, aby ztichla, a odpověď zašeptala. Ostatní spali nerušeně dál.


  Abdul se podíval, jak to vypadá venku. Na dohled nikdo. Přešel k parkovišti a nakoukl skrz oplocení. Nezaznamenal žádný pohyb, žádného strážce, který bezpochyby zůstal v boudě. Přelezl plot.


  Když dopadl na zem, levá noha mu přistála na něčem, co neviděl a co vydalo kovový zvuk. Klekl si a zjistil, že jde o prázdnou plechovku od oleje. Plech se pod jeho vahou prohnul a to bylo slyšet.


  Skrčil se. Nevěděl, jestli to nezaslechl někdo v boudě. Vyčkával. Z boudy se nic neozvalo, neobjevil se žádný náznak pohybu. Počkal minutu, pak se zvedl.


  Ke strážci se tady musel přikrást stejně jako k Tahánovi a umlčet ho, dřív než spustí poplach; jenže tentokrát to bude obtížnější. Ten muž se nacházel v boudě, tudíž připlížit se k němu zezadu nebylo možné.


  Bouda je možná dokonce zevnitř zamčená. To si však nemyslel. Proč by to dělali?


  Tiše prošel parkovištěm, proplétal se mezi vozidly. Bouda měla jednu místnost a jedno malé okénko, aby strážce mohl dávat pozor na auta zevnitř, ale když se Abdul přiblížil, žádný obličej v okně nespatřil. Jakmile se dostal ještě blíž, pod jistým úhlem uviděl na zdi regál s klíčky označenými visačkou: dobrá organizace, ale s tím už počítal. Zahlédl také stůl s lahví vody a několika sklenicemi ze silného skla a plný popelník. Na stole ležela i strážcova zbraň, severokorejská útočná puška Type 68 založená na proslulém ruském kalašnikovu.


  Zůstal o pár metrů dál a jen se posunul bokem, aby získal lepší výhled. Okamžitě spatřil strážce a srdce mu vynechalo. Muž seděl v čalouněném křesle, se zakloněnou hlavou a otevřenými ústy. Spal. Měl hustý vous a turban: Abdul ho poznal. Jmenoval se Násir.


  Abdul vytáhl garotu, rozvinul ji a udělal smyčku. Počítal s tím, že bude moct rozrazit dveře, vtrhnout dovnitř a přemoct Násira dřív, než se stihne chopit zbraně – ledaže Násir zareaguje hodně rychle.


  Abdul se chystal přejít ke dveřím, když vtom se Násir probral a pohlédl přímo na něj.


  S překvapeným výkřikem vyskočil z křesla.


  Abdul zůstal z toho šoku na okamžik jako ochrnutý, vzápětí ale začal improvizovat. „Vzbuď se, bratře!“ volal arabsky a spěchal ke dveřím.


  Nebyly zamčené.


  Otevřel je se slovy: „Afghánec chce auto.“ Vkročil dovnitř.


  Násir stál s puškou v ruce a civěl na Abdula, na okamžik zmatený. „Uprostřed noci?“ zeptal se nechápavě. Nikdo, kdo má trochu rozumu v hlavě, nepojede v noci do pouště.


  „Pohni sebou, Násire, víš, jak je netrpělivej. Má ten mercedes plnou nádrž?“


  „Já tě znám?“ zeptal se Násir.


  V tu chvíli ho Abdul kopl.


  Vyskočil, pak ve vzduchu vymrštil nohu a zároveň se překulil, aby přistál na všech čtyřech. V dobách, kdy ještě závodně zápasil, mu jeho drop-kick získal vítězství v několika soutěžích. Násir ucukl, ale byl příliš pomalý a navíc neměl pro nedostatek místa kam ustoupit. Abdulova pata zasáhla s drtivou silou Násirův nos a ústa.


  Násir v šoku a bolesti vykřikl, a jak padal dozadu, upustil pušku. Abdul dopadl na obě nohy i obě ruce, na místě se otočil a zbraň popadl.


  Nechtěl z ní střílet. Nebyl si jistý, jak daleko by bylo výstřel slyšet, a on nesmí džihádisty probudit. Násir se pokusil zvednout, ale Abdul pušku otočil, rozmáchl se a zasáhl ho ze strany do obličeje. Pak zbraň zvedl do výše a vší silou ho udeřil do temene hlavy. Násir se v bezvědomí zhroutil.


  Když Abdul prováděl drop-kick, pustil garotu na zem. Teď ji opět sebral, přehodil smyčku Násirovi přes hlavu a utáhl ji.


  Čekal, než ztichlý Násir zemře, a pozorně naslouchal. Muž vykřikl, ale slyšel ho někdo? Jestli se vzbudí pár otroků, na tom nesejde: ti budou bez hnutí a tiše ležet na lůžku, protože vědí, že nejlepší je nedělat nic, čím by na sebe upoutali pozornost džihádistů. Jediný další strážce poblíž byl muž v důlním areálu a Abdul měl za to, že nic neslyšel. Při troše smůly by se však mohl na doslech vyskytnout nějaký strážce na obchůzce. Ale žádný poplach se neozval, zatím ne.


  A Násir se k vědomí neprobral.


  Abdul ho držel v sevření po celých pět minut, posléze garotu uvolnil a znovu si ji uvázal kolem pasu.


  Pak pohlédl na polici s klíči.


  Dobře organizovaní teroristé si označili každý klíč a každý háček, takže požadovaný se nalezl snadno. Abdul nejprve vyhledal klíč od brány. Sejmul ho z háčku, překročil Násirovu mrtvolu a vyšel z boudy.


  Když procházel parkovištěm k bráně, snažil se držet za velkými náklaďáky, aby zůstával mimo dohled. Odemkl jednoduchý visací zámek a co možná nejtišeji odstranil řetěz.


  Potom si pozorně prohlížel vozidla.


  Některá byla špatně zaparkovaná, takže takový vůz nemohl nikam jet, dokud mu jiný neuhnul z cesty. Nacházela se tu čtyři SUV a jedno stálo na místě, odkud se dalo snadno vyjet. Bylo pokryté prachem, muselo to tudíž být to, kterým před několika hodinami přicestoval al-Fárábí. Abdul si ověřil jeho poznávací číslo.


  Vrátil se do boudy a uložil klíč od brány zpátky do police.


  Poznat klíčky SUV bylo snadné, protože všechny měly přívěsky firmy Mercedes. Každý byl opatřen visačkou s poznávacím číslem. Abdul vyhledal ten správný a znovu vyšel ven.


  Všude ticho. Násirův výkřik nikdo nezaznamenal. Nikdo si zatím nevšiml ani Tahánovy mrtvoly na zemi u zadní zdi máchúru.


  Abdul sedl do mercedesu. Vnitřní světla se automaticky rozsvítila, kdokoli zvenčí ho mohl vidět. Abdul nevěděl, kde je vypínač, a neměl čas ho hledat. Nastartoval. Uprostřed noci to byl nezvyklý zvuk, ale v areálu džihádistů ho nemohlo být slyšet, protože ten se nacházel skoro kilometr odtud. Co strážce u jámy? Slyšel to? A pokud ano, má pocit, že je to něco, co je zapotřebí prozkoumat?


  Abdul doufal, že ne.


  Pohlédl na ukazatel paliva. Nádrž byla téměř prázdná. Zaklel.


  Zajel s autem k cisternovému vozidlu a vypnul motor.


  Prozkoumal přístrojovou desku a našel spínač, kterým otevřel víčko plnicího otvoru nádrže. Pak vyskočil ven. Interiérová světla se opět rozsvítila.


  Cisterna byla vybavena běžným typem hadice a trysky jako benzinové pumpy. Abdul zastrčil hubici do plnicího otvoru palivové nádrže a stiskl páčku.


  Nic se nedělo.


  Stiskl ji opakovaně, bezvýsledně. Vytušil, že funguje, jen když je zapnutý motor cisternového vozu.


  „Do hajzlu,“ zavrčel.


  Zapamatoval si číslo vozu, šel do boudy, našel klíčky k cisterně a vrátil se.


  Vylezl do kabiny a vnitřní světla se rozsvítila. Nastartoval motor. Ožil s chraplavým rachotem.


  Abdul už nenápadný nebyl. Hluk velkého motoru se do areálu džihádistů donese. Bude to vzdálený zvuk a možná nevzbudí muže, kteří tvrdě spí, ale v příštích pár vteřinách nebo minutách si ho určitě někdo všimne.


  První reakcí bude zmatení: kdo startuje vozidla uprostřed noci? Někdo se určitě chystá odjet z tábora, ale proč teď? Jeden muž může probudit druhého a zeptat se: „Slyšíš to?“ Nedojdou k závěru, že se nějaký otrok pokouší uniknout – to bylo příliš nepravděpodobné –, ale budou chtít zjistit, co se děje, a po krátké diskusi se rozhodnou jít po zvuku k jeho zdroji.


  Abdul vyskočil z kabiny, vrátil se k mercedesu, strčil hubici do plnicího otvoru a stiskl páčku. Palivo začalo téct.


  Neustále se rozhlížel kolem dokola. Zároveň dával pozor, jestli nezaslechne nějaký hluk, který by mohl znamenat, že mezi džihádisty vypukl poplach. Každou vteřinu může uslyšet křik a uvidět světla.


  Když se nádrž naplnila, pumpa automaticky cvakla.


  Abdul opět zavřel víčko plnicího otvoru a odjel s autem k bráně. Stále nikdo nereagoval.


  Vrátil se k cisterně a znovu vytáhl hubici. Odvázal garotu od pasu a drátem pevně přitáhl páčku na jejím konci tak, aby zůstala otevřená, takže pumpa bude pracovat dál a palivo bude vytékat.


  Pustil hubici na zem. Palivo se rozteklo pod vozy, šířilo se doleva, doprava a dál k plotu. Vrátil se k autu.


  Otevřel bránu. Tohle se nedalo udělat neslyšně: rezavá brána při pohybu v nepromazaných pantech vrzala a skřípala. Ale Abdul potřeboval už jen pár vteřin.


  Po parkovišti se šířila kaluž benzinu, všude byl cítit jeho pach.


  Vyjel autem z brány. Před sebou uviděl měsícem ozářenou trasu pouští.


  Nechal motor zapnutý a rozběhl se k přístřešku. Kiah čekala s tvrdě spícím Nadžím v náručí. U nohou měla demižon s vodou, tři přikrývky a objemný pytel z plachtoviny, který měla s sebou od odjezdu ze Tří Palem. Obsahoval všechno, co potřeboval Nadží.


  Abdul popadl vodu a přikrývky, rozběhl se zpátky k autu a Kiah ho následovala.


  Všechno hodil dozadu, Kiah položila Nadžího na zadní sedadlo, stále zabaleného do přikrývky. Otočil se, aniž otevřel oči, a strčil si paleček do pusy.


  Abdul běžel zpátky k parkovišti, nyní zaplavenému palivem. Ale nebyl si ještě jistý, jestli už má ten velký požár založit. Potřeboval se ubezpečit, že ho džihádisti nebudou moct pronásledovat ani jediným použitelným vozidlem. Zvedl hadici a začal stříkat na vozidla. Namočil všechna SUV a pickupy i samotný cisternový vůz.


  Viděl, jak Kiah vystoupila z auta a přišla k plotu. Benzin se teď rozléval pod plotem a přes cestu, a ona opatrně našlapovala, aby se mu vyhnula. „Na co čekáme?“ zeptala se tichým, naléhavým hlasem.


  „Ještě minutku.“ Abdul postříkal hořlavinou i dřevěnou strážní boudu, aby zničil klíče.


  „Co je to tu za smrad?“ zvolal nějaký mužský hlas.


  Patřil strážci z důlního areálu. Přišel k plotu a svítil baterkou na vozidla. Teď zbývala sotva minuta, než vyhlásí poplach. Abdul odhodil hadici. Palivo z ní tryskalo dál.


  „Hej, někde teče benzin!“ křičel dál ten hlas.


  Abdul se sklonil a utrhl kus látky z lemu svého šatu. Namočil ho v louži paliva, pak o několik metrů ustoupil. Vytáhl červený plastový zapalovač a přidržel nad ním hadřík smočený v hořlavině.


  „Co se děje, Násire?“ křikl strážce jámy.


  „Dávám to do pořádku,“ odpověděl Abdul a škrtnul zapalovačem.


  Nic se nestalo.


  „Kdo k čertu seš?“


  „Jsem Násir, ty troubo.“ Abdul znovu škrtnul, pak znovu a znovu. Uvědomil si, že mu v zapalovači došel nebo vyschl benzin.


  Sirky neměl.


  Kiah, která stála mimo areál, se k přístřešku může dostat rychleji než on. „Utíkej rychle do přístřešku a přines sirky,“ vyzval Kiah. „Wáhid vždycky nějaký má. Nešlápni do toho benzinu. Ale pospěš si!“


  Přeběhla přes cestu a do přístřešku.


  „Seš lhář!“ obvinil Abdula strážce. „Násir je můj bratranec. Znám jeho hlas. Ty nejseš Násir.“


  „Zklidni se. V těchhle výparech nemůžu mluvit normálně.“


  „Jdu spustit alarm.“


  Náhle se ozval nový hlas. „Co se tady sakra děje?“ Abdul poznal to mírné šišlání a došlo mu, že je to Muhammad. To dávalo smysl: měl zřejmě otroky na starost a někdo ho poslal, aby zjistil, co se děje. Přikradl se sem, aniž ho zahlédli.


  Abdul se otočil a viděl, že Muhammad vytáhl zbraň. Byla to pistole 9 mm a on ji držel profesionálním úchopem oběma rukama. „Jsem rád, že jsi tady,“ řekl Abdul. „Slyšel jsem nějakou rvačku a přišel jsem se podívat, brána byla otevřená tekl tu benzin.“ Koutkem oka zahlédl, jak z přístřešku vychází Kiah. Udělal několik kroků doprava, chtěl dostat Muhammada mezi sebe a Kiah, aby ji nespatřil.


  „Nepřibližuj se,“ varoval ho Muhammad. „Kde je strážce parkoviště?“


  Kiah došla k plotu za Muhammadem. Abdul viděl, jak se shýbá a něco zvedá ze země. Vypadalo to jako odhozená krabička od Cleopater.


  „Násir?“ odpověděl. „Ten je v boudě, ale myslím, že je zraněnej. Já fakt nevím. Zrovna jsem sem dorazil.“


  Kiah škrtla zápalkou a zapálila krabičku od cigaret, kterou držela v ruce.


  „Muhammade, bacha, za tebou!“ křikl strážce jámy.


  Muhammad se otočil, jeho pistole s ním. Abdul na něj skočil, podrazil mu nohy a Muhammad spadl do louže.


  Kiah poklekla s hořící krabičkou od cigaret a benzin zapálila.


  Ten se s děsivou rychlostí rozhořel. Abdul rychle couvl. Muhammad se překulil a namířil na něj, ale neudržel rovnováhu, vystřelil jednou rukou a netrefil. Usilovně se snažil postavit, plameny ho však dostihly dřív, než se zvedl. Oblečení měl promočené hořlavinou a okamžitě vzplál. Vykřikl hrůzou a bolestí a proměnil se v lidskou pochodeň.


  Abdul se rozběhl. Cítil žár a bál se, že by z tohohle pekla nemusel uniknout. Uslyšel výstřel, vytušil, že na něj pálí strážce jámy. Aby se kryl, kličkoval mezi vozy a utíkal k bráně. Doběhl k autu a skočil do něj.


  Kiah už tam byla.


  Zařadil rychlost a rozjel se.


  Jak se řítil pryč, pohlédl do zpětného zrcátka. Plameny se už rozšířily po celém parkovišti. Budou všechna ta auta teď nepojízdná? Přinejmenším budou mít zničené pneumatiky. A klíčky se v dohořívající strážní boudě roztaví.


  Zapnul přední světla. Ta a světlo měsíce mu pomáhaly určovat cestu. Spatřil hromadu kamenů, která označovala křižovatku, a odbočil na sever. Po necelých pěti kilometrech dojel ke kopci, kde předtím doufal, že naskočí zezadu na Jákúbovu dodávku s cukrovím. Na vrcholu stoupání zastavil a oba se zadívali zpátky.


  Požár působil strašlivě.


  Zkontroloval telefon, ale jak očekával, signál žádný. Z druhé boty vytáhl sledovací zařízení, Hakím a kokain se však nacházeli daleko mimo dosah.


  Otevřel úložnou schránku mezi sedadly a našel, jak doufal, nabíječku pro telefon. Zapojil do ní ten lepší ze svých dvou mobilů.


  Kiah ho pozorovala. Do této chvíle neviděla speciální přihrádky v jeho botách a zařízení v nich ukrytá. Teď na něj klidně, chápavě pohlédla a zeptala se: „Kdo jsi?“


  Zadíval se zpátky k táboru. Když otáčel hlavu, ozvala se obrovská rána a vysoko do vzduchu vylétly plameny. Vytušil, že cisternový vůz s palivem se přehřál a vybuchl. Doufal, že nikdo z otroků nebyl tak pošetilý, aby se k ohni přibližoval.


  Vyrazil dál.


  Topení v autě zahřálo vnitřek. Neměl strach z pronásledování, a tak si mohl dovolit jet pomalu a dávat pozor, aby neopustil trasu.


  „Omlouvám se za tu otázku,“ řekla Kiah. „Je mi jedno, kdo jsi. Zachránil jsi mě.“


  „Tys mě taky zachránila,“ odpověděl. „Když na mě Muhammad mířil pistolí.“


  Tu její otázku nicméně nedokázal dostat z hlavy. Co jí řekne? Co s ní a s jejím dítětem udělá? Jakmile bude mít telefonní signál, musí podat zprávu Tamaře, jenže když teď ztratil signál z dodávky kokainu, žádné další plány nemá. A co bude chtít dělat ona? Zaplatila si přepravu do Francie, ocitla se ale daleko odtamtud a bez peněz.


  Mělo to však i světlou stránku. Protože Kiah a Nadží představují teď výhodu. Nepřátelští příslušníci domorodých kmenů, podezíravé vojenské hlídky i vlezlí policisté budou je tři považovat za rodinu. Dokud pocestuje s nimi, nikoho nenapadne, že je agentem americké CIA.


  V Tripolisu se nachází stanice francouzské DGSE, Tabův tým, chabě maskovaný jako obchodní společnost zvaná Entremettier @ Cie. Abdul by tam mohl Kiah a Nadžího ponechat, ať se o ně dál stará někdo jiný. DGSE by je mohla vrátit do Čadu – nebo, kdyby v sobě našli velkorysost, mohli by je snadno dostat do Francie. Věděl, čemu by Kiah dala přednost. Ano, rozhodl se, pojede do Tripolisu.


  To představuje asi tisíc kilometrů.


  Měsíc po chvíli zašel, ale silné přední reflektory osvětlovaly cestu před nimi. Když se na obzoru po pravé straně objevila světlá čára a do pouště přicházel den, začal se Abdul uvolňovat. Mohl trochu zvýšit rychlost.


  Krátce poté se dostali do oázy, kde provizorní krámek nabízel benzin v kanystrech, ale Abdul se rozhodl nezastavovat. Palivová nádrž je stále ještě ze tří čtvrtin plná. Jel pomalu a neurazil velkou vzdálenost, takže mnoho benzinu nespotřeboval.


  Nadží se probudil a Kiah mu dala vodu a kousek chleba z objemného pytle z plachtoviny. Za chvíli byl plný života. Abdul našel tlačítko ovladače a aktivoval dětské zamykání, které zabraňovalo otevření zadních dveří a oken, takže Kiah mohla nechat Nadžího dovádět na prostorném zadním sedadle. Vytáhla jeho oblíbenou hračku, žlutý plastový náklaďáček, a on si s ním spokojeně hrál.


  Jak slunce stoupalo, v autě se automaticky zapnula klimatizace, a tak mohli pokračovat v jízdě i za denního vedra. V příští oáze si koupili jídlo a doplnili palivovou nádrž. Abdul zkontroloval telefon, ale stále žádný signál. Všichni tři pojedli za jízdy chlebové placky, fíky a jogurt. Nadží ztichl, a když se Abdul ohlédl, viděl, že chlapeček leží natažený na zadním sedadle a spí.


  Abdul doufal, že dorazí na skutečnou silnici a najdou nějaké místo k přenocování, jenže slunce začalo zapadat a on si uvědomil, že budou muset přespat na poušti. Přijeli na rovnou pláň, kde geologická aktivita vytvořila rozeklané skalnaté kopce. Abdul zkontroloval telefon a viděl, že má signál.


  Okamžitě zaslal Tamaře zprávy a fotografie, které připravil během deseti dnů strávených v otrockém táboře. Pak jí zatelefonoval, ale nezvedla to. Zanechal jí vzkaz doplňující zaslané zprávy včetně informace, že znemožnil džihádistům dopravu, ale že si dříve či později obstarají nová vozidla, takže vojáci by na ně měli zaútočit v příštích pár dnech.


  Sjel ze silnice a pokračoval opatrně k jednomu skalnatému kopci; zastavil za ním tak, aby auto nebylo ze silnice vidět.


  „Celou noc topit nemůžeme,“ konstatoval. „Abychom se zahřáli, musíme všichni spát vzadu.“


  Abdul a Kiah usedli na zadní sedadlo a Nadžího, který si cucal paleček, uložili mezi sebe. Kiah všechny tři přikryla dekami.


  Abdul byl nyní vzhůru už šestatřicet hodin a polovinu té doby seděl za volantem; cítil se vyčerpaný. Zítra asi bude muset jet celý den. Vypnul telefon.


  S přikrývkou přes kolena se opřel zády o opěradlo a zavřel oči. Chvíli se zdálo, že stále pečlivě zkoumá cestu před sebou, snaží se poznat její kraje a zároveň pátrá po ostrých kamenech nebo čemkoli jiném, co by mohlo prorazit pneumatiku. Když však slunce zmizelo a poušť potemněla, rychle usnul.


  Zdálo se mu o Annabelle. Bylo to šťastné období, dokud její rodina plná předsudků jejich vztah neotrávila. Byli v parku, odpočívali na svěžím trávníku. On ležel na zádech a Annabelle se vedle něj opírala o loket, nakláněla se nad něj a líbala ho. Její rty ho jemně laskaly: jeho čelo, tváře, nos, bradu, ústa. Kochal se jejími dotyky a láskou, kterou vyjadřovaly.


  Pak mu začalo docházet, že sní. Nechtěl se probudit, ten sen byl příliš krásný, ale zjistil, že už nemůže spát a Annabelle a zelená tráva se začaly vytrácet. Jenže sen zmizel a líbání pokračovalo. Vzpomněl si, že je v libyjské poušti, odhadoval, že spal dvanáct hodin, a uvědomil si, kdo ho líbá. Otevřel oči. Bylo časné ráno a denní světlo stále bledé, ale obličej Kiah viděl jasně.


  Vypadala úzkostně. „Zlobíš se?“ zeptala se.


  V nějakém odlehlém zákoutí mysli toužil po tomto okamžiku už celé týdny. „Nezlobím,“ odpověděl a políbil ji. Byl to dlouhý polibek. Chtěl ji prozkoumat všemi možnými způsoby a cítil, že ona je na tom stejně. Napadlo ho, že takový polibek ještě nikdy nezažil.


  Odtrhla se a jen těžce dýchala.


  „Kde je Nadží?“ zeptal se Abdul.


  Ukázala mu ho. Ležel na předním sedadle, zabalený v přikrývce, a spal jako dudek. „Vzbudí se za hodinu,“ dodala.


  Znovu se políbili. „Musím se tě zeptat,“ řekl pak Abdul.


  „Ptej se.“


  „Co chceš? Myslím tady a teď. Co chceš, abychom dělali?“


  „Všechno,“ odpověděla. „Všechno.“
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  V úterý pozdě odpoledne znepokojila Čang Kchaje mimořádná zpráva na CCTY-13, zpravodajském kanálu čínské televize.


  Seděl ve své kanceláři v Guoanbu, když za ním přišel jeho mladý specialista na Koreu Džin Čin-hwa a doporučil mu, aby si pustil televizi. Kchaj spatřil Nejvyššího vůdce Severní Koreje skvoucího se v jakési vojenské uniformě, jak stojí mezi proudovými bojovými letadly, ale očividně čte ze čtecího zařízení. Kchaje to překvapilo: bylo nezvyklé, aby Nejvyšší vůdce Kang U-jung promlouval v živém přenosu. Tohle musí být závažné, pomyslel si.


  Severní Korea v něm vzbuzovala obavy už roky. Vláda se chovala vrtošivě a nepředvídatelně, což bylo u strategicky významného spojence nebezpečné. Čína dělala, co mohla, aby režim upevnila, ale pořád se zdálo, že se ocitá na pokraji nějaké krize. Od vzpoury ultranacionalistů před dvěma a půl týdny byla Severní Korea klidná a Kchaj už začínal pociťovat optimismus, že revolta možná vyšla do ztracena.


  Jenže Nejvyšší vůdce byl obzvlášť tvrdohlavý. Měl kulatý obličej a hodně se usmíval, ale patřil do dynastie, která už po celé generace vládla pomocí teroru. Jemu by nestačilo, kdyby vzpoura vyšuměla. Všichni musejí vidět, jak vzbouřence rozdrtil. Potřeboval vyděsit každého, kdo by dostal podobný nápad.


  CCTV-13 dodala ke korejskému zvukovému záznamu titulky ve standardní čínštině.


   


  „Statečné a věrné jednotky Korejské lidové armády potřely povstání organizované jihokorejskými představiteli spřaženými se Spojenými státy,“ oznamoval Kang. „Vražedné útoky zrádců inspirovaných Američany byly rozdrceny a pachatelé jsou zatčeni a čeká je soud. Mezitím probíhají vyčišťovací operace a situace se vrací k normálu.“


   


  Kchaj ztlumil zvuk. Obvinění Spojených států je rutinní propaganda, to věděl. Američané, stejně jako Číňané, si cení stability a nesnášejí nepředvídatelný chaos ani v zemích svých nepřátel. Znepokojil ho však zbytek prohlášení.


  Pohlédl na Džina, který byl dnes zatraceně elegantní v černém obleku s úzkou kravatou. „Tohle není pravda, že?“


  „Téměř určitě není.“


  Džin byl čínský občan korejského původu. Hloupí lidé si mysleli, že loajalita takových mužů je podezřelá a že by se jim nemělo dovolit, aby pracovali pro tajnou službu. Kchaj byl přesvědčený o opaku. Potomci přistěhovalců často přeháněli lásku k zemi, která je adoptovala, a někdy dokonce mívali pocit, že nemají právo nesouhlasit s úředními činiteli. Většinou byli zaníceněji loajální než většina čínských Chanů, a striktní prověřovací systém Guoanbu rychle vyřadil všechny výjimky. Džin se Kchajovi svěřil, že mu Čína dovolila být sám sebou, což je pocit, který nesdílí každý čínský občan.


  „Kdyby byla pravda, že vzpoura skončila, Kang by předstíral, že nikdy k žádné nedošlo,“ soudil Džin. „Skutečnost, že tvrdí, že je potlačená, mi napovídá, že potlačená není. Tohle může být pokus zakrýt neúspěch při její likvidaci.“


  „Přesně to jsem si myslel.“


  Kchaj poděkoval kývnutím hlavy a Džin odešel.


  Stále ještě o té novince přemítal, když mu zazvonil osobní telefon. „Tady Kchaj,“ ohlásil se.


  „To jsem já.“


  Kchaj poznal hlas generála Ham Ha-sona, který telefonoval ze Severní Koreje. „Jsem rád, že voláte,“ řekl Kchaj. Myslel to upřímně. Ham bude znát fakta o té vzpouře.


  Ham přešel přímo k věci. „Prohlášení Pchjongjangu jsou kecy.“


  „Oni to povstání nerozdrtili?“


  „Naopak. Ultranacionalisti upevnili svoje postavení a teď mají pod kontrolou celý severovýchod země, včetně tří odpalovacích zařízení balistických raket a jedné jaderné základny.“


  „Takže Nejvyšší vůdce lhal.“ Jak Kchaj a Džin vytušili.


  „Tohle už není povstání,“ pokračoval Ham. „Tohle je občanská válka a nikdo nedokáže předvídat, kdo zvítězí.“


  Jevilo se to horší, než si Kchaj myslel. Severní Korea se opět ocitla ve varu. „Tohle je velmi důležitá zpráva. Děkuju vám.“


  Kchaj zamýšlel rozhovor v tu chvíli ukončit, protože věděl, že každou vteřinou se zvyšuje nebezpečí, ve kterém se Ham ocitá. Jenže generál dosud neskončil. Měl ještě svou vlastní agendu. „Víte, že tady zůstávám kvůli vám.“


  Kchaj si nebyl jistý, že tak zní celá pravda, ale nechtěl se přít. „Ano,“ přisvědčil.


  „Až tohle skončí, musíte mě dostat ven.“


  „Udělám, co budu moct –“


  „Zapomeňte na to, že uděláte, co budete moct. Potřebuju váš slib. Jestli vyhraje režim, popraví mě, protože jsem vysoký důstojník na špatné straně. A jestli vzbouřenci pojmou někdy podezření, že mluvím s vámi, zastřelí mě jako psa.“


  Kchaj věděl, že Ham má pravdu.


  „Slibuju,“ řekl.


  „Možná budete muset poslat přes hranice speciální vojenský tým v helikoptérách, aby mě dostali ven.“


  Kchaj se nejspíš bude muset hodně snažit, aby se tohle podniklo kvůli špionovi, jehož užitečnost skončila, ale teď nebyl čas na to, aby se svěřoval s pochybnostmi. „Jestliže to bude třeba, tak to uděláme,“ odpověděl s veškerou jistotou, jakou dokázal předstírat.


  „Myslím, že mi to dlužíte.“


  „To určitě ano.“ Kchaj to myslel vážně a doufal, že bude schopen svůj dluh splatit.


  „Děkuju vám.“ Ham zavěsil.


  Důsledky, které si Kchaj a Džin vyvodili ze slov Nejvyššího vůdce, potvrdil nejdůvěryhodnější špion, jakého Kchaj kdy měl. Informaci musí postoupit dál.


  Těšil se, že stráví klidný večer s Tching. Oba pracovali naplno a na konci dne už nemívali chuť se vyšňořit a zajít do nóbl podniků, kde by leckoho viděli a sami byli viděni. Jejich potěšením byly klidné večery. V jejich čtvrti otevřeli nedávno novou restauraci zvanou Trattoria Reggio a Kchaj se těšil na penne all’arrabbiata. Jenže povinnost volala.


  Sdělí to místopředsedovi Národní bezpečnostní komise, jímž je jeho otec Čang Ťien-tün.


  Ťien-tünův osobní telefon nikdo nezvedl, on touto dobou už bude patrně doma. Kchaj vytočil číslo a ohlásila se matka. Chvíli strávil trpělivým odpovídáním na její otázky: nosní dutiny ho nebolí a ty bolesti se mu nevrátily už několik let; Tching už si zašla na každoroční očkování proti chřipce a žádné vedlejší účinky se neprojevily; její matce se s přihlédnutím k jejímu věku daří velmi dobře a staré poranění nohy ji netrápí o nic víc než obvykle; a co se stane v příštím pokračování Lásky v paláci, to Kchaj opravdu neví. Pak se zeptal na otce.


  „Šel se svými soudruhy do restaurace Enjoy Hot na vepřové nožičky, a až se vrátí domů, bude páchnout česnekem,“ odpověděla.


  „Díky,“ rozloučil se Kchaj. „Najdu si ho tam.“


  Mohl do podniku zatelefonovat, ale starý muž by třeba nelibě nesl, že má jít k telefonu, když večeří s dlouholetými druhy. Ze sídla Guoanbu to neměl daleko, a tak se tam rozhodl zajet. Ostatně vždycky je lepší mluvit s otcem osobně než po telefonu. Požádal Pcheng Ja-wen, aby uvědomila Mnicha.


  Před odchodem sdělil Džinovi, co se dozvěděl od generála Hama. „Teď jedu informovat Čang Ťien-tüna,“ dodal. „Zavolejte mi, kdyby se cokoli dělo.“


  „Ano, pane.“


  Enjoy Hot byla velká restaurace s několika soukromými salonky. V jednom z nich Kchaj zastihl otce při večeři s generálem Chuang Lingem a Kchajovým šéfem Fu Čchu-jouem, ministrem státní bezpečnosti. Místnost čpěla aromatickými výpary chilli, česneku a zázvoru. Všichni tři muži byli členy Národní bezpečnostní komise: tvořili mocnou konzervativní skupinu. Vypadali střízlivě a vážně, a zdálo se, že Kchajovo vyrušení nesou nelibě. Možná je tohle něco víc než přátelské setkání. Kchaj by rád věděl, o čem mluvili, že potřebují sedět v soukromí, stranou od ostatních hostů.


  „Mám zprávy ze Severní Koreje, které nepočkají do rána,“ oznámil Kchaj.


  Očekával, že ho vybídnou, ať si přisedne, ale takovou zdvořilost vůči mladšímu muži nepovažovali za nutnou. „Pokračujte,“ vyzval ho jeho šéf Fu Čchu-jou.


  „Existují pádné důkazy, že režim Kang U-junga ztrácí vládu nad zemí. Ultranacionalisti už mají pod kontrolou severovýchod i severozápad – jinými slovy, polovinu země. Spolehlivý informátor popisuje situaci jako občanskou válku.“


  „To je ale zásadní změna,“ konstatoval Fu.


  Generál Chuang se tvářil skepticky. „Pokud to je pravda.“


  „Tohle je u tajné služby vždycky otázka. Ale já bych vám tuto informaci nepřinesl, kdybych v ni neměl důvěru.“


  „Jestli to je pravda, co uděláme?“ nadhodil Čang Ťien-tün.


  Chuang reagoval agresivně jako vždy. „Vybombardujeme zrádce. Za půl hodiny můžeme srovnat se zemí každou základnu, které se zmocnili, a pozabíjet je všechny. Proč ne?“


  Kchaj věděl proč ne, ale zůstal zticha, a na otázku odpověděl s náznakem netrpělivosti jeho otec. „Protože v té půlhodině můžou odpálit jaderné rakety na čínská města.“


  Chuang se naježil. „Tak my se teď děsíme hordy korejských vzbouřenců?“


  „Ne,“ odpověděl Ťien-tün. „My se děsíme jaderných bomb. Každý, kdo má trochu rozumu v hlavě, se bojí jaderných bomb.“


  Taková řeč Chuanga vytočila. Myslel si, že to Čínu oslabuje. „Takže každý, kdo ukradne pár atomovek, si může dělat, co se mu zlíbí, a Čína bude bezmocná, neschopná se bránit.“


  „To rozhodně ne,“ odsekl Ťien-tün. „Ale bombardování není náš první krok.“ Po chvíli zamyšleně dodal: „I když by mohl být náš poslední.“


  Chuang změnil přístup. „Pochybuju, že je situace tak špatná, jak se nám předkládá. Špioni vždycky informace přehánějí, aby zvýšili svou důležitost.“


  „To je určitě pravda,“ přisvědčil mu Fu.


  Kchaj splnil svou povinnost a nechtěl se s nimi hádat. „Omluvte mě, prosím,“ rozloučil se. „Jestli smím, přenechám tu záležitost k projednání vám, starším a moudřejším mužům. Dobrou noc.“


  Při odchodu ze salonku mu zazvonil telefon. Viděl, že volající je Džin, a tak se za dveřmi zastavil a hovor přijal. „Říkal jste, abych vám dal vědět o vývoji,“ řekl Džin.


  „Co se stalo?“


  „Zprávy KBS v Jižní Koreji uvádějí, že ultranacionalisti získali kontrolu nad vojenskou základnou v Hamhungu, několik set kilometrů jižně od jejich původní základny v Yeongjeo-dong. Postoupili dál, než jsme si představovali.“


  Kchaj si v duchu představil mapu Severní Koreje. „Panejo, to znamená, že mají víc než polovinu země.“


  „A taky je to symbolické.“


  „Protože Hamhung je druhé největší severokorejské město.“


  „Ano.“


  Tohle bylo velmi závažné.


  „Díky za zprávu.“


  „Ano, pane.“


  Kchaj zavěsil a vrátil se do salonku. Všichni tři muži překvapeně vzhlédli. „Podle jihokorejské televize už mají ultranacionalisti ve svých rukou Hamhung.“


  Viděl, jak otec zbledl. „A je to,“ hlesl. „Musíme informovat prezidenta.“


  Fu Čchu-jou vytáhl telefon. „Hned mu zavolám.“
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  Helikoptéry letěly přes Saharu v noci, aby dorazily ke zlatému dolu za svítání, jen o málo víc než třicet šest hodin po Abdulově zprávě. Tamara a Tab se jako vedoucí zpravodajští pracovníci nacházeli ve velitelském vrtulníku s plukovnicí Marcusovou. Zatímco letěli, nad beztvarou krajinou tvořenou kamenem a pískem, bez vegetace či jakékoli známky lidské přítomnosti, začalo svítat. Vypadalo to jako jiná planeta, neobydlená, možná Mars.


  „Jsi v pohodě?“ zeptal se Tab.


  V pohodě nebyla vůbec. Byla vyděšená. Bolelo ji břicho a ruce musela držet sevřené, aby se jí přestaly třást. Zoufale se to snažila skrýt před ostatními ve vrtulníku. Ale Tabovi to říct mohla. „Děsím se toho. Za posledních sedm týdnů bude tohle moje třetí přestřelka. Člověk by si myslel, že už jsem si na to mohla zvyknout.“


  „Vtipná, jako vždycky,“ nadhodil, ale diskrétně jí stiskl paži na znamení sympatie.


  „Budu v pořádku,“ ujistila ho.


  „Já vím.“


  Přesto by si to uniknout nenechala. Tohle představovalo vyvrcholení celého Abdulova projektu. Jeho zpráva dodala silám bojujícím proti ISGS v severní Africe novou energii. Nalezl Hufru, a co víc, byl tam al-Fárábí. Odhalil úlohu Severní Koreje ve vyzbrojování afrických teroristů. Objevil také zlatý důl, který musí být významným zdrojem příjmů pro džihádisty. A odkryl otrocký pracovní tábor.


  Tamara rychle potvrdila přesnou lokalizaci. Satelitní snímky ukázaly v celé oblasti četné důlní tábory, které z výšky deseti tisíc kilometrů vypadají úplně stejně, ale Tab zorganizoval průzkumný let francouzského vojenského letounu Falcon 50 ve výšce deseti místo deseti tisíc kilometrů, a Hufra se dala snadno lokalizovat podle velkého černého čtverce vypáleného hořícím benzinem po Abdulově akci. Nyní pochopili, proč pátrání po autobusu pomocí dronů neuspělo: předpokládali, že autobus bude směřovat na sever, což je nejkratší cesta ke zpevněné silnici, jenže on se ve skutečnosti vydal na západ k dolu.


  Všechny zalarmovat a zkoordinovat plány s americkými a francouzskými vojenskými jednotkami v tak krátkém čase bylo náročné, a nastaly chvíle, kdy vždy vyrovnaná Susan Marcusová vypadala málem nervózně; podařilo se jí to však, takže dnes časně ráno vyrazili a před hodinou se setkali na hvězdami osvícené poušti.


  Jednalo se o dosud nejrozsáhlejší mezinárodní vojenskou akci. Pravidlo pro útočné operace, založené na zkušenosti a praxi, znělo: tři útočníci na jednoho obránce. Abdul odhadl počet džihádistů v táboře na stovku, tudíž plukovnice Marcusová dala dohromady tři sta vojáků. Pěchota se nyní už nacházela na místě, pouze mimo dohled. S nimi tam byl i tým pro kontrolu palby, který měl za úkol koordinovat vzdušný a pozemní útok tak, aby nikdo nestřílel na vlastní stranu. Vzdušný útok vedly bitevní vrtulníky Apache vyzbrojené řetězovými kulomety, raketami a střelami vzduch-země Hellfire. Jejich úkolem bylo rychle rozdrtit odpor džihádistů, aby se minimalizovaly ztráty útočících jednotek a mezi civilisty v části vyhrazené otrokům.


  Poslední letoun ve formaci byl vrtulník Osprey se zdravotníky a jejich materiálem a s arabsky mluvícími sociálními pracovníky. Ti se ujmou práce, až boj skončí. Bude nutné postarat se o otroky. Budou mít zdravotní problémy, které nikdo nikdy neřešil. Někteří budou trpět podvýživou. A bude je zapotřebí vrátit do jejich domovů.


  Tamara spatřila na obzoru šmouhu, která se rychle proměnila v obydlené místo. Skutečnost, že tu nebyla žádná zeleň, naznačovala, že nejde o normální oázovou vesnici, nýbrž o důlní tábor. Jak se letka přibližovala, uviděla Tamara změť stanů a provizorních přístřešků, která velice výrazně kontrastovala se třemi úhledně oplocenými areály: jedním, v němž se nacházely vraky ohořelých osobních i nákladních vozidel, druhým s jámou uprostřed, což byl zřejmě zlatý důl, a třetím s budovami ze škvárobetonových tvárnic a s něčím, co mohla být raketová odpalovací zařízení zakrytá maskovacími sítěmi.


  „Myslím, že jsi říkala, že džihádisti hodně dbají na to, aby se otroci nedostávali do oplocených areálů,“ obrátila se Susan k Tamaře.


  „Ano. Kdyby vylezli na plot, podle Abdula jim hrozí, že je můžou zastřelit.“


  „Tudíž každý uvnitř toho oplocenýho prostoru je džihádista.“


  „Až na ty, co jsou v tý světle modrý budově. Tam drží unesené dívky.“


  „Tohle je důležitý.“ Susan přepnula spínač a promluvila k celé jednotce. „Veškeré osoby v oplocených areálech jsou nepřátelští vojáci s výjimkou těch v domě se světle modrým nátěrem – tam jsou vězni. Na světle modrou budovu nestřílejte. Všechny ostatní spřátelené osoby se nacházejí vně oplocení.“ Vypnula mikrofon.


  Prostor dole vypadal bezútěšně. Většina přístřešků zřejmě stěží někoho ochrání před sluncem. Cesty byly zaneřáděné smetím a všemožnými odpadky. Teprve začínalo svítat, takže vidět bylo málo lidí, jen hrstka otrhaných mužů přinášela vodu a malá skupina si ulevovala kousek od tábora, kde se zřejmě nacházely latríny.


  Hluk vrtulníků dorazil do tábora a okamžitě se objevilo víc lidí.


  Z vedoucí helikoptéry vybavené výkonným systémem pro oslovování veřejnosti se nyní ozval arabsky promlouvající hlas: „Vyjděte do pouště s rukama na hlavě.“


  Lidé z otrockých ubytoven vyběhli do pouště s tak velkým spěchem, že si ani nedali ruce na hlavu, nicméně byli očividně neozbrojení.


  Ve třetím areálu to vypadalo jinak. Muži se vyhrnuli z kasárenských budov ven. Většina z nich měla útočné pušky a někteří nesli ruční odpalovací zařízení.


  Všechny vrtulníky rychle vystoupaly a vzdálily se. Palba Apache je přesná i ze vzdálenosti téměř deseti kilometrů. Výbuchy prošpikovaly celý areál a zničily několik kasárenských budov.


  Většina pěchoty se přiblížila ze strany pouště, aby odpoutala palbu od ubytoven otroků. Krytí bylo jen málo, ale jedna skupina umístila v jámě minomet a začala areál ostřelovat. Určitě je naváděli ze vzduchu, protože jejich zásahy se rychle – a ničivě – zpřesnily.


  Tamara přihlížela z dálky, třebaže jí to vzhledem k sofistikovaným naváděcím systémům ručně odpalovaných střel jako velmi bezpečná vzdálenost nepřipadalo. Viděla však, že džihádisté nemají šanci zvítězit. Nešlo jen o pouhou početní převahu, ale oni se zároveň nacházeli v jasně definovaném oploceném prostoru, kde se nedalo nikam skrýt, a masakr byl strašný.


  Jedna z jejich střel našla cíl, jeden Apache vybuchl ve vzduchu a jeho roztříštěné části padaly k zemi. Tamara hrůzou vykřikla a Tab zaklel. Zdálo se, že útočící síly zdvojnásobily úsilí.


  Areál se proměnil v jatka. Na zemi se povalovali mrtví a zranění, často jeden přes druhého. Ti, kteří zůstali ještě nezranění, začali odhazovat zbraně a opouštět areál s rukama na hlavách, aby naznačili, že se vzdávají.


  Aniž to Tamara zaregistrovala, skupina pěchoty se přiblížila k areálu přes ubytovny otroků a našla si krytí nedaleko brány; nyní namířili zbraně na ty, kdo se vzdávali, a přikázali jim, aby si lehli na cestu, obličejem dolů.


  Opětovaná palba umlkla a pěchota se nahrnula do areálu. Každý z vojáků na této misi si prohlédl Abdulovu barevnou fotografii al-Fárábího se Severokorejcem v černém plátěném blejzru, a všichni věděli, že je pokud možno mají zadržet oba živé. Tamara se domnívala, že šance je nepatrná: naživu zůstalo málo džihádistů.


  Vrtulníky se stáhly, přistály mimo tábor na poušti a Tamara s Tabem vystoupili. Střelba postupně dozněla. Tamara se cítila dobře a uvědomila si, že ji strach opustil, jakmile začal boj.


  Když procházeli táborem, žasla nad tím, čeho Abdul dosáhl: našel Hufru, unikl, poslal informace a zapálením vozového parku zabránil džihádistům, aby se odsud dostali.


  V době, kdy dorazila do areálu, al-Fárábího i Severokorejce už našli. Dva vysoce cenné zajatce střežil mladý americký poručík, který se tvářil velmi hrdě. „Tohle jsou vaši muži, paní,“ oznámil Tamaře anglicky. „Další Korejec je mrtvý, ale tohle je ten z vaší fotografie.“ Oddělil ty dva od ostatních zajatců, kterým teď poutali ruce za zády a nohy svazovali tak, aby zajatci mohli jít, ale nikoli běžet.


  Na chvíli odpoutal její pozornost pohled na tři mladé ženy v absurdním krajkovém prádélku jako na konkurzu do laciného pornofilmu; pak si uvědomila, že to musejí být obyvatelky té světle modré budovy. Tým sociálních pracovníků bude pro ně mít oblečení, stejně jako pro ostatní otroky, z nichž většina chodila v hadrech, které z nich padaly.


  Znovu věnovala pozornost nesmírně cenným zajatcům. „Ty jsi al-Fárábí, Afghánec,“ pronesla arabsky.


  Neodpověděl.


  Obrátila se ke Korejci. „Jak se jmenujete?“


  „Jsem Pak Džong-hun,“ odpověděl.


  Obrátila se k poručíkovi. „Najděte nějaké místo ve stínu a podívejte se, jestli neseženete pár židlí. Budeme ty muže vyslýchat.“


  „Ano, paní.“


  Al-Fárábí zjevně rozuměl anglicky, protože se ohradil: „Odmítám podrobit se výslechu.“


  „Radši si na to zvykněte,“ usadila ho. „Budete vyslýchán roky.“
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  Kchaj dostal vzkaz od Neila Davidsona, svého kontaktu na stanici CIA v Pekingu, s žádostí o naléhavé setkání.


  Z důvodu diskrétnosti místo svých schůzek měnili. Tentokrát Kchaj uložil Pcheng Ja-wen, aby zavolala generálnímu řediteli sportovní arény Wukesong a řekla, že ministerstvo státní bezpečnosti žádá dvě místa na odpolední basketbalový zápas mezi pekingskými Kačery a sin-ťiangskými Létajícími tygry. Hodinu poté poslíček na bicyklu doručil vstupenky a Ja-wen poslala jednu Neilovi na americké velvyslanectví.


  Kchaj předpokládal, že Neil chce mluvit o hrozící krizi v Severní Koreji. Dopoledne došlo k další znepokojivé události: ke kolizi ve Žlutém moři u západního pobřeží Koreje. Shodou okolností byl v té oblasti jasný den a satelitní fotografie měly dobrou kvalitu.


  Kchaj jako vždy potřeboval při interpretaci snímků pomoc. Plavidla zaregistroval hlavně díky brázdám za nimi, ale bylo zřejmé, že to větší narazilo do menšího. Expert Jang Jung mu vysvětlil, že větší loď je vojenské plavidlo a menší rybářský trauler, a zároveň dobře odhadl jejich národnosti. „Vojenská loď v téhle oblasti je téměř s jistotou severokorejská,“ nepochyboval. „A vypadá to, jako by prudce najela do toho trauleru, patrně jihokorejského.“


  Kchaj souhlasil. Sporná námořní hranice mezi severokorejskými a jihokorejskými vodami zůstávala ohniskem konfliktů. Sever nikdy nepřijal linii určenou OSN v roce 1953, a naopak v roce 1999 vyhlásil novou, která mu poskytovala víc bohatých lovišť ryb. Šlo o klasické teritoriální handrkování a často vedlo ke střetům.


  V poledne vysílala jihokorejská televize video, které pořídil jeden námořník na palubě trauleru. Jasně ukazovalo červeno-bílo-modrý znak severokorejského vojenského námořnictva třepotající se ve větru na lodi směřující přímo na kameru. Když se přiblížil, aniž by se stočil stranou, ozvaly se zděšené výkřiky posádky trauleru. Následoval hlasitý náraz doprovázený jekotem a film skončil. Působilo to dramaticky a hrozivě a v několika minutách video na internetu oběhlo svět.


  Dva jihokorejští námořníci přišli o život, oznámil hlasatel: jeden se utopil a jednoho zasáhly padající trosky.


  Krátce poté Kchaj odjel do sportovní arény. V autě si odložil sako a kravatu a oblékl si černou prošívanou bundu Nike, aby lépe splynul s ostatními diváky.


  Mezi návštěvníky převažovali Číňané, ale našlo by se tu i docela dost dalších etnik. Když Kchaj se dvěma plechovkami piva Yanjing v rukou dorazil ke svému sedadlu, Neil už tam byl, v delším námořnickém kabátu a s černou pletenou čepicí staženou hluboko do čela. Oba vypadali jako všichni ostatní diváci.


  „Díky,“ usmál se Neil a přijal plechovku. „Dostal jste dobrá místa.“


  Kchaj pokrčil rameny. „Jsme tajná policie.“ Otevřel pivo a napil se.


  Kačeři měli na sobě bílý dres, Tygři bledě modrý. „Vypadá to úplně stejně jako nějaké utkání ve Státech,“ prohodil Neil. „Dokonce i pár černých hráčů.“


  „To jsou Nigerijci.“


  „Nevěděl jsem, že Nigerijci hrají basketbal.“


  „Dokonce moc dobře.“


  Zápas začal a halasení diváků znemožnilo jakýkoli rozhovor. V první čtvrtině získali Kačeři náskok a v poločase už vedli 58:43.


  O přestávce si Kchaj s Neilem promluvili o pracovních záležitostech. „Co se to sakra děje v Severní Koreji?“ zeptal se Neil.


  Kchaj chvilku přemýšlel. Musel být opatrný, aby neprozradil žádné tajemství. Zároveň věřil, že je v zájmu Číny, aby měli Američané dobré informace. Nedorozumění tak často vedou ke krizím.


  „To, co se tam děje, je občanská válka,“ odpověděl. „A vzbouřenci vyhrávají.“


  „Myslel jsem si to.“


  „Proto Nejvyšší vůdce dělá takové pitomosti, jako je to naražení do jihokorejského rybářského člunu. Usilovně se snaží, aby nevypadal tak slabý, jak je.“


  „Upřímně, Kchaji, my nechápeme, proč nepodniknete něco pro vyřešení toho problému.“


  „Jako co?“


  „Proč například nezasáhnete vojenskou silou a rebely nerozdrtíte.“


  „To bychom mohli, ale zatímco je budeme potírat, můžou odpálit jaderné zbraně na čínská města. Tohle riskovat nemůžeme.“


  „Pošlete armádu do Pchjongjangu a odstraňte Nejvyššího vůdce.“


  „Tentýž problém. Pak bychom se ocitli ve válce se vzbouřenci a jejich atomovkami.“


  „Nechte ty vzbouřence vytvořit novou vládu.“


  „Myslíme si, že tohle se možná stane i bez našeho zásahu.“


  „Nic nedělat může být taky nebezpečné.“


  „To víme.“


  „A je tu ještě něco. Jste si vědomi, že Severokorejci podporují teroristy ISGS v severní Africe?“


  „Co máte na mysli?“ Kchaj přesně věděl, co má Neil na mysli, ale musel být opatrný.


  „Zlikvidovali jsme teroristický úkryt zvaný Hufra, v Libyi, nedaleko nigerské hranice. Byl tam zlatý důl, ve kterém dřeli otroci.“


  „Výborně!“


  „Zadrželi jsme al-Fárábího, muže, o kterém si myslíme, že je vůdcem Islámského státu v regionu Sahary. Byl s ním Korejec, který nám řekl, že se jmenuje Pak Džong-hun.“


  „Korejců jménem Pak Džong-hun musejí být tisíce. To je jako John Smith v Americe.“


  „Taky jsme tam našli tři balistické rakety krátkého doletu Hwasong-5 na podvozcích.“


  To Kchaje šokovalo. Věděl, že Severokorejci prodávají teroristům pušky, ale balistické rakety jsou něco jiného. Skryl překvapení a poznamenal: „Výzbroj představuje jejich jediný úspěšný exportní artikl.“


  „Přesto…“


  „Souhlasím. Je šílené prodávat rakety těmhle maniakům.“


  „Takže se to neděje se souhlasem Pekingu.“


  „Ani náhodou.“


  Týmy se vrátily na hřiště. Hra znovu začala a Kchaj vykřikl čínsky: „Kačeři, do toho!“


  „Nedáte si ještě jednu plechovku Yanjingu?“ zeptal se Neil anglicky.


  „Že váháte,“ odpověděl Kchaj.


   


  * * *


  Toho večera se v hodovní síni Velkého sálu lidu na Tchien-an-men, náměstí Nebeského klidu, konala slavnostní večeře u příležitosti návštěvy zambijského prezidenta. Čína investovala miliony do tamních měděných dolů a Zambie podporovala Čínu v OSN.


  Kchaje nepozvali, ale zúčastnil se podávání aperitivů před večeří. Přijal sklenicí Chandon Me, čínské obdoby šampaňského, a rozprávěl s ministrem zahraničí Wu Pajem, který v tmavomodrém obleku vypadal velice elegantně.


  „Jihokorejci určitě neponechají útok na svůj rybářský člun bez odvety,“ soudil Wu.


  „A pak Severní Korea přistoupí k odvetě za jejich odvetu.“


  Wu ztlumil hlas. „Možná je dobře, že Nejvyšší vůdce už nemá kontrolu nad jadernými zbraněmi. Byl by v pokušení použít je proti Jižní Koreji a pak bychom tu měli Američany vtažené do jaderné války.“


  „Na to se nedá ani pomyslet,“ otřásl se Kchaj. „Ovšem nezapomínejte, že má další zbraně skoro stejně strašlivé jako atomové.“


  Wu se zachmuřil. „Co máte na mysli?“


  „Severní Korea má dva tisíce pět set tun chemických zbraní – nervového plynu, látek poškozujících kůži, oči a plíce, a dávicích prostředků – a biologických zbraní, jako je anthrax, cholera a neštovice.“


  Wu vypadal zděšeně. „Zatraceně, na to jsem nepomyslel. Vím to, ale úplně mi to vypadlo z hlavy.“


  „Možná bychom s tím měli něco udělat.“


  „Musíme jim říct, aby tyhle zbraně nepoužili.“


  „A dodáme, že když je použijí, tak my… co?“ Kchaj se snažil navést Wua k nevyhnutelnému závěru.


  „Možná zarazíme veškerou pomoc,“ přemítal Wu nahlas. „Nejen tu nouzovou, ale skutečně veškerou.“


  Kchaj přikývl. „Tahle hrozba by je přinutila, aby nás brali vážně.“


  „Bez naší pomoci se pchjongjangský režim do několika dní zhroutí.“


  To je pravda, pomyslel si Kchaj, ale Nejvyšší vůdce se patrně bude domnívat, že jde o planou hrozbu. On ví, jak je Severní Korea pro Čínu strategicky důležitá, a třeba usoudí, že když půjde do tuhého, Čína zjistí, že svého souseda nemůže opustit. A možná se nemýlí.


  Kchaj si však tuto myšlenku ponechal pro sebe. „Rozhodně stojí za to na Pchjongjang zatlačit,“ poznamenal neurčitě.


  Wu si nedostatku jeho nadšení nepovšiml. „Promluvím o tom s prezidentem Čchenem, ale myslím, že bude souhlasit.“


  „Severokorejský velvyslanec Bak Nam je dnes večer tady.“


  „S tím je těžké pořízení.“


  „Já vím. Mám dát velvyslanci Bakovi na vědomí, že s ním potřebujete mluvit?“


  „Ano. Řekněte mu, aby mě zítra navštívil. Mezitím, ještě dneska večer, se pokusím prohodit pár slov s Čchenem.“


  „Dobrá.“ Kchaj opustil Wu Paje a rozhlížel se kolem. V místnosti se nacházelo kolem tisíce osob, a tak mu trvalo několik minut, než objevil severokorejskou skupinu. Velvyslanec Bak byl muž s vyzáblým obličejem a v hodně obnošeném obleku. V jedné ruce držel sklenici, ve druhé cigaretu. Kchaj se s ním setkal už několikrát. Bak nevypadal nadšeně, že ho zase vidí.


  „Pane velvyslanče, věřím, že naše nouzové dodávky rýže a uhlí docházejí hladce, je to tak?“ prohodil Kchaj.


  Bak odpověděl dokonalou standardní čínštinou s nepřátelským tónem. „Pane Čangu, my víme, že to zpoždění máte na svědomí vy.“


  Kdo mu to řekl? Informace o tom, kdo co řekl při politických rozhovorech, byla vždy důvěrná. Prozrazení protikladných mínění by mohlo zmařit konečné rozhodnutí. Někdo toto pravidlo porušil – nejspíš proto, aby Kchaje poškodil.


  Na chvíli nechal tuto otázku stranou. „Přináším vám vzkaz od ministra zahraničních věcí,“ řekl. „Potřebuje s vámi hovořit. Domluvil byste si laskavě u něj na zítra návštěvu?“


  Kchaj zůstával zdvořilý. Žádný velvyslanec by takovou žádost ministra zahraničí neodmítl. Bak však nesouhlasil okamžitě. „A o čem by chtěl mluvit?“ opáčil povýšeně.


  „O severokorejských zásobách chemických a biologických zbraní.“


  „Žádné takové zbraně nemáme.“


  Kchaj potlačil povzdech. Tón vládních úředníků bývá určován tónem těch úplně nahoře a Bak se jen opičil ve stylu Nejvyššího vůdce, který trpěl spravedlivou posedlostí zarytého bigota. Prostě řekni ano, kokote, pomyslel si otráveně; ale odpověděl: „Pak to může být krátký rozhovor.“


  „Možná ne. Chystal jsem se požádat o setkání s panem Wu kvůli jiné záležitosti.“


  „Smím se zeptat jaké?“


  „Možná budeme potřebovat vaši pomoc při likvidaci toho Američany zorganizovaného povstání v Yeongjeo-dongu.“


  Na zmínku o Spojených státech Kchaj nereagoval. To byla standardní propaganda a Bak jí nevěřil o nic víc než Kchaj. „Co jste měl na mysli?“


  „To projednám s ministrem.“


  „Musíte uvažovat o vojenské pomoci.“


  Bak to nechal bez komentáře. „Zítra ministra navštívím.“


  „Dám mu vědět.“


  Kchaj opět vyhledal Wua právě ve chvíli, kdy hosty vyzvali, aby zaujali svá místa na večeři. „Prezident Čchen souhlasí s mým návrhem,“ sdělil mu Wu. „Jestliže Severní Korea použije chemické nebo biologické zbraně, zastavíme veškerou pomoc.“


  „Výborně,“ odpověděl Kchaj. „A až se zítra setkáte s velvyslancem Bakem, řekněte mu to, bude žádat o vojenskou pomoc proti vzbouřencům.“


  Wu zavrtěl hlavou. „Čchen nepošle čínské jednotky do boje v Severní Koreji. Pamatujte, že vzbouřenci mají jaderné zbraně. Za jadernou válku nestojí ani Severní Korea.“


  Kchaj nechtěl, aby Wu Bakovu žádost kategoricky odmítl. „Mohli bychom jim nabídnout omezenou pomoc,“ navrhl. „Zbraně a munici plus zpravodajské informace, ale ani jednoho vojáka.“


  Wu přikývl. „Vše, co lze použít s omezeným dosahem na bojišti, nic, co by mohlo být použito proti Jižní Koreji.“


  „Vlastně,“ přemýšlel Kchaj nahlas, „bychom jim mohli nabídnout pomoc za podmínky, že Severní Korea skončí se svými provokativními vpády do sporných vod.“


  „Tak to je dobrý nápad. Omezená pomoc, za předpokladu, že se budou chovat slušně.“


  „Ano.“


  „Navrhnu to Čchenovi.“


  Kchaj pohlédl do hodovní síně. Stovka číšníků už přinášela první chod. „Přeji vám dobrou chuť,“ popřál Wuovi.


  „Vy nezůstáváte?“


  „Zambijská vláda nepovažuje mou přítomnost za nezbytnou.“


  Wu se žalostně usmál. „Šťastlivče.“


   


  * * *


  Setkali se příští den ráno na ministerstvu zahraničních věcí. Kchaj dorazil jako první, pak přišel velvyslanec Bak se čtyřmi asistenty. Usedli kolem stolu, na kterém čekal čaj v šálcích s porcelánovými víčky, aby nevychladl. Obě strany si vyměnily zdvořilostní fráze, ale atmosféra navzdory tomu zůstávala napjatá. Wu zahájil rozhovor slovy: „Chci s vámi mluvit o chemických a biologických zbraních.“


  Bak ho okamžitě přerušil a zopakoval, co řekl Kchajovi předchozího večera. „Žádné takové zbraně nemáme.“


  „Pokud je vám známo,“ nabídl mu Wu únikovou cestu.


  „Pokud je mi bezpečně známo,“ trval na svém Bak.


  Wu měl připravenou odpověď. „V případě, že byste v budoucnu nějaké získali, a v případě, že by armáda ve skutečnosti takové zbraně měla, aniž je vám to známo, si prezident Čchen přeje, abyste zcela jasně znali jeho názory.“


  „Prezidentovy názory dobře známe. Já sám –“


  Wu zvýšil hlas a Baka přehlušil. „Požádal mě, abych to zajistil!“ pronesl tak, že dal najevo hněv.


  Bak sklapl.


  „Severní Korea nesmí použít takové zbraně proti Jižní Koreji.“ Wu zvedl ruku, aby ho Bak znovu nepřerušoval. „Pokud byste nevzali na vědomí toto rozhodnutí, nebo ho dokonce porušili jen náhodou, důsledky budou okamžité a nezměnitelné. Bez dalšího jednání či dokonce varování Čína stáhne veškerou pomoc poskytovanou Severní Koreji. Okamžitě. Trvale. Už nic víc.“


  Bak se tvářil vzdorně, ale Kchajovi bylo zřejmé, že pod lehkým úšklebkem je otřesený. Pokusil se o skeptický tón. „Kdybyste Severní Koreu fatálně oslabili, pokusili by se jí zmocnit Američané, a jsem si jistý, že byste je za sousedy mít nechtěli.“


  „Nepředvolal jsem si vás na nějaké diskuse,“ promluvil Wu přísně. Nyní zcela odložil své obvyklé kultivované chování. „Říkám vám fakta. Myslete si, co chcete, ale nechte ty strašlivé a nezvladatelné zbraně tam, kde jsou ukryté, a ani neuvažujte o tom, že byste je použili.“


  Bak se opět uklidnil. „To je velmi jasný vzkaz, pane ministře, a já vám děkuji.“


  „Dobrá. A teď máte vy vzkaz pro mě.“


  „Ano. Vzpoura, která začala v Yeongjeo-dongu, je obtížněji zvládnutelná, než jak naše vláda zatím veřejně připouští.“


  „Cením si vaší upřímnosti,“ pronesl opět šarmantně Wu.


  „Jsme přesvědčeni, že nejrychleji a nejefektivněji by ji ukončila společná operace severokorejských a čínských vojsk. Taková ukázka síly by zrádcům demonstrovala, že čelí drtivé převaze.“


  „Tuto logiku chápu,“ přisvědčil Wu.


  „A jejich podporovatelům v Jižní Koreji a ve Spojených státech by to dokázalo, že Severní Korea má také mocné přátele.“


  Ne že by jich bylo zrovna moc, pomyslel si Kchaj.


  „Váš vzkaz rozhodně předám prezidentu Čchenovi,“ prohlásil Wu, „ale můžu vás rovnou ujistit, že k tomuto účelu čínské vojáky do Severní Koreje nepošle.“


  „To je velké zklamání,“ řekl upjatě Bak.


  „Ale nezoufejte,“ dodal Wu. „Můžeme vám poskytnout zbraně a munici a veškeré zpravodajské informace, které o vzbouřencích získáme.“


  Bak očividně touto nabídkou pohrdal, ale byl natolik vychytralý, že ji přímo neodmítl. „Vítaná bude jakákoli pomoc, ovšem tato by postačovala stěží.“


  „Musím dodat, že takovou pomoc bychom vám poskytli podmínečně.“


  „Za jakých podmínek?“


  „Že Severní Korea skončí se svými konfrontačními vpády do sporných vod.“


  „My nepřijímáme tak zvanou Severní mořskou hranici vyhlášenou jednostranně –“


  „Ani my, ale o to tady nejde,“ přerušil ho Wu. „My si prostě myslíme, že tohle je špatná chvíle k tomu, abyste prokazovali svou pravdu demolováním rybářských člunů.“


  „Byl to trauler.“


  „Prezident Čchen si přeje, abyste tu vzpouru potlačili, ale myslí si, že provokativní akce proti Jižní Koreji jsou kontraproduktivní.“


  „Korejská lidově demokratická republika,“ prohlásil Bak s pompézním použitím plného oficiálního názvu Severní Koreje, „se nepodřídí žádnému zastrašování.“


  „My nechceme, abyste to dělali,“ odvětil Wu. „Ale měli byste ty problémy řešit postupně. Tak budete mít větší naději zdolat oba.“ Zvedl se, aby naznačil, že schůzka skončila.


  Bak narážku pochopil. „Váš vzkaz předám,“ řekl. „Jménem našeho Nejvyššího vůdce vám děkuji, že jste mě přijal.“


  „Rádo se stalo.“


  Korejci vypochodovali z místnosti. Když se dveře zavřely, zeptal se Kchaj Wua: „Myslíte, že budou mít dost rozumu, aby udělali, oč je žádáme?“


  „Ani náhodou,“ odpověděl Wu.


   


  
    DEFCON 3


    


    Zvýšení bojové pohotovosti.


    Vojenské letectvo Spojených států


    je schopné mobilizace do 15 minut.
  


   


   


  (Ozbrojené síly Spojených států se


  na stupni DEFCON 3 nacházely 11. září 2001.)


   


  
    Kapitola 31
  


   


   


  Gus vešel do Oválné pracovny s mapou v ruce. „V Korejském průlivu došlo k explozi,“ oznámil.


  Pauline navštívila Koreu ještě jako členka Kongresu. Fotografie z té cesty jí získaly oblibu u pětačtyřicetitisícové komunity Američanů korejského původu v Chicagu. „Připomeňte mi, kde přesně leží Korejský průliv,“ požádala.


  Obešel psací stůl a položil mapu před ni. Vdechla výraznou vůni dřevěného kouře, levandule a pižma. Odolala pokušení, aby se ho dotkla.


  Byl plně soustředěn na práci. „Je to úžina mezi Jižní Koreou a Japonskem,“ vysvětlil jí s prstem na mapě. „K výbuchu došlo na západním konci průlivu, nedaleko velkého ostrova zvaného Čedžu. Je to prázdninový resort s plážemi, ale také se tam nachází středně velká základna vojenského námořnictva.“


  „Jsou na té základně nějací američtí vojáci?“


  „Ne.“


  „Dobrá.“ Mluvila tehdy v Koreji s několika z oněch 28 500 amerických vojáků, kteří tam pobývají. Někteří pocházeli z jejího kongresového okrsku a ona se jich vyptávala, jak se jim žije na druhé straně světa. Líbil se jim čilý noční život Soulu, ale říkali, že korejské dívky jsou plaché.


  Za tyto mladé muže je zodpovědná.


  Gusův prst se zastavil na mapě jižně od ostrova. „K explozi došlo kousek od té základny. Nebyla ani zdaleka tak velká jako nějaké zemětřesení nebo výbuch jaderné bomby, ale seismické sensory poblíž to zaznamenaly.“


  „Co ho mohlo způsobit?“


  „Rozhodně žádný přírodní jev. Mohla to být stará nevybuchlá bomba, třeba torpedo nebo hloubková nálož, ale oni si myslí, že šlo o něco většího. S největší pravděpodobností vybuchla nějaká ponorka.“


  „Nějaké zpravodajské informace?“


  Gusovi zazvonil telefon a on ho vytáhl z kapsy. „Doufám, že právě přicházejí.“ Pohlédl na displej. „Je to CIA. Mám to vzít?“


  „Prosím.“


  Promluvil do telefonu. „Gus Blake.“ Pak poslouchal.


  Pauline ho pozorovala. Ženské srdce může být nevybuchlá bomba, pomyslela si. Zacházej se mnou jemně, Gusi, abych nevybuchla. Stačí, když spojíš nesprávné dva dráty, a můžeš mě vyhodit do povětří, zničit mou rodinu a moje naděje na znovuzvolení i svoji vlastní kariéru.


  Takové nepatřičné myšlenky ji napadaly častěji.


  Zavěsil a řekl: „CIA mluvila s NIS, Národní zpravodajskou službou v Jižní Koreji.“


  Pauline se ušklíbla. NIS byla poněkud nevyzpytatelná zpravodajská služba s dlouhou historií korupce, volebních machinací a dalších nezákonných činností.


  „Já vím,“ přečetl její myšlenky Gus. „Naši oblíbenci to zrovna nejsou. Ale zkusíme to a uvidíme. Říkají, že v jihokorejských vodách zaznamenali podmořské plavidlo. Identifikovali ho jako ponorku třídy Romeo, která je téměř určitě čínské výroby a tvoří součást severokorejského vojenského námořnictva. Když se začala přibližovat k základně na Čedžu, vyslali proti ní fregatu.“


  „Pokusila se ta fregata ponorku varovat?“


  „Pod vodu není normální rádiový přenos signálů, takže fregata spustila v bezpečné vzdálenosti od ponorky hloubkovou nálož, což bývá za těchto okolností v podstatě jediný způsob komunikace. Jenže ponorka se dál přibližovala k základně, tudíž usoudili, že je na nějaké útočné misi. Loď dostala příkaz vypálit jednu ze svých protiponorkových raket Red Shark. Ta zaznamenala přímý zásah a ponorku zničila. Nikdo nepřežil.“


  „To vysvětlení za moc nestojí.“


  „Já tomu úplně nevěřím. Pravděpodobnější je, že ponorka zabloudila do jihokorejských vod nešťastnou náhodou, a oni se rozhodli ukázat, že můžou být stejně tvrdí jako Severokorejci.“


  Pauline si povzdechla. „Sever napadne rybářský trauler. Jih zničí severní ponorku. Oko za oko, zub za zub. S tímhle se musí skoncovat, než se to vymkne kontrole. Každá katastrofa začíná malým problémem, který se nenapraví.“ Taková věc ji děsila. „Řekněte Chessovi, ať zavolá Wu Pajovi a doporučí, aby Číňané Severní Korejce přibrzdili.“


  „Možná to nedokážou.“


  „Zkusit to můžou. Ale máte pravdu, Nejvyšší vůdce patrně nebude naslouchat. Tyranův problém spočívá v tom, že jeho pozice je tak nejistá. Nemůže ani na okamžik povolit sevření. Jakmile projeví slabost, ve vzduchu začne být cítit pach krve a seběhnou se šakalové. Machiavelli říkal, že je lepší být obávaný než milovaný, ale mýlil se. Oblíbený vůdce může dělat chyby, do jisté míry, a přežít. Tyran ne.“


  „Možná dokážeme přimět Jižní Koreu, aby se zklidnila.“


  „Chess může promluvit i s nimi. Třeba je lze přesvědčit, aby Nejvyššímu vůdci nabídli nějaký dar na usmířenou.“


  „Prezidentka No je těžký případ.“


  „Ach jo.“ No Do-hui byla hrdá žena, která věří ve svou skvělost a cítí, že zvládne překonat všechny překážky. Populistická politička zvítězila ve volbách díky slavnostnímu slibu, že Severní a Jižní Korea budou opět sjednoceny; na otázku, kdy se tak stane, odpověděla: „Dřív než zemřu.“ Jihokorejská mládež začala nosit trička s nápisem: „Dřív než zemřu,“ a ta slova se stala jejím charakteristickým sloganem.


  Pauline věděla, že znovusjednocení nikdy neproběhne tak jednoduše: cena bude obrovská v dolarech a nezměrná v sociálním narušení, až si pětadvacet milionů Severokorejců polomrtvých hlady uvědomí, že všechno, v co věřili, byla lež. Prezidentka No to nejspíš chápala. Patrně počítala s tím, že Američané zaplatí finanční účet a všechny ostatní problémy překoná hnací síla jejího triumfu.


  Vešla ředitelka Paulininy kanceláře Jacqueline Brodyová a ohlásila: „Rád by s tebou mluvil ministr obrany.“


  „Volá z Pentagonu?“ zeptala se Pauline.


  „Ne, je přímo tady, míří do situační místnosti.“


  „Ať jde dál.“


  Luis Rivera byl nejmladší admirál amerického vojenského námořnictva. Třebaže měl na sobě standardní washingtonský tmavomodrý oblek, budil dojem, že je stále v uniformě: černé krátce sestřižené vlasy, pevně uvázaná kravata a boty nablyštěné. Rázně a zdvořile pozdravil Pauline a Guse a oznámil: „Americká osmá armáda v Koreji utrpěla závažný kybernetický útok.“


  Osmá armáda tvořila hlavní složku americké vojenské přítomnosti v Jižní Koreji.


  „Jaký druh útoku?“ zeptala se Pauline.


  „DDoS.“


  Pauline věděla, že tohle je test. Použil žargon, aby zjistil, jestli prezidentka rozumí. Jenže ona tento akronym znala. „Distributed Denial of Service,“ pronesla spíš jako konstatování než jako otázku. Záměrem „odepření služby“, tohoto typu útoku, je znefunkčnit a znepřístupnit cílovou službu ostatním uživatelům.


  Rivera uznale přikývl: v testu obstála. „Ano, paní. Dnes ráno byly prolomeny naše firewally a servery zaplavily miliony falešných požadavků z četných zdrojů. Počítače zpomalily a náš internet byl zahlcen. Veškerá elektronická komunikace se zastavila.“


  „Co jste udělali?“


  „Zablokovali jsme všechny příchozí kanály. Nyní obnovujeme servery a vytváříme filtry. Doufáme, že do hodiny komunikaci opět navážeme. Měl bych dodat, že automatizované velení a řízení je důkladně ochráněno v jiném systému a nebylo postiženo.“


  „Aspoň něco, bohudíky. Kdo to způsobil?“


  „Záplava požadavků přicházela z mnoha serverů po celém světě, ale hlavně z Ruska. Skutečný původ mají téměř určitě v Severní Koreji. Zřejmě existuje rozpoznatelný charakteristický rys. Teď se však ocitám na hranici svého chápání. Předávám zjištění specialistů z Pentagonu.“


  „Patrně ajťáckého potěru,“ prohodila Pauline a Gus se uchechtl. „Ale proč zrovna teď?“ zeptala se Pauline. „Severní Korea se k nám chová nepřátelsky desítky let. Dneska si zničehonic uvědomili, že je čas zaútočit na naše systémy. Co je k tomu vede?“


  „Všichni stratégové jsou zajedno, že kybernetická válka představuje základní předehru skutečné války,“ odpověděl Luis.


  „Tudíž tohle znamená, že Nejvyšší vůdce má dojem, že Severní Korea se brzy ocitne ve válce se Spojenými státy.“


  „Řekl bych, že si myslí, že by se brzy mohli ocitnout ve válce, spíš s Jižní Koreou, ale vzhledem k těsnému americko-jihokorejskému spojenectví by nás chtěli preventivně oslabit.“


  Pauline pohlédla na Guse, a ten přikývl: „Souhlasím s Luisem.“


  „Já taky,“ přitakala. „Plánujeme odvetu naším kyberútokem, Luisi?“


  „Místní velitel to zvažuje, a já na to zatím netlačím,“ odpověděl Luis. „Pro kybernetickou válku máme obrovské zdroje, ale on se je zdráhá odhalit.“


  „Když uplatníme kyberzbraně, chceme, aby to byl pro nepřítele strašný otřes, něco, na co nejsou dostatečně připraveni,“ vmísil se Gus.


  „Rozumím,“ přikývla Pauline. „Jenže vláda v Soulu se možná nemusí tolik krotit.“


  „Ano,“ přisvědčil Luis. „Ve skutečnosti se domnívám, že možná už úder oplatili. Proč se ta severokorejská ponorka přiblížila k základně na Čedžu? Možná jí selhaly systémy a ztratila navigaci.“


  „Všichni ti muži zemřeli bez sebemenšího důvodu,“ posmutněla Pauline. Rozhlédla se. „Dobrá, Luisi, děkuju vám.“


  „Děkuji vám, paní prezidentko.“ Luis odešel.


  „Chcete mluvit s Chesterem, než zavolá Peking a Soul?“


  „Chci. Díky, že jste mi to připomněl.“


  „Zavolám ho sem.“


  Pauline pozorovala Guse, jak telefonuje. Myslela na to, co se stalo, když byli Gerry a Pippa pryč. Gerry se vyspal s Amelií Juddovou a Pauline uvažovala, že se vyspí s Gusem. Věděla, že její manželství se dá zachránit, a ona se o to pokusí – musí, kvůli Pippě –, ale v hloubi srdce chtěla něco jiného.


  Gus zavěsil.


  „Chess je v Eisenhower Building přes ulici. Bude tu za pět minut.“


  Takhle to v Bílém domě chodilo. Hodiny intenzivní práce, při nichž její soustředění zůstávalo naprosto pevné; pak náhle vznikne pauza a zbytek jejího života se nahrne zpátky.


  „Za pět let budete z tohohle úřadu pryč,“ prohodil tiše Gus.


  „Možná za rok,“ řekla.


  „Ale spíš za pět.“


  Prohlížela si jeho obličej a viděla silného muže, který se usilovně snaží vyjádřit hluboké emoce. Přemýšlela, co přijde. Cítila se rozechvělá. Překvapilo ji to: rozechvělá nikdy nebývala.


  „Za pět let bude Pippa na vysoké,“ pokračoval.


  Přikývla. Pomyslela si: Čeho se bojím?


  „Budete volná,“ dodal.


  „Volná…“ opakovala.


  Začala chápat, kam tohle možná směřuje, a zmocnilo se jí vzrušení a strach zároveň.


  Gus zavřel oči, ovládl se, pak je otevřel a řekl: „Do Tamíry jsem se zamiloval, když mi bylo dvacet.“


  Tamíra byla jeho bývalá manželka. Pauline si ji představila: vysoká černá žena, téměř padesátiletá, nikoli štíhlá, ale svalnatá, sebejistá, dobře oblečená. Kdysi přebornice ve sprintu, nyní úspěšná manažerka sportovních hvězd. Byla krásná a chytrá a o politiku se vůbec nezajímala.


  „Byli jsme spolu dlouho,“ pokračoval Gus, „ale pomalu jsme se odcizili. Teď jsem už deset let sám.“ Zazněl v tom náznak lítosti a Pauline pochopila, že život starého mládence nikdy nebyl Gusův ideál. „Nežil jsem jako mnich – chodil jsem s různými ženami. Poznal jsem pár úžasných.“ Pauline nezaznamenala sebemenší stopu vychloubání. Jenom konstatoval fakta. V zájmu plného uvolnění informace o zranitelnosti, pomyslela si a pobaveně se usmála svému právnickému žargonu. „Mladší, starší, v politice i mimo ni. Většinou černé, některé bílé,“ pokračoval. „Inteligentní, sexy ženy. Ale nezamiloval jsem se. Ani trochu. Dokud jsem nepoznal vás.“


  „Co to říkáte?“


  „Že jsem na vás čekal deset let.“ Usmál se. „A jestli musím, můžu čekat dalších pět.“


  Pauline cítila, jak ji zcela ovládly emoce. Hrdlo se jí sevřelo a nemohla promluvit. Do očí jí vhrkly slzy. Chtěla ho obejmout, položit mu hlavu na hruď a plakat do jeho bíle proužkovaného obleku. Jenže vešel ministr zahraničí Chester Jackson a ona se musela ve vteřině dát dohromady.


  Otevřela zásuvku psacího stolu, vytáhla hrst kapesníčků, odvrátila se a vysmrkala. Pohlédla z okna přes jižní trávník k parku National Mall, kde v podzimních barvách zářily tisíce jilmů a třešní všemi těmi nádhernými odstíny červené, oranžové a žluté a připomínaly jí, že i když nadchází zima, stále ještě zbývá čas na radost.


  „Doufám, že na mě neleze nějaké sezonní nachlazení,“ prohodila Pauline a potají si otřela zatoulané slzy. Pak se posadila čelem k přítomným a vyzvala je: „Dejme se do práce.“


   


  * * *


  Toho dne, ke konci večeře se ozvala Pippa: „Mami, můžu se na něco zeptat?“


  „Jistě, holčičko.“


  „Odpálila bys jaderný zbraně?“


  Pauline to překvapilo, ale nezaváhala. „Ano, samozřejmě. Jak jsi na to přišla?“


  „Mluvili jsme o tom ve škole a Cindy Reileyová říkala: ‚Tvoje máma je ten, kdo zmáčkne knoflík.‘ Ale udělala bys to?“


  „Udělala. Když nejsi ochotná to udělat, nemůžeš být prezidentem. Je to součást práce.“


  Pippa se na židli otočila k matce. „Ale viděla jsi přece ty fotografie z Hirošimy, musela jsi je vidět.“


  Pauline toho měla ještě dost na práci, jako každý večer, ale tohle byl důležitý rozhovor a ona ho nehodlala uspěchat. Pippa je znepokojená. Pauline nostalgicky pomyslela na doby, kdy Pippa kladla snadné otázky, jako kam odchází měsíc, když ho nevidíme? „Ano, ty fotografie jsem si dobře prohlédla.“


  „Je to, jako, srovnaný se zemí – jednou bombou!“


  „Ano.“


  „A zabít všechny ty lidi – osmdesát tisíc!“


  „Já vím.“


  „A ty, co to přežili, na tom byli ještě hůř – strašný spáleniny, pak nemoc z ozáření.“


  „Můj nejdůležitější úkol je zajistit, aby se to už nikdy nestalo.“


  „Ale říkáš, že bys odpálila jaderné zbraně!“


  „Podívej se. Od roku 1945 se Spojené státy zúčastnily mnoha válek, velkých i malých, některé za účasti další země s jadernou výzbrojí – ale jaderné zbraně se nikdy nepoužily.“


  „Nedokazuje to, že je nepotřebujeme?“


  „Ne, to dokazuje, že odstrašení funguje. Jiné země se bojí napadnout Spojené státy jadernými zbraněmi, protože vědí, že provedeme odvetný úder a oni nemůžou zvítězit.“


  Pippa začínala být rozrušená. Zvýšila hlas. „Ale jestli se to stane a ty zmáčkneš ten knoflík, všichni umřeme!“


  „Všichni ne, tak to být nemusí.“ Pauline věděla, že tohle je slabina její argumentace.


  „Proč jim jen neřekneš, jen tak jako, že ten knoflík zmáčkneš?“


  „Já na fingování nevěřím. To nefunguje. Lidi tě odhalí. Každopádně já nic předstírat nemusím. Myslím to vážně.“


  Pippiny oči se zalily slzami. „Ale, mami, jaderná válka může přivodit konec lidstva.“


  „Já vím. Stejně jako klimatická změna. Stejně jako nějaká kometa nebo příští virus. To jsou věci, které musíme zvládnout, abychom přežili.“


  „Ale kdy bys ten knoflík zmáčkla? Myslím za jakých okolností? Co by tě mohlo dohnat k tomu, abys riskovala konec světa?“


  „O tomhle hodně přemýšlím, už mnoho let, jak si můžeš představit,“ začala Pauline. „Existují tři podmínky. Zaprvé, ať jde o jakýkoli problém, už jsme vyzkoušeli všechny možné mírové prostředky, jak ho vyřešit – všechny diplomatické kanály –, ale ty selhaly.“


  „Jo, oukej, jasně.“


  „Buď trpělivá, děvenko, protože tohle všechno je důležité. Zadruhé, problém nelze vyřešit použitím našeho obrovského arzenálu nejaderných zbraní.“


  „To je těžký si představit.“


  Nebylo to vůbec těžké, ale tudy se Pauline nevydala. „A nakonec, zatřetí, nepřátelská činnost zabíjí nebo se chystá zabíjet Američany. Takže jak vidíš, jaderná válka je poslední možnost, když všechno ostatní selhalo. V tomhle se rozcházím s lidmi, jako je James Moore. Ten bere jaderné zbraně jako první možnost – po které už nic nezbývá.“


  „Ale když se naplní všechny tvoje podmínky, riskuješ, že vyhladíš celé lidstvo.“


  Pauline si nemyslela, že je to tak zlé, ale dost zlé to bylo a ona se nehodlala vytáčet. „Ano, riskovala bych. A kdybych nedokázala odpovědět ano na tuto otázku, nemohla bych být prezidentka.“


  „Panejo,“ povzdechla si Pippa. „To je strašný.“ Ale tolik rozrušená nebyla. Když znala fakta, pomohlo jí to čelit té noční můře.


  Pauline se zvedla. „A teď musím zpátky do Oválné pracovny a zajistit, aby se to nestalo.“


  „Hodně štěstí, mami.“


  „Díky, zlatíčko.“


  Teplota venku klesala. Pauline to pocítila už dřív. Rozhodla se jít do západního křídla tunelem, který vybudoval prezident Reagan. Sestoupila do suterénu, otevřela tajné dveře, vešla do tunelu a svižně kráčela po tmavohnědém koberci. Přemýšlela, jestli si Reagan představoval, že tady dole bude v bezpečí před jaderným útokem. Spíš jen nechtěl cestou do západního křídla nastydnout.


  Jednotvárnost stěn oživily rámované fotografie amerických džezových legend, které patrně vybrali manželé Obamovi. Pochybuju, že by Reaganovi měli v oblibě Wyntona Marsalise, pomyslela si. Tunel kopíroval cestu kolonády nahoře a v půli se lomil do pravého úhlu. Vedl ke schodišti stoupajícímu ke skrytým dveřím před Oválnou pracovnou.


  Pauline však prošla kolem Oválné pracovny a vstoupila do útulné malé studovny, pracoviště bez oficiální atmosféry. Přečetla si úplnou zprávu o útoku na Hufru v saharské poušti a povšimla si, že se tu opět objevily dvě výkonné ženy, Susan Marcusová a Tamara Levitová. Přemítala o severokorejské výzbroji nalezené v táboře a o záhadném muži, který si říká Pak Džong-hun.


  V duchu se vrátila k rozhovoru s Pippou. Když znovu přemýšlela o tom, co řekla, nechtěla změnit vůbec nic. Uvědomila si, že nutnost ospravedlnit se dítěti je dobré cvičení; čistí to mysl.


  Ale převažující pocit, který setrvával, byla osamělost.


  Rozhodnutí, na které se Pippa vyptávala, patrně nikdy nebude muset udělat – nedej bože –, ale těžkým otázkám čelila denně. Její volba přinášela lidem bohatství, nebo chudobu, spravedlnost, nebo nespravedlnost, život, nebo smrt. Dělala, co považovala za nejlepší, ale stoprocentně jistá si nebyla nikdy.


  A její břímě s ní nikdo sdílet nemohl.


   


  * * *


  Té noci vzbudil Pauline telefon. Hodiny na nočním stolku ukázaly, že je jedna ráno. Opět spala sama v Lincolnově pokoji. Přijala hovor a uslyšela Gusův hlas. „Myslíme si, že Severní Korea se právě chystá napadnout Jižní Koreu.“


  „Doprčic,“ zabručela Pauline.


  „Krátce po půlnoci našeho času zaznamenaly bezpečnostní složky intenzivní komunikační aktivitu kolem hlavního štábu severokorejského vojenského letectva a protileteckých sil v Čung -hwa. Vysocí vojenští a političtí představitelé byli uvědoměni a nyní na vás čekají v situační místnosti.“


  „Už jdu.“


  Spala hlubokým spánkem, ale teď si musí rychle vyčistit hlavu. Natáhla si džíny a mikinu a vklouzla do nazouvacích polobotek. Vlasy měla rozcuchané, a tak se zastavila a nacpala je pod bejsbolku. A spěchala do suterénu západního křídla. Ve chvíli, kdy tam dorazila, se cítila už zcela probuzená.


  Když se situační místnost používá, bývá obvykle plná, všechna místa u dlouhého stolu obsazená, stejně jako židle připravené pro asistenty kolem stěn, pod obrazovkami; teď se tu však objevila jen hrstka lidí: Gus, Chess, Luis, ředitelka kanceláře Jacqueline Brodyová a Sophia Magliani, ředitelka Národní zpravodajské služby, která odpovídá za koordinaci všech zpravodajských služeb, s několika asistenty. Ke svolání dalších nebyl čas.


  Každý přítomný měl před sebou počítač a telefonní sluchátka. Luis je už měl na uších, a jakmile Pauline vešla, začal bez dlouhých okolků mluvit. „Paní prezidentko, před dvěma minutami jeden z našich infračervených satelitů včasného varování zaznamenal odpálení šesti raket ze Sino-ri, vojenské základny v Severní Koreji.“


  Pauline se neposadila. „Kde jsou ty rakety teď?“ zeptala se.


  Gus před ni postavil hrnek černé kávy s trochou mléka, přesně tak, jak to má ráda. „Díky,“ zamumlala. Vděčně si usrkla, zatímco Luis pokračoval.


  „Jedna raketa selhala a za několik vteřin se zřítila. Zbývajících pět směřovalo do Jižní Koreje. Pak se další rozlomila za letu.“


  „Víme proč?“


  „Ne, ale selhání raket není nic neobvyklého.“


  „Dobrá, pokračujte.“


  „Nejprve jsme si mysleli, že míří na Soul – hlavní město vypadalo jako logický cíl –, jenže teď nad městem přeletěly a přibližují se k jižnímu pobřeží.“ Ukázal na obrazovku na stěně. „Radary a další zdroje poskytují názorný obraz toho, kde se rakety nacházejí.“


  Pauline viděla čtyři červené oblouky překrývající mapu Jižní Koreje. Každý oblouk měl šipku, která se pomalu plížila na jih. „Vidím dva možné cíle,“ poznamenala. „Pusan a Čedžu.“ Pusan na jižním pobřeží bylo druhé největší jihokorejské město se třemi a půl miliony obyvatel a obrovskou základnou vojenského námořnictva jak korejského, tak amerického; ovšem symbolický význam mohla mít mnohem menší a pouze korejská základna na prázdninovém ostrově Čedžu, protože tam byla včera zničena severokorejská ponorka.


  „Souhlasím,“ přitakal Luis, „a brzy se dozvíme, který to bude.“ Zvedl ruku, požádal všechny, aby počkali, zatímco naslouchal, co se mu ozývá ze sluchátek. „Podle Pentagonu jsou rakety teď dál než za polovinou cesty přes Jižní Koreu a za dvě minuty by měly dorazit k pobřeží.“


  Rychlost, kterou rakety urazily téměř dva tisíce kilometrů, je závratná, pomyslela si Pauline.


  „Existuje ještě třetí možnost,“ upozornil Chess, „a sice žádný cíl.“


  „Vysvětlete, prosím,“ požádala Pauline.


  „Oni můžou ty rakety zamýšlet jako demonstraci, aby Jižní Koreu zastrašili. V tom případě by přeletěly přes celou zem a spadly do moře.“


  „Znělo by to nadějně, ale já mám nějak dojem, že tohle není styl Nejvyššího vůdce,“ zapochybovala Pauline. „Luisi, jde o balistické rakety, nebo o rakety s plochou dráhou letu?“


  „My si myslíme, že máme před sebou balistické rakety středního doletu.“


  „Vysoce výbušné, nebo jaderné?“


  „Vysoce výbušné. Tyhle rakety odpálili ze Sino-ri, a to má pod kontrolou Nejvyšší vůdce. V současné době žádnými jadernými zbraněmi nedisponuje – všechny se nacházejí na základnách, kterých se zmocnili ultranacionalističtí vzbouřenci.“


  „Proč ty rakety pořád ještě letí? Jižní Korea přece má protiraketové střely?“


  „Balistické rakety nelze za letu sestřelit – jsou moc vysoko a příliš rychlé. Jihokorejský systém země-vzduch Cheolmae 4HL na ně zaútočí, až se přiblíží ke svému cíli a zpomalí. Když přelétaly nad Soulem, nemohl je systém zasáhnout.“


  „Ale teď by měl.“


  „Každou vteřinu.“


  „Doufejme.“ Obrátila se na Chesse. „Co jsme udělali, abychom tohle zastavili?“


  „Jakmile jsme dostali varování ohledně komunikační aktivity, volal jsem čínského ministra zahraničí Wu Paje. Něco blábolil, ale bylo jasné, že netuší, co má Nejvyšší vůdce za lubem.“


  „Mluvil jste ještě s někým?“


  „Jihokorejci nevědí, proč na ně útočí. Severokorejský vyslanec u OSN mi na zavolání neodpověděl.“


  Pohlédla na Sophii. „Něco ze CIA?“


  „Z Langley ne.“ Sophia obvykle vypadala úchvatně, ale dnes v noci se oblékla ve spěchu: dlouhé kučeravé vlasy měla stažené dozadu a stočené do drdolu, a na sebe si navlékla žlutou oteplovací bundu a zelené běžecké kalhoty. Ale mozek jí pracoval. „Jejich nejlepší muž v Pekingu, Davidson, se zoufale snaží spojit se šéfem Guoanbu, kterého dobře zná, ale zatím ho nezastihl.“


  Pauline přikývla. „Čang Kchaj. O něm jsem slyšela. Jestli někdo v Pekingu ví, co se děje, bude to on.“


  Luis se opět soustředil na hlas ve sluchátkách. „Pentagon si je teď jistý, že cílem je Čedžu,“ oznámil.


  „Tím se to vyjasňuje,“ řekla Pauline. „Tohle je odveta. Nejvyšší vůdce trestá námořní základnu, která zničila jeho ponorku. Člověk by si pomyslel, že má dost práce s potlačováním vzbouřenců ve vlastní zemi.“


  „Potlačit vzpouru se mu nepodařilo, v důsledku toho vypadá slabý, a potopení ponorky to ještě zhoršilo,“ dodal Gus. „Zoufale touží udělat něco, aby vypadal silný.“


  „Získali jsme přístup k videu ze základny,“ pokračoval Luis. „To není veřejné, museli to hacknout.“ Na jednom monitoru na stěně se objevil obraz a Luis jim vysvětlil: „Je to průmyslová televize, záběry bezpečnostních kamer.“


  Před nimi se objevil přístav obehnaný příbřežní hrází. Nacházel se tam jeden torpédoborec, pět fregat a jedna ponorka. Obraz se měnil patrně podle různých průmyslových kamer a nyní viděli námořníky na palubě jedné lodě. Někdo z techniků prohlížel četné záznamy a vybíral ty nejvíce informativní, neboť obraz se opět změnil a oni se teď dívali na vozovky kolem nízkých kancelářských a obytných budov. Tento obraz také svědčil o zběsilé činnosti: pobíhající muži, rychle jedoucí auta, důstojníci křičící do telefonů.


  „Protiraketová baterie vypálila,“ oznámil Luis.


  „Kolik střel?“ zeptala se Pauline.


  „Zařízení odpaluje osm najednou. Počkejte…“ Nastala odmlka a pak Luis pokračoval. „Jedna z těch osmi se krátce po odpálení zřítila. Ostatních sedm letí.“


  Po minutě radarová grafika ukázala sedm nových oblouků v kurzu, který se protínal s dráhou přilétajících raket.


  „Třicet sekund do kontaktu,“ hlásil Luis.


  Oblouky na obrazovce se stále přibližovaly.


  „Jestli vybuchnou nad obydlenou oblastí…“ nadhodila Pauline.


  „Protiraketové střely nemají hlavice s náloží,“ ujistil ji Luis. „Přibližující se raketu zničí prostě tím, že do ní narazí. Ale bojová hlavice by při dopadu na zem vybuchnout mohla.“ Odmlčel se. „Deset vteřin.“


  Místnost ztichla. Všichni zírali na obrazovku. Tečky se setkaly.


  „Kontakt,“ řekl Luis.


  Grafický obraz se zasekl.


  „Obloha je plná trosek,“ vysvětlil jim Luis. „Radarový obraz není jasný. Máme zásahy, ale nevíme kolik.“


  „Neměli bychom je dostat všechny – se sedmi obrannými střelami zničit pouhé čtyři přilétající rakety?“ zeptala se Pauline.


  „Měli,“ přisvědčil Luis. „Jenže střely nikdy nejsou dokonalé. A je to tu… K čertu, jen dva zásahy. Dvě rakety dál směřují k Čedžu.“


  „Prokrista, proč ta baterie neodpálí všechno, co mají?“ zvolal Chess.


  Odpověděla mu Pauline. „Co by si pak počali, kdyby Severní Korea vyslala dalších šest raket?“


  Chess měl jiný dotaz. „Co se stalo s těmi pěti protiraketovými střelami, které nezasáhly cíl? Můžou to zkusit znovu?“


  „Při této rychlosti se otočit nemůžou. Nakonec zpomalí a spadnou, doufejme, že do moře.“


  Luis oznámil: „Třicet vteřin.“


  Všichni sledovali záznamy kamer z cílové námořní základny.


  Lidé tam rakety patrně neuvidí, protože se pro lidské oko pohybují moc rychle, pomyslela si Pauline. Ale jasně pochopili, že se na ně útočí: všichni utíkali, někteří svižně, cílevědomě, jiní ve slepé panice.


  „Deset vteřin,“ odpočítával Luis.


  Pauline by nejraději odvrátila oči. Nechtěla se dívat, jak lidé umírají. Ale věděla, že uhnout pohledem nesmí. Musí být schopná říct, že viděla, co se stalo.


  Upírala zrak na řadu nízkých budov, když se na obrazovce objevilo několik záblesků, pět nebo šest, všechny najednou. Měla jen čas uvědomit si, že rakety musely mít složené hlavice s více náložemi. Pak se zřítila nějaká stěna, psací stůl a muž proletěli vzduchem, nákladní vůz narazil do osobního auta a nakonec celou scénu zahalil hustý šedý kouř.


  Obraz se přepnul do přístavu a Pauline viděla, že další raketa rozptýlila své bomby nad loděmi. Pomyslela si, že to je štěstí: balistické rakety nejsou tak přesné. Viděla plameny, kouř, pokroucený kov a námořníka skákajícího do vody.


  Pak obrazovka potemněla.


  Nastala dlouhá chvíle ohromeného ticha.


  „Ztratili jsme spojení,“ ozval se nakonec Luis. „Systém byl zřejmě zničen – což nepřekvapuje.“


  „Viděli jsme dost, abychom věděli, že budou desítky mrtvých a zraněných plus škody v řádu milionů dolarů,“ poznamenala Pauline. „Ale je to konec? Předpokládám, že kdyby kdekoli v Koreji odpálili další rakety, byli bychom to už zjistili.“


  Luis se dotázal Pentagonu, vyčkával, pak oznámil: „Ne, další už ne.“


  Teprve teď se Pauline posadila a zaujala místo v čele stolu. „Dámy a pánové, tohle neznamená vypuknutí války,“ prohlásila.


  Chvíli jim trvalo, než to vstřebali. „Souhlasím, paní prezidentko, ale mohla byste nám svou úvahu ozřejmit?“ požádal pak Gus.


  „Samozřejmě. Zaprvé: tady šlo o přísně omezený úder – šest raket, jeden cíl – žádný pokus dobýt nebo zničit Jižní Koreu. Zadruhé: dávali pozor, aby nezabili Američany, udeřili na základnu, kterou americké lodě nepoužívají. Stručně řečeno, vše na tomto útoku naznačuje zdrženlivost.“ Rozhlédla se kolem a dodala: „Paradoxně.“


  Gus zamyšleně přikývl. „Oplatili úder základně, která zničila jejich ponorku, nic víc. Chtějí, aby se na to nahlíželo jako na přiměřenou odezvu.“


  „Chtějí mír,“ přisvědčila Pauline. „Usilovně se snaží vyhrát občanskou válku, nechtějí bojovat s Jižní Koreou a zároveň s ultranacionalisty.“


  „Co z toho vyplývá pro nás?“ nadhodil Chess.


  Pauline dokázala ve stresové situaci jasně uvažovat, ale pohybovala se několik kroků před skupinou. „Musíme zabránit Jižní Koreji, aby provedla odvetu. Jim se to líbit nebude, ale budou to muset skousnout. Mají s námi dohodu, Smlouvu o vzájemné obraně z roku 1953. V článku III je tento dokument zavazuje ke konzultaci s námi, když jim hrozí ozbrojené napadení zvenčí. Musejí se s námi poradit.“


  Luis vypadl skepticky. „Teoreticky,“ utrousil.


  „Pravda. Základní zákon mezinárodních vztahů je, že vlády plní své smluvní závazky, jenom když jim to vyhovuje. Když ne, nacházejí si výmluvy. Tudíž my to teď musíme jasně definovat.“


  „Dobrý nápad,“ souhlasil Chess. „Jak?“


  „Navrhnu příměří a mírovou konferenci za účasti Severní Koreje, Jižní Koreje, Číny a nás. Konat se bude v některé asijské zemi, nějaké víceméně neutrální – Srí Lanka by mohla vyhovovat.“


  Chess přikývl. „Možná na Filipínách. Nebo v Laosu, pokud Číňani dávají přednost komunistické diktatuře.“


  „Pro mě za mě.“ Pauline se zvedla. „Zařiďte prosím telefonáty s prezidentem Čchenem a prezidentkou No. Snažte se kontaktovat severokorejského vyslance při OSN, ale já taky požádám Čchena, aby zavolal Nejvyššímu vůdci.“


  „Ano, paní,“ přikývl Chess.


  „Rodiny vojenského personálu v Jižní Koreji bychom měli evakuovat,“ připomněl Luis.


  „Správně. A je tam sto tisíc amerických civilistů. Mělo by se jim doporučit, aby ze země odcestovali.“


  „Ještě jedna věc, paní prezidentko. Myslím, že musíme zvýšit stupeň pohotovosti na DEFCON 3.“


  Pauline zaváhala. Tohle by znamenalo veřejné přiznání, že svět se stal nebezpečnějším. To se nikdy nedělalo lehce.


  Rozhodnutí o stupních pohotovosti museli učinit společně prezident a ministr obrany. Jestliže Pauline a Luis budou zajedno, oznámí to předseda Společného sboru náčelníků štábů Bill Schneider.


  Poprvé promluvila Jacqueline Brodyová. „Potíž je, že tohle veřejnost znervózní.“


  Luis neměl trpělivost s hovory o veřejném mínění. Moc velký demokrat nebyl. „Potřebujeme, aby byly naše ozbrojené síly připravené!“


  „Ale nemusíme mezi Američany vyvolat paniku,“ stála na svém Jacqueline.


  Pauline záležitost urovnala. „Luis má pravdu,“ konstatovala. „Zvyšte stupeň DEFCON. Ať to Bill oznámí zítra na ranní tiskové konferenci.“


  „Děkuji, paní prezidentko,“ řekl Luis.


  „Ale Jacqueline má pravdu také,“ pokračovala Pauline. „Musíme vysvětlit, že tohle je preventivní opatření a že veřejnost ve Spojených státech není ohrožena. Gusi, myslím, že byste se tam měl objevit společně s Billem a lidi uklidnit.“


  „Ano, paní.“


  „Já se teď osprchuju, takže ty telefonáty naplánujte na maličko později. Ale chci to rozběhnout dřív, než se východní Asie uloží ke spaní. Já se už dnes do postele nevrátím.“


   


  * * *


  James Moore měl rozhovor v ranním televizním vysílání. Objevil se na kanálu, který ani nepředstíral, že přináší objektivní zprávy. Hovořila s ním Caryl Coleová, která se sama popsala jako konzervativní fotbalová máma, ale ve skutečnosti byla jen bigotní. Pauline se zvedla od stolu a šla se dívat do bývalého salonu krásy. Po minutě tam dorazila i Pippa, oblečená do školy a s batůžkem v ruce, a zůstala u televize s mámou.


  Pauline očekávala, že Caryl Mooreovi rozhovor maximálně usnadní, a to se také stalo.


  „Dálný východ je špatná čtvrť na bydlení,“ prohodil svým lidovým stylem. „Má ji pod palcem čínský gang, který si myslí, že může dělat, co se mu zlíbí.“


  „Co Korea?“ zeptala se Caryl.


  „To není právě náročná otázka,“ komentovala Pauline.


  „Jihokorejci jsou naši přátelé,“ odpověděl Moore, „a je dobré mít přátele ve špatné čtvrti.“


  „A Severní Korea?“


  „Nejvyšší vůdce je padouch, ale není sám. Patří do gangu a přijímá příkazy z Pekingu.“


  „Beznadějně zjednodušené,“ poznamenala Pauline, „ale strašně snadné na pochopení a zapamatování.“


  „Jihokorejci jsou na naší straně a my je musíme chránit. Proto tam máme vojáky…“ Zaváhal, pak dodal: „Několik tisíc vojáků.“


  Pauline promluvila k obrazovce: „Počet, který hledáš, je dvacet osm tisíc pět set.“


  „A kdyby tam naši chlapci nebyli, celou Koreu by převálcovali Číňani,“ dodal Moore.


  „To nutí k vážnému zamyšlení,“ prohodila Caryl.


  „A teď,“ pokračoval Moore, „včera v noci Severokorejci zaútočili na naše přátele. Bombardovali námořní základnu a zabili spoustu lidí.“


  „Prezidentka Greenová požaduje svolání mírové konference,“ poznamenala Caryl.


  „K čertu s tím,“ opáčil Moore. „Když vás někdo praští pěstí do obličeje, nesvoláte mírovou konferenci – ránu mu vrátíte.“


  „A jak byste vrátil tu ránu Severní Koreji vy, kdybyste byl prezident?“


  „Masivním bombardováním, které by zlikvidovalo všechny vojenské základny, co mají.“


  „Mluvíte o jaderných bombách?“


  „Není k ničemu mít jaderné zbraně, když je nikdy nepoužijete.“


  „Tohle opravdu řekl?“ nemohla uvěřit Pippa.


  „Ano,“ přisvědčila Pauline. „A víš co? On to myslí vážně. Není to úděsné?“


  „Je to pitomost.“


  „Možná to je největší pitomost, jakou kdo kdy v dějinách lidstva řekl.“


  „Nepoškodí ho to?“


  „Doufám, že ano. Jestli tohle nepřekazí jeho prezidentskou kampaň, pak už nic.“


  Později opakovala tu poznámku Sandipovi Chakrabortymu a on se zeptal, jestli ji může vložit do tiskové zprávy o mírové konferenci. „Proč ne?“ souhlasila Pauline.


  Po zbytek dne každé televizní zpravodajství uvádělo dvě citace:


   


  Není k ničemu mít jaderné zbraně, když je nikdy nepoužijete.


   


  A:


   


  Možná to je největší pitomost, jakou kdo kdy v dějinách lidstva řekl.
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  Libyjské oázové městečko Gadameš se podobalo zakletému zámku v nějaké pohádce. Bílé domy z bláta, slámy a palmových kmenů v jeho centru byly všechny propojeny jako jedna velká stavba. Na úrovni přízemí se mezi budovami nacházely stinné arkády, zatímco střechy, tradičně vyhrazené pro ženy, spojovaly malé můstky. Okenní otvory a klenby v bílých interiérech zdobily veselé červeně malované vzory. Nadží tu radostně pobíhal.


  Rozpoložení Abdula a Kiah to plně vyhovovalo. Už téměř týden jim nikdo nepřikazoval, co mají udělat, nepokoušel se z nich vymámit peníze ani jim nemířil pistolí na hlavu. Postupovali záměrně pomalu. Do Tripolisu nijak nespěchali.


  Konečně začínali věřit, že ten zlý sen skončil. Abdul stále dával pozor, pohledem do zpětného zrcátka se ujišťoval, že je nikdo nesleduje, a v místech, kde parkoval, hlídal, jestli poblíž nezastavuje jiné auto; nic hrozivého však nikdy nespatřil.


  ISGS mohl požádat přátele a spolupracovníky, aby se po uprchlících poohlédli, ale oni byli mladá arabská dvojice s dvouletým dítětem a takových se tu pohybovalo nespočet. Abdul měl přesto oči otevřené a vyhlížel drsnou, v bojích zjizvenou džihádistickou tvář. Nikoho ani vzdáleně podezřelého neviděl.


  Spali v autě nebo u někoho na podlaze. Předstírali, že jsou rodina. Na dotazy odpovídali, že bratr Kiah zemřel v Tripolisu, kde neměl žádné příbuzné, a oni musejí urovnat všechny jeho záležitosti, prodat dům a auto a peníze odvézt domů jejich matce v N’Djameně. Lidé pro ně měli pochopení a nikdy o ničem nepochybovali. Nadží představoval velkou pomoc: dvojici s dítětem nikdo nepodezíral.


  Počasí v Gadameši bylo nemilosrdně horké, za rok tu spadlo sotva pár kapek vody. Mnoho lidí také nemluvilo arabsky: měli svůj vlastní jazyk, berberský. Nicméně v městečku se nacházely hotely, první, které Abdul a Kiah viděli od odchodu z Čadu. Poté co si obešli kouzelné staré centrum, zaregistrovali se v jednom hotelu v nové čtvrti, kde si vzali pokoj s velkou postelí a dětskou postýlkou pro Nadžího. Abdul zaplatil v hotovosti a ukázal svůj čadský pas, který stačil pro všechny, což bylo štěstí, protože Kiah žádné doklady neměla.


  Abdul se zaradoval, když zjistil, že pokoj má sprchu – jednoduchou, pouze se studenou vodou, ale po tom, čím prošel, mu to připadalo jako vrchol přepychu. Zůstal pod ní hodně dlouho. Pak vykročil ven a poohlížel se po ručníku.


  Když ho uviděla Kiah nahého, překvapilo ji to tak, že zalapala po dechu a odvrátila se.


  Usmál se. „Copak se stalo?“


  Se zakrytýma očima se pootočila, ale pak se rozhihňala a on se uklidnil.


  Povečeřeli v pouliční kavárničce vedle hotelu. Měli zde televizi, první, kterou Abdul po týdnech spatřil. Na obrazovce probíhal nějaký italský fotbalový zápas.


  Uložili Nadžího do postýlky a milovali se, hned jak usnul. Totéž dělali ráno, dřív než se probudil. Abdul měl nějaké kondomy, i když mu při tomhle tempu brzy dojdou. Takové věci se v této části světa nenakupují snadno.


  Do Kiah se zamiloval, o tom nebylo pochyb. Jeho srdce uchvátily její krása, odvaha a živá inteligence. A byl si zcela jistý, že ona miluje jeho. Jenže on jejich emocím nedůvěřoval. Tyhle pocity můžou být jen o něco málo víc než výsledek toho, jak je osud svedl dohromady. Po sedm dlouhých týdnů, ve dne v noci, si navzájem pomáhali překonávat velké nepříjemnosti a vážná nebezpečí. Vzpomínal, jak zapálila benzin pod zaparkovanými vozidly, aniž dala najevo sebemenší strach. Zabila Muhammada, a zachránila tím Abdulovi život. Žádnou lítost od té doby neprojevila. Obdivoval její kuráž. Ale stačí to? Přežije jejich láska návrat do civilizace?


  A pak tu zela kulturní propast velká jako Grand Canyon. Ona se narodila a vyrostla na březích Čadského jezera a ještě před pěti týdny se neocitla nikdy dál než v N’Djameně. Neznala nic jiného než omezené, represivní zvyklosti té chudé venkovské společnosti. On žil v Bejrútu a Newarku a na předměstích Washingtonu. Na střední a vysoké škole vstřebával postkonvenční morálku své adoptivní vlasti. A tak, i když spolu spali, jí otřáslo, když udělal něco, co považoval za normální, jako je chodit po hotelovém pokoji nahý.


  A také ji mystifikoval. Myslela si tehdy, že je libanonský prodavač cigaret – třebaže tuhle lež už určitě prokoukla. Dřív nebo později bude muset přiznat, že je americký občan a agent CIA, a jak tohle Kiah přijme?


  Leželi tváří proti sobě v prostém pokoji, Nadží stále ještě spal, žaluzie měli kvůli horku stažené, a Abdula těšil pohled na klenbu jejího nosu, na její hnědé oči a světle béžovou pleť. Jak jí něžně hladil tělo, pohrál si s pubickým ochlupením, ale ona ucukla. „Co to děláš?“ vyjekla.


  „Nic. Jen se tě dotýkám.“


  „Ale tohle je nezdvořilý.“


  „Jak by mohlo? To je láskyplný.“


  „Tohle je něco, co bys dělal prostitutce.“


  „Fakt? Nikdy jsem se žádnou nebyl.“


  A existovala tu další propast. Kiah milovala sex – to bylo jasné od samého začátku, kdy se právě ona ujala iniciativy –, jenže vyrůstala s představami o cudnosti, které se výrazně lišily od představ někoho, kdo vyrostl ve velkém americkém městě. Dokáže se Kiah přizpůsobit? Dokáže to on?


  Nadží se v postýlce pohnul a oni si uvědomili, že je načase vstávat. Umyli a oblékli dítě, pak se odebrali do kavárny na snídani a tam uviděli v televizi ty zprávy.


  Abdul se už chystal usednout, když okem zachytil filmové záběry odpalovaných raket. Nejprve si myslel, že se určitě dívá na nějaký test, ale raket bylo tolik – několik desítek –, že se to zdálo příliš nákladné na pouhé cvičení. Potom následovaly záběry letících raket pořízené ze země. Viditelné byly hlavně podle bílých kondenzačních stop, které za sebou zanechávaly, a Abdul si uvědomil, že to musí být rakety s plochou dráhou letu, protože balistické letí příliš rychle a příliš vysoko, než aby se daly takhle nafilmovat.


  „Proč si nesedneš?“ vybídla ho Kiah.


  Zůstal však stát a plný obav zíral na televizní obrazovku.


  Komentář byl v jakémsi jazyce, který nepoznával, i když si myslel, že zní východoasijsky. Ten utichl a nahradil ho překlad do arabštiny; a on se dozvěděl, že rakety odpálila jihokorejská armáda, která také pořídila tento film, a že tato akce je odplatou za napadení jejich námořní základny raketami ze Severní Koreje.


  „Co chceš k jídlu?“ zeptala se Kiah.


  „Psst,“ sykl Abdul.


  Následovaly záběry vojenské základny s charakteristickou sítí přímých cest spojujících nízké budovy. Nápisy byly podivným písmem a arabský překlad identifikoval základnu jako Sino-ri v Severní Koreji. Kolem čehosi, co vypadalo jako odpalovací zařízení střel země-vzduch, panovala horečná činnost. Záběry mohly pocházet z průzkumného letounu nebo možná dronu. Náhle se objevily exploze, chuchvalce plamenů následované oblaky kouře. Další výbuchy zaznamenala kamera ve své blízkosti ve vzduchu: pozemní síly zareagovaly palbou. Škody dole však byly obrovské. Napadení mělo očividně cíl naprosto zlikvidovat.


  Abdul se zděsil. Jižní Korea útočí na Severní Koreu raketami s plochou dráhou letu, zřejmě v odvetu za nějaký předchozí incident. Co se stalo, že to přivodilo tuto katastrofu?


  „Chci leben,“ dožadoval se Nadží.


  „Buď zticha, tatínek chce poslouchat zprávy,“ napomenula ho Kiah.


  Část Abdulovy mysli zaregistrovala, že byl právě označen za „tatínka“.


  Televizní komentář pak dodal klíčový detail: Sino-ri byla základna, která odpálila rakety na jihokorejské námořní zařízení na Čedžu.


  Tomuhle předcházela celá historie ve stylu zub za zub a oko za oko, která se odehrála v době, kdy se Abdul nacházel mimo kontakt v poušti. Ale tenhle dobře udělaný film ukázal, že Jižní Korea chce, aby všichni věděli, že provedla protiúder.


  Jak mohli Američané a Číňané dopustit, aby k tomuhle došlo?


  Co se to k čertu děje?


  A kam to povede?
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  Čang Kchaj požádal Tching, aby odjela z Pekingu.


  Podařilo se mu vyklouznout z hektického ovzduší kanceláře Guoanbu a setkat se s manželkou a její matkou An-ni v jejich posilovně. Chodily tam, kdykoli měla Tching volný den. An-ni se věnovala rehabilitačnímu cvičení kvůli starému zranění nohy a jeho žena běžeckému trenažéru. Když dnes vyšly ze šatny, čekal na ně v kavárně u čaje a lotosových buchtiček. „Musíme si promluvit,“ oznámil jim, sotva se usadily a napily se trochu čaje.


  „Ach ne!“ zvolala Tching. „Ty někoho máš. Opouštíš mě.“


  „Nemluv hlouposti,“ usmál se. „Já tě nikdy neopustím. Ale chci, abys odjela z města.“


  „Proč?“


  „Tvůj život je v ohrožení. Myslím si, že dojde k válce, a pokud se nemýlím, Peking budou bombardovat.“


  „Na internetu se o tom hodně píše. Když člověk ví, kde to hledat,“ poznamenala An-ni.


  Kchaje to nepřekvapilo. Spousta Číňanů uměla obejít vládní firewally a dostat se ke zprávám ze západu.


  „Je to vážně tak zlé?“ ujišťovala se Tching.


  A bylo. Jihokorejské bombardování Sino-ri Kchaje zaskočilo, jeho, který měl vědět všechno. Před podniknutím takových kroků byla prezidentka No povinna konzultovat to s Američany. Souhlasil snad Bílý dům s tím útokem? Nebo se prezidentka No prostě rozhodla, že nic konzultovat nebude? Kchaj by to měl vědět, jenže nevěděl.


  Měl nicméně silný pocit, že prezidentka No Do-hui si od nikoho nenechá říkat, co má dělat. Sám už se s ní dřív setkal a v duchu si představil hubenou ženu s přísným výrazem a ocelově šedými vlasy. Přežila pokus o atentát organizovaný režimem v Severní Koreji. Při tom pokusu zahynul její hlavní poradce, který – jak věděl Kchaj a několik málo zasvěcených – byl jejím milencem. To nepochybně přispělo k její nenávisti vůči Nejvyššímu vůdci.


  Sino-ri byla srovnána se zemí a prezidentka No vítězoslavně oznámila, že z této severokorejské základny už víc raket nikdo nevypustí. Mluvila, jako by tím všechno skončilo, ovšem opak byl samozřejmě pravdou.


  Nejvyšší vůdce Kang měl k provedení protiúderu omezené možnosti, jenže to svým způsobem celou záležitost ještě zhoršilo. Polovina severokorejské armády už podléhala kontrole vzbouřenců a tu druhou ještě víc oslabilo zničení Sino-ri. Po dvou nebo třech dalších útocích by Nejvyšší vůdce zůstal před Jižní Koreou téměř bezmocný. Zavolal prezidentu Čchenovi a žádal o posily ve formě čínských jednotek, jenže Čchen mu poradil, aby se místo toho zúčastnil mírové konference prezidentky Greenové. Kang byl zoufalý a zoufalí muži jednají bezhlavě.


  Světoví lídři dostali strach. Rusko a Spojené království, obvykle stojící na opačných stranách, spojily síly v Radě bezpečnosti OSN a usilovaly o příměří. Francie je podpořila.


  Existovala nepatrná naděje, že Nejvyšší vůdce přijme návrh prezidentky Greenové, pozdrží své rozhodnutí a zúčastní se mírové konference, ale Kchaj to viděl pesimisticky. Pro tyrana je obtížné deeskalovat. Vypadá to slabošsky.


  Když Kchaj přemýšlel o totální válce, nejvíc se obával toho, že by se mohlo něco stát Tching. Byl zodpovědný za bezpečnost celé 1,4 miliardy Číňanů, ale jemu šlo hlavně o jediného člověka.


  „Číně a Spojeným státům se události vymkly z rukou,“ oznámil jim.


  „Kam chceš, abych šla?“ zeptala se Tching.


  „Do našeho domu v Sia-men. Je to víc než tisíc šest set kilometrů odtud. Měla bys aspoň naději, že to přežiješ.“ Pohlédl na An-ni. „Mohly byste tam jet obě.“


  „To je vyloučené,“ namítla Tching. „To přece víš. Mám práci – svou kariéru.“


  Očekával, že se bude vzpouzet. „Zavolej, že jsi nemocná,“ radil jí. „Jdi domů a zabal si. Odjeď zítra ráno ve svém krásném sportovním autě. Na noc se někde zastav. Ber to jako dovolenou.“


  „Nemůžu zavolat, že jsem nemocná. Víš toho dost o naší branži, aby sis to uvědomil. V showbyznysu neexistujou žádné omluvy. Když se neobjevím, najdou si někoho jiného.“


  „Jsi hvězda!“


  „To neznamená tolik, jak si myslíš. Pokud se neobjevím na obrazovce, dlouho hvězda nezůstanu.“


  „Je to lepší než umřít.“


  „Tak jo,“ přikývla.


  Překvapilo ho to. Nečekal, že se podvolí tak rychle. Jenže ona to jen hrála. „Půjdu – jestli pojedeš se mnou,“ oznámila mu.


  „Jeď a já přijedu za tebou, až budu moct.“


  „Ne. Musíme jet společně.“


  K tomu nikdy nedojde, a ona to dobře věděla. „Já nemůžu,“ namítl.


  „Ale můžeš. Vzdej se svojí práce. Peněz máme dost. Mohli bychom z nich žít rok nebo i víc, než by nám došly, déle, kdybychom šetřili. Do Pekingu bychom se mohli vrátit, jakmile usoudíš, že je bezpečný.“


  „Já se musím pokusit zabránit téhle válce. Jestli to dokážu, je to ten nejlepší způsob, jak ochránit vlastní rodinu a svou vlast. A není to jenom práce, je to můj život. Ale abych to udělal, musím zůstat tady.“


  „A já tady musím zůstat, protože tě miluju.“


  „Ale to nebezpečí –“


  „Jestli máme v té válce umřít, umřeme spolu.“


  Otevřel ústa, aby něco poznamenal, ale nebylo co. Měla pravdu. Jestli má dojít k válce, měli by jí čelit společně.


  „Nedala by sis ještě trochu čaje?“ zeptal se.


   


  * * *


  Když se dostal zpátky do kanceláře, měl na monitoru zprávu od svého šéfa, ministra státní bezpečnosti Fu Čchu-joua, v níž oznamoval svou rezignaci. Odejde za měsíc.


  Kchaj by rád znal důvod. Fuovi bylo pětašedesát, což ve vyšších úrovních čínské vlády nezakládalo samo o sobě důvod k odchodu do penze. „Viděla jste ministrovu zprávu?“ zeptal se své sekretářky Ja-wen.


  „Dostali ji všichni,“ odpověděla.


  To byla značná urážka pro Kchaje, který by jako jeden ze dvou Fuových náměstků očekával nějaké upozornění předem. Místo toho dostal onu informaci v tutéž dobu jako sekretářky.


  „Zajímalo by mě, proč odchází,“ prohodil Kchaj.


  „Jeho sekretářka mi ten důvod prozradila,“ řekla Ja-wen. „Má rakovinu.“


  „Ach tak.“ Kchaj pomyslel na Fuův popelník vyrobený z vojenské nábojnice a značku jeho cigaret, Dvojité štěstí.


  „Už nějakou chvíli se vědělo, že má rakovinu prostaty, ale odmítal léčbu a prozradil to jen pár lidem. Teď se mu to dostalo na plíce a musí se léčit v nemocnici.“


  Tím se hodně vysvětlovalo. Zejména se tím objasnila ta špinavá kampaň namířená proti Tching, a společně s ní i proti Kchajovi samotnému. Někdo, kdo chtěl na Fuovo místo, dostal předem upozornění a pokusil se hlavního kandidáta zdiskreditovat. Ten darebák je nejspíš šéf domácí tajné služby, náměstek ministra Li Ťien-kchang.


  Fu je typický starý komunista, pomyslel si Kchaj. Ten člověk umírá, ale pořád intrikuje. Chce si zajistit, aby byl jeho nástupce stejně zkostnatěle pravověrný jako on sám. Tihle lidé toho nenechají, dokud nepadnou.


  Jaké nebezpečí hrozí Kchajovi osobně? Zdálo se, že je to nepodstatná otázka, když se Korea ocitla na pokraji totální války. Jak bych mohl být zranitelný kvůli takovému nesmyslu, ptal se sám sebe, když je můj otec místopředsedou Národní bezpečnostní komise?


  Zazvonil mu jeho osobní telefon. Ja-wen odešla z místnosti a on ho zvedl. Volal generál Ham ze Severní Koreje. „Nejvyšší vůdce Kang bojuje o svůj politický život,“ oznámil.


  Kchaje napadlo, že Kang patrně bojuje i o svůj skutečný život. Pokud ho nezabijí Jihokorejci, nejspíš to udělají ultras. „Proč to říkáte právě teď?“ zeptal se.


  „On tuhle vzpouru nemůže zdolat. Podařilo se mu je dočasně zastavit, ale docházejí mu zbraně a oni mají převahu. Jediný důvod, proč vzbouřenci dosud úplně nezničili zbývající vládní jednotky, vězí v tom, že si myslí, že to za ně udělají Jihokorejci.“


  „Ví to Nejvyšší vůdce?“


  „Podle mě ví.“


  „Proč tedy provokuje válku s Jižní Koreou? To vypadá jako sebevražda.“


  „On si myslí, že Čína si nemůže dovolit ho ztratit. Že ho zachráníte. Na to se Kang upnul. Věří, že mu budete muset poslat posily – nemáte jinou volbu.“


  „My nemůžeme poslat vojenské jednotky do Severní Koreje. To by nás vtáhlo do války se Spojenými státy.“


  „Ale nemůžete ani nechat Jižní Koreu, aby si podrobila Severní Koreu.“


  „To je taky pravda.“


  „Kang si myslí, že existuje jen jeden způsob, jak to ukončit: vy jim pomůžete odrazit Jižní Koreu a porazit ultras. Čím větší škodu utrpí, tím větší vznikne tlak na Čínu, aby ho přišla zachránit. Proto si nemyslí, že je nerozumný.“


  Kang se cítil nenapadnutelný. V této klamné představě by se dokázal nejspíš utvrdit kdokoli, kdo sám sebe nazývá Nejvyšším vůdcem.


  „On není blázen,“ pokračoval Ham. „Myslí logicky. Nemůže se pouštět do dlouhé pomalé války – nemá na to zdroje. Musí udělat velké gesto, jako že je mu jedno, jestli vyhraje, nebo prohraje. Jestli vyhraje, vyhraje. A jestli prohraje, vy ho musíte zachránit, takže znovu vyhraje.“


  I v tom měl pravdu.


  „Zbyly mu nějaké rakety po tom útoku na Sino-ri?“ zeptal se Kchaj.


  „Víc, než byste si myslel. Všechny jsou na samohybných podvozcích. Poté co vypálil těch šest na Čedžu, poslal všechna odpalovací zařízení pryč ze základen a ukryl je.“


  „Kde kruci ty vozy ukrývá? Vždyť ty malé měří skoro třináct metrů.“


  „Po celé zemi. Jsou zaparkované na místech, kde se nedají vidět shora, většinou v tunelech a pod mosty.“


  „Chytré. To znamená, že je skoro nemožné je zasáhnout.“


  „Musím už jít, omlouvám se,“ řekl Ham.


  „Dávejte na sebe pozor,“ rozloučil se Kchaj, ale Ham už mezitím zavěsil.


  Kchaj o tom rozhovoru zasmušile přemýšlel, a zároveň si kvůli upřesnění zapisoval podrobnosti. Všechno, co Ham řekl, dávalo smysl. Existuje jediný způsob, jak se nyní vyhnout válce: Čína musí udržet pod kontrolou Severní Koreu a Spojené státy jih. To se ovšem snadno řekne.


  Po několikaminutovém přemýšlení ho napadlo, že ví, jak Američany postrčit. Rozhodl se, že to nejdřív zkusí na jednom členu komunistické staré gardy. Zavolal otci. Bude mluvit o něčem jiném a pak do hovoru nenápadně vsune svůj nápad.


  „Ty jsi přítel Fu Čchu-joua,“ začal, když se dovolal. „Věděl jsi, že umírá?“


  Z otcova váhání se odpovědi dočkal. „Ano, zjistil jsem to před pár týdny,“ přiznal Ťien-tün.


  „Škoda žes mi to neřekl.“


  Ťien-tün se očividně cítil provinile, že si to nechal pro sebe, předstíral však něco jiného. „Byla to důvěrná informace,“ rozkřikl se. „Sejde na tom?“


  „Rozběhla se ošklivá drobná kampaň ve formě zlomyslných drbů proti tvé snaše. Měla poškodit mě. Teď je mi jasné proč. Kvůli tomu, kdo po Fuovi převezme ministerské křeslo.“


  „To teď slyším poprvé.“


  „Myslím si, že Fu se spřáhl se svým náměstkem Liem.“


  „Já jsem –“ Ťien-tün dostal záchvat kašle, tak typický pro kuřáky, když si potřebují odkašlat, a pak pokračoval: „Já jsem žádnou informaci nedostal.“


  Doufám, že tě ty pitomý cigarety taky nezabijou, pomyslel si Kchaj. „Já sázím na Lia, ale mohl by to být někdo z desítky dalších.“


  „To je ta potíž. Je to dlouhý seznam.“


  „Když už mluvíme o potížích, jak vidíš tu krizi v Koreji?“


  Ťien-tünovi se zřejmě ulevilo, že může opustit trapné téma. „Korea? Dřív nebo později budeme muset přitvrdit.“


  Tohle byla jeho odpověď na všechno.


  Kchaj usoudíl, že přišel čas, aby to zkusil s vlastním nápadem. „Já jsem zrovna mluvil s naším nejlepším zdrojem v Severní Koreji. Nejvyšší vůdce je prý zahnaný do kouta – docházejí mu zbraně a má tendenci udělat něco zoufalého. Potřebujeme ho mít pod kontrolou.“


  „Kéž bychom mohli.“


  „Nebo přimět Američany, aby si pohlídali Jižní Koreu, přesvědčit prezidentku No, aby neprováděla odvetný úder, ať už Kang podnikne jakýkoli další krok.“


  „Můžeme doufat.“


  Kchaj předstíral nenucenost. „Nebo bychom mohli jednat na rovinu s Bílým domem a varovat prezidentku Greenovou, že Nejvyšší vůdce je tak slabý, že je zoufalý.“


  „Tak to v žádném případě.“ Ťien-tüna to pohoršilo. „Říct Američanům, jak slabý je náš spojenec?“


  „Takováhle situace volá po mimořádných opatřeních.“


  „Ale ne po vyložené vlastizradě.“


  Hm, pomyslel si Kchaj, takže odpověď jsem dostal: stará garda nebude o tom nápadu ani uvažovat. Dělal, že ho otec přesvědčil. „Asi máš pravdu.“ Rychle změnil téma. „Matka nejspíš neuvažuje, že by odjela z města, co? Někam, kde je bezpečněji. Někam, kde není tak pravděpodobné, že tam budou padat bomby?“


  Nastala odmlka a po chvíli Ťien-tün přísně promluvil. „Tvoje matka je komunistka.“


  Ta poznámka vyvedla Kchaje z míry. „Ty máš snad za to, že jsem to nevěděl?“


  „Komunismus je víc než jen teorie, kterou přijímáme, protože důkaz je dobrý jako Mendělejevova periodická tabulka prvků.“


  „Co tím chceš říct?“


  „Komunismus je posvátné poslání. Stojí nade vším ostatním, včetně našich rodinných pout a naší vlastní osobní bezpečnosti.“


  Kchaj nemohl uvěřit vlastním uším. „Takže pro tebe je komunismus důležitější než moje matka?“


  „Přesně. A ona by řekla totéž o mně.“


  Tohle bylo extrémnější, než by Kchaj považoval za možné. Trochu ho to omráčilo.


  „Někdy si myslím,“ pokračoval otec, „že tvoje generace to vlastně nechápe.“


  To si myslíš správně, pomyslel si Kchaj.


  „Hm, já jsem ti ale nevolal, abychom spolu diskutovali o komunismu,“ řekl. „Dej mi vědět, pokud se k tobě donese něco o těch manévrech proti mně.“


  „Ovšem.“


  „Až zjistím, kdo se mě pokoušel manipulovat skrz mou ženu, uříznu mu koule rezavým nožem.“ Kchaj zavěsil.


  Obával se právem, že Ťien-tün se postaví proti jeho nápadu jednat s Američany na rovinu. Otce vychovali ve víře, že kapitalističtí imperialisté jsou doživotní nepřátelé. Čína se změnila, svět se změnil, ale ti staří muži uvízli v minulosti.


  To ovšem neznamená, že jeho nápad je špatný; jenom se to musí provést potají.


  Zvedl telefon a vytočil číslo. Zvedl to okamžitě. „Tady Neil.“


  „Tady Kchaj. Potřebuju vědět, jestli jste předem udělili prezidentce No souhlas s jejím útokem na Sino-ri.“


  Neil váhal.


  „Musíme být k sobě upřímní,“ naléhal Kchaj. „Tahle situace je na cokoli jiného moc nebezpečná.“


  „Tak jo,“ odpověděl Neil. „Ale jestli mě budete citovat, popřu to.“


  „V pořádku.“


  „Odpověď zní ne, nevěděli jsme to předem, a kdybychom to věděli, nesouhlasili bychom s tím.“


  „Děkuju.“


  „Teď já. Věděli jste, že Nejvyšší vůdce Kang hodlá zaútočit na Čedžu?“


  „Ne. Totéž. Žádné předchozí varování, jinak bychom se pokusili to zarazit.“


  „Co si ten Nejvyšší vůdce myslí?“


  „Právě o tom s vámi potřebuju mluvit. Tahle krize je horší, než si myslíte.“


  „Panebože,“ povzdechl si Neil. „Je těžké si to představit.“


  „Věřte tomu.“


  „Tak dál.“


  „Problém vězí ve slabosti severokorejského režimu.“


  „V jejich slabosti?“


  „Ano. Poslouchejte. Polovinu severokorejské armády teď ovládají vzbouřenci. Něco z té druhé poloviny se zničilo v Sino-ri. Nejvyšší vůdce rozmístil svá mobilní odpalovací zařízení po celé zemi –“


  „Kam?“


  „Mosty a tunely.“


  „Do prdele.“


  „Nebýt toho, pak by se daly zbytky severokorejské armády vyhladit dalšími dvěma nebo třemi raketovými údery z jihu.“


  „Takže Kang je v pěkným loji.“


  „A kvůli tomu kašle na nebezpečí.“


  „Co udělá?“


  „Něco drastického.“


  „Nemůžeme ho zastavit?“


  „Zajistěte, aby prezidentka No znovu neudeřila.“


  „Jenže Nejvyšší vůdce by ji mohl provokovat.“


  „On ji bude provokovat, Neile. Musí se pomstít za Sino-ri. Chci, aby prezidentka Greenová zajistila, že ta eskalace tam skončí a že prezidentka No na oplátku nezaútočí ještě nesmlouvavěji.“


  „Všechno bude záviset na tom, jak vážná bude Kangova pomsta. A jediný, kdo může Nejvyššího vůdce ukočírovat, jste vy – čínská vláda.“


  „My se snažíme, Neile. Věřte mi, že se snažíme.“
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  „Já za žádnou cenu nemůžu opustit Bílý dům,“ vysvětlila Pauline Pippě a Gerrymu den před díkůvzdáním, zatímco stáli v ústřední hale vedle piana, s kufry u nohou na nablýskané podlaze. „Opravdu je mi to moc líto.“


  Gerryho nejstarší přítel, dávný spolužák z právnické fakulty na Kolumbijské univerzitě, měl ve Virginii koňský ranč. Pauline, Gerry a Pippa plánovali, že stráví Den díkůvzdání s ním, jeho manželkou a jejich dcerou v Pippině věku. Škola se na dva dny zavřela, takže mohli odjet ve středu večer a vrátit se v neděli. Ranč ležel blízko Middleburgu, asi osmdesát kilometrů od Bílého domu, hodinu jízdy autem, v hustém provozu déle. Pippa byla víc než natěšená: byla blázen do koní podobně jako mnoho stejně starých děvčat.


  „Netrap se tím,“ prohodil Gerry k Pauline. „My jsme na to zvyklí.“ Netvářil se zvlášť zklamaně.


  „Jestli se to v Koreji uklidní, možná bych to zvládla v sobotu na večeři,“ nadhodila.


  „To by bylo fajn. Zavolej mi, abych mohl hostitele upozornit, že mají prostřít u stolu ještě pro jednoho.“


  „Samozřejmě.“ Obrátila se k Pippě. „Tobě nebude zima, když budeš celý den jezdit někde venku?“


  „Na koni jsi pořád v teple,“ ujistila ji Pippa. „To je jako ohřívaná sedačka v autě.“


  „No ale stejně se teple oblékni.“


  Pippa hbitě přeskočila jinam, jak to dospívající dělají, a zvážněla. „Budeš tu oukej, mami – když budeš na díkůvzdání sama?“


  „Budeš mi chybět, holčičko, ale nechci ti zkazit prázdniny. Vím, jak moc ses na ně těšila. A já budu mít plné ruce práce se zachraňováním světa, takže se osamělá cítit nebudu.“


  „Jestli nás mají rozbombardovat na cimprcampr, chci, abysme byli pohromadě.“ Pippa to pronesla odlehčeným tónem, ale Pauline měla podezření, že se pod ním skrývá vážná obava.


  I Pauline se ve skrytu duše strachovala, že svou dceru možná už nikdy neuvidí. Odpověděla však tímtéž polovážným způsobem. „To je od tebe hrozně milé, ale myslím, že ty bomby do nedělního večera pozdržím.“


  Zřízenec Bílého domu se chopil zavazadel. „Ochranka by měla čekat,“ prohodil k němu Gerry.


  „Ano, pane.“


  Pauline je políbila a sledovala, jak odcházejí.


  Pippina poznámka ťala do živého. Pauline totiž tajila své přesvědčení, že v příštích několika dnech by na Washington skutečně mohly dopadnout bomby. Proto byla ráda, že Pippa odjíždí mimo město. Jen by si přála, aby dcera jela někam dál.


  Bombardování Sino-ri ji vyděsilo. Nikdo nečekal, že prezidentka No podnikne tak radikální krok, aniž ho zkonzultuje se Spojenými státy. Pauline to i rozzlobilo: měli být spojenci, odhodlaní prosazovat své kroky společně. No ale žádné politování nevyjadřovala. Pauline se obávala, že jejich spojenectví slábne. Ztrácí kontrolu nad Jižní Koreou, stejně jako ji Čchen ztrácí nad severem. Nabralo to nebezpečný vývoj.


  Odebrala se do Oválné pracovny, kde na ni čekal Chess, aby se rozloučil. Na cestu do Kolomba na Srí Lance si oblékl péřovou bundu a tenisky. „Jak dlouho trvá let?“ zeptala se Pauline.


  „Dvacet hodin, včetně mezipřistání na doplnění paliva.“


  Chess odlétal na mírovou konferenci. Čína tam vysílala Wu Paje, ministra zahraničí, tedy muže na stejné úrovni jako zástupce Spojených států.


  „Viděl jste zprávu CIA z Pekingu,“ připomněla Pauline.


  „Zajisté. Ten chlápek z čínské tajné služby byl překvapivě upřímný.“


  „Čang Kchaj.“


  „Ano. Mám dojem, že jsme ještě nikdy nedostali ze strany čínské vlády tak otevřenou zprávu.“


  „Možná to není od čínské vlády. Tuším, že Čang Kchaj to dělá na vlastní pěst. Má strach, co Nejvyšší vůdce Kang hodlá v Severní Koreji provést, a obává se, že někteří lidé v čínské vládě neberou to nebezpečí dost vážně.“


  „No, já mám v úmyslu udělat Nejvyššímu vůdci lákavou nabídku.“


  „Doufejme, že to Kang takto uvidí.“


  Na schůzi kabinetu už to dnes probírali. Něco Kangovi dát potřebují a rozhodli se nabídnout mu, že přezkoumají mořské hranice mezi Severní a Jižní Koreou, což bylo jeho citlivé místo. Podle Paulinina názoru už mělo to přezkoumání dávno proběhnout tak jako tak. Tato linie se stanovila v roce 1953, kdy Severní Korea utrpěla porážku, Čína byla slabá, a oni stranili jihu; vinula se podél severokorejského pobřeží a zaručovala Jižní Koreji všechen nejlepší rybolov ve Žlutém moři. Nějaká úprava bude jen spravedlivá a Nejvyššímu vůdci to umožní zachovat si tvář. Jihokorejská prezidentka No bude hlasitě protestovat, ale nakonec to přijme.


  „Už musím jít. Letadlo čeká a s ním sedm diplomatických a armádních expertů, kteří mi chtějí během cesty podat informace.“ Chess vstal a chopil se nacpaného kufříku. „A až se unaví, mám s sebou ke čtení spoustu situačních dokumentů.“


  „Bezpečný let.“


  Chess odešel.


  Pauline se přesunula do studovny, objednala si ke stolu salát a propracovávala se papíry, aby co nejvíc využila času s málo přerušeními. Když požádala o kávu, zkontrolovala si hodinky a zjistila, že je devět. Napadlo ji, že Chess je teď ve vzduchu.


  Vzpomínala, jak před měsícem dala dohromady jiné světové lídry, aby zabránila vypuknutí války na hranici mezi Súdánem a Čadem, a uvažovala, jestli její diplomacie zapůsobí i tentokrát. Bála se, že korejská krize bude mnohem náročnější.


  Pak se dostavil Gus.


  Usmála se, šťastná, že ho vidí; těšilo ji být s ním samotná ve studovně. Potlačila bodnutí viny: nebyla Gerrymu nevěrná, jen ve svých představách.


  Gus měl plnou hlavu pracovních záležitostí. „Myslím, že Nejvyšší vůdce se k něčemu chystá,“ spustil. „Zachytili jsme dva náznaky. Jedním je intenzivní komunikace kolem severokorejských vojenských základen. Většinu zpráv přečíst nedokážeme, protože jsou šifrované, ale jejich schéma naznačuje, že se připravuje nějaký útok.“


  „Tohle je ta jeho odveta. A co ten druhý?“


  „Spící virus v severokorejské vojenské síti byl aktivován a vysílá falešné rozkazy. Museli instruovat všechny jednotky, aby ignorovaly elektronické zprávy a řídily se jen podle telefonických rozkazů od lidí, než se jim podaří vychytat chyby systému.“


  „To by mohla být předehra hlavního útoku.“


  „Přesně, paní prezidentko. Luis a Bill už sedí v situační místnosti.“


  „Tak jdeme.“ Pauline vstala od stolu.


  Situační místnost se zaplňovala. Vešla ředitelka kanceláře Jacqueline Brodyová, po ní ředitelka Národní zpravodajské služby Sophia Magliani a pak viceprezident.


  Několik obrazovek se rozsvítilo a na nich se zřejmě objevovaly záběry z kamer na ulicích. Pauline spatřila centrum města, patrně Soulu. Domyslela si, že určitě vyhlásili poplach, protože lidé na ulici spěchali všemi směry. „Co se to děje?“ zeptala se.


  „Blíží se dělostřelectvo,“ oznámil Bill Schneider, který měl sluchátka a poslouchal Pentagon.


  „Soul leží pouhých pětadvacet kilometrů od hranice se Severní Koreou – rozhodně v dosahu starých velkých děl, jako je samohybný kanon Koksan 170 mm na tankovém podvozku.“


  „Cíle?“ ptala se dál Pauline.


  „Předpokládáme Soul,“ odpověděl Bill.


  „Odezva?“


  „Jihokorejské dělostřelecké jednotky reagují palbou. Američané čekají na rozkazy.“


  „Nenasazujte americké síly bez mého svolení. Zatím jenom obranné kroky.“


  „Ano, paní. Začínají být vidět účinky dělostřelecké palby.“


  Na videu ze Soulu spatřila Pauline, jak se na silnici náhle objevil kráter, jak se hroutí dům, auto se převrací na bok. Měla pocit, že se jí zastavilo srdce. Nejvyšší vůdce zašel příliš daleko. Tohle není přiměřený odvetný úder, obdobný útok, symbolická odplata. Tohle je válka.


  „Satelitní sledování zaznamenalo rakety, které se vynořují nad zataženou oblohou v Severní Koreji,“ oznámil Bill.


  „Kolik?“ chtěla vědět Pauline.


  „Šest,“ odpověděl Bill. „Devět. Deset. Přibývají. Všechny přilétají ze západní poloviny Severní Koreje, ze zóny pod kontrolou vlády. Z oblasti vzbouřenců nic.“


  Rozsvítil se další monitor a na něm radarový vstup s mapou Koreje v pozadí. Rakety se pohybovaly tak těsně u sebe, že je Pauline nedokázala spočítat. „Kolik je jich teď?“ zeptala se.


  „Dvacet čtyři,“ hlásil Bill.


  „Tohle je útok v plném rozsahu.“


  „Paní prezidentko, tohle je válka,“ upřesnil Luis.


  Po zádech jí přeběhl mráz. Tohohle se vždycky děsila. Věnovala všechny síly tomu, aby zabránila válce, a selhala.


  Pomyslela si: Kde jsem to pokazila?


  Na tuto otázku se bude snažit odpovědět po zbytek života.


  Teď ji odsunula stranou. „A my máme v Jižní Koreji dvacet osm tisíc pět set amerických vojáků,“ řekla.


  „Plus nějaké jejich manželky a děti.“


  „A nejspíš i manžele.“


  „A manžele,“ uznal Luis.


  „Dejte mi k telefonu prezidenta Čchena, prosím.“


  „Já to zařídím,“ ozvala se ředitelka kanceláře Jacqueline Brodyová. Zvedla sluchátko.


  „Proč to Nejvyšší vůdce Kang dělá? Má sebevražedné sklony?“ nadhodila Pauline.


  „Ne,“ zavrtěl hlavou Gus. „Je zoufalý, ale sebevražedné sklony nemá. Prohrává boj s ultras a už moc dlouho to nezvládne. Oni ho nakonec jistě popraví, takže čelí vlastní smrti. Může to změnit jediným způsobem, a to s pomocí Číňanů, jenže ti tam svoje vojáky poslat nechtějí. On se domnívá, že si může ten závěr vynutit – a možná má pravdu. Čína ho nezachrání před vzbouřenci, ale možná se do toho vloží, aby zabránili tomu, že zemi ovládne Jižní Korea.“


  „Jsou připraveni, paní prezidentko,“ oznámila Jacqueline. Číňané očividně na ten hovor čekali. „Můžeš mluvit do sluchátka před sebou,“ dodala. „Ostatní telefony v místnosti budou jen pro poslech vašeho hovoru.“


  Všichni zvedli telefony. „Tady prezidentka,“ ohlásila se Pauline do telefonu.


  Spojovatel Bílého domu řekl: „Čekejte prosím na prezidenta Číny.“


  „Rád vás slyším, prezidentko Greenová,“ ozval se chvilku nato Čchenův hlas.


  „Volám kvůli Koreji, jak asi tušíte.“


  „Jak je vám známo, paní prezidentko, Čínská lidová republika nemá žádné vojsko v Severní Koreji a nikdy neměla.“


  Formálně tomu tak bylo. Čínští vojáci, kteří bojovali v korejské válce počátkem padesátých let, byli dobrovolníci, teoreticky. Pauline se však nehodlala do této diskuse pouštět. „Tohle já vím, ale i tak doufám, že mi možná budete schopen pomoci pochopit, co sakra Severní Korea právě teď dělá.“


  Čchen přešel do standardní čínštiny. Překladatel naběhl s očividně připraveným prohlášením. „Dělostřelecký a raketový útok, který byl zřejmě zahájen ze Severní Koreje, nedostal svolení ani schválení ze strany čínské vlády.“


  „Ulevilo se mi, že to slyším. A doufám, že chápete, že naši vojáci se budou bránit.“


  Čchen mluvil opatrně a překladatel rovněž. „Mohu vás ujistit, že čínská vláda nemá žádné námitky, pokud vojáci Spojených států nevstoupí na území Severní Koreje, do severokorejského vzdušného prostoru nebo do severokorejských teritoriálních vod.“


  „Rozumím.“ Čchenovo ostentativní ujištění znamenalo ve skutečnosti varování. Vyjadřoval tím, že vojáci Spojených států musejí zůstat v Jižní Koreji. Pauline doufala, že je tam udrží, ale nebyla ochotna nic slibovat. „Můj ministr zahraničí Chester Jackson právě letí na Srí Lanku, aby se setkal s vaším ministrem zahraničí Wu Pajem a dalšími a já velice doufám, že tento konflikt bude moct být doveden do konce na té konferenci, ne-li před ní,“ prohlásila.


  „I já doufám.“


  „Prosím neváhejte zavolat mi kdykoli, ve dne či v noci, pokud by se mělo stát něco, co byste považoval za nepřijatelné nebo provokativní. Spojené státy a Čína spolu nesmějí válčit. To je můj cíl.“


  „A můj také.“


  „Děkuju vám, pane prezidente.“


  „Děkuju vám, paní prezidentko.“


  Zavěsili, a generál Schneider okamžitě hlásil: „Severokorejci právě odpálili rakety s plochou dráhou letu a jejich bombardéry vzlétají.“


  Pauline se rozhlédla po situační místnosti. „Čchen mluvil zcela jasně,“ řekla. „Čína se bude držet stranou toho konfliktu, jestliže my zůstaneme mimo Severní Koreu. Bille, tohle musí být základ naší strategie. Udržet Čínu mimo, to je asi to nejlepší, co můžeme udělat, abychom Jižní Koreji pomohli.“


  Už když to říkala, věděla, kolik pohrdání za tento přístup schytá od Jamese Moorea a jeho podporovatelů z médií.


  „Ano, paní.“ Bill Schneider měl agresivní povahu, ale i on viděl, že tohle dává smysl. Pak pokračoval. „Vojenské síly Spojených států jsou připravené působit v rámci Čchenových omezení. Jakmile přikážete, zahájíme ostřelování severokorejských vojenských zařízení. Stíhací letouny jsou na ranvejích, připravené k boji s bombardéry, pokud se přiblíží. Ovšem v tuto chvíli letouny s lidskou posádkou do severokorejského vzdušného prostoru nevyšleme.“


  „Ihned nasaďte dělostřelectvo.“


  „Ano, paní.“


  „Vyšlete stíhačky do vzduchu.“


  „Ano, paní.“


  Rozsvítily se další obrazovky. Pauline viděla, jak piloti lezou do stíhaček na nějaké základně, tušila, že je to základna amerického vojenského letectva Osan ležící padesát kilometrů jižně od Soulu. Rozhlédla se po místnosti. „Názory, prosím. Může to Severní Korea vyhrát?“


  Odpověděl Gus. „Nepravděpodobné, ovšem ne nemožné,“ prohlásil a Pauline viděla, jak lidé sedící kolem stolu přikyvují. „Jejich jediná naděje je bleskový útok,“ pokračoval Gus, „který rychle uzavře všechny jihokorejské přístavy a letiště a zabrání příchodu posil.“


  „Jen okamžik, pojďme zvážit, co můžeme udělat, jestli to bude vypadat, že se vše rozbíhá.“


  „Dvě věci, ačkoli obě přinesou nová rizika. Mohli bychom masivně zvýšit počet našich vojenských sil v oblasti: více bitevních lodí v Jihočínském moři, více bombardérů na našich základnách v Japonsku, více letadlových lodí na Guamu.“


  „Jenže Číňani by to posilování mohli chápat jako provokaci. Podezírali by nás, že ty zbraně míří na ně.“


  „Ano.“


  „A ta další možnost?“


  „Ještě horší,“ odpověděl Gus. „Mohli bychom severokorejskou armádu zlikvidovat jaderným útokem.“


  „Právě tohle bude doporučovat James Moore v televizi zítra ráno.“


  „A riskovali bychom jadernou odvetu buď od pozůstatků severokorejského jaderného arzenálu, nebo, a to by bylo horší, ze strany Číny.“


  „Dobrá. Budeme se držet naší současné strategie, ale bedlivě monitorovat boj. Od Pentagonu teď potřebujeme, Bille, zobrazovat průběžně přehled sestřelených severokorejských letadel a raket i těch, co zůstávají ve vzduchu. Gusi, byla bych ráda, abyste promluvil se Sandipem. Měl by médiím podávat každou hodinu přehled zpráv: zajistěte prosím, aby dostával pravidelně informace. Potřebuju, aby ministerstvo zahraničí informovalo cizí ambasády. A potřebujeme kávu. A sendviče. Čeká nás dlouhá noc.“


   


  * * *


  Když slunce ve východní Asii zapadlo a nad Bílým domem se rozednilo, generál Schneider oznámil, že severokorejský bleskový úder nevyšel. Přinejmenším polovina raket nezasáhla své cíle: některé sestřelily protiraketové střely, jiné selhaly kvůli kyberútoku, který jejich systémy narušil, a další se zřítily bez zjevného důvodu. Několik bombardérů pak poslaly k zemi stíhačky.


  I tak ale došlo k mnoha ztrátám na životech mezi vojáky a civilisty, americkými i jihokorejskými. Na CNN dávali video ze Soulu a jiných měst, některé záběry převzali i z jihokorejské televize, další sdíleli lidé na sociálních sítích. Snímky ukazovaly zřícené budovy, zuřící požáry a posádky sanitek usilovně se snažící pomoct raněným a sbírat mrtvé. Žádné přístavy ani vojenská letiště však nezavřeli. Útok pokračoval, nicméně o výsledku už nebylo pochyb.


  Káva a napětí způsobily, že byla Pauline nervózní, myslela si však, že konec je na dohled. „Mám dojem, že bychom teď měli navrhnout příměří,“ řekla, když Bill skončil. „Zavolám znovu prezidentu Čchenovi.“


  Jacqueline to začala zařizovat.


  „Paní prezidentko, Pentagon by dal přednost úplnému zničení severokorejských vojenských sil,“ pronesl Bill odměřeně.


  „To nelze provést na dálku,“ namítla. „Museli bychom vstoupit na půdu Severní Koreje, a tím bychom nastartovali novou válku, s Číňany, které by bylo sakra těžší porazit než Severní Koreu.“


  Místností se rozlehly souhlasné hlasy a Bill zdráhavě přikývl: „Tak dobrá.“


  „Nicméně dokud Severokorejci nebudou souhlasit s příměřím, navrhuju, abyste na ně hodili všechno, co máte,“ dodala Pauline.


  Rozzářil se. „Zajisté, paní prezidentko.“


  „Čchen je na telefonu,“ hlásila Jacqueline.


  Pauline sáhla po svém. „Severokorejský útok na Jižní Koreu byl odražen,“ oznámila Čchenovi po krátké výměně zdvořilostí.


  Čchen mluvil přes tlumočníka. „Agrese představitelů Soulu proti Korejské lidově demokratické republice je neospravedlnitelná.“


  Pauline to zaskočilo. Když spolu mluvili posledně, choval se rozumně. Teď jako kdyby papouškoval propagandu. „Navzdory tomu Severní Korea prohrála.“


  „Korejská lidová armáda bude nadále energicky bránit Korejskou lidově demokratickou republiku před útoky podnícenými Američany.“


  Pauline zakryla rukou telefon. „Já Čchena znám. Ten ničemu z těchhle blbostí nevěří.“


  „Spolu s ním jsou asi v místnosti zastánci tvrdé linie a ti mu napovídají, co má říkat,“ ozval se Gus.


  Několik z přítomných přikyvovalo.


  Situace se stala ošemetnou, ale Pauline mohla i přesto předat svůj vzkaz. „Já věřím, že lid Spojených států a čínský lid můžou najít způsob, jak to zabíjení ukončit.“


  „Čínská lidová republika samozřejmě pečlivě uváží vaše slova.“


  „Děkuji vám. Chci příměří.“


  Rozhostilo se dlouhé ticho.


  „Byla bych vděčná, kdybyste předal tento vzkaz svým soudruhům v Pchjongjangu,“ dodala Pauline.


  Znovu se nedočkala okamžité odpovědi. Pauline si představovala, jak Čchen drží ruku na telefonu a mluví s těmi starými komunisty, kteří jsou u něj v jeho paláci u jezera v Čung-nan-chaj. Co asi říkají? Tuhle válku si snad nemůže přát nikdo v pekingské vládě! Severní Korea v ní nemůže zvítězit – události poslední noci to prokázaly – a Čína se nechce zaplést do ozbrojeného konfliktu s USA.


  Čchen hrál o čas. „A můžete nám zaručit, že ten návrh přijme i prezidentka No v Soulu?“


  „Ovšemže ne,“ odpověděla Pauline okamžitě. „Jižní Korea je svobodná země. Ale udělám vše, co budu moct, abych ji přesvědčila.“


  „Prodiskutujeme to s Pchjongjangem,“ slíbil Čchen po další dlouhé pauze.


  Pauline se rozhodla, že na něj zatlačí. „Kdy?“


  Tentokrát odpověděl bez zaváhání. „Neprodleně.“ Teď mluvil Čchen sám, usoudila Pauline, a ne jeho dohlížitelé.


  „Děkuju vám, pane prezidente,“ rozloučila se.


  „Děkuju vám, paní prezidentko.“


  Zavěsili. „V Pekingu došlo ke změnám,“ prohodila Pauline.


  „Jakmile se začne střílet, vojáci o sobě dávají vědět – a čínskou armádu řídí zastánci tvrdé linie,“ poznamenal Gus.


  Pauline pohlédla letmo na Billa a uvědomila si, že většina vojáků zastává tvrdou linii.


  „Tak dobrá, promluvíme si se Soulem,“ uzavřela to Pauline.


  „Nechám zavolat prezidentce No,“ řekla Jacqueline.


  Ústředna spojila Soul a Pauline zvedla telefon. „Dneska jste měla hrozný den, paní prezidentko,“ promluvila, „ale jihokorejské jednotky bojovaly statečně a agresora porazily.“


  V duchu si představila prezidentku No, s těmi šedivými vlasy přísně sčesanými z vysokého čela, pronikavýma tmavýma očima a vráskami kolem úst svědčícími o dlouhé historii konfliktu.


  „Nejvyšší vůdce dostal lekci, že nemůže beztrestně útočit na Jižní Koreu,“ odpověděla prezidentka No. Tón hlubokého uspokojení v hlase Pauline naznačoval, že No má na mysli pokus o atentát, kdy byl zabit její milenec, stejně jako bombardování v posledních několika hodinách. „Děkujeme statečným a šlechetným Američanům za jejich nedocenitelnou pomoc,“ dodala No.


  Tak to by stačilo, pomyslela si Pauline. „Teď si musíme promluvit o tom, co dělat dál.“


  „Tady se začíná stmívat a výměna raket zeslábla, ale ráno to opět spustíme.“


  Pauline se to nelíbilo. „Pokud tomu nezabráníme,“ řekla.


  „Jak bychom to udělali, paní prezidentko?“


  „Já navrhuji příměří.“


  Na druhém konci se rozhostilo ticho.


  „Můj ministr zahraničí a čínský ministr zahraničí dorazí v několika příštích hodinách na Srí Lanku, aby se setkali s vaším ministrem zahraničí a jeho severokorejským protějškem,“ oznamovala Pauline, aby to ticho zaplnila. „Měli by neodkladně prodiskutovat detaily příměří a pak přistoupit k vyjednání mírového urovnání.“


  „Příměří by Nejvyššímu vůdci dovolilo, aby zůstal v Pchjongjangu u moci, a měl by v rukou zbytek svých zbraní – takže by pro nás nadále představoval hrozbu,“ konstatovala prezidentka No.


  To byla ovšem pravda. „Další zabíjení ničemu neposlouží,“ namítla Pauline.


  Odpověď ji zaskočila. „Nemohu souhlasit,“ prohlásila No.


  Pauline se zamračila. Tak silný odpor nepředpokládala. Co tím No myslí? „Severní Koreu jste porazili,“ připomněla Pauline. „Co víc chcete?“


  „Tuhle válku začal Nejvyšší vůdce,“ odpověděla. „Já ji hodlám ukončit.“


  Panebože, pomyslela si Pauline; ona chce bezpodmínečnou kapitulaci.


  „Příměří je první krok k ukončení války,“ poznamenala Pauline.


  „Příležitost osvobodit naše krajany na severu od vražedné tyranie se naskytne jednou za život.“


  Pauline kleslo srdce. Nejvyšší vůdce je skutečně vražedný tyran, ovšem prezidentka No nemá sílu, aby ho svrhla proti vůli Číňanů. „Co plánujete?“


  „Naprosté zničení armády Severní Koreje a nový neagresivní režim v Pchjongjangu.“


  „Vy mluvíte o invazi do Severní Koreje?“


  „Bude-li to nutné.“


  Pauline chtěla ten nápad okamžitě zarazit. „Spojené státy se k vám nepřipojí.“


  No ji svou odpovědí překvapila. „Nebudeme vás potřebovat.“


  Pauline na chvíli došla slova.


  Žádný korejský představitel takto nepromluvil od padesátých let dvacátého století. Kdyby tahle válka sjednotila sever a jih, musel by se jih nějak vypořádat s náhlým přívalem pětadvaceti milionů napůl vyhladovělých lidí, kteří by neměli ani ponětí, jak se žije v kapitalistické ekonomice. No vedla kampaň založenou na slibu sjednocení v nejasné budoucnosti: její heslo Dřív než zemřu znamenalo ne nikdy, ale mohlo také znamenat ne teď. Nicméně ekonomický problém nebyl jejím hlavním. Tím byla Čína.


  No jí četla myšlenky. „Jestliže se budete držet stranou, my si myslíme, že Číňani učiní totéž. My prohlásíme, že korejské problémy si musí vyřešit Korejci, bez účasti jiných zemí.“


  „Peking vám nedovolí, abyste v Pchjongjangu zavedli proamerickou vládu.“


  „Já vím. My samozřejmě budoucnost Severní a Jižní Koreje prodiskutujeme se svými spojenci a sousedy. Ale věříme, že pro Koreu jako celek nastal čas, aby přestala být pouhým pěšcem na šachovnici někoho jiného.“


  Podle Pauline tohle nebylo realistické. Kdyby to zkusili, hrozně za to zaplatí. Zhluboka se nadechla. „Paní prezidentko, já chápu vaše pocity, ale myslím si, že co navrhujete, je nebezpečné pro Koreu i svět.“


  „Slíbila jsem, že svou vlast sjednotím. Takový okamžik se možná nenaskytne dalších padesát let. Nezapíšu se do dějin jako prezidentka, která propásla svou příležitost.“


  A je to, pomyslela si Pauline. Tohle je odplata za zavraždění jejího milence a splnění slibu z její kampaně; nejvíc ze všeho jde ale o její odkaz. No je pětašedesát, a ona přemýšlí o svém místě v dějinách. Tohle chápe jako svůj osud.


  Už nebylo co dodat. „Děkuju vám, paní prezidentko,“ řekla Pauline a zavěsila.


  Rozhlédla se kolem stolu. Všichni ten rozhovor slyšeli. „Naše strategie ve věci korejské krize selhala. Sever zaútočil a prohrál a jih je odhodlán podniknout invazi,“ prohlásila. „Moje mírová konference skončila dřív, než mohla začít. Prezidentka No plánuje obrovský obrat ve světové politice.“


  Odmlčela se, aby měli čas závažnost té složité situace vstřebat. Pak se pustila do praktických podrobností.


  „Bille, chci, abyste se dnes ujal ranní tiskové konference v Bílém domě.“ Schneider se tvářil nerozhodně, ale Pauline potřebovala muže v uniformě. „Bude tam s vámi Sandip Chakraborty.“ Málem dodala aby vás držel za ruku, ale zarazila se. „Řekněte, že jsme byli připraveni na útok a odrazili jsme ho, aniž jsme utrpěli velké škody. Poskytněte jim tolik vojenských detailů, kolik můžete: počty odpálených raket, sestřelených nepřátelských letadel, vojenské ztráty, ztráty mezi civilisty. Můžete se zmínit, že jsem byla po celou noc ve spojení s prezidenty Číny a Jižní Koreje, ale neodpovídejte na žádné politické otázky: řekněte jim, že situace je dosud nejasná a vy jste tak jako tak jen obyčejný voják.“


  „Zajisté, madam.“


  „Při troše štěstí teď budeme mít pár hodin na rozmyšlenou. Všichni sem prosím pošlete své zástupce a jděte si trochu odpočinout, dokud východní Asie spí. Já si jdu dát sprchu. Sejdeme se opět večer, až bude v Koreji svítat.“


  Vstala a všichni ostatní po ní. Zachytila Gusův pohled a uvědomila si, že ji chce doprovodit, ale připadalo jí jako špatný nápad dávat mu najevo svou přízeň příliš zjevně, takže pohled odvrátila a z místnosti odešla.


  Vrátila se do rezidence a osprchovala se. Cítila se osvěžená, leč unavená: zoufale toužila po spánku. Nejdřív se však v koupacím plášti posadila na kraj postele a zavolala Pippu, aby se poptala, jak probíhají prázdniny.


  „Provoz byl včera večer příšerný, trvalo nám dvě hodiny, než jsme se sem dostali!“ stěžovala si Pippa.


  „Pěkná otrava,“ souhlasila Pauline.


  „Ale pak jsme si dali večeři a to byla legrace. Dnes ráno jsme s Josephinou absolvovaly ranní projížďku.“


  „Co jsi měla za koně?“


  „Pěknýho malýho poníka, jmenoval se Kerblík, živýho, ale poslušnýho.“


  „Bezva.“


  „Táta nás pak odvezl do Middleburgu nakoupit dýňový koláče a hádej, na koho jsme narazili? Na paní Juddovou!“


  Pauline pocítila chlad kolem žaludku. Takže Gerry si smluvil rande se svou milenkou na díkůvzdání. Boston podle všeho nebyla jen zastávka na jednu noc. „Podívejme se,“ řekla a snažila se, aby to vyznělo vesele. Nemohla si však pomoct, aby nedodala: „To je ale náhodička!“ Doufala, že Pippa nezaznamená její sarkasmus.


  Pippa to zřejmě nevnímala. „Vyšlo najevo, že tráví dovolenou u kamarádky, která má nedaleko Middleburgu vinařství. Takže táta si se starou Juddkou zašel na kafe a my s Jo jsme mezitím zaskočily pro ty koláče. Teď jedeme zpátky a budeme pomáhat Joině mámě nadívat krocana.“


  „Jsem moc ráda, že si to užíváš.“ Pauline si uvědomila, že to říká trochu sklesle.


  Pippa je mladá, ale má ženské instinkty a Paulinin mírně sklíčený tón jí připomněl, že její matka žádné prázdniny nemá. „Hej, co se děje v Koreji?“ zeptala se.


  „Snažím se zastavit válku.“


  „Páni. Měli bychom si dělat starosti?“


  „Nech to na mně. Já si dělám starosti za všechny.“


  „Chceš mluvit s tátou?“


  „Jestli neřídí.“


  „Řídí.“


  „Tak ho pozdravuj.“


  „Jistě.“


  „Na shledanou, holčičko.“


  „Nashle, mami.“


  Pauline zavěsila s nepříjemným pocitem v ústech.


  Gerry a Amelia Juddová si tohle naplánovali. Přes víkend si Gerry najde výmluvu, jak vyklouznout od hostitelů na tajnou schůzku. On Pauline podvedl – a ona zatím udatně odolává pokušení.


  Co dělala špatně? Nevytušil Gerry, co začíná cítit ke Gusovi? Svým citům člověk poručit nemůže, pomyslela si, a vlastně jí ani nevadilo, když začala Gerryho podezírat, že má pro paní Juddovou trochu slabost. Ale může poručit tomu, co dělá. Gerry ji podvedl, a ona jeho ne. To je velký rozdíl.


  Bylo osm hodin, hlavní vysílací čas pro televizní zprávy. Na jednom z programů se budou ptát Jamese Moorea na Koreu – jako by o tom něco věděl, pomyslela si rozmrzele. Ten patrně nenajde Koreu ani na mapě. Zapnula televizi a přeskakovala kanály, až ho objevila v populistické ranní show.


  Měl na sobě světle hnědé semišové sako s třásněmi. To byla nová odchylka: on už ani nepředstírá, že se řídí nějakými pravidly. To lidé opravdu chtějí mít prezidenta, který vypadá jako „Král divoké hranice“ Davy Crockett?


  Otázky mu kladli Mia a Ethan. Na začátek Ethan pravil: „Vy jste východní Asii navštívil, takže máte přehled o tamější situaci z první ruky.“


  Pauline se zasmála. Moore podnikl desetidenní výlet po východní Asii a v Koreji strávil přesně jeden den, většinu z něj v pětihvězdičkovém hotelu v Soulu.


  „Já bych se nenazýval expertem, Ethane, a určitě nedokážu vyslovit všechna ta podivná jména…“ Odmlčel se, aby se oba mohli zachichotat. „… ale myslím si, že tohle je situace, která vyžaduje selský rozum. Severní Korea zaútočila na nás a na naše spojence, a když na vás někdo zaútočí, musíte mu to vrátit tvrdě.“


  „To slovo, které hledáš, je ‚eskalace‘, Jime,“ řekla Pauline.


  On pokračoval. „Cokoli menšího nepřítele jen povzbudí.“


  Mia si přehodila nohu přes nohu. Tak jako všechny ženy na tomto kanálu i ona měla krátkou sukni, aby jí byla vidět kolena. „Ale o čem to mluvíte, Jime,“ zeptala se, „vezmeme-li to prakticky?“


  „Já říkám, že bychom mohli Severní Koreu sprovodit ze světa jediným jaderným útokem, a mohli bychom to udělat dnes.“


  „Tak to je dost drastické.“


  Pauline se znovu zasmála. „Drastické?“ zopakovala pohrdavě. „Je to šílené, tak to je.“


  „Nejen že by se tím naráz vyřešily naše problémy,“ vysvětloval Moore, „ale odstrašilo by to i ostatní. Řekli bychom tím lidem: jestli zaútočíte na Ameriku, jste vyřízený.“


  Pauline si dokázala představit, jak jeho podporovatelé zvedají vítězně pěsti. No, ona je hodlá zachránit před jaderným vyhlazením, ať si přejí, aby to udělala, nebo ne.


  Vypnula televizi.


  Byla připravena ke spaní, ale předtím potřebuje udělat ještě něco.


  Natáhla si teplákovou soupravu a sešla po schodišti do dolního patra. Tady zastihla agenty tajné služby, kteří tvoří její ochranku, a mladého armádního důstojníka s jaderným kufříkem.


  Nebylo to samozřejmě obyčejné zavazadlo, nýbrž aluminiový kufřík Zero Haliburton v černém koženém obalu. Vypadal jako cestovní vak na obleky, až na malou anténku trčící z rukojeti. Pauline mladíka pozdravila a zeptala se ho na jméno.


  „Jsem Rayvon Roberts, paní prezidentko.“


  „Tak tedy, majore Robertsi, ráda bych se podívala do toho kufříku, abych si osvěžila paměť. Otevřete ho, prosím.“


  „Ano, paní.“


  Roberts hbitě odstranil černý kožený potah, postavil kovový kufřík na podlahu, s cvaknutím otevřel tři západky a zvedl víko.


  Kufřík obsahoval tři předměty a telefon bez číselníku.


  „Paní, smím vám připomenout, k čemu slouží každá z těch tří částí?“ zeptal se Roberts.


  „Ano, prosím.“


  „Tohle je Černá kniha.“ Byl to běžný kancelářský kroužkový blok. Pauline si ho od něj vzala a prolistovala stránky tištěné černě a červeně. „Je v ní seznam odvetných možností.“


  „Všechny možné způsoby, jak můžu začít jadernou válku.“


  „Ano.“


  „Člověka by nenapadlo, že jich bude tolik. A dál?“


  Roberts vytáhl jiný, podobný blok. „Tady je seznam utajovaných lokalit v celé zemi, kam byste se mohla uchýlit v případě stavu ohrožení.“


  Dál se tu nacházela složka s asi deseti stránkami textu. „Tady je podrobný rozpis Systému nouzového varování, který by vám umožnil promluvit k národu na všech televizních a radiových stanicích v případě ohrožení země.“


  Tahle věc je skoro zastaralá, napadlo Pauline, ve věku zpráv, které běží čtyřiadvacet hodin denně po sedm dní v týdnu.


  „A tímhle telefonem se dovoláte jenom na Národní vojenské velitelské centrum v Pentagonu. Centrum předá vaše instrukce do řídicích center odpalu raket, na jaderné ponorky, na letiště bombardérů a velitelům na bojišti.“


  „Děkuju vám, majore,“ řekla. Odešla od skupiny a vrátila se nahoru. Konečně si může jít lehnout. Svlékla se a vděčně vklouzla pod přikrývku. Ležela s očima zavřenýma a v duchu viděla ten kožený kufřík. To, co skutečně obsahoval, byl konec světa.


  Během chvilky usnula.
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  Tripolis bylo velké město, největší, jaké Kiah kdy viděla, dvakrát větší než N’Djamena. V centru se nacházely mrakodrapy s výhledem na pobřeží, zbytek byl však přelidněný a špinavý, se spoustou budov poškozených od bomb. Někteří muži nosili evropské oblečení, ale všechny ženy měly dlouhý šat a na hlavě šátek.


  Abdul ji vzal s Nadžím do malého hotelu, levného, ale čistého, kde nikdo ze zaměstnanců ani hostů nebyl bílý a nikdo nemluvil jinak než arabsky. Kiah hotely zpočátku naháněly strach, a když se zaměstnanci chovali uctivě, podezírala je, že se jí vysmívají. Ptala se Abdula, jak s nimi má jednat, a on odpověděl: „Buď příjemná, ale neboj se požádat o to, co chceš, a kdyby se zdálo, že jsou zvědaví, a vyptávali by se, odkud jsi a tak dále, jenom se usměj a řekni, že máš moc napilno, než aby sis mohla jen tak povídat.“ Zjistila, že to funguje.


  Poté co tam první den ráno vstali, začala Kiah přemýšlet o budoucnosti. Až do této chvíle úplně nevěřila, že z důlního tábora skutečně unikli. Když putovali Libyí na sever, jeli po postupně se zlepšujících silnicích a spali na pohodlnějších místech, pořád pociťovala v nitru strach, že je džihádisti nějak chytí a znovu zotročí. Ti muži byli silní a brutální a obvykle dosáhli svého. Kromě Abdula nepoznala nikoho, kdo by se jim mohl postavit.


  Tahle noční můra nyní zmizela, chvála Bohu, ale co budou dělat dál? Jaké má Abdul plány? A zahrnují i ji?


  Rozhodla se, že se ho zeptá. Odpověděl otázkou. „Co chceš dělat ty?“


  „Ty víš, co chci,“ odpověděla mu. „Chci žít ve Francii, kde můžu nakrmit svoje dítě a poslat ho do školy. Jenže už jsem utratila všechny peníze a pořád ještě jsem v Africe.“


  „Třeba ti dokážu pomoct. Nejsem si jistý, ale pokusím se.“


  „Jak?“


  „To ti teď říc nemůžu. Věř mi, prosím.“


  Ovšemže mu věřila. Vložila svůj život do jeho rukou. V jeho nitru však setrvává nějaké napětí a její otázky ho opět vynesly na povrch. Něco ho znepokojovalo. Džihádisti to nebyli: zřejmě se už neobává, že by ho mohli sledovat. Občas se stále ještě ohlížel dozadu a kontroloval ostatní auta, ale už ne pořád a ne posedle. Co tedy vyvolalo to napětí? Přemýšlel o jejich budoucnosti společné – nebo oddělené?


  Tohle jí připadalo děsivé. Od chvíle, kdy se s ním setkala, budil dojem, že má všechno pod kontrolou, je připravený na cokoli a nebojí se ničeho. Jenže teď připustil, že neví, jestli jí dokáže pomoct, aby svou cestu dovedla do konce. Co si počne, jestliže ji zklame? Jak by se mohla vrátit k Čadskému jezeru?


  Nasadil radostný tón. „Všichni potřebujeme nový oblečení. Jdeme nakupovat.“


  Kiah nikdy nechodila nakupovat, ale slyšela o tom a věděla, že bohaté ženy se procházejí po obchodech a hledají, co by si pořídily za své přebytečné peníze. Nikdy si nepředstavovala, že by tohle prováděla ona sama. Ženy jako ona vydávají peníze, jenom když musí.


  Abdul zastavil taxi a odjeli do centra, kde byly arkády plné obchodů, které vyložily polovinu svého zboží na chodník. „Spousta francouzských Arabů chodí v tradičním oblečení,“ vysvětlil jí Abdul, „ale třeba se budeš cítit příjemněji v evropským.“


  Našli obchod specializovaný na dětské oblečky. Nadží si užíval celý ten proces vybírání barev a hledání velikostí. Moc se mu líbilo vzít si novou košilku a nakukovat do zrcadla. Abdula to pobavilo. „Tak malý, a tak marnivý!“


  „Jako jeho otec,“ zamumlala Kiah. Salím v sobě měl trochu marnivosti. Pak znepokojeně pohlédla na Abdula, doufala, že se ho nedotkne zmínka o zesnulém manželovi. Muži nemají rádi, když se jim připomíná, že jejich žena spala s někým jiným. Abdul se však usmíval na Nadžího a zdálo se, že mu to nevadí.


  Nadží dostal dvoje krátké kalhotky, čtyři košilky, dva páry botiček, nějaké spodní prádélko a baseballovou čepičku, kterou už odmítal odložit.


  V nedalekém obchodě Abdul zmizel v převlékárně a vyšel v tmavomodrém bavlněném obleku s bílou košilí a úzkou kravatou. Kiah si nedokázala vzpomenout, kdy naposledy viděla nějakého muže s kravatou jinde než v televizi. „Vypadáš jak Američan!“ zvolala.


  „Quel horreur,“ přidal se Abdul francouzsky. „Jaká hrůza.“ Ale usmíval se.


  Pak Kiah napadlo, že třeba skutečně je Američan. Tím by se vysvětlily všechny ty peníze. Rozhodla se, že se ho zeptá. Teď ne, ale brzy.


  Vrátil se dozadu do obchodu a opět se objevil ve svém obvyklém šedohnědém šatu, nové oblečení si nesl v tašce.


  Nakonec zašli do obchodu pro ženy. „Nechci utrácet moc tvých peněz,“ řekla Kiah Abdulovi.


  „Já ti povím co,“ odpověděl. „Vyber si dvoje oblečení, jedno se sukní a jedno s kalhotami, a spodní prádlo a boty a všechno ostatní, aby se jedno k druhýmu hodilo. S cenou si starosti nedělej, tady nic není drahý.“


  Kiah si nemyslela, že ty ceny jsou nízké, jenomže ona si oblečení dosud nikdy nekupovala – jen látku na jeho ušití –, takže to ve skutečnosti nevěděla.


  „A žádnej spěch,“ uklidňoval ji Abdul. „Máme spoustu času.“


  Kiah zjistila, že nestarat se o cenu je zvláštní pocit. Příjemný, ale také trošku znervózňující, protože se bála uvěřit, že skutečně může mít cokoli, co tu vidí. Nesměle si zkusila kostkovanou sukni a jasně fialovou blůzu. Cítila se příliš nesvá na to, aby vyšla ven a předvedla se Abdulovi. Pak si vyzkoušela džíny a zelené tričko s krátkým rukávem. Prodavačka jí nabídla černé krajkové prádlo se slovy: „To se mu bude líbit.“ Ale Kiah se nedokázala přimět, aby si koupila něco, co vypadalo jako spodní prádlo pro prostitutky, a trvala na bílé bavlně.


  Pořád ještě se styděla za to, co udělala v autě té první noci po jejich útěku. Aby se zahřáli, spali ve vzájemném objetí, ale když se rozednilo, políbila jeho spící obličej, a potom už nedokázala přestat. Líbala mu ruce, krk a tváře, dokud se neprobudil, a pak se samozřejmě milovali. Svedla ho. Bylo to hanebné. A přesto toho nedokázala litovat, protože ho milovala a myslela si, že on začíná milovat ji. Bez ohledu na to ji trápilo, že se chovala jako děvka.


  Nechala si všechno uložit do tašky a Abdulovi řekla, že mu to ukáže, až se vrátí zpátky do hotelu. Usmál se a prohodil, že se už nemůže dočkat.


  Při odchodu z obchodu toužebně přemítala, jestli bude někdy opravdu nosit tohle oblečení ve Francii.


  „Musíme udělat ještě jednu věc,“ upozornil Abdul. „Když sis to v obchodě zkoušela, zeptal jsem se, jestli si tu někde můžeme nechat udělat fotky. Ve vedlejší ulici je zřejmě nějaká cestovní kancelář, kde mají fotoautomat.“


  Kiah nikdy neslyšela o cestovní kanceláři nebo o fotoautomatu, ale mlčela. Abdul se často zmiňoval o věcech, které neznala, a než aby ho pořád obtěžovala otázkami, raději čekala, až se smysl objasní.


  Prošli kolem několika nároží a vstoupili do obchodu, který zdobily snímky letadel a cizích krajin. Za pultem seděla rázná žena v sukni a blůze, dost podobných těm, které si Kiah koupila.


  Po straně se nacházela kabinka se závěsem. Žena rozměnila Abdulovi bankovky za drobné mince a on vysvětlil Kiah, jak ten stroj funguje. Bylo to snadné, ale výsledek připomínal zázrak: během vteřin vyšel ze štěrbiny proužek papíru, jako když dítě vyplazuje jazyk, a Kiah uviděla čtyři barevné fotografie svého obličeje. Když Nadží spatřil snímky, chtěl je také, což bylo dobře, protože Abdul potřeboval i fotografie Nadžího.


  Jako každé dvouleté dítě ani Nadží nechápal, proč by měl sedět nehybně, takže dobré snímky vyšly teprve na třetí pokus.


  „Mezinárodní letiště v Tripolisu je uzavřené,“ upozornila je žena za pultem, „ale z letiště Mitiga, osm kilometrů odsud, se lítá do Tunisu, kde můžete chytit letadla do spousty destinací.“


  Poděkovali jí a vyšli ven. „Na co potřebujeme fotografie?“ zeptala se Kiah na ulici.


  „Abychom pro vás dostali cestovní dokumenty.“


  Kiah nikdy žádné dokumenty neměla. Prokazovat svou totožnost na hranicích nikdy nezamýšlela. Abdul se zřejmě domnívá, že může vstoupit do Francie legálně. Pokud věděla, bylo to nemožné. Proč jinak by všichni platili pašerákům?


  „Pověz mi datum svýho narození. A Nadžího,“ požádal Abdul.


  Řekla mu je a on svraštil čelo, vytušila, že si je ukládá do paměti.


  Něco však vzbuzovalo obavu. „Proč sis nenechal udělat fotku taky?“ zeptala se.


  „Já už dokumenty mám.“


  Na tohle se tak úplně neptala. „Až Nadží a já půjdeme do Francie…“


  „Copak?“


  „Kam půjdeš ty?“


  Napjatý výraz se vrátil. „Nevím.“


  Tentokrát na něj zatlačila. Cítila, že musí dostat odpověď. Tu úzkost nemohla snést. „Půjdeš s námi?“


  Jenže jeho odpověď jí žádnou úlevu nepřinesla. „Inšá’alláh,“ řekl. „Bude-li Bůh chtít.“


   


  * * *


  Obědvali v jedné kavárně. Objednali si baghrir, marocké krupicové palačinky zalité medem a rozpuštěným máslem. Nadží se po nich mohl utlouct.


  Po celou dobu prostého jídla měl Abdul zvláštní pocit, který trochu připomínal sluneční teplo, cosi podobného sklence dobrého vína, a vzdáleně evokoval Mozarta. Přemýšlel, jestli to není štěstí.


  Když pili kávu, Kiah se zeptala: „Jsi Američan?“


  Byla velmi bystrá. „Proč se ptáš?“ odpověděl.


  „Máš spoustu peněz.“


  Chtěl jí říct pravdu, ale v tuto chvíli to bylo příliš nebezpečné. Je třeba vyčkat, dokud mise neskončí. „Musím ti vysvětlit spoustu věcí,“ vymluvil se. „Můžeš mít ještě chvíli strpení?“


  „Samozřejmě.“


  Stále nevěděl, co mu budoucnost chystá, ale doufal, že do večera bude schopen nějaké rozhodnutí učinit.


  Vrátili se do hotelu a uložili Nadžího k odpolednímu spánku; pak Kiah ukázala Abdulovi nové oblečení. Ovšem když si oblékla bílou podprsenku a kalhotky, oba si uvědomili, že se musejí okamžitě milovat.


  Potom si Abdul vzal nový oblek. Nastal čas vrátit se do reálného světa. V Tripolisu nebyla žádná stanice CIA, ale francouzská DGSE tu měla kancelář a on si už domluvil schůzku.


  „Musím jít na jedno setkání,“ oznámil Kiah.


  Vypadala znepokojeně, ale jeho slova přijala bez komentáře.


  „Vydržíš to tady?“ zeptal se.


  „Samozřejmě.“


  „A kdyby se cokoli stalo, můžeš mi zavolat.“ Přede dvěma dny jí koupil mobil s předplacenou kartou. Ještě ho nepoužila.


  „To bude v pořádku, nedělej si hlavu.“


  Hotel nebyl nijak zvlášť vybavený, ale na recepčním pultu stála miska s vizitkami udávajícími jeho adresu arabským písmem, a Abdul si jich cestou ven pár vzal.


  Do centra odjel taxíkem. Cítil se skvěle – má na sobě zase oblečení v americkém stylu. Dokonce to ani moc dobrý oblek nebyl, ale to tady nikdo nepozná, a Abdulovi každopádně připomínal, že patří k nejmocnější zemi na světě.


  Taxík zastavil před omšelou kancelářskou budovou. Na zdi u vchodu byl sloupec zašlých mosazných destiček, každá s tlačítkem zvonku, reproduktorem a vyrytým názvem firmy. Vyhledal firmu „Entremettier @ Cie.“ a stiskl zvonek. Z reproduktoru se nic neozvalo, ale dveře se otevřely a on vešel dovnitř.


  Od této schůzky něco potřeboval, ale nebyl si jistý, jestli to dostane. Uměl se dobře prosadit při konfliktu na ulici nebo v poušti, nicméně ke kancelářským bojovníkům nepatřil. Myslel si, že má dobrou šanci, více než padesátiprocentní, že dosáhne toho, v co doufá. Jenže ukáže-li se, že jsou paličatí, pak toho moc nesvede.


  Směrovky ho dovedly k jedněm dveřím ve třetím patře. Zaklepal a vešel dovnitř. Tamara a Tab tam čekali.


  Neviděl je už několik měsíců a teď se ho zmocnilo dojetí. Poněkud k jeho překvapení se zdálo, že oni pociťují totéž. Tab měl v očích slzy, když podával Abdulovi ruku, a Tamara rozevřela náruč a objala ho. „Byl jste tak statečný!“


  V místnosti se nacházel rovněž muž v tmavohnědém obleku, který Abdula formálně francouzsky pozdravil, představil se jako Jean-Pierre Malmain a potřásl mu rukou. Abdul předpokládal, že to je výše postavený pracovník francouzské zpravodajské služby v Libyi.


  Usedli kolem stolu. „Abyste věděl, Abdule, dobytí Hufry byl zatím největší úspěch tažení proti ISGS,“ začal Tab.


  „A kromě likvidace Hufry,“ dodala Tamara, „jsme získali obrovská kvanta záznamů informací o ISGS: jména, adresy, místa schůzek, fotografie. A odhalili jsme otřesný rozsah severokorejské podpory afrického terorismu. Je to největší zpravodajský úlovek v dějinách severoafrického džihádismu.“


  Vešla elegantně oblečená sekretářka s lahví šampaňského a čtyřmi sklenicemi na podnosu. „Malá oslava – po francouzsku,“ prohodil Tab. Odzátkoval láhev a nalil.


  „Na našeho hrdinu,“ vyzvala Tamara a všichni se napili.


  Abdul vycítil, že vztah mezi Tamarou a Tabem se od doby, kdy se s nimi setkal na březích Čadského jezera, změnil. Jestli se nemýlí a jestli ti dva nyní tvoří pár, přál by si, aby o tom promluvili. Určitě by se tím zmírnila jejich reakce na požadavek, který se chystá vznést. Usmál se a prohodil: „Nepatříte vy dva teď k sobě?“


  „Ano,“ přisvědčila Tamara a oba se tvářili potěšeně.


  „Ale pracujete pro zpravodajské služby dvou různých zemí…“ poznamenal Abdul.


  „Já jsem rezignoval,“ řekl Tab. „Končí mi výpovědní lhůta. Vrátím se do Francie, kde budu pracovat v rodinném podniku.“


  „A já jsem požádala o přemístění na stanici CIA v Paříži,“ připojila se Tamara. „Phil Doyle mou žádost schválil.“


  „A můj šéf Marcel Lavenu doporučil Tamaru tamějšímu šéfovi CIA, který je jeho přítel,“ dodal Tab.


  „Tak to vám oběma přeju jen vše dobré,“ usmíval se Abdul. „Oba vypadáte skvěle, budete mít ty nejkrásnější děti.“


  Tvářili se rozpačitě. „Neříkala jsem, že se bereme,“ poznamenala Tamara.


  Abdul se cítil trapně. „Ten předpoklad byl ode mě strašně staromódní. Omlouvám se.“


  „Není třeba,“ mávl rukou Tab. „Jenom na to ještě nepřišla řeč, nic víc.“


  Tamara rychle změnila téma. „A teď, jestli jste připravený, dopravíme vás zpátky do N’Djameny.“


  Abdul mlčel.


  „Obávám se, že vás budou chtít důkladně vyzpovídat,“ dodala. „Může to trvat pár dní. Pak ale máte právo na dlouhou dovolenou.“


  A je to tady, pomyslel si Abdul.


  „Vypovídat budu s radostí, samozřejmě,“ odpověděl. Nebyla to pravda, ale musí to hrát. „A na dovolenou se těším. Jenže mise ještě neskončila.“


  „Neskončila?“


  „Rád bych se pokusil znovu zachytit stopu. Zásilka v Tripolisu není – kontroloval jsem sledovací zařízení. Téměř určitě překonala Středozemní moře.“


  „Abdule, už jste toho udělal dost,“ brzdila ho Tamara.


  „Každopádně mohla přistát kdekoli v jižní Evropě, od Gibraltaru po Athény. To jsou tisíce kilometrů pobřeží,“ namítl Tab.


  „Jenže některá místa jsou pravděpodobnější než jiná,“ argumentoval Abdul. „Například jih Francie má už dávno vytvořenou infrastrukturu pro dovoz a distribuci drog.“


  „Pořád je to velké území na propátrání.“


  „Ani ne. Jestliže pojedu po té pobřežní silnici – myslím, že jí říkají Corniche –, možná signál zachytím. Pak by se dalo zjistit, kdo stojí na konci kokainové cesty. To je tak dobrá příležitost, že je škoda nechat si ji ujít.“


  „My tu nejsme proto, abychom chytali drogové dealery,“ prohlásil Jean-Pierre Malmain. „My jdeme po teroristech.“


  „Ale z Evropy přicházejí peníze,“ trval na svém Abdul. „Celou operaci nakonec financují děcka, co si kupujou drogu v klubech. Každá škoda, kterou způsobíme na francouzském konci, nakonec poškodí celé pašerácké podnikání ISGS – a to pro ně má nejspíš větší cenu než zlatý důl v Hufře.“


  „Rozhodnout musí evidentně naši nadřízení,“ pronesl přezíravě Malmain.


  Abdul zavrtěl hlavou. „Nemůžeme si dovolit ztrácet čas. Až začnou otvírat pytle s kokainem, najdou vysílače polohy. To se už mohlo stát, ale pokud ne – jestli máme štěstí –, může k tomu teď dojít každým dnem. Chci odjet do Francie zítra.“


  „Tohle nemůžu schválit.“


  „Já vás o to nežádám. Tohle pokrývají moje původní příkazy. Jestli se mýlím, odvolají mě z Francie. Ale já pokračuju.“


  Malmain pokrčil rameny, vzdal to.


  „Abdule, nepotřebujete od nás v tuto chvíli ještě něco?“ zeptala se Tamara.


  „Potřebuju.“ Tohle byla citlivá část, ale on si už promyslel, jak bude svůj požadavek formulovat. Poplácal se po kapsách, hledal pero, ale uvědomil si, že si ho u sebe už odvykl nosit. „Dal by mi někdo kus papíru a tužku, prosím?“


  Malmain se zvedl. Zatímco šel pro psací potřeby, Abdul pokračoval. „Když jsem se dostal z Hufry, unikli se mnou dva otroci, žena a dítě, ilegální migranti. Využíval jsem je jako krytí, předstírali jsme, že jsme rodina. Je to dokonalý příběh a já bych v něm rád pokračoval.“


  „Zní to jako dobrý nápad,“ souhlasila Tamara.


  Malmain mu podal psací blok a tužku. Abdul napsal: „Kiah Haddádová a Nadží Haddád“ a doplnil jejich data narození. Pak řekl: „Potřebuju dva pravé francouzské pasy, pro každého jeden.“ Jako každá tajná služba na světě mohla i DGSE v rámci své práce opatřit pasy pro kohokoli.


  Tamara viděla, co napsal, a podivila se: „Oni si vzali vaše příjmení?“


  „Vystupujeme jako rodina,“ připomněl jí Abdul.


  „Ach, ano, samozřejmě,“ přikývla, ale Abdulovi bylo jasné, že vytušila pravdu.


  Malmain, kterému se Abdulův plán očividně nelíbil, upozornil: „Budu potřebovat fotografie.“


  Abdul vytáhl z kapsy saka dva proužky snímků pořízených v cestovní kanceláři a postrčil je přes stůl.


  „Ach! Ta žena od Čadského jezera!“ zvolala Tamara. „Hned jsem si myslela, že mi jméno Kiah zní povědomě.“ Vysvětlila to Malmainovi. „S touhle ženou jsme se setkali v Čadu. Vyptávala se nás na život v Evropě. Říkala jsem jí, aby nedůvěřovala pašerákům lidí.“


  „Byla to dobrá rada,“ přitakal Abdul. „Vzali od ní peníze a vyhodili ji v libyjském otrockém táboře.“


  Malmain promluvil s náznakem úšklebku. „Tak vy jste se s tou ženou spřátelil.“


  Abdul neodpověděl.


  Tamara se stále dívala na fotografii. „Je moc krásná. Pamatuju se, že mě to napadlo už tehdy.“


  Všichni se samozřejmě domnívali, že má s Kiah vztah. Abdul se to nepokoušel vysvětlit. Ať si myslí, co chtějí.


  Tamara stála na jeho straně. Obrátila se k Malmainovi a zeptala se: „Jak dlouho vám bude trvat opatřit ty pasy – asi tak hodinu?“


  Malmain váhal. Zcela jasně si myslel, že by se Abdul měl nejdřív vrátit do N’Djameny k podání informací. Ovšem po tom všem, co Abdul dokázal, bylo těžké mu cokoli odmítnout – a na to Abdul spoléhal.


  Malmain se vzdal a pokrčil rameny. „Dvě hodiny.“


  Abdul nedal najevo úlevu. Choval se, jako by tohle celou dobu s jistotou očekával, a předal Malmainovi jednu z vizitek, které si vzal v hotelové recepci. „Nechte mi je prosím doručit do hotelu.“


  „Samozřejmě.“


  Pár minut poté odešel. Na ulici zastavil taxi a udal adresu cestovní kanceláře, kterou předtím navštívil. Cestou přemítal o tom, co udělal. Nyní se zavázal vzít Kiah a Nadžího do Francie. Její sen se uskuteční. Ale co on? Jaké jsou jeho další plány? Tahle otázka zcela jasně ležela na mysli jí stejně jako jemu. Stále odkládal den, kdy na to bude muset odpovědět, a vymlouval se, že neví, jaký postoj CIA a DGSE zaujmou. Jenže teď to ví a už nemá důvod ničemu se vyhýbat.


  Až se dostanou do Francie a Kiah a Nadží se tam usadí, rozloučí se s nimi a vrátí se domů do Spojených států a už je nikdy neuvidí? Kdykoli pomyslel na tuto možnost, padla na něj tíseň. Připomněl si dnešní oběd a to, jak spokojeně se cítil. Kdy naposledy zažil pocit, že tohle je správné, pocit uspokojení se svým místem ve světě? Možná nikdy.


  Taxi zastavilo a Abdul vešel do cestovní kanceláře. Za pultem seděla táž elegantně oblečená mladá žena, a pamatovala si ho od ranní návštěvy. Nejprve se tvářila ostražitě, jako by si myslela, že se vrátil bez manželky, aby ji požádal o schůzku.


  Věnoval jí uklidňující úsměv. „Potřebuju letět do Nice,“ vysvětlil jí. „Tři letenky. Jednosměrné.“
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  V sedm hodin ráno foukal přes kulaté jižní jezero ve vládním komplexu Čung-nan-chaj ostrý vítr. Čang Kchaj vystoupil z auta a kvůli chladu si zapnul prošívanou bundu na zip.


  Za chvíli se má setkat s prezidentem, ale myslel na Tching. Včera večer se ho ptala na válku a on jí řekl, že velmoci eskalaci zabrání. V hloubi duše si však jistý nebyl, a ona to vytušila. Šli spát a starostlivě se navzájem pevně objali. Nakonec se milovali s náznakem beznaděje, jako by to mohlo být naposled.


  Potom ležel a nespal. Jako mladík se snažil přijít na to, kdo skutečně má ve svých rukou moc. Je to prezident, vrchní velitel armády, nebo jsou to společně členové politbyra? Nebo americký prezident, americká média či miliardáři? Postupně si uvědomoval, že každého něco omezuje. Amerického prezidenta ovládá veřejné mínění a čínského prezidenta komunistická strana. Miliardáři musejí vytvářet zisky a generálové vyhrávat bitvy. Moc nesetrvává na jednom místě, nýbrž v nesmírně složité síti, ve skupině klíčových lidí a institucí bez společné vůle, kdy každý táhne jiným směrem.


  A on je součástí toho všeho. Co se stane, bude jeho chyba, stejně jako všech ostatních.


  Ležel v posteli, naslouchal celonočnímu svištění pneumatik venku na vozovce, a ptal se sám sebe, co ještě by mohl udělat ze svého místa v této síti, aby korejská krize nepřerostla v celosvětovou katastrofu. Musí zajistit, aby Tching, jeho matka a Tchingina matka i jeho otec nezemřeli ve smršti bomb, poletujících trosek, padajícího zdiva a smrtící radiace.


  Ta myšlenka mu dlouho nedovolovala usnout.


  Teď, když zavřel dveře auta a natáhl si kapuci bundy, spatřil dva lidi stojící u vody, zády k němu, jak hledí přes chladné šedé jezero. Poznal postavu svého otce Čang Ťien-tüna, zahalenou v černém teplém plášti; vypadal jako podsaditá socha, až na to, že kouřil. Ten druhý muž bude patrně jeho starý druh generál Chuang, vzdorující chladu v blůze uniformy a příliš tvrdošíjný na to, aby si vzal vlněnou šálu. Stará garda je tu, pomyslel si Kchaj.


  Přistoupil k nim, ale oni jeho kroky nezaznamenali, patrně kvůli větru, a Kchaj zaslechl, jak Chuang říká: „Chtějí-li Američani válku, mají ji mít.“


  „Nejvyšší umění války je podmanit si nepřítele bez boje,“ pronesl Kchaj. „To řekl Sun-c’.“


  Chuanga to zřejmě rozzlobilo. „Nepotřebuju žádné poučování o filozofii Sun-c’ od frajírka, jako jste vy.“


  Dorazilo další auto a vystoupil mladý ministr národní obrany Kchung Čao. Kchaje potěšilo, že vidí spojence. Kchung vytáhl z kufru svého auta červenou lyžařskou větrovku a nasoukal se do ní. Když spatřil ty tři u vody, zeptal se: „Co kdybychom šli dovnitř?“


  „Prezident chce chodit,“ odpověděl Ťien-tün. „Myslí si, že takové cvičení potřebuje.“ Ťien-tünův tón vyzněl poněkud neuctivě. Někteří z těchto starých vojáků považovali cvičení za přechodný výstřelek mládeže.


  Prezident Čchen vyšel z paláce teple oblečený, měl rukavice a pletenou čepici. Následoval ho asistent a strážce. Okamžitě nasadil svižné tempo. Ostatní se připojili, Ťien-tün odhodil cigaretu. Vydali se kolem jezera proti směru hodinových ručiček.


  Prezident začal formálně. „Čang Ťien-tüne, jak hodnotíte jako místopředseda Národní bezpečnostní komise válku v Koreji?“


  „Jih vyhrává,“ odpověděl Ťien-tün bez váhání. „Mají víc zbraní a jejich rakety jsou přesnější.“ Promluvil úsečně, jako když podává vojenské hlášení, jen fakta, žádné parádičky.


  „Jak dlouho se může Severní Korea udržet?“ zeptal se Čchen.


  „Za pár dní budou bez raket.“


  „Ale my jim dodáváme nové zásoby.“


  „Tak rychle, jak můžeme. Američani bezpochyby dělají pro jih totéž. Ale nikdo z nás v tom nemůže pokračovat donekonečna.“


  „Tak co se stane?“


  „Jih možná vtrhne na sever.“


  Prezident se obrátil na Kchaje. „S americkou pomocí?“


  „Bílý dům nepošle na sever americké vojáky,“ odpověděl Kchaj. „Ale nebude to nutné. Jihokorejská armáda může zvítězit i bez nich.“


  „A pak bude v celé Koreji vládnout soulský režim – to znamená Spojené státy,“ poznamenal Ťien-tün.


  Kchaj si nebyl jistý, jestli poslední část ještě platí, nicméně teď není čas na spory.


  „Doporučení?“ zeptal se Čchen.


  Ťien-tün o ničem nepochyboval. „Musíme zasáhnout. To je jediný způsob, jak zabránit, aby se Korea stala americkou kolonií – na našem prahu.“


  Právě intervence se Kchaj obával. Ale dřív než to mohl vyslovit, ozval se Kchung Čao. „Já nesouhlasím,“ prohlásil, aniž počkal, až ho prezident vybídne k vyslovení názoru.


  Ťien-tün se tvářil rozezleně, že mu někdo odporuje.


  „Pokračujte, Kchungu,“ vyzval ho Čchen mírně. „Povězte nám proč.“


  Kchung si prohrábl už tak rozcuchaný účes. „Jestliže se do toho vložíme, dáme Američanům právo udělat totéž.“ Mluvil rozumným tónem filozofické debaty, v příkrém kontrastu k Ťien-tünově chrlení faktů. „Důležité není, jak zachránit Severní Koreu. Důležité je zabránit válce se Spojenými státy.“


  Generál Chuang na znamení nesouhlasu mohutně zavrtěl hlavou. „Američani nechtějí válku s námi o nic víc než my,“ tvrdil. „Dokud naše vojenské síly nepřekročí hranice Jižní Koreje, zůstanou na místě.“


  „To nevíte.“ Kchung pokrčil rameny. „Nikdo neví s jistotou, co Spojené státy udělají. Já se ptám, jestli můžeme přijmout riziko války supervelmocí.“


  „Život je riziko,“ zavrčel Chuang.


  „A politika je vyvarování se rizika,“ namítl Kchung.


  Kchaj usoudil, že je načase, aby promluvil. „Smím něco navrhnout?“


  „Ovšem,“ přitakal Čchen. Usmál se na Ťien-tüna. „Návrhy vašeho syna bývají často užitečné.“


  Ťien-tün ve skutečnosti nesouhlasil. Úklonem hlavy poděkoval za kompliment, ale nic neřekl.


  „Je tu jedna věc, kterou bychom měli zkusit dříve, než pošleme čínské vojáky do Severní Koreje. Můžeme navrhnout usmíření mezi Nejvyšším vůdcem v Pchjongjangu a ultras v Yeongjeo-dong.“


  Čchen přikývl. „Kdyby se režim a vzbouřenci usmířili, lze nasadit chybějící polovinu severokorejské armády.“


  Ťien-tün vypadal zamyšleně. „A jaderné zbraně.“


  Tohle byl problém. „Jaderné zbraně se použít nemusí,“ dodal rychle Kchaj. „Pouhá skutečnost, že je vláda v Pchjongjangu má opět k dispozici, by měla stačit k tomu, aby Jihokorejci zasedli k jednacímu stolu.“


  Čchena napadlo jiné úskalí. „Je těžké si představit, že se Nejvyšší vůdce podělí s někým o moc, natož s lidmi, kteří se ho pokusili svrhnout.“


  „Když má ale na výběr tohle a naprostou porážku…“


  Čchen to zvažoval. Po několika minutách hlubokého zamyšlení přikývl: „Za zkoušku to stojí.“


  „Zatelefonujete Nejvyššímu vůdci, pane?“ zeptal se Kchaj.


  „Hned teď.“


  Kchaj byl spokojený.


  Generál Chuang nikoli. Řeči o kompromisu neměl rád: působily dojmem, že je Čína slabá. Prezident Čchen pro něj představoval zklamání. Chuang a stará garda podporovali Čchenův vzestup k moci, věřili, že je stoupencem ortodoxního komunismu, ale on v prezidentském úřadě nezastává tak tvrdou linii, jak doufali.


  Chuang však uměl přijmout porážku a omezit vzniklou škodu a nyní řekl: „Nemůžeme si dovolit žádné otálení. Bude-li Kang souhlasit, pane prezidente, navrhuji, jestli smím, abyste trval na tom, že tuto nabídku předloží vzbouřencům ještě dnes.“


  „To je dobrá úvaha,“ přisvědčil Čchen.


  Chuanga to zřejmě uchlácholilo.


  Skupina obešla jezero a nyní se ocitla téměř zpátky u haly Čchin-čcheng. Ve chvíli, kdy je nikdo nemohl slyšet, promluvil Ťien-tün tiše ke Kchajovi. „Mluvil jsi v poslední době se svým přítelem Neilem?“


  „Samozřejmě. Mluvím s ním nejméně jednou týdně. Je to cenný zdroj pro vhled do uvažování Bílého domu.“


  „Hm.“


  „Proč se ptáš?“


  „Buď opatrný,“ odpověděl Ťien-tün.


  Všichni vešli do budovy a vystoupali po schodech.


  „Dejte mi Kanga na telefon,“ požádal Čchen asistenta.


  Odložili si kabáty a promnuli studené ruce. Obsluha přinesla čaj, aby se zahřáli.


  Kchaj přemýšlel, co měl otec asi na mysli. Ta slova zněla zlověstně. Dozvěděl se někdo, co si s Neilem říkali? Možné to je. Navzdory všem bezpečnostním opatřením je někdo mohl odposlouchávat. Kchaj a Neil podávali o svých rozhovorech běžně hlášení, a z takových hlášení by mohlo leccos uniknout. Neřekl Kchaj Neilovi něco odsouzeníhodného? Vlastně ano, prozradil Neilovi, jak je Severní Korea slabá, a toto sdělení by někdo mohl považovat za neloajální.


  Kchaj měl znepokojivý pocit.


  Telefon zazvonil a Čchen ho zvedl.


  Všichni mlčky naslouchali, jak prezident prochází body, které probrali při rozhovoru. Kchaj dával pozor na Čchenův tón. Třebaže všichni prezidenti si jsou svým postavením rovni, Severní Korea byla ve skutečnosti závislá na Číně, a to se odráželo v Čchenově postoji, který se podobal otci promlouvajícímu k dospělému synovi, jenž ho může, nebo nemusí poslechnout.


  Následovalo dlouhé mlčení, kdy Čchen naslouchal.


  Nakonec pronesl jediné slovo: „Dnes.“


  Kchajovy naděje stouply. Tohle znělo dobře.


  Čchen neústupně zdůraznil: „Musí se to udělat dnes.“


  Nastala odmlka.


  „Děkuji vám, Nejvyšší vůdce.“


  Čcheng zavěsil a oznámil: „Řekl ano.“


   


  * * *


  Jakmile se Kchaj vrátil do Guoanbu, zavolal Neilu Davidsonovi. Neil byl na nějaké poradě – nejspíš ohledně Koreje, odhadoval Kchaj. Naladil si jihokorejské televizní zprávy, které někdy informovaly o vývoji jako první. Zdálo se, že sever postupně slábne, odpálil pár raket, z nichž většina byla zachycena, zatímco Jihokorejci rázně odstraňovali sutiny a zpevňovali budovy poškozené bombami. Nic nového.


  V poledne zavolal generál Ham.


  Mluvil tiše a zcela jasně měl ústa těsně u telefonu, jako by se obával, že ho může někdo zaslechnout. „Nejvyšší vůdce splnil všechna moje očekávání.“


  Znělo to jako chvála, ale Kchaj věděl, že jde o opak.


  „Zcela potvrdil správnost rozhodnutí, které jsem před tolika lety učinil,“ pokračoval Ham.


  Měl na mysli rozhodnutí pracovat jako špion pro Čínu.


  „Teď mě však přesto překvapil pokusem ukončit nepřátelství.“


  Tohle Kchaj samozřejmě věděl, ale neřekl to. „Kdy se to stalo?“


  „Kang telefonoval do Yeongjeo-dong dnes ráno.“


  Hned poté, co zavolal prezident Čchen, spočítal si Kchaj. To bylo rychlé. „Kang je zoufalý,“ konstatoval.


  „Jenže ne dost,“ upozornil Ham. „Kromě amnestie nenabídl vzbouřencům žádnou motivaci. Oni mu nevěří, že amnestii dodrží, a každopádně chtějí mnohem víc.“


  „Jako třeba?“


  „Vůdce vzbouřenců Pak Dže-džin chce být jmenován ministrem obrany a Kangovým designovaným dědicem jako Nejvyšší vůdce.“


  „Což Kang odmítl.“


  „Žádný div,“ přisvědčil Ham. „Ustanovit nějakého vzbouřence dědicem je jako podepsat si rozsudek smrti.“


  „Kang mohl nabídnout nějaký kompromis.“


  „Jenže to neudělal.“


  Kchaj si povzdechl. „Tudíž žádné příměří nebude.“


  „Ne.“


  Kchaje to zdrtilo, nicméně moc nepřekvapilo. Vzbouřenci o příměří nestojí. Očividně si mysleli, že stačí, když si trpělivě počkají, až bude pchjongjangský režim zničen, a pak vstoupí do mocenského vakua. Takhle jednoduché to ovšem nikdy nebude, ale oni si to neuvědomují. Ale stejně, proč se Nejvyšší vůdce nesnažil víc? „Co Kang v tuto chvíli skutečně chce?“ zeptal se Kchaj.


  „Smrt, nebo slávu,“ odpověděl Ham.


  Kchaj cítil, jak se mu svírá žaludek. Tohle byl katastrofický scénář. „A co to znamená?“ zeptal se.


  „Nejsem si jistý,“ odpověděl Ham. „Každopádně sledujte radary.“ Zavěsil.


  Kchaj se obával, že Nejvyšší vůdce by nyní mohl být troufalejší než kdykoli dřív. Splnil Čchenovu žádost, i když polovičatě, a nabídl vzbouřencům dohodu; a teď by mohl mít pocit, že jejich odmítnutí ospravedlňuje jeho agresi. Kchajův mírový návrh z dnešního rána mohl věci ještě zhoršit.


  Někdy člověk prostě vyhrát nemůže, i kdyby se podělal, pomyslel si.


  Napsal krátký záznam, že vzbouřenci mírovou nabídku Nejvyššího vůdce odmítli, a poslal ho prezidentu Čchenovi, s kopiemi všem vysokým státním představitelům. Takový záznam by měl správně jít ven s podpisem jeho šéfa Fu Čchu-joua, ale Kchaj už ani nepředstíral, že se mu podřizuje. Fu proti němu pletichařil a to věděl každý, kdo byl jen trochu v obraze. Nejvyšším představitelům Číny je třeba připomínat, že klíčové zpravodajské informace jim posílá Kchaj, nikoli Fu.


  Přivolal si vedoucího korejského oddělení Džin Čin-hwa. Džin potřebuje ostříhat, pomyslel si Kchaj; přes jedno oko mu padala patka vlasů. Už chtěl něco poznamenat, když si uvědomil, že viděl i jiné mladé muže s takovým účesem – patrně je to v módě –, a tak nic neřekl. Místo toho se zeptal: „Můžeme pozorovat Severní Koreu na radaru?“


  „Samozřejmě,“ ujistil ho Džin. „Naše armáda má takový radar, nebo se můžeme nabourat do jihokorejského armádního radaru, který bude mít nejspíš podrobnější záběr.“


  „Je třeba to sledovat. Možná k něčemu brzy dojde. A propojte mi to sem, prosím.“


  „Ano, pane. Nalaďte si prosím číslo pět.“


  Kchaj přepnul kanály podle pokynu. Minutu poté se objevil radarový záznam překrývající nějakou mapu. Obloha nad Severní Koreou však po dnech vzdušné války vypadala klidná.


  Neil se mu na jeho telefonát ozval až později odpoledne. „Byl jsem na poradě,“ vysvětlil se svým protahovaným texaským přízvukem. „Můj šéf dokáže mluvit dýl než baptistický kazatel. Co je nového?“


  „Je možné, že by se někdo dozvěděl, co jsme probírali, když jsme spolu posledně mluvili?“ zeptal se Kchaj.


  Neil chvilku váhal a pak zaklel.


  „Co říkáte?“


  „Používáte zabezpečený telefon, ne?“


  „Tak zabezpečený, jak jen je možné.“


  „Právě jsme někoho vyhodili.“


  „Koho?“


  „Jednoho ajťáka. Pracoval pro velvyslanectví, ne pro CIA, ale do našich věcí stejně lezl. Zjistili jsme to sice dost rychle, ale určitě viděl můj záznam našeho rozhovoru. Máte nějaký průšvih?“


  „Některé věci, které jsem vám říkal, může někdo nesprávně interpretovat – zejména moji nepřátelé.“


  „To mě mrzí.“


  „Ten ajťák evidentně nešpehoval pro mě.“


  „Myslíme si, že pracoval pro Lidovou osvobozeneckou armádu.“


  Což znamenalo pro generála Chuanga. Tak se Kchajův otec o tom rozhovoru dozvěděl. „Díky, že se mnou jednáte na rovinu, Neile.“


  „V téhle době si nic jiného dovolit nemůžeme.“


  „To je sakra pravda. Brzy vám zavolám.“


  Zavěsili.


  Kchaj zůstal sedět a přemítal. Kampaň proti němu sílila. Teď už to nebyly jen drby o Tching. Kdosi se ho pokouší vykreslit jako nějakého zrádce. Potřebuje na všechno zapomenout a utkat se v přímém souboji se svými nepřáteli. Měl by vznést otázky o loajálnosti náměstka ministra Li, rozšířit zvěsti, že generál Chuang má závažný problém s chorobnou závislostí na hazardních hrách, a vydat oběžník, že nikdo nemá mluvit o záležitostech týkajících se Fu Čchu-jouova duševního zdraví. Jenže to všechno jsou hovadiny a on nemá čas.


  Radar náhle ožil. Levý horní kout obrazovky se plnil šipkami. Kchajovi připadalo obtížné odhadnout jejich počet.


  Džin Čin-hwa mu zatelefonoval a oznámil: „Raketový útok.“


  „Ano. Kolik jich je?“


  „Spousta. Pětadvacet, třicet.“


  „Nemyslel jsem si, že Severní Koreji zbylo tolik raket.“


  „Možná to je všechno, co mají.“


  „Poslední tažení Nejvyššího vůdce.“


  „Sledujte jihokorejskou odpověď v dolní části obrazovky.“


  Jenže ještě dřív se událo něco jiného. Na severokorejské straně, ale blíž hranic, se objevil další shluk šipek. „Co tohle k čertu…“ zamumlal Kchaj.


  „To můžou být drony,“ usoudil Džin. „Možná si to jen představuju, ale myslím, že se pohybujou pomaleji.“


  Rakety a drony, pomyslel si Kchaj; pak bombardéry.


  Přeladil na jihokorejskou televizi. Vysílala varování před vzdušným útokem prokládané záběry lidí prchajících do úkrytu v podzemních parkovacích garážích a na více než sedmi stech stanicích soulského metra. Dopravní hluk přerušovalo vysoké kvílení sirén. Kchaj věděl, že se jednou ročně nacvičuje výstraha před náletem, ale vždy ve tři hodiny odpoledne. Teď se však už chýlilo k večeru a Jihokorejci věděli, že to je skutečnost.


  Severokorejská televize ještě nevysílala, ale našel jednu rozhlasovou stanici. Pouštěli hudbu.


  Na radarové obrazovce se blížící rakety začaly střetávat s protiraketovou obranou. Ten pohled působil podivně nedramaticky: dvě pohybující se šipky, z nichž jedna útočí a jedna se brání, se setkají a dotknou a vzápětí obě tiše zmizí, bez jakéhokoli zvuku či náznaku, že právě bylo na kusy rozmetáno vojenské zařízení za miliony dolarů.


  Kchaj však věděl, že – jako při každém raketovém útoku – obrana není neproniknutelná. Zdálo se mu, že přinejmenším polovina severokorejských raket a dronů obranou prochází. Brzy zasáhnou přelidněná města. Přepnul zpátky na jihokorejskou televizi.


  Záběry městských ulic mezi opakovanými výstrahami před náletem nyní ukazovaly cosi jako město duchů. Téměř žádný dopravní ruch. Osobní auta, autobusy, nákladní vozidla i bicykly stály na místech, kde je řidiči v panice opustili. Dopravní světla na prázdných křižovatkách se měnila ze zelené přes žlutou na červenou, aniž je kdokoli sledoval. Pár lidí utíkalo, nikdo nešel. Ulicí pomalu projížděl červený hasičský vůz, čekal na vypuknutí požárů, následovala ho žluto-bílá sanitka. Stateční lidé, co v nich jedou, pomyslel si Kchaj. Přemýšlel, kdo natáčí tyto snímky, a usoudil, že kamery mohou být řízeny na dálku.


  Pak začaly dopadat bomby a Kchaj utrpěl další otřes.


  Bomby napáchaly málo škody. Zdálo se, že měly velmi malou nálož výbušniny. Některé vybuchly ve vzduchu, ve výšce patnácti až třiceti metrů. Žádné budovy se nezřítily, žádná auta nevyletěla do vzduchu. Záchranáři vyskákali ze sanitek a hasiči natáhli hadice, pak zůstali stát a udiveně zírali na jemně šumící projektily.


  Nakonec ti muži začali kašlat a kýchat a Kchaj vykřikl: „Ach, ne, ne!“


  Lidé začali okamžitě lapat po dechu. Někteří padli na zem. Ti, kteří se ještě mohli pohybovat, spěchali ke svým vozům pro plynové masky.


  „Ti hajzlové nasadili chemické zbraně,“ uvědomil si Kchaj. Mluvil k prázdné kanceláři.


  Další kamera ukázala výjev z nějakého jihokorejského vojenského tábora. Zdálo se, že zde působí jiný jed: vojáci si spěšně navlékali kombinézy pro práci s nebezpečným materiálem, ale jejich obličeje už rudly, někteří zvraceli, další působili hrozně zmateně, jako by nevěděli, co mají dělat, a ti nejhůře postižení leželi na zemi a křečovitě sebou škubali. „Kyanovodík,“ vydechl Kchaj.


  Na parkovišti před jedním supermarketem vyskakovali zákazníci ze svých zablokovaných aut a snažili se doběhnout do obchodu, někteří s dětmi v náručí. Většinou nestačili ke dveřím dorazit a padli na vozovku. Ústa měli otevřená, ale jejich výkřiky, když jim hořčičný plyn způsobil puchýře na kůži, oslepil oči a zničil plíce, Kchaj neslyšel.


  Nejhorší výjev se odehrával na jedné americké vojenské základně. Zde dopadl nervový plyn. Zdálo se, že mnoho vojáků už má na sobě ochrannou výstroj, což bylo prozíravé bezpečnostní opatření. Zoufale se snažili pomoci ostatním, včetně mnoha civilistů, kteří se k tomu ještě nedostali. Postižení muži a ženy byli napůl slepí, zaplavení potem, zvraceli a neovladatelně sebou škubali. Kchaj se domníval, že museli být vystaveni chemické bojové látce VX, což je anglický vynález preferovaný u Severokorejců jako smrticí zbraň. Rychle vede od mučivých bolestí k ochrnutí a smrti udušením.


  Kchajovi zazvonil telefon a on ho zvedl, aniž odtrhl oči od obrazovky.


  „Do prdele, vidíte to?“ ozval se ministr obrany Kchung Čao.


  „Nasadili chemické zbraně,“ odpověděl Kchaj. „A možná i biologické – ty působí pomaleji, to se zatím nedá poznat.“


  „Co budeme kurva dělat?“


  „Na tom moc nesejde,“ odpověděl Kchaj. „Teď záleží jenom na tom, co udělají Američani.“


   


  
    DEFCON 2


    


    Jeden krok od jaderné války.


    Ozbrojené síly připraveny k nasazení do šesti hodin.
  


   


   


   


  (Takto vysoký stupeň pohotovosti


  byl pouze za kubánské raketové krize v roce 1962.)
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  Pauline chvíli zůstala ochromená hrůzou.


  Zapnula televizi, když se oblékala, ale nyní stála před obrazovkou ve spodním prádle, neschopná odtrhnout oči. CNN vysílala nonstop záběry z Jižní Koreje, většinou videa natočená mobily a umístěná na sociální sítě, a také korejské televizní zpravodajství, přičemž vše ukazovalo monstrózní noční můru, daleko překonávající všechny představy středověkých malířů o dni posledního soudu.


  Bylo to mučení na dálku. Jedovaté spršky a plyny napadaly všechny bez rozdílu: muže, ženy i děti, Korejce i Američany a další. Nejzranitelnější byli ti, kdo se pohybovali venku, ale obchody a kanceláře měly ventilační systémy, které něco z chemikálií nasály; a do domů se smrtící vzduch mohl vkrást tak, že se neslyšně vplížil kolem okrajů dveří a oken. Dokonce se snesl i po rampách dolů do podzemních parkovišť, kde někteří lidé hledali útočiště, a vyvolal tam strašlivé panické a hysterické výjevy. Plynové masky neposkytovaly plnou ochranu, neboť – jak zdůrazňovaly informovanější zprávy – některé smrtící látky se mohou dostat do krevního oběhu kůží.


  Nejvíc ji zasáhl obraz miminek a malých dětí: výkřiky, zoufalé lapání po dechu, popálené obličeje, neovladatelné záškuby. Bylo těžké pozorovat dospělé, jak tolik trpí; vidět v takových mukách děti bylo nesnesitelné a ona neustále zavírala oči, a hned se zase nutila znovu se dívat.


  Zazvonil telefon. Byl to Gus. „Jak je to rozsáhlé?“ zeptala se.


  „Cíl tvořila tři největší jihokorejská města – Soul, Busan a Inčchon – plus většina amerických a korejských vojenských základen.“


  „To je peklo.“


  „Ano. Tohle je peklo.“


  „Kolik Američanů přišlo o život?“


  „Ještě to nikdo nespočítal, ale půjde to do stovek, včetně rodinných příslušníků našich vojáků.“


  „Pokračuje to?“


  „Raketový útok skončil, ale jedy si vybírají další oběti.“


  Pauline cítila, jak jí do hrdla stoupá zuřivost, a chtělo se jí vykřiknout. Přinutila se nedat emoce najevo. Chvíli přemýšlela. „Gusi,“ řekla pak, „tohle evidentně vyžaduje významnou odpověď Spojených států, ale já to rozhodnutí nehodlám uspěchat. Je to největší krize od jedenáctého září.“


  „Na Dálném východě je teď tma a přes noc možná k žádné další akci nedojde. Což nám poskytuje den na plánování.“


  „Ale začneme časně. Svolejte všechny do situační místnosti na, řekněme, osm třicet.“


  „Spolehněte se.“


  Zavěsili, ona si sedla na postel a přemýšlela. Chemické a biologické zbraně jsou nelidské a odporují mezinárodnímu právu. Jsou nevýslovně kruté. A oni je použili k zabíjení Američanů. Válka v Koreji už není lokální hašteření. Svět bude očekávat americkou odpověď na tuto ukrutnost. Což znamená její odpověď.


  Rozvážně si oblékla tmavošedý klasický kostýmek a světle šedou blůzu odrážející její vážnou náladu.


  V době, kdy se dostala do Oválné pracovny, už přinášela všechna ranní televizní zpravodajství reakce. Lidé nepotřebovali žádného burcujícího politika, aby je to rozohnilo. Paulinin vztek sdíleli občané v celé zemi. Lidé cestující do práce dotazovaní na stanicích metra byli rozlícení. Každý útok na Američany je rozzlobil; tento je rozžhavil doběla.


  Severní Korea neměla ve Spojených státech velvyslanectví, ale měla stálé zastoupení při OSN s jednopokojovou kanceláří v diplomatickém centru na Druhé avenue v New Yorku. Na ulici před budovou se shromáždil rozhněvaný dav a křičel do oken ve třináctém patře.


  V Columbusu ve státě Georgia zastřelil mladý běloch dvojici Američanů korejského původu v jejich obchodě se smíšeným zbožím. Žádné peníze ukradeny nebyly, ale sebral karton cigaret Marlboro Light.


  Pauline si přečetla informace z uplynulé noci a obtelefonovala půl tuctu klíčových lidí včetně ministra zahraničí Chestera Jacksona, který se právě vrátil ze zbytečné cesty na Srí Lanku, kde se mírová konference vůbec neuskutečnila.


  Pippa jí zavolala z koňského ranče, rozrušená. „Proč to udělali, mami? Jsou to zrůdy?“


  „Nejsou to zrůdy, ale zoufalí lidé, což je skoro stejně špatné,“ odpověděla Pauline. „Muž, který vede Severní Koreu, je tlačen ke zdi. Útočí na něj vzbouřenci z vlastní země, sousedi z jihu a Spojené státy. Myslí si, že tu válku prohraje, přijde o svou moc a možná i o život. Udělá cokoli.“


  „Co hodláš udělat ty?“


  „Ještě nevím, ale když Američany takhle napadli, něco udělat musím. Jako každý i já jim to chci oplatit. Ale taky musím zajistit, že to nepřeroste ve válku mezi námi a Čínou. To by bylo desetkrát horší, stokrát horší, než to, co se stalo v Soulu.“


  „Proč je všechno tak komplikovaný?“ zeptala se Pippa znechuceně.


  Aha, pomyslela si Pauline, dospíváš. „Snadné problémy se řeší rovnou,“ odpověděla, „takže zbývají jen ty těžké. Proto bys nikdy neměla věřit politikovi, který má jednoduché odpovědi.“


  „Jasně.“


  Pauline přemýšlela, jestli má Pippě přikázat, aby se vrátila do Bílého domu o den dřív, ale usoudila, že ve Virginii to pro ni bude o něco bezpečnější. „Uvidíme se zítra, holčičko,“ pronesla co možná bezstarostně.


  „Oukej.“


  Pauline snědla u psacího stolu omeletu a vypila šálek kávy, pak se odebrala do situační místnosti. Ve vzduchu viselo napětí jako statická elektřina. Není to něco, co lze cítit? U nablýskaného stolu zaznamenala vůni leštidla na nábytek, tělesné teplo asi třiceti mužů a žen kolem sebe a sladký parfém jedné asistentky někde poblíž; a bylo tu ještě něco. Pach strachu, pomyslela si.


  Promluvila rázně, věcně. „Tak pěkně popořádku.“ Pokynula hlavou generálu Schneiderovi, předsedovi Společného sboru náčelníků štábů, který se dostavil v uniformě. „Bille, co víme o amerických ztrátách?“


  „Máme čtyři sta dvacet potvrzených mrtvých amerických vojáků a tisíc sto devadesát jedna zraněných – a počítá se dál.“ Jeho hlas zněl jako pokřik na cvičišti a Pauline tušila, že potlačuje emoce. „Útok skončil asi před třemi hodinami a já se obávám, že nemáme ještě přehled o všech. Celkové číslo bude vyšší.“ Polkl. „Paní prezidentko, dnes obětovalo v Jižní Koreji za svou zem život nebo zdraví mnoho statečných Američanů.“


  „A my všichni jim vzdáváme díky za jejich odvahu a věrnost, Bille.“


  „Ano, paní.“


  „Co civilní ztráty? Před pár dny žilo v Jižní Koreji sto tisíc amerických civilistů. Kolik jsme evakuovali?“


  „Mnoho ne.“ Odkašlal si a mluvilo se mu snadněji. „Očekáváme asi čtyři sta mrtvých a čtyři tisíce zraněných civilistů, i když to je jen kvalifikovaný odhad.“


  „Ty počty jsou tragické, ale způsob, jak zemřeli, je naprosto strašný.“


  „Ano. Hořčičný plyn, kyanovodík a nervový plyn VX.“


  „Nějaké biologické zbraně?“


  „Zatím o žádných nevíme.“


  „Děkuju vám, Bille.“ Pohlédla na Chestera Jacksona, který ve svém tvídovém obleku a košili s límečkem na knoflíčky tvořil kontrast generála Schneidera. „Chessi, proč k tomuhle došlo?“


  „Žádáte ode mě, abych nahlédl do hlavy Nejvyššího vůdce.“ Chess se hodně podobal Gerrymu, který si dává pozor, aby neopomněl žádná jestli a kdyby; a podobně jako Gerry i on vyžadoval trpělivost. „Tudíž moje odpověď je dohad, ale jeví se mi to takhle. Jsem přesvědčený, že Kang bezohledně riskuje, protože si myslí, že ho Čína dřív nebo později musí zachránit, a čím zoufalejší situace vznikne, tím dřív se to stane.“


  Vmísila se ředitelka Národní zpravodajské služby Sophia Magliani. „Jestli smím, paní prezidentko, tohle je názor téměř každého ze zpravodajské komunity.“


  „Ale nemýlí se Kang?“ zeptala se Pauline. „Zachrání mu Číňani nakonec kůži?“


  „Další cvičení v telepatii, paní prezidentko,“ odpověděl Chess a Pauline ovládla svou netrpělivost. „Peking je těžké odhadnout, protože tam působí dvě frakce, mladí pokrokáři a staří komunisté. Pokrokáři si myslí, že Nejvyšší vůdce je trn v patě, a nejraději by mu viděli záda. Komunisté si myslí, že představuje nepostradatelnou záštitu proti kapitalistickému imperialismu.“


  „Ale to nejpodstatnější…“ postrčila ho Pauline dál.


  „Nejpodstatnější je, že obě strany jsou rozhodnuté udržet Spojené státy mimo Severní Koreu. Vniknutí na jejich půdu, do vzdušného prostoru nebo námořního pásma pro nás znamená riziko vyvolání války s Pekingem.“


  „Mluvíte o riziku války, ne že to znamená, že válka je nevyhnutelná.“


  „Ano, a volím svá slova pečlivě. Nevíme, kde Číňané udělají hranici. Možná to nevědí sami. Možná toto rozhodnutí neučiní, dokud nebudou nuceni.“


  Pauline si připomněla, jak Pippa říká Proč je všechno tak komplikovaný?


  Tohle všechno sloužilo jako příprava. Skupina čekala na její slova. Ona je kapitán, oni jsou posádka; oni budou loď navigovat, ale ona jim musí říct, kam mají plout.


  „Tento útok Severokorejců zcela mění celou situaci. Až doteď bylo naší prioritou vyhnout se válce. Tohle už není hlavní problém. K válce došlo, navzdory veškerému našemu úsilí. My jsme ji nechtěli, ale je tu.“


  Odmlčela se, pak pokračovala. „Nyní je naším úkolem chránit životy Američanů.“


  Vypadali vážně, ale také se jim ulevilo. Přinejmenším mají vedení.


  „Co bude náš první krok?“ Cítila, že jí srdce bije rychleji. Něco takového ještě nikdy nedělala. Zhluboka se nadechla, pak promluvila pomalu a důrazně. „Zajistíme, že Severní Korea už nikdy nebude Američany zabíjet. Mám v úmyslu trvale jim vzít schopnost, aby nám škodili. Zničíme totálně jejich vojenské síly. A uděláme to dnes.“


  Muži a ženy kolem stolu se spontánně roztleskali. Očividně právě v tohle doufali.


  Chvilku počkala, pak pokračovala. „Může existovat víc způsobů, jak toho dosáhnout.“ Znovu se obrátila na předsedu Společného sboru náčelníků štábů. „Bille, vyložte nám vojenské možnosti, prosím.“


  Promluvil se svrchovanou sebejistotou, v dokonalém kontrastu k profesorskému Chessovi. „Dovolte, abych začal s maximem,“ řekl. „Můžeme na Severní Koreu podniknout jaderný útok a proměnit celou zem v měsíční krajinu.“


  Tento návrh byl předem odsouzený k nezdaru, ale Pauline to neřekla. Tázala se na možnosti a Bill je uváděl. Lehkým mávnutím ruky to odmítla. „Tohle bude v příštím televizním rozhovoru požadovat James Moore,“ poznamenala.


  „Tato volba by nás však s největší pravděpodobností zatáhla do jaderné války s Čínou,“ upozornil Chess.


  „Já to nedoporučuji, ale mělo by to ležet na stole,“ odpověděl Bill.


  „Zcela správně, Bille,“ přitakala Pauline. „Co dalšího?“


  „Vámi stanoveného cíle lze také dosáhnout vpádem amerických vojáků do Severní Koreje. Dostatečně velké síly by mohly obsadit Pchjongjang, zajmout Nejvyššího vůdce a celý jeho tým, odzbrojit vojsko a zničit všechny rakety v zemi, stejně jako zbývající zásoby chemických a biologických zbraní.“


  „A opět bychom museli myslet na čínskou reakci,“ varoval Chess.


  Generál Schneider promluvil s potlačovaným pobouřením. „Doufám, že naši odpověď na tuto ohavnost nebude diktovat strach z Číny.“


  „Ne, Bille, nebude,“ ujistila ho Pauline. „Jenom zkoumáme možnosti. Jaká je další?“


  „Třetí a patrně poslední,“ odpověděl Bill, „je minimalistický přístup: totální americký vzdušný útok na vojenská a státní zařízení v Severní Koreji za využití bombardérů a stíhacích letounů, stejně jako řízených střel s plochou dráhou letu a dronů, ale nikoli pozemních jednotek; s cílem zcela znemožnit schopnost Pchjongjangu vést válku na souši, moři nebo ve vzduchu – aniž ve skutečnosti do Severní Koreje vnikneme.“


  „Číňany by urazilo i tohle,“ namítl Chess.


  „Je to tak,“ přisvědčila Pauline, „ale je to hraniční čára. Když jsem naposled mluvila s prezidentem Čchenem, naznačil, že by neprovedl odvetný úder proti našemu raketovému útoku na Severní Koreu za předpokladu, že žádné americké jednotky nevstoupí na severokorejskou půdu, do jejich vzdušného prostoru nebo námořní zóny. Billova minimalistická možnost zahrnuje narušení severokorejského námořního a vzdušného prostoru – ale nebudeme tam mít žádné pozemní jednotky.“


  „A vy si myslíte, že Čchen bude tohle tolerovat?“ prohodil skepticky Chess.


  „To zaručit nemůžu,“ připustila Pauline. „Budeme to muset risknout.“


  Nastala dlouhá chvíle mlčení.


  Poprvé promluvil Gus Blake. „Abychom si to ujasnili, paní prezidentko, ať jde o kteroukoli z těchto tří možností, zaútočili bychom i na tu část Koreje, která je pod kontrolou vzbouřenců?“


  „Ano,“ prohlásil energicky Schneider. „Jsou to Severokorejci a mají zbraně. Nemůžeme odvést polovičatou práci.“


  „Ne,“ odporoval Chess. „Některé jejich zbraně jsou jaderné. Jestliže je napadneme s vyhlášeným cílem jejich úplného zničení, proč by neprovedli protiúder atomovkami?“


  „Souhlasím s Chessem, ale z jiného důvodu,“ přidal se Gus. „Když bude Nejvyšší vůdce odstraněn, Severní Korea bude potřebovat vládu, a možná by bylo moudré poskytnout v ní vzbouřencům nějakou účast.“


  Pauline se rozhodla. „Nebudu střílet do lidí, kteří Spojeným státům nikdy nijak neškodili. Jakmile se však proti nám postaví, zlikvidujeme je.“


  Její slova si získala všeobecný souhlas.


  „Mám pocit, že jsme v tomto zajedno,“ konstatovala. „Měli bychom si promluvit o Billově minimalistické volbě.“


  Opět se ozvalo souhlasné mumlání.


  Pauline pokračovala. „Řekla jsem dnes, a myslela jsem to vážně. V osm hodin večer našeho času bude ve východní Asii krátce po východu slunce. Bille, zvládnete to do té doby?“


  Schneider působil jako nabitý novou energií. „Spolehněte se, paní prezidentko.“


  „Střely s plochou dráhou letu, drony, bombardéry, stíhací letouny. Nasaďte také lodě amerického vojenského námořnictva, aby napadly severokorejská vojenská plavidla kdekoli.“


  „I v severokorejských přístavech?“


  Pauline chvíli přemýšlela, pak přisvědčila: „I v přístavech. Cílem je zlikvidovat Severokorejce jako bojovou sílu. Žádné úkryty netolerovat.“


  „A zvýšit stupeň pohotovosti?“


  „Rozhodně. DEFCON 2.“


  „Pro maximální účinek potřebujeme také nasadit síly ze základen mimo Koreu, konkrétně v Japonsku a na Guamu,“ připomněl Gus.


  „Proveďte to.“


  „A dobře by působila také nějaká účast našich spojenců, aby se ukázalo, že je to mezinárodní úsilí, nejen záležitost Spojených států.“


  „Jsem přesvědčen, že se ochotně připojí, tím spíš, že ti lidé použili zakázané chemické zbraně,“ dodal Chess.


  „Líbilo by se mi zapojení Australanů,“ nadhodil Gus.


  „Zavolejte jim,“ souhlasila Pauline. „A já oslovím národ v televizním vystoupení ve chvíli, kdy náš útok začne, tedy v osm hodin večer.“ Pauline se zvedla a ostatní učinili totéž. „Děkuji vám, dámy a pánové,“ rozloučila se. „Pusťme se do toho.“


   


  * * *


  Když se vrátila do Oválné pracovny, přivolala si Sandipa Chakrabortyho. Informoval ji, že kampaň Jamese Moorea ji už obviňuje z bojácnosti. „Od něj to nepřekvapuje,“ odpověděla a požádala ho, aby jí na osmou večer rezervoval patnáct minut na všech televizních a rozhlasových sítích.


  „Chytře vymyšleno,“ řekl. „Zpravodajské programy budou celý den spekulovat o tom, co uděláte, a Mooreovu poštěkávání zpoza plotu moc pozornosti nevěnují.“


  „To je dobře,“ přisvědčila. Popravdě jí na Mooreovi už skoro vůbec nezáleželo, ale nechtěla brát Sandipovi jeho nadšení.


  Po Sandipovi si přivolala Guse. „Potřebuju, abyste mě provedl protokolem pro vyhlášení jaderné války.“


  Zdálo se, že ho to zasáhlo. „Dojde k tomu?“


  „Jen pokud nebude vyhnutí,“ odpověděla. „Ale musím být připravená na všechno. Pojďme se posadit.“


  Usedli na sedačky proti sobě. „S jaderným kufříkem jste obeznámená,“ poznamenal.


  „Ano, i když ten je určen k použití, když jsem mimo Bílý dům.“


  „Dobrá, takže když budete tady, což je pravděpodobné, nejdřív ze všeho se máte sejít s hlavními poradci.“


  „Každý si myslí, že tohle je rozhodnutí prezidenta samotného.“


  „Prakticky ano, protože na nějakou diskusi zřejmě nebude čas, ale pokud je to možné, musíte to udělat.“


  „Hm, nejspíš bych o to stála, kdyby to bylo možné.“


  „Mohla byste si promluvit jen se mnou. Počítejte minutu.“


  „Co dál?“


  „Krok číslo dvě, zavoláte do válečného štábu v Pentagonu, přičemž – pokud nebudete tady v Bílém domě – použijete speciální telefon z jaderného kufříku. Přitom musíte prokázat svou identitu. Máte Sušenku?“


  Pauline vytáhla z kapsy malé neprůhledné plastové pouzdro. „Otevřu ho,“ řekla.


  „Jediný způsob, jak to udělat, je rozlomit ho na dva kousky.“


  „Já vím.“ Uchopila krabičku oběma rukama a stočila ji opačnými směry. Pouzdro snadno prasklo a objevil se plastový obdélník podobný kreditní kartě. Tato karta se každý den měnila.


  „Na kartě je vytištěn identifikační kód.“


  „Stojí tu: ‚Dvacet tři Hotel Victor.‘“


  „Vy jim to přečtete a oni budou vědět, že ten rozkaz vydáváte vy.“


  „A to je vše?“


  „Ne, ještě ne. Krok číslo tři, válečný štáb posílá šifrovaný rozkaz posádkám odpalovacích zařízení, ponorek a bombardérů. Právě uběhly tři minuty.“


  „A teď to posádky musejí dešifrovat.“


  „Ano…“


  Nedodal evidentně, ale při náznaku netrpělivosti v jeho hlase si Pauline uvědomila, že ho přerušuje hloupými otázkami – znamení, že ji rozhovor znervózňuje. „Omlouvám se,“ vyhrkla. „Pitomá otázka. Pokračujte.“


  „Rozkaz válečného štábu uvádí cíle, čas odpálení a kódy požadované k odjištění bojových hlavic. Pokud tento naléhavý případ nenastane zcela neočekávaně, ty cíle budou mít normálně už váš předchozí souhlas.“


  „Ale já jsem ještě nic –“


  „Bill vám asi tak do hodiny pošle seznam.“


  „Oukej.“


  „Krok číslo čtyři je příprava odpálení. Posádky musí potvrdit ověření kódů, vložit koordináty cílů a odjistit rakety. Až do této chvíle můžete svůj rozkaz odvolat.“


  „Myslím, že bombardéry můžu odvolat kdykoli.“


  „Správně. Ale teď, pátý krok, rakety jsou odpáleny a odvolat je, dokonce ani je přesměrovat, už možné není. Uplynulo pět minut. Jaderná válka začala.“


  Pauline pocítila dotek osudu jako studenou ruku. „Nedej bože, abychom to někdy museli udělat.“


  „Amen,“ řekl Gus.


   


  * * *


  Celý den se tím trápila. To, co se rozhodla udělat, je nebezpečné, a ani skutečnost, že její kolegové plán jednomyslně odsouhlasili, ji nezbavovala odpovědnosti. Jenže alternativy zněly hůř. Jaderná volba – po které volal James Moore, jak Pauline předvídala – byla ještě riskantnější. Ona však musí zasadit smrtelný úder režimu, který ohrožuje Ameriku a svět.


  Znovu a znovu si to procházela a vždy došla k témuž závěru.


  Televizní štáb dorazil do Oválné pracovny v sedm večer. Záznam jednoho štábu převezmou všechny kanály. Muži a ženy v džínách a sportovních botách rozmístili kamery, světla a mikrofony a natáhli kabely přes zlatavý koberec. Pauline mezitím dokončila poslední úpravy svého projevu a Sandip ho vložil do čtecího zařízení.


  Sandip jí také přinesl blůzu světle modré barvy, která je pro kamery lepší. „Ten šedý kostýmek bude v televizi vypadat černý, ale to je vhodné,“ dodal. Maskér popracoval na jejím obličeji a kadeřnice jí upravila a nastříkala lakem plavé mikádo.


  Stále ještě měla čas si to rozmyslet. Ještě jednou všechno znovu prošla. Dospěla však k témuž.


  Hodiny odtikávaly a minutu před osmou místnost ztichla.


  Režisér odpočítal na prstech několik posledních vteřin.


  Pauline pohlédla do kamery a řekla: „Drazí spoluobčané.“
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  Konferenční místnost v centrále Guoanbu v Pekingu ztichla, když prezidentka Greenová pronesla: „Drazí spoluobčané.“


  Bylo osm hodin ráno. Čang Kchaj svolal šéfy odborů, aby to sledovali s ním. Někteří měli nevyspalé oči a oblékli se zjevně ve spěchu. Zbytek pracovníků centrály Guoanbu se na tytéž záběry díval v jiných místnostech.


  Zpravodajské kanály na celém světě dvanáct hodin spekulovaly, co Pauline Greenová řekne, ale žádná informace neunikla. SIGINT ukazoval zvýšenou komunikační aktivitu amerických vojenských sil, tudíž něco se dělo, ale co? Ani Kchajovi dobře placení špioni ve Washingtonu nedokázali vůbec nic pochytit. Prezident Čchen mluvil s prezidentkou Greenovou dvakrát a zjistil jen, jak se vyjádřil, že je to přikrčená tygřice. Ministři zahraničí obou zemí zůstali ve spojení celou noc. Rada bezpečnosti OSN zasedala nepřetržitě.


  Na použití chemických zbraní pchjongjangskou vládou prezidentka Greenová samozřejmě odpoví, ale jaká ta odpověď bude? V principu by mohla oznámit cokoli od diplomatického protestu až po jadernou bombu. V praxi to však bude muset být velké. Žádná země si nemůže dovolit nezareagovat na takový útok na své vojáky a civilní občany.


  Čínská vláda se nacházela v nemožné situaci. Severní Korea se vymykala z kontroly. Peking bude obviňován za zločiny Pchjongjangu. Tato nebezpečná situace nesmí pokračovat už ani den. Jenže co může Čína udělat?


  Kchaj doufal, že mu prezidentka Greenová poskytne vodítko.


  „Drazí spoluobčané, v posledních několika vteřinách zahájily Spojené státy totální vzdušný útok na ozbrojené síly Pchjongjangu v Severní Koreji.“


  „Do hajzlu!“ zvolal Kchaj.


  „Tyto síly zabily tisíce Američanů ohavnými zbraněmi, které všechny civilizované země na světě zakázaly, a já jsem tu, abych vám oznámila…,“ mluvila pomalu, každé slovo zdůrazňovala, „že pchjongjangský režim je právě likvidován.“


  Kchaje napadlo, že ta malá blondýnka za velkým stolem vypadá právě teď impozantněji než kterýkoli vůdce, s nímž se kdy setkal.


  „Zatímco k vám promlouvám, vrháme nejaderné rakety a bomby na všechny vojenské a vládní cíle pod kontrolou Pchjongjangu.“


  „Nejaderné,“ opakoval Kchaj. „Díky nebesům i zemi!“


  „Navíc piloti našich bombardérů právě vzlétají, připraveni následovat rakety a zajistit, že cíle budou zcela zničeny.“


  „Rakety a bomby, ale žádné jaderné,“ zdůraznil Kchaj. „Vyhledejte někdo radarové a satelitní záběry a obojí nám pusťte na obrazovky.“


  „Během několika hodin ztratí muž, který si říká Nejvyšší vůdce, schopnost útočit na Spojené státy,“ pokračovala prezidentka Greenová. „Zůstane zcela bezmocný.“


  Kchaj vytáhl telefon a vytočil osobní číslo Neila Davidsona. Hovor rovnou spadl do hlasové schránky, jak Kchaj očekával: Neil chtěl sledovat prezidentku bez vyrušování. Ale Kchaj si přál být první, komu po vysílání zavolá. V příštích několika minutách dostane Neil diplomatické informace z ministerstva zahraničí, které rozšíří poselství Pauline Greenové a odpoví na některé otázky, jež víří v Kchajově mysli. Počkal na pípnutí a řekl: „Tady je Kchaj, dívám se na vaši prezidentku. Zavolejte mi.“ Zavěsil.


  „Rozhodnutí zaútočit je závažné,“ pokračovala Pauline. „Vždy jsem doufala, že ho nebudu muset učinit. Nezvolila jsem tento krok emocionálně ani v nezkrotné touze po pomstě. Projednala jsem vše s chladnou hlavou a klidně se svým kabinetem a všichni si myslíme, že toto je jediná schůdná volba, která se Spojeným státům jako svobodnému nezávislému lidu nabízí.“


  Obrazovka na stěně ožila radarovými záběry s mapou na pozadí. Kchaj hleděl zmateně, nebyl si jistý, co vidí. Rakety se zřejmě nacházely za Jižní Koreou, daleko nad mořem.


  Jang Jung, který tuto vizuální informaci rychle dešifroval, zamumlal: „Kolik raket to k čertu je?“


  „Nevím.“ Kchaj zavrtěl hlavou. „Ale jsem si prakticky jistý, že teď už tolik raket Američani v Jižní Koreji nemají.“


  „Ne, tyhle nepřilétají z Jižní Koreje,“ byl přesvědčený Jang. „Dokonce bych řekl, že vystartovaly v Japonsku.“ Spojené státy mají základny na japonských domovských ostrovech i na souostroví Okinawa a mohou odtamtud odpalovat střely s plochou dráhou letu ze svých lodí a letadel. „Tolik!“ dodal Jang.


  Kchaj si připomněl, že Spojené státy disponují i obrovskými ponorkami, z nichž každá může nést sto padesát střel Tomahawk. „Tohle se stane, když vyprovokuješ roztržku s nejbohatší zemí na světě,“ poznamenal Kchaj.


  Džin Čin-hwa, vedoucí korejského oddělení, se díval do svého laptopu. „Poslechněte si tohle,“ ozval se náhle. „Čínská nákladní loď, která vykládá dodávku rýže v severokorejském přístavu Nampcho, nám právě poslala zprávu.“


  Každé čínské plavidlo, včetně komerčních lodí, mělo alespoň jednoho člena posádky, jehož povinností bylo hlásit cokoli důležitého, co uvidí. Zprávy posílali do instituce, kterou považovali za Námořní informační středisko v přístavu Šen-čen, ale ve skutečnosti to bylo Guoanbu.


  „Říkají,“ pokračoval Džin, „že americký torpédoborec USS Morgan vplul do ústí řeky Tedong a přímo před jejich očima vypálil střelu s plochou dráhou letu, která zasáhla a potopila plavidlo severokorejského vojenského námořnictva.“


  Čou Mej-ling, mladá internetová expertka, zvolala: „Už!“


  „Prezidentka si nedělala legraci,“ konstatoval Kchaj. „Chystá se zničit severokorejské vojsko.“


  „To neřekla,“ namítl pedantsky Jang Jung. „Takhle přesně ne.“


  Kchaj se k němu obrátil. Jang nepromluvil tak, jak to často dělají mladí pracovníci, kteří se pořád snaží ukázat, jak jsou chytří. „Co máte na mysli?“


  „Nikdy neřekla, že útočí na Severní Koreu, vždycky na Pchjongjang, a jednou na Nejvyššího vůdce.“


  Kchaj si toho detailu nepovšiml. „Dobrý postřeh,“ ocenil ho. „To by mohlo znamenat, že vzbouřené ultras nechává na pokoji.“


  „Nebo tu možnost prozatím bere za otevřenou.“


  „Pokusím se to zjistit, až budu mluvit se CIA.“


  Vystoupení prezidentky dospělo ke konci bez dalších nových odhalení. Pár minut poté byl Kchaj povolán do Čung-nan-chaj na mimořádné zasedání Komise pro zahraniční věci. Upozornil Mnicha, popadl kabát a vyšel z budovy.


  Předvídal, že až dojde na projednání čínské odpovědi na americký útok, skupina se rozdělí jako obvykle na jestřáby a holubice. Kchaj bude hledat kompromis, který Číně umožní zachovat si tvář, aniž vyvolá třetí světovou válku.


  Zatímco se nacházel v každodenní pekingské dopravní zácpě – a americké rakety byly stále ve vzduchu na svém bezmála dva tisíce kilometrů dlouhém letu z Japonska do Severní Koreje –, zavolal Neil Davidson.


  Texaský přízvuk nezněl tak uvolněně jako obvykle, ve skutečnosti Neil působil téměř nervózně. „Kchaji, dřív než někdo udělá něco ve spěchu, chceme, aby mezi námi bylo naprosto jasno: Spojené státy nemají v úmyslu do Severní Koreje vpadnout.“


  „Myslíte si tedy, že se můžete se současnou situací vypořádat opatřeními, která nezahrnují invazi, ale tuto možnost zcela nevylučujete,“ odpověděl Kchaj.


  „Asi tak.“


  Kchajovi se velmi ulevilo, protože to znamenalo, že i nyní existuje šance na zvládnutí této krize; tu myšlenku si ale ponechal pro sebe. Nikdy není chytré druhé straně věci příliš ulehčovat. „Ale Neile,“ namítl, „USS Morgan už narušila severokorejské hranice, když se přiblížila do ústí řeky Tedong a potopila loď severokorejského vojenského námořnictva střelou s plochou dráhou letu. Chcete mi tvrdit, že tohle není invaze?“


  Nastalo ticho a Kchaj vytušil, že Neil o tomto incidentu nevěděl. Z překvapení se však vzpamatoval. „Námořní bombardování vyloučeno není. Ale prosím věřte mi, že nezamýšlíme vysadit americké jednotky na severokorejskou půdu.“


  „To je dost nepatrný rozdíl,“ konstatoval Kchaj, ale ve skutečnosti ho to uspokojilo. Jestli tady chtějí Američané jasně rozlišovat mezi napadením a invazí, mohla by to čínská vláda přijmout, přinejmenším neoficiálně.


  „Zatímco spolu mluvíme,“ pokračoval Neil, „náš ministr zahraničí si povolává vašeho velvyslance ve Washingtonu, aby mu sdělil totéž. My jsme ve sváru s lidmi, kteří použili ty chemické bomby, ne s lidmi v Pekingu.“


  Kchaj vložil do svého hlasu nádech skepse. „Pokoušíte se naznačit, že váš útok je přiměřená odpověď?“


  „Přesně tohle říkám, a myslíme si, že zbytek světa na to bude nahlížet stejně.“


  „Nedomnívám se, že čínská vláda na to bude pohlížet tak shovívavě.“


  „Za předpokladu, že pochopí, že naše záměry jsou přísně limitované. Naším přáním není ujmout se vlády v Severní Koreji.“


  Tohle je důležité, pokud je to pravda. „Předám ten vzkaz dál.“ Kchajův telefon ukazoval čekající hovor. To bude asi jeho kancelář, aby mu oznámili, že dopadly první rakety. Jenže on potřebuje od Neila ještě něco. „Všimli jsme si, že prezidentka Greenová neříkala, že útočí na Severní Koreu, ale opakovaně zmiňovala pchjongjangský režim. Znamená to, že nebombardujete vojenské základny vzbouřenců?“


  „Prezidentka nezaútočí na lidi, kteří Američanům nikdy neublížili.“


  To bylo ujištění zabalené do hrozby. Vzbouřenci budou v bezpečí, dokud zůstanou neutrální. Jestliže na Američany zaútočí, stanou se cíli. „To je dost jasné,“ řekl Kchaj. „Mám tady další hovor. Zůstaneme v kontaktu.“ Aniž počkal na odpověď, ukončil hovor a přijal ten čekající.


  Byl to Džin Čin-hwa. „První rakety zasáhly Severní Koreu,“ oznámil.


  „Kde?“


  „Na několika místech zároveň: Čung-hwa, ústředí severokorejského vojenského letectva na předměstí Pchjongjangu; námořní základna v Hedžu; Kangova rodinná rezidence –“


  Kchaj si v hlavě představoval mapu Severní Koreje a teď Džina přerušil. „Všechny cíle v západní části země, mimo vzbouřeneckou zónu.“


  „Ano.“


  Tohle potvrzovalo Neilova slova.


  Kchajovo auto projelo obvyklou důkladnou bezpečnostní kontrolou u Brány Nové Číny. „Děkuji vám, Džine,“ rozloučil se a zavěsil.


  Mnich zaparkoval v řadě limuzín před Huairen, budovou, kde zasedají významné politické výbory. Stejně jako většina domů v komplexu Čung-nan-chaj byla navržena v tradičním slohu, se zakřivenými střešními liniemi. Měla obrovskou halu pro ceremoniální setkání, ale Komise pro zahraniční věci se sešla v konferenční místnosti. Kchaj vystoupil a vdechl čerstvý větřík vanoucí sem od jezera. Tohle místo patřilo k několika málo v Pekingu, kde nebyl nezdravý vzduch. Několik vteřin zhluboka dýchal a okysličoval si krev. Pak vešel dovnitř.


  Prezident Čchen už tu byl. Ke Kchajovu překvapení měl na sobě oblek bez kravaty a nebyl oholený. Kchaj ho takhle neupraveného ještě nikdy nezažil: musel být půlku noci vzhůru. Byl zabrán do rozhovoru s Kchajovým otcem Čang Ťien-tünem. Z jestřábů se už dostavili Chuang Ling a Fu Čchu-jou, zatímco holubice zastupoval Kchung Čao. Neangažované centristy představoval ministr zahraničí Wu Paj a samotný prezident Čchen. Všichni se tvářili velice znepokojeně.


  Čchen je vyzval, aby se posadili, a vybídl Ťien-tüna k podání nejnovějších informací. Ťien-tün uvedl, že severokorejská protiraketová obrana nefungovala dobře, zčásti kvůli americkému kyberútoku na jejich odpalovací zařízení, a zdálo se, že útok dosáhne přesně toho, co prezidentka Greenová zamýšlela, tedy naprostého zničení pchjongjangského režimu. „Nemusím soudruhům připomínat,“ pokračoval, „že smlouva mezi Čínou a Severní Koreou z roku 1961 nás zavazuje přijít Severní Koreji na pomoc v případě napadení.“


  „Je to samozřejmě jediná obranná smlouva, kterou Čína má s kteroukoli zemí,“ dodal Čchen. „Jestli ji nedodržíme, budeme před světem poníženi.“


  Kchajův šéf Fu Čchu-jou shrnul zpravodajské informace z Kchajovy sekce. Kchaj ho potom přetrumfl tím, co se dozvěděl od Neila Davidsona před několika minutami, a sice že Američané nemají v plánu převzít vládu nad Severní Koreou.


  Fu odměnil Kchaje nenávistným pohledem.


  „Představme si situaci, která tohle zrcadlí,“ promluvil generál Chuang. „Dejme tomu, že by Mexiko napadlo Kubu chemickými zbraněmi a zabilo stovky ruských poradců; a Rusové by na oplátku podnikli masivní vzdušný útok s cílem zlikvidovat mexickou vládu a vojenské síly. Bránili by Američani Mexiko? Existuje tady aspoň stín pochybností? Ovšemže by ho bránili!“


  „Ale jak?“ zeptal se prostě Kchung Čao.


  Chuanga to vyvedlo z konceptu. „Co máte na mysli tím jak?“


  „Bombardovali by Moskvu?“


  „Zvážili by, jaké mají možnosti.“


  „Přesně tak. V situaci, kterou jste nám představil, soudruhu, by Američani stáli před stejným dilematem jako my teď. Zahájil byste třetí světovou válku kvůli útoku na sousední zem druhého řádu?“


  Chuang přestal svou frustraci skrývat. „Pokaždé když se navrhne, že by měla čínská vláda podniknout tvrdou akci, někdo prohlásí, že by to mohlo vyvolat třetí světovou válku.“


  „Protože to nebezpečí tu pořád je.“


  „Nemůžeme dovolit, aby nás to paralyzovalo.“


  „Ale nemůžeme to ani ignorovat.“


  Zasáhl prezident Čchen. „Pravdu máte samozřejmě oba,“ prohlásil. „Dnes od vás potřebuju plán, jak se postavit k americkému útoku na Severní Koreu, aniž to přivodí eskalaci krize.“


  „Jestli smím, pane prezidente…“ ozval se Kchaj.


  „Prosím. Do toho.“


  „Musíme čelit skutečnosti, že Severní Korea dnes nemá jednu vládu, ale dvě.“


  Při pomyšlení, že by se jednalo se vzbouřenci jako s vládou, se Chuang naježil, ale Čchen přikývl.


  Kchaj pokračoval. „Nejvyšší vůdce, formálně náš spojenec, s námi už nespolupracuje a dal vzniknout krizi, o kterou jsme nestáli. Vzbouřenci mají pod kontrolou polovinu země a všechny jaderné zbraně. Musíme uvážit, jaký chceme mít vztah s ultras v Yeongjeo-dong, kteří se stali – ať se nám to líbí, nebo ne – alternativní vládou.“


  Chuanga to pobouřilo. „Nikdy nesmíme dopustit, aby vzpoura proti komunistické straně dopadla vítězně,“ prohlásil. „A ostatně jak bychom s těmi lidmi mohli mluvit? Nevíme, kdo jsou jejich vůdci, ani jak s nimi vejít do styku.“


  „Vím, kdo jsou, a můžu je kontaktovat,“ odpověděl Kchaj.


  „Jak je to možné?“


  Kchaj se záměrně rozhlédl po přítomných asistentech. „Generále, samozřejmě jste oprávněn dostávat informace s nejvyšším stupněm utajení, ale odpusťte mi, že váhám jmenovat vysoce citlivé informační zdroje.“


  Chuang si uvědomil, že udělal chybu, a couvl. „Ano, ano, zapomeňte, že jsem se ptal.“


  „Dobrá, takže s ultras mluvit můžeme,“ řekl prezident Čchen. „Další otázka: Co jim chceme říct?“


  Kchaj měl velmi jasnou představu, ale nechtěl, aby tato porada odsouhlasila program, který by ho omezoval, a tak navrhl: „To jednání by mělo být předběžné.“


  Jenže Wu Paj byl natolik bystrý, že poznal, co Kchaj zamýšlí, a nechtěl mu ponechat volnou ruku. „Můžeme udělat víc,“ usoudil. „Víme, co chceme: úplné a bezpodmínečné ukončení nepřátelství. A dokážeme odhadnout, co chtějí ultras: nějakou větší účast v jakékoli nové vládě Severní Koreje.“


  „A mým úkolem bude zjistit přesně, co budou požadovat výměnou za ukončení vzpoury,“ dodal Kchaj. Už však věděl, že půjde dál, než aby jen něco zjišťoval.


  Chuang opakoval svou předchozí námitku. „My bychom neměli poskytovat takové možnosti lidem, kteří se postavili proti Straně.“


  „Děkuju, že jste to zdůraznil, generále,“ přisvědčil Wu Paj. Obrátil se k ostatním. „Jsem přesvědčen, že vyjádření soudruha Chuanga je zcela správné.“ Chuang vypadal uchlácholeně, ovšem Wu s ním ve skutečnosti vůbec nesouhlasil. „Nemůžeme předpokládat, že tito ultras jsou důvěryhodní,“ pokračoval Wu s důrazem na něco jiného. „Žádná dohoda s nimi není možná bez jasných záruk.“


  Chuang, který nevnímal drobné nuance, mohutně přikyvoval na souhlas. Kchaj si uvědomil, že Wuův šarm, znevažovaný zastánci tvrdé linie jako povrchnost, působí ve skutečnosti jako smrtící taktika. Wu Chuanga neutralizoval a Chuang si toho ani nevšiml.


  „Tohle je dobrý plán, ale není to rychlé řešení,“ poznamenal Čchen. „Co můžeme udělat dnes, v tuto chvíli, abychom situaci zmírnili?“


  Kchung Čao měl návrh. „Vyzvat obě strany k příměří a zároveň zatlačit na Pchjongjang, aby jednostranně zastavil palbu.“


  „Mají vůbec ještě nějaké rakety?“ zeptal se Čchen.


  Kchaj odpověděl. „Hrstku, schovanou pod mosty a v tunelech.“


  Čchen zamyšleně přikývl. „Přesto si budou myslet, že jednostranný klid zbraní se moc neliší od uznání porážky.“


  „Zkusit bychom to mohli,“ doporučil Kchung.


  „Souhlasím. A teď, jak bychom měli náš požadavek stylizovat?“


  Kchaj přestal vnímat. Tohle bude dlouhá diskuse. Důležitá část porady byla odsouhlasená, ale teď každý bude chtít přispět něčím méně významným. S námahou ovládl svou netrpělivost a začal plánovat své setkání s ultras.


  Musí komunikovat s vůdcem vzbouřenců, nikoli s generálem Hamem. Do telefonu napsal vzkaz:


   


  K rukám generála Pak Dže-džina


  TAJNÉ


  Vysoký emisar Čínské lidové republiky si Vás přeje dnes navštívit. Bude sám až na pilota vrtulníku a oba budou neozbrojení. Jeho poslání má nejvyšší důležitost pro Koreu a Čínu.


  Prosím, potvrďte přijetí tohoto vzkazu a naznačte, že jste ochoten setkat se s tímto představitelem.


  Odesláno z Ministerstva státní bezpečnosti.


   


  Vzkaz poslal Džin Čin-hwaovi s pokyny, aby ho přeposlal na jakoukoli internetovou adresu – nebo adresy – vojenské základny v Yeongjeo-dong, které najde. Dal by přednost jedné, spolehlivé adrese, ale naléhavost zvítězila nad bezpečností.


  Jakmile porada skončila, zastavil svého otce. „Potřebuju vojenské letadlo, aby mě dopravilo do Jongilu,“ požádal. „A pak vrtulník, který mě odtamtud vezme do Yeongjeo-dong.“


  „Zařídím,“ ujistil ho Ťien-tün. „Kdy?“


  Kchaj pohlédl na hodinky. Bylo deset. „V jedenáct hodin odlet z Pekingu, ve dvě transfer do Jongilu, přibližně ve tři přistání v Yeongjeo-dong.“


  „Dobrá.“


  Jaká úleva, být jednou ve shodě s otcem, pomyslel si Kchaj. „Vzkázal jsem ultras, že budu bez doprovodu, až na pilota, a že oba budeme neozbrojení. Tak prosím, žádné zbraně na palubě vrtulníku.“


  „To je rozumné. Jakmile se ocitneš na vzbouřeneckém území, vždycky budou v přesile. Jediný způsob, jak zůstat naživu, je nebojovat.“


  „Tohle jsem si myslel.“


  „Považuj to za vyřízené.“


  „Děkuju ti.“


  „Hodně štěstí, synku.“


   


  * * *


  V Severní Koreji byl jasný, bezmračný den. Jak Kchaj letěl nízko nad východní zónou v helikoptéře čínského vojenského letectva, shlížel dolů na krajinu zalitou zimním sluncem. Budila dojem normálně fungující země. Na polích pracovali zemědělci a po silnicích jezdily nákladní vozy.


  Samozřejmě to nevypadalo jako v Číně: doprava ve městech nebyla ucpaná, ve vzduchu se vznášel daleko menší růžový opar znečištění a obytné věžáky, které tak bujně vyrážely na předměstích čínských měst, zde byly vidět jen ojediněle. Severní Korea je chudší a méně přelidněná.


  Nespatřil žádné stopy války: žádné zřícené budovy, spálená pole nebo vyrvané železniční koleje. Počáteční vzpoura zahrnovala potyčky kolem vojenských základen, a pak noví vládci nad touto zónou zůstali stranou mezinárodního konfliktu. Lidé je možná měli rádi právě proto. Byli ultras mazaní? Nebo jen měli štěstí? Brzy to pozná.


  Nezaznamenal ani žádné viditelné stopy po americkém útoku. Jak Američané slíbili, cílili na západ země, území stále ovládané Nejvyšším vůdcem. Možná rakety proletěly Kchajovi nad hlavou, ale v tom případě se pohybovaly příliš vysoko a příliš rychle, takže je nemohl zahlédnout.


  Vládní mašinérie ve vzbouřenecké zóně fungovala dobře. Kchajův pilot kontaktoval řízení letového provozu obvyklým způsobem a dostal povolení k přistání.


  Vůdce rebelů Pak Dže-džin odpověděl na Kchajův vzkaz okamžitě. Zdálo se, že po rozhovoru přímo dychtí. Se schůzkou souhlasil, udal přesné koordináty vojenské základny a čas setkání stanovil na půl čtvrté odpoledne.


  V tranzitu na vojenském letišti v Jongilu zastihl Kchaje panický telefonát generála Hama, jeho špiona v táboře Pak Dže-džina. „Co to děláte?“ chtěl vědět.


  „Musíme ukončit válku.“


  „Plánujete nějakou dohodu s ultras?“


  „Tohle je průzkumný rozhovor.“


  „Tihle lidi jsou fanatici. Jejich nacionalismus je jako náboženství.“


  „Zřejmě si už získali velkou podporu.“


  „Jejich podporovatelé si hlavně myslí, že kdokoli bude lepší než Nejvyšší vůdce.“


  Kchaj se na chvíli zamyslel. Ham obvykle nepřehání. Jestliže je znepokojený, musí k tomu mít důvod. „Vzhledem k tomu, že se s těmi lidmi musím setkat, jak bych s nimi měl jednat?“ zeptal se Kchaj.


  Ham odpověděl okamžitě. „Nevěřte jim.“


  „Rozumím.“


  „Budu při vašem setkání.“


  „Proč?“


  „Budu tlumočit. Tady moc lidí čínsky nemluví. Většina ultras považuje váš jazyk za symbol cizího útlaku.“


  „Dobrá.“


  „Jen dávejte velký pozor, abyste nějak neprozradil, že jste se se mnou už někdy setkal.“


  „Samozřejmě.“


  Zavěsili.


  Od čínsko-korejské hranice sledoval Kchajovu helikoptéru bitevní vrtulník ruské výroby přezdívaný pro svůj hrozivý nos Krokodýl. Měl kamuflážní nátěr, ale na něm kruhový identifikační znak vzdušných a protivzdušných sil Korejské lidové armády, pěticípou rudou hvězdu v dvojitém červeném a modrém kruhu. Korejský stroj udržoval bezpečnou vzdálenost a neprováděl žádné výhružné manévry.


  Kchaj trávil čas přemýšlením o tom, co generálu Pakovi řekne. Věta Můžeme se dohodnout? se dala vyjádřit stovkou různých způsobů. Ale který z nich je pro tuto příležitost nejlepší? Kchajovi obvykle nechyběla sebedůvěra – spíš naopak –, jenže toto setkání bude výjimečné. V jeho životě ještě nikdy nezáleželo tolik na jeho osobním úspěchu nebo selhání.


  Kdykoli letmo pohlédl na Krokodýla, připomnělo mu to, že také osobně riskuje. Vzbouřenci se mohou rozhodnout, že ho zadrží, strčí do cely a budou ho vyslýchat. Mohli by prohlásit, že je špion. A on je špion. Nicméně dělat si s tím teď starosti nemělo smysl. Zůstával odhodlaný. Věděl pouze to, že je připraven zajít dál, než je pouhé zjišťování faktů. Zamýšlel se vzbouřenci vyjednávat. Žádný mandát k tomu neměl, ale to oni nevědí. A jestliže dokáže dosáhnout rozumné dohody, pociťoval jistotu, že prezidenta Čchena přesvědčí, aby ji schválil.


  Je to riskantní strategie. Ovšem tohle je mimořádná situace.


  Vrtulník se blížil k Yeongjeo-dong podél úzké řeky v zalesněném údolí. Kchaj si začínal všímat známek boje o zisk kontroly nad základnou, který se udál před čtyřmi týdny: zřícené letadlo v říčním proudu, zdemolovaný domek, vypálený pruh lesa. Slyšel, jak jeho pilot mluví s řídicí věží.


  Jak klesali k základně, viděl, že mu ultras připravili okázalou výstavu. Na jedenáctiosých vztyčovacích transportérech spočívalo šest dokonale vyrovnaných mezikontinentálních balistických raket, každá více než dvacet metrů dlouhá. Kchaj věděl, že mají dosah přes deset tisíc kilometrů – vzdálenost odsud do Washingtonu. Každá nesla několik jaderných hlavic. Vzbouřenci předváděli Kchajovi svůj trumf.


  Kchajovu helikoptéru nasměrovali na přistávací plochu pro vrtulníky.


  Malá vítací skupina byla silně vyzbrojená, ale muži se okamžitě uvolnili, když Kchaj vystoupil s prázdnýma rukama, v obleku s kravatou a rozepnutém kabátu, očividně beze zbraně. Přesto ho podrobili důkladné osobní prohlídce a teprve pak ho doprovodili do dvoupodlažní budovy, kde se bezpochyby nacházel jejich hlavní štáb. Povšiml si děr po kulkách ve zdivu.


  Zavedli ho do pracovny velícího důstojníka, nepohodlného prostoru s laciným nábytkem a linoleovou podlahou. Špatně větraná a zároveň málo vytápěná místnost byla chladná a zatuchlá. Na Kchaje tu čekali tři muži v uniformách severokorejských generálů, včetně těch nadměrně velkých čepic, které Kchajovi vždycky připadaly komické. Čtvrtý generál stál stranou a Kchaj poznal Hama.


  Prostřední z trojice vykročil dopředu, představil se jako Pak Dže-džin, pak představil ostatní a odvedl skupinu do vnitřní kanceláře.


  Generál Pak si odložil čepici a usedl za obyčejný psací stůl, na kterém stál jen telefon. Mávnutím pokynul Kchajovi, aby se posadil na židli proti stolu. Ham usedl v koutě a dva zbývající muži si stoupli za stůl po obou stranách Paka, aby mu dodali na autoritě. Vůdce vzbouřenců byl malý hubený muž, asi čtyřicátník s ustupujícími, krátce sestřiženými vlasy, a Kchajovi připomněl obrázky Napoleona ve středních letech.


  Kchaj měl za to, že Pak musí být neohrožený a chytrý, když v tak poměrně nízkém věku vystoupal do generálské hodnosti. Tušil, že bude také hrdý a nedůtklivý, citlivý na jakýkoli náznak, že je mladý povýšenec. Nejlepší přístup bude chovat se co nejupřímněji a mírně mu lichotit.


  Pak mluvil korejsky, Kchaj standardní čínštinou a Ham tlumočil oběma směry.


  „Povězte mi, proč jste tady,“ vyzval ho Pak.


  „Jste voják, rád jdete přímo k věci, tak udělám totéž,“ odpověděl Kchaj. „Povím vám čistou pravdu. Hlavní prioritou čínské vlády je, aby se Korea nedostala pod kontrolu Spojených států.“


  Generál Pak vypadal pobouřeně. „Nesmí se dostat pod kontrolu nikoho jiného než korejského lidu.“


  „S tím souhlasíme,“ přitakal Kchaj okamžitě, třebaže to nebyla tak úplně pravda. Peking by dal přednost nějakému společnému čínsko-korejskému vládnutí, přinejmenším načas. Ale detaily lze ponechat na později, a tak pokračoval. „Tudíž otázka zní, jak to můžeme uskutečnit?“


  Pak se začal tvářit pohrdavě. „K tomu dojde bez čínské pomoci,“ odpověděl. „Režim v Pchjongjangu je před zhroucením.“


  „Souhlasím, opět. Jsem rád, že to vidíme stejně. To je nadějné znamení.“


  Generál Pak mlčky vyčkával.


  „To nás přivádí k otázce,“ pokračoval Kchaj, „co nahradí vládu Nejvyššího vůdce.“


  „Tato otázka neexistuje. Bude to Pakova vláda.“


  Takže žádná falešná skromnost, pomyslel si Kchaj. Nicméně tohle je přetvářka. Kdyby Pak skutečně věřil, že se obejde bez čínské pomoci, pak by s touto schůzkou nesouhlasil. Kchaj mu pohlédl do očí a řekl jen: „Možná.“ A čekal na reakci.


  Nastala odmlka. Generál Pak vypadal zpočátku rozezleně a zdálo se, že bude protestovat. Vzápětí se jeho výraz změnil a on svoji zlobu skryl. „Možná?“ opakoval. „Jaká jiná možnost existuje?“


  Konečně pokrok, pomyslel si Kchaj. „Je jich několik, většinou jsou nežádoucí,“ odpověděl. „Konečným vítězem může být Jižní Korea či Spojené státy nebo Čína, ale to není vše.“ Předklonil se a pronikavě se na Paka zadíval. „Jestli se vám má splnit vaše přání, aby Severní Koreji vládli Severokorejci, musíte si mezi ostatními uchazeči najít aspoň jednoho spojence.“


  „Na co bych já potřeboval spojence?“ Kchaj si povšiml užití slůvka „já“ – nepochyboval, že Ham tlumočí přesně. Generál Pak se na věci dívá tak, že vzpoura je on. „Já vítězím,“ dodal, čímž potvrdil Kchajovu úvahu.


  „To vskutku ano,“ přisvědčil Kchaj obdivným tónem. „Ale zatím jste bojoval pouze s pchjongjangským režimem, který je nejslabší ze sil zapojených do tohoto konfliktu. Tohoto protivníka vyřídíte už jen s trochou dalšího úsilí: dnešní vzdušný útok ho musel katastrofálně poškodit. Ale můžete se ocitnout v obtížné situaci, pokud se dostanete do konfliktu s Jižní Koreou nebo Spojenými státy.“


  Generál Pak se tvářil uraženě, ale Kchaj cítil, že je mu jasné, že ta logika je nepopiratelná. „Přišel jste s nějakým návrhem?“ zeptal se Pak s přísným výrazem.


  Kchaj neměl žádné pověření, aby činil návrhy, ovšem tohle nepřiznal. „Mohl by existovat způsob, jak získáte kontrolu nad Severní Koreou a zároveň neproniknutelnou obranu proti budoucímu vměšování Jižní Koreje nebo Spojených států.“


  „A sice…?“


  Kchaj se odmlčel, volil opatrně slova. Nastal klíčový okamžik rozhovoru. A dospěl také k bodu, kdy překračoval své kompetence. Teď dává v sázku vlastní krk.


  „Zaprvé: okamžitě zaútočíte na Pchjongjang všemi svými ozbrojenými silami kromě jaderných a převezmete vládu.“


  Generál Pak nedal najevo žádnou reakci: tohle byla vždy součást jeho plánu.


  „Zadruhé: okamžitě budete Pekingem uznán jako prezident Severní Koreje.“


  Pakovy oči se rozzářily. Představoval si, jak ho uznávají za prezidenta jeho země. O tomhle bezpochyby snil už dlouho, ale Kchaj mu teď nabízí, že k tomu dojde už zítra, se zárukou čínské moci.


  „A zatřetí: vyhlásíte bezpodmínečné jednostranné příměří ve válce mezi Severní a Jižní Koreou.“


  Generál se zamračil. „Jednostranné?“


  „Taková je cena,“ odpověděl Kchaj pevně. „Peking vás uzná a vy zároveň vyhlásíte příměří. Žádný odklad, žádné předběžné podmínky, žádné vyjednávání.“


  Očekával odpor, ale Pak měl na mysli něco jiného. „Budu potřebovat, aby mě prezident Čchen osobně navštívil.“


  Kchaj chápal, proč je to pro Paka tak důležité. Je marnivý, samozřejmě, ale také politicky vychytralý: snímky obou mužů, jak si potřásají rukou, by ho legitimizovaly lépe než cokoli jiného. „Platí,“ přitakal Kchaj, třebaže neměl oprávnění cokoli odsouhlasit.


  „Dobrá.“


  Kchaj si začínal myslet, že možná dosáhl toho, v co doufal. Řekl si však, že ještě není čas, aby se radoval. Stále ještě ho mohou zavřít do cely. Rozhodl se odejít, dokud vítězí. „Na formální psané dohody není čas,“ prohlásil. „Musíme si navzájem důvěřovat.“ Sotva to vyslovil, vrátila se mu slova generála Hama: Nevěřte jim. Jenže Kchaj neměl na vybranou. Musí na Paka vsadit.


  Generál se natáhl přes stůl a vyzval ho: „Tak si podejme ruce.“


  Kchaj se zvedl a podal mu ruku.


  „Děkuji, že jste mě navštívil,“ řekl Pak.


  Kchaj si uvědomil, že tohle je pokyn k odchodu. Generál Pak se už chová jako prezident.


  Ham se zvedl. „Doprovodím vás k vrtulníku,“ nabídl se. Odvedl Kchaje ven.


  Počasí bylo stále chladné, ale slunečné, jen mírný vítr a žádné mraky, ideální letové podmínky. Když Kchaj a Ham přecházeli základnu k heliportu, kráčeli metr od sebe. Koutkem úst Kchaj procedil: „Myslím, že jsem to dokázal. S návrhem souhlasil.“


  „Doufejme, že dodrží slovo.“


  „Zavolejte mi večer, pokud to půjde, a potvrďte, že útok na Pchjongjang začal.“


  „Udělám, co budu moct. Budete potřebovat podrobnosti bezpečných kontaktů s Pakem a on potřebuje to samé od vás.“ Ham napsal do poznámkového bloku řadu čísel a adres, Kchaj udělal totéž a papírky si vyměnili.


  Ham rázně zasalutoval a Kchaj vystoupal do helikoptéry.


  Když si upevňoval bezpečnostní pás, rotory se začaly otáčet. Několik minut poté se stroj zvedl, naklonil se a stočil na sever.


  Kchaj si dopřál chvilku plného triumfu. Jestli tohle vyjde, zítra ráno krize skončí. Mezi Severní a Jižní Koreou zavládne mír, Američané budou spokojení a Čína bude mít klíčový nárazník nadále na svém místě.


  Teď potřebuje zajistit, aby s tím souhlasil prezident Čchen.


  Nejraději by zavolal do Pekingu teď hned, ale jeho telefon tady nefungoval, a v této zemi by to každopádně nebylo zcela bezpečné. Musí počkat, až se dostane do Jongilu, a zavolat odtamtud, než nastoupí na palubu letadla do Pekingu. Bude mluvit s Čchenem, ale svou zprávu poněkud upraví, aby zakryl skutečnost, že překročil své kompetence.


  Největší nebezpečí se skrývalo v tom, že to stará garda Čchenovi rozmluví. Chuanga stále děsila představa, že by uzavřeli mír s někým, kdo se vzbouřil proti komunistickému režimu. Není ale cena za pokračování války příliš vysoká?


  Když vrtulník dosedl na vojenskou leteckou základnu vedle civilního letiště, nad dopravní špičkou v Jongilu se snášela noc. Kchaje očekával armádní kapitán, který ho zavedl k zabezpečenému telefonu.


  Zavolal do Čung-nan-chaj a zastihl prezidenta Čchena. Začal slovy: „Pane prezidente, vzbouřenci plánují zahájit svůj konečný útok na Pchjongjang dnes v noci.“ Mluvil, jako by to byla zpravodajská informace, kterou získal, nikoli jako návrh, který předložil.


  Čchena to vylekalo. „Až doteď jsme o tom nezaslechli ani zmínku.“


  „Rozhodnutí padlo v několika posledních hodinách. Ale pro ultras to je správná strategie. Dnešní americký vzdušný útok musel téměř zcela zlikvidovat veškeré kapacity, které Pchjongjangu k odporu zbývaly. Lepší okamžik k převzetí moci se jim nikdy nenaskytne.“


  „Myslím, že to je dobrý vývoj,“ pronesl Čchen zamyšleně. „Bůh ví, že se Kanga potřebujeme zbavit.“


  „Generál Pak mi učinil nabídku,“ pokračoval Kchaj, přičemž přehodil skutečné role. „Jestliže ho uznáme jako prezidenta, přistoupí k jednostrannému příměří.“


  „To zní slibně. Boj se zastaví. Nový režim začne tím, že s námi uzavře dohodu, což je dobrý úvod našich vztahů. Budu muset přemluvit generála Chuanga, ale celá věc vypadá pro nás výhodně. Dobrá práce.“


  „Děkuji vám, pane.“


  Prezident zavěsil. Všechno jde podle plánu, pomyslel si Kchaj.


  Vytočil číslo své pracovny a promluvil si s Džin Čin-hwaem. „Ultras dnes v noci zaútočí na Pchjongjang,“ oznámil mu. „Prezidentovi jsem to už řekl, ale je zapotřebí, abyste informoval všechny ostatní.“


  „Jdu na to.“


  „Něco nového u vás?“


  „Americké bombardování se zřejmě zastavilo, přinejmenším pro dnešek.“


  „Pochybuju, že budou zítra pokračovat. K bombardování už toho moc zbývat nemůže.“


  „Tuším, že pár raket mají ještě někde zašitých.“


  „Při troše štěstí to zítra skončí.“ Kchaj zavěsil a nastoupil do letadla. Když pilot zapnul motory, zazvonil Kchajovi osobní telefon. Byl to generál Ham. „Už to začalo,“ oznámil poněkud překvapeně. „Bitevní vrtulník míří k hlavnímu městu. Zatýkací skupiny jsou na cestě ke všem prezidentským rezidencím. Za vrtulníky následují tanky a obrněná vozidla. Vrhají do toho všechno, co mají. Tohle je teď, nebo nikdy.“


  Do telefonu mluvil nebezpečně konkrétně. Ham používal pokaždé jiný mobil a použitý zahazoval. Přesto nebylo zcela nemožné, aby sledovací zařízení Pchjongjangu nebo Pakova zpravodajská služba nějaký hovor náhodně nezachytily. Okamžitě by poznaly, co se děje, ale nedokázaly by identifikovat osoby, které hovoří, přinejmenším ne okamžitě. Bylo to riziko, nízké, ale smrtelné riziko. Život špiona je nebezpečný.


  „Generál se obává, že mu Peking možná nastražil past,“ pokračoval Ham. „Myslí si, že všichni Číňani jsou zákeřní a zrádní. Jenže tohle je jeho velká šance a on ji musel využít.“


  „Jedete do hlavního města?“


  „Ano.“


  „Zůstaňte v kontaktu.“


  „Jistě.“


  Zavěsili.


  Vojenský proudový letoun neměl wi-fi pro cestující, takže Kchaj nemohl za letu použít svůj telefon. Když usedl na své sedadlo, pocítil docela úlevu. Udělal vše, co mohl v jednom dni udělat, dosáhl toho, v co doufal, a byl unavený. Těšil se, že stráví noc v posteli s Tching.


  Zavřel oči.
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  Kchaje probudil jeho telefon, když letadlo klesalo k Pekingu. Protřel si oči a hovor přijal.


  Volal mu Džin Čin-hwa. „Severní Korea bombardovala Japonsko!“ oznámil.


  Kchaj byl chvíli zcela zmatený. Dokonce ho napadlo, že se mu to možná zdá. „Kdo to provedl? Vzbouřenci?“


  „Ne, Nejvyšší vůdce.“


  „Japonsko? Proč by k čertu útočil na Japonsko?“


  „Zasáhl tři americké základny.“


  Náhle to Kchajovi došlo. Tohle je odplata. Rakety a bombardéry, které dnes napadly Severní Koreu, přiletěly z amerických základen v Japonsku. Když se kola jeho letadla dotkla ranveje, poznamenal: „Takže Nejvyššímu vůdci přece jen nějaké balistické rakety zbyly.“


  „Musel použít posledních šest. Tři byly zachyceny a tři pronikly dál. V Japonsku jsou tři americké letecké základny a všechny dostaly zásah: Kadena na Okinawě, Misawa na Honšú a – co je nejhorší – Jokota, která se nachází prakticky v Tokiu, takže tam budou velké japonské ztráty.“


  „To je katastrofa.“


  „Prezident Čchen má poradu s kolegy v situační místnosti. Očekávají vás.“


  „Oukej. O vývoji mě průběžně informujte.“


  „Samozřejmě.“


  Kchaj vystoupil z letadla a zřízenec ho doprovodil k jeho autu. Když se Mnich rozjížděl, ujišťoval se: „Domů, pane?“


  „Ne,“ odpověděl Kchaj. „Odvezte mě do Čung-nan-chaj.“


  Dopravní špička už pominula, a tak městem projížděli hladce. Byla noc, ale v Pekingu mají tři sta tisíc pouličních lamp, připomněl si Kchaj.


  Japonsko je mocný nepřítel, ovšem nejhorší na této zprávě je to, přemítal, že Japonsko má dlouhotrvající vojenskou smlouvu se Spojenými státy, a na jejím základě musejí Spojené státy zasáhnout, jestliže Japonsko někdo napadne. Problém tedy nespočívá jen v tom, jak na bombardování odpoví Japonsko, spíš jak teď zareagují Američané.


  A jak to ovlivní dohodu, kterou Kchaj právě uzavřel v Yeongjeo-dong?


  Zavolal Neila Davidsona.


  „Tady Neil.“


  „Tady je Kchaj.“


  „Tohle je průšvih, Kchaji.“


  „Něco byste měli vědět,“ skočil do toho Kchaj rovnýma nohama. „Režim Nejvyššího vůdce v Severní Koreji bude zítra touto dobou už minulostí.“


  „Podle čeho soudíte?“


  „Dosazujeme nový režim.“ Tuto aspiraci vydával za hotovou věc. „Neptejte se mě prosím na detaily.“


  „Díky, že jste mě informoval.“


  „Předpokládám, že prezidentka Greenová bude mluvit s premiérem Išikawou o tom, jak Washington a Tokio odpoví na bombardování amerických základen v Japonsku.“


  „Určitě.“


  „Tak jim teď můžete říct, že eliminaci režimu, který odpálil ty rakety, můžou nechat na Číně.“


  Kchaj neočekával, že Neil vyjádří souhlas. Jak předvídal, odpověď zněla nezávazně. „Dobře, že to vím,“ odvětil Texasan.


  „Jen nám dejte čtyřiadvacet hodin. Nic jiného nežádám.“


  Neil pokračoval opatrně neutrálním tónem. „Předám to dál.“


  Víc dělat Kchaj nemohl. „Díky,“ řekl a zavěsil.


  Na tomhle rozhovoru mu něco vadilo. Nešlo o Neilovu záměrnou neutralitu, kterou mohl očekávat, znepokojovalo ho něco jiného. V tuto chvíli to však nedokázal definovat.


  Zatelefonoval domů. Tching to zvedla, už začínala mít obavy. „Normálně mi voláš, když máš přijít takhle pozdě.“


  „Moc mě to mrzí,“ omluvil se Kchaj. „Byl jsem v místě, kde jsem neměl telefonní signál. Je všechno v pořádku?“


  „Až na večeři, ano.“


  Kchaj si povzdechl. „Tak rád slyším tvůj hlas. A to, že někdo má o mě obavy, když se neukážu. Mám pak pocit, že mě někdo miluje.“


  „Někdo tě miluje, a ty to víš.“


  „Jsem rád, když se mi to připomíná.“


  „Tak teď už po tobě strašně moc toužím. Kdy dorazíš?“


  „Nejsem si jistý. Poslouchala jsi zprávy?“


  „Jaké zprávy? Učím se text.“


  „Zapni si televizi.“


  „Moment.“ Na chvíli se odmlčela a pak vykřikla: „Ach, můj bože! Severní Korea bombardovala Japonsko!“


  „Teď víš, proč jsem tak dlouho v práci.“


  „Jistě, jistě. Ale až budeš hotov se záchranou Číny, čeká tě teplá postýlka. Za to ti ručím.“


  „To je pro mě ta největší odměna.“


  Rozloučili se a zavěsili.


  Kchajovo auto dorazilo do Čung-nan-chaj, projelo bezpečnostní kontrolou a zaparkovalo u sálu Čchin-čcheng. Kchaj si přitáhl kabát těsněji kolem sebe a vykročil ke vchodu. V Pekingu bylo dnes chladněji než v Yeongjeo-dong.


  Prošel další bezpečnostní kontrolou, pak seběhl po schodech dolů do situační místnosti. Rozlehlý prostor kolem pódia zaplňovaly stejně jako dříve pulty se stolními počítači. Nacházelo se tu mnohem víc osob než posledně, nyní v plné válečné pohotovosti. Všude vládlo ticho, pouze někde v pozadí se ozýval slabý zvuk připomínající vzdálený provoz na ulici. Sem však žádný dopravní ruch proniknout nemohl a Kchaj usoudil, že musí slyšet ventilační systém. Vzduch slabě voněl dezinfekcí, jako v nemocnici, a Kchaj vytušil, že prošel důkladnou dekontaminací, neboť místnost byla zařízena tak, aby fungovala i v době, kdy město nad ní je zamořené nebo otrávené či dokonce radioaktivní.


  Všichni za naprostého ticha naslouchali oběma stranám nějakého telefonního rozhovoru. Jeden hlas patřil prezidentu Čchenovi. Druhý mluvil jazykem, který Kchaj identifikoval jako japonštinu, a třetí byl tlumočník, který říkal: „Jsem rád, že mám příležitost mluvit s prezidentem Čínské lidové republiky.“ I zprostředkovaně to znělo neupřímně.


  „Pane předsedo vlády,“ řekl Čchen, „ujišťuji vás, že raketový útok na japonské území spáchaný pchjongjangským režimem byl proveden bez vědomí či souhlasu čínské vlády.“


  Čchen očividně hovořil s japonským premiérem Eiko Išikawou. Čchen stejně jako Kchaj doufal, že zabrání extrémní japonské reakci na raketový útok. Čína se stále snaží předejít válce. To je dobře.


  Zatímco se Čchenova slova tlumočila do japonštiny, Kchaj došel po špičkách na pódium, uklonil se prezidentovi a usedl ke stolu.


  Z Tokia přišla odpověď. „Velmi mě uklidňuje, že to slyším.“


  Čchen rychle přistoupil ke klíčovému bodu. „Jestliže vyčkáte pár hodin, uvědomíte si, že toto napadení, jakkoli bolestivé, si z vaší strany nezaslouží žádné odvety.“


  „Podle čeho soudíte?“


  Cosi na této větě bylo Kchajovi nějak povědomé, ale o tom popřemýšlí až později, teď se soustředil na poslech.


  „Režim Nejvyššího vůdce padne do čtyřiadvaceti hodin,“ odpověděl Čchen.


  „Co ho nahradí?“


  „Prominete mi, jestli nepůjdu do všech detailů? Chci vás jen ujistit, že osoby zodpovědné za to, co se stalo dnes v Japonsku, budou okamžitě zbaveny moci a postaveny před soud.“


  „Rozumím.“


  Rozhovor pokračoval ve stejném duchu, Čchen ujišťoval a Išikawa se vyjadřoval nezávazně, dokud nezavěsili.


  Kchaj znovu přemýšlel o větě Podle čeho soudíte? Neil použil v podstatě táž slova. Působilo to vyhýbavě, byl to způsob, jak vlastně neodpovědět, znamení, že mluvčí se hlídá, obvykle proto, že něco skrývá. Neil i Išikawa projevili jen malé překvapení, když se dozvěděli, že pchjongjangský režim bude co nevidět svržen. Málem to vypadalo, jako by už věděli, že Pchjongjang je odsouzen k záhubě. Jak je to možné? Vždyť samotný Pak se rozhodl teprve před několika hodinami.


  CIA a japonská vláda věděly něco, co Kchaj neví. To je pro šéfa výzvědné služby moc špatné. Co by to mohlo být?


  Jedna možnost Kchaje napadla, tak překvapivá, že ji skoro nedokázal formulovat.


  Generál Chuang mluvil, ale Kchaj neposlouchal. Zvedl se a opustil své místo – projev nezdvořilosti vůči Chuangovi, který vyvolal zvednutí obočí kolem stolu –, pak z pódia sestoupil. Už při odchodu od pódia volal do své kanceláře a promluvil si s Džinem. „Podívejte se na nejnovější satelitní snímky nad Severní Koreou,“ požádal tichým hlasem. „Obloha by měla být čistá, ještě před pár hodinami, když jsem tam byl, neviděl jsem ani mráček. Teď potřebuju prozkoumat prostor od Pchjongjangu na jih přes hranici k Soulu. Hlavně mě zajímá to, co leží mezi oběma městy, dopravní tepna, kterou nazývají Silnice znovusjednocení. Až dostanete dobrý obraz, dejte ho na některou obrazovku sem do situační místnosti. Dbejte na to, aby sever byl nahoře.“


  „Jistě, hned to bude.“


  Kchaj se vrátil k velkému stolu na pódiu. Chuang stále ještě mluvil. Kchaj sledoval obrazovky. Po několika minutách se na jedné objevil noční záběr. Monotónnost tmy zpestřovaly dva shluky světel, jeden na jihu a jeden na severu, dvě hlavní korejská města. Mezi nimi se rozprostírala tma.


  Většinou.


  Při pozornějším pohledu Kchaj spatřil čtyři úzké proužky světla, příliš dlouhé na to, aby to mohlo odpovídat nějakému přírodnímu úkazu. To musí působit dopravní ruch. Kchaj spočítal, že každý ten proužek světla se táhne třicet až padesát kilometrů. To znamenalo stovky vozidel.


  Tisíce.


  Tady to je, vysvětlení, proč Neil a Išikawa neprojevili překvapení. Ne že by se nějak dozvěděli o Pakově úmyslu zaútočit na Pchjongjang. Věděli o jiné síle, která zamýšlí režim dnes v noci zničit.


  Ostatní kolem stolu sledovali Kchajův upřený pohled, jeden po druhém ztráceli zájem o Chuangovu řeč. Dokonce i prezident se podíval.


  Chuang konečně dořečnil.


  „Na co se to dívám?“ zeptal se Čchen.


  „Na Severní Koreu,“ odpověděl Kchaj. „Ty pruhy světla jsou konvoje, celkem čtyři. Jsou to vozidla, která směřují do Pchjongjangu.“


  „Jen na základě tohoto snímku bych soudil, že jde o dvě divize, každá se pohybuje ve dvou kolonách,“ doplnil ministr obrany Kchung Čao. „Celkem asi pětadvacet tisíc mužů a několik tisíc vozidel. Demilitarizované pásmo mezi Severní a Jižní Koreou tvoří minové pole hluboké asi dva až tři kilometry, ale oni jsou už za ním, takže museli v té překážce vyčistit široký pruh. Jsem si jistý, že tuhle operaci naplánovali už dávno. Zároveň bych odhadoval, že výsadkové jednotky se právě teď zmocňují různých předmostí a strategických cest před příchodem hlavní armády, a na pobřeží se vyloďují další jednotky; můžeme se pokusit to potvrdit.“


  „Neřekl jste, čí vojska to jsou,“ upozornil Čchen.


  „Předpokládám, že jihokorejská.“


  „Takže je to invaze,“ konstatoval Čchen.


  „Ano, pane prezidente,“ přisvědčil Kchung. „Je to invaze.“


   


  * * *


  Krátce po jedné hodině ráno Kchaj konečně vklouzl do postele vedle Tching. Ta se překulila, objala ho, vášnivě ho políbila a pak zase okamžitě usnula.


  Zavřel oči a proběhl si znovu posledních pár hodin. V situační místnosti vypukla zuřivá hádka ohledně toho, jak by měli na jihokorejskou invazi odpovědět. Kchajova jednání s Pakem rázem ztratila na podstatě. Příměří teď nepřicházelo v úvahu.


  Čínská smlouva o obraně uzavřená se Severní Koreou ponechávala otevřené různé možnosti. Kchajův otec Čang Ťien-tün a generál Chuang navrhli čínskou invazi na ochranu Severní Koreje z jihu. Chladnější hlavy poukázaly na skutečnost, že jakmile by tam čínské jednotky jednou vstoupily, americké by je rychle následovaly a čínská a americká vojska by se střetla v boji. Ke Kchajově velké úlevě většina kolem stolu toto nebezpečí uznala a pochopila, že cena za tento krok by byla příliš vysoká.


  Nejvyšší vůdce byl fatálně oslaben, ale Pak a jeho vzbouřenci byli silní a již na bojišti. Chuang se souhlasem přítomných osobně zatelefonoval Pakovi, sdělil mu všechno, co je o invazi známo, a vybídl ho, aby bombardoval přibližující se jihokorejské konvoje. Radar ukázal, že to Pak učinil okamžitě, zatímco pokračoval v útoku na Pchjongjang.


  Vzbouřenci zatím použili jen několik raket, a měli jich spoustu; konvoje se zastavily.


  Tohle představovalo dobrý první krok.


  Čínské jednotky se nezapojí, ale hned od svítání bude Čína dodávat vzbouřencům všechno ostatní: rakety, drony, vrtulníky, nadzvukové stíhačky, těžké palné zbraně, pušky a neomezené množství munice. Ultras už mají kontrolu nad polovinou země a v příštích několika hodinách mohou nejspíš získat ještě víc. Ke klíčové srážce však dojde při bitvě o Pchjongjang.


  Tohle by zřejmě mohl být ten nejméně špatný výsledek. Jestliže budou Japonci rozumní, válka se omezí na Koreu.


  Prezident Čchen se odešel prospat a většina ostatních udělala totéž. Zůstali pouze ti, kdo museli v krátké době vypracovat logistiku odesílání obrovského množství výzbroje přes hranice do Severní Koreje.


  Kchaj usínal s pocitem, že čínská vláda si mohla počínat neskonale hůř.


  Jakmile se probudil, zavolal do Guoanbu a promluvil si s vedoucím noční služby Fan I-muem, který mu sdělil dobrou zprávu, že vzbouřenci zadrželi Nejvyššího vůdce a generál Pak zřídil svůj hlavní štáb v symbolické prezidentské rezidenci v severní části Pchjongjangu. Tvrdší oříšek však představovala jihokorejská armáda, která obnovila svůj postup na hlavní město.


  V ranních zprávách čínské televize oznámili, že Nejvyšší vůdce Kang rezignoval ze zdravotních důvodů a nahradil ho generál Pak. Čínský prezident zaslal Pakovi poselství vyjadřující podporu a znovu potvrdil čínský závazek v rámci smlouvy o vzájemné obraně. Statečná lidová armáda Severní Koreje energicky odrazila vpád jihokorejských vojsk.


  To všechno odpovídalo Kchajovu očekávání, ale znepokojila ho druhá hlavní zpráva. Ukázala rozezlené japonské nacionalisty, jak hned za svítání v Tokiu hromadně protestují proti bombardování. Ve zprávě uváděli, že mezi Japonci už existuje jistá averze vůči Korejcům, kterou horlivě rozdmýchávají rasističtí propagandisté, a obliba korejských filmů a popové hudby u japonské mládeže to vyváží jen částečně. Před jednou školou v Kjótu zmlátil jakýsi násilník učitele korejského původu. Předseda jedné extrémně pravicové politické skupiny při interview ochraptělým a vzrušeným hlasem volal po totální válce proti Severní Koreji.


  Premiér Išikawa svolal na devátou hodinu schůzi kabinetu. Protesty budou vyvíjet tlak na japonskou vládu, aby přistoupila k drastické akci, ale prezidentka Greenová udělá, co bude v jejích silách, aby Japonsko umírnila. Kchaj doufal, že to Išikawa dokáže udržet.


  V autě cestou do Guoanbu si přečetl informace vojenské zpravodajské služby o vývoji bitvy o Pchjongjang. Zdálo se, že jihokorejští útočníci rychle postoupili a už hlavní město obsazují. Doufal, že se dozví víc od generála Hama.


  V kanceláři si zapnul televizi a uviděl japonského premiéra, jak zahajuje tiskovou konferenci po schůzi kabinetu. „Pchjongjangský režim spáchal válečný akt proti Japonsku a já nemám jinou volbu než přikázat silám japonské sebeobrany, aby se připravily podniknout kroky k odražení severokorejské agrese.“


  Tohle bylo samozřejmě mlžení. Článek 9 japonské ústavy zakazuje vládě vstoupit do války. Ta však může uplatnit své právo na sebeobranu. Cokoli, co Japonci udělají, musí být artikulováno jako obrana.


  Prohlášení však bylo záhadné z jiného důvodu. Proti komu se nyní brání? O Severní Koreu se teď perou dvě armády, a žádná z nich není zodpovědná za včerejší bombardování. Režim, který to má na svědomí, už neexistuje.


  Vedoucí japonského oddělení informoval Kchaje o tom, co zjistili čínští špioni v Tokiu. Japonské a americké vojenské základny kypí aktivitou, ale nezdá se, že by se chystaly na válku. Japonské stíhačky provádějí průzkumné lety, ale žádné bombardéry nestartují. Nevypluly žádné torpédoborce a na žádná odpalovací zařízení nebyly umístěny rakety. Satelitní snímky potvrzovaly, co hlásili špioni. Všechno zůstává klidné.


  Z Pchjongjangu zavolal generál Ham. „Ultras prohrávají,“ oznámil.


  Toho se Kchaj obával. „Proč?“


  „Jihokorejců je příliš mnoho a jsou příliš dobře vyzbrojení. Všechny vaše dodávky z Číny ještě nedorazily a naše tanky jsou stále na cestě sem ze základen na východě. Dochází nám čas.“


  „Co chce Pak dělat?“


  „Požádat Peking o vojáky.“


  „Řekneme ne. Nechceme do toho zatáhnout Američany.“


  „Potom se Jihokorejci zmocní Pchjongjangu.“


  To bylo rovněž nemyslitelné.


  Náhle Ham oznámil: „Musím jít,“ a přerušil spojení.


  Doprošovat se Pekingu o pomoc musí být pro Paka ponižující, pomyslel si Kchaj. Nicméně co jiného vůdci vzbouřenců zbývá? Kchajovy myšlenky přerušilo vyzvání, aby se dostavil do konferenční místnosti. Japonská vláda začala jednat.


  Ze základny Naha na Okinawě odstartovalo dvanáct stíhaček, které několik minut poté začaly hlídkovat nad Východočínským mořem mezi Okinawou a Čínou. Soustředily se kolem malé skupiny neobydlených ostrovů a skal zvaných Tiao-jü-tao. Ty ležely téměř tisíc kilometrů od Japonska, ale jen tři sta kilometrů od Číny, přesto si je Japonci nárokovali a nazývali je Senkaku.


  Ve vzduchu nad Východočínským mořem se pohybovala také čínská proudová letadla a Kchaj monitoroval jejich videozáběry. Viděl ostrovy čouhající z vody, jako by je tam ledabyle poházeli prastaří bohové. Jakmile se nad nimi objevila japonská letadla, nedaleko ostrovů se vynořily na hladinu dvě útočné ponorky třídy Sórjú.


  To si Japonci skutečně zvolili tuto chvíli, aby záměrně provokovali kvůli pár bezcenným skalám v moři?


  Kchaj sledoval, jak námořníci z japonských ponorek nastupují na nafukovací čluny a přistávají na úzké pláži, kde vyložili cosi, co vypadalo jako zařízení určená k ručnímu odpalování střel země-vzduch. Došli k jedné z několika málo rovných ploch a vztyčili tam japonskou vlajku.


  V příštích několika minutách začali stavět stany a montovat polní kuchyni.


  Vedoucí japonského oddělení zatelefonoval z nižšího patra a řekl Kchajovi, že japonská armáda oznámila, že jako „bezpečnostní opatření“ vytvořili předsunutou základnu na ostrovech Senkaku – které, jak zdůraznili, jsou součástí Japonska.


  Minutu poté byl Kchaj povolán do Čung-nan-chaj.


  Cestou v autě pokračoval ve čtení zpráv a studiu videozáznamů. Jedním okem zároveň sledoval na displeji svého telefonu radarový záznam. Nikde se nebojovalo. V tuto chvíli všichni konflikt pouze předstírali.


  V situační místnosti vládla pochmurná nálada. Kchaj tiše zaujal své místo u stolu.


  Jakmile se všichni dostavili, požádal Čchen o aktuální informace Čang Ťien-tüna. Kchaj si všiml, že otec vypadá staře: vlasy měl řídké, šedá kůže jako by na něm visela, a byl nedbale oholený. Ještě mu nebylo sedmdesát, ale půl století kouřil, což dosvědčovaly jeho zuby. Kchaj doufal, že mu nic není.


  Po shrnutí současné situace provedl Ťien-tün dlouhodobější rekapitulaci. „Poslední dva měsíce jsme svědky eskalující série útoků na Čínu. Nejprve Spojené státy přitvrdily sankce uvalené na Severní Koreu, což vedlo k hospodářské krizi a vzbouření ultras. Potom více než sto našich občanů zmasakroval americký dron v Port Súdánu. Následně jsme přistihli americké geology – neúčinně skryté na palubě vietnamské lodě –, jak provádějí průzkum nafty v našich vodách. Začtvrté, náš – nepopírám tajný – projekt v Hufře na saharské poušti podstoupil agresivní útok, který celý tábor zlikvidoval. A nakonec, náš blízký spojenec Severní Korea byl napaden jihokorejskými raketami, pak znovu americkými letadly, loděmi a raketami, a posléze, včera v noci, do něj vpadly invazní jednotky. A dnes vtrhli na ostrovy Tiao-jü-tao – což je podle každého nezaujatého úsudku čínské území – japonští vojáci a okupovali je.“


  Tohle byl nepochybně až hrozivý seznam a Kchaj sám měl chvíli pocit, že mu možná ten vzorec unikl.


  „A co za celou tu dobu,“ dodal Ťien-tün pomalu a důrazně, „udělala Čína? S jedinou výjimkou, jíž bylo potopení Vu Trong Phung, jsme nevystřelili z jediné zbraně. Říkám vám, soudruzi, že tuto stupňující se agresi jsme podpořili svou slabou odvetou.“


  Odpověděl ministr obrany Kchung Čao. „Nezabijete člověka za to, že vám ukradl kolo,“ začal. „Ano, na tuto nestoudnou japonskou invazi musíme odpovědět – ale naše odpověď musí být přiměřená. Američtí činitelé opakovaně potvrdili, že ostrovy Tiao-jü-tao jsou kryty americko-japonskou vojenskou smlouvou, tudíž Američané jsou zavázáni ostrovy bránit. A buďme upřímní: jejich obsazení pro nás nepředstavuje žádnou hrozbu. Japonští vojáci tam nemůžou udělat nic, co by nemohli udělat lépe na svých ponorkách – s výjimkou vztyčení vlajky. Samozřejmě, vlajky jsou symbolické – to je jejich jediný účel – a ta japonská akce je symbolická, nic víc. Naše odpověď musí být nastavena přiměřeně.“


  Líp bych to neřekl, pomyslel si Kchaj. Kchung zcela obrátil náladu porady.


  „Máme video těch okupovaných ostrovů, pořízené čínským dronem,“ promluvil v tu chvíli generál Chuang. „Trvá jen pár minut. Nechcete se na něj podívat, soudruzi?“


  Ovšemže chtěli.


  Chuang oslovil asistenta a ukázal na jednu obrazovku.


  Spatřili malý ostrov: pouhý skalnatý útes, kousek rovného terénu pokrytého řídkým křovím a trsy trávy, vedle něj úzká pláž. Do zátoky vpluly dvě ponorky, obě označené emblémem japonského námořnictva, červenobílým sluncem s paprsky. Po ostrově se pohybovalo asi třicet mužů, většinou mladých a zřejmě dobře naložených. Bližší záběr ukázal, jak staví stany a přitom si povídají a smějí se. Jeden z nich zamával na dron, který je filmoval. Další na něj vystrčil prostředníček – gesto pohrdání a nepřátelství, v Japonsku a Číně nadmíru urážlivé – a ostatní se rozchechtali. Film skončil.


  Kolem stolu zaznívalo rozzlobené mumlání. Ti vojáci se chovali urážlivě. Obvykle uhlazený ministr zahraničí Wu Paj se neudržel. „Ti mladí pitomci se nám vysmívají.“


  „Co myslíte, že bychom měli udělat, Wu Paji?“ zeptal se prezident Čchen.


  Wu se očividně cítil tím videem uražený a promluvil s nezvyklou nevraživostí. „Soudruh Čang Ťien-tün poukázal na skutečnost, že kvůli zachování míru snášíme řadu pokoření.“ Slovo pokoření bylo významově zabarvené: připomínalo roky pod nadvládou západního kolonialismu a dokázalo vždy lidi vytočit. „Musíme někdy, někde zaujmout stanovisko, a podle mého názoru by to mělo být tady a teď. Právě bylo poprvé napadeno čínské území.“ Odmlčel se a nabral dech. „Soudruzi, měli bychom dát našim nepřátelům jasně najevo, že všechno má své meze.“


  Prezident Čchen Kchaje překvapil, protože ministra okamžitě podpořil. „Souhlasím,“ řekl. „Mou základní povinností je chránit územní celistvost země. Jestliže v tomto selžu, selžu jako prezident.“


  To bylo silné prohlášení – a všechno kvůli tomu, že pár rozverných mládenců projevilo neúctu! Kchaje to vyděsilo, ale neřekl nic. Proti zastáncům tvrdé linie, když mají podporu prezidenta a ministra zahraničí, by nic nezmohl. Už dávno se naučil bojovat jen v takových bitvách, které může vyhrát.


  Čchen pak trošku ustoupil. „Naše reakce by přesto měla zůstat uměřená.“


  Svitla jiskřička naděje.


  „Jedna bomba zničí ten malý tábor, co Japonci postavili, a nejspíš tam zabije i většinu námořníků,“ pokračoval Čchen. „Admirále Liou, jaké lodě máme v okolí?“


  Liou již zíral do svého laptopu a odpověděl okamžitě. „Letadlová loď Fu-ťien se nachází osmdesát kilometrů odtamtud. Loď má čtyřicet čtyři letadel včetně třiceti dvou proudových stíhaček Létající žralok. Létající žralok nese čtyři laserem naváděné bomby, každou o váze pět set kilogramů. Navrhuji, abychom poslali dvě letadla, jedno shodí bombu a druhé útok nafilmuje.“


  „Admirále, dejte prosím lodi přesné cílové koordináty a řekněte jim, ať se připraví k odstartování letadel.“


  „Ano, pane.“


  Kchaj konečně promluvil, ale proti bombardování přímo neargumentoval. Místo toho upozornil: „Měli bychom uvážit, jak na to zareagují Američani. Aby nás něco nezaskočilo.“


  Kchung Čao ho okamžitě podpořil. „Američani nezůstanou stát stranou s rukama za zády. Tím by dali své obranné smlouvě s Japonskem punc bezvýznamnosti. Musejí něco udělat.“


  Wu Paj si upravil bílý kapesníček v náprsní kapse a řekl: „Prezidentka Greenová se pokud možno vyhne agresivní akci. Byla slabá v případě amerických vojáků zabitých puškami Norinco v Čadu; slabá v případě amerických geologů, kteří šli ke dnu s Vu Trong Phung; a zprvu slabá i v případě smrti Američanů v Jižní Koreji, dokud naši soudruzi v Pchjongjangu nebyli tak pošetilí, že použili chemické zbraně. Nemyslím, že půjde do války kvůli několika japonským námořníkům. Dojde k nějaké symbolické odvetě, možná to dokonce bude jen diplomatická reakce.“


  Jen zbožné přání, pomyslel si Kchaj, ale nemělo smysl, aby to říkal.


  „Pane prezidente, stíhačky jsou připravené,“ oznámil admirál Liou.


  „Přikažte jim, ať odstartují,“ požádal Čchen.


  Liou promluvil do telefonu. „Start,“ rozkázal. „Opakuju, start.“


  Druhý letoun filmoval ten první a jedna z obrazovek v situační místnosti měla jasný obraz. Kchaj spatřil zadní část prvního Létajícího žraloka s výraznými vertikálními stabilizátory a dvojicí výfuků. Okamžik poté se letoun prudce rozjel po palubě, zvedl se na zakřivené startovací rampě na přední části letadlové lodě, a pak rychle vystoupal na oblohu. Kamera následovala a Kchaj na chvilku pocítil mírnou nevolnost, jak se pohyb zrychloval a letoun vystřelil z konce rampy.


  Jak obě stíhačky zrychlovaly, někdo se podivil: „Jak rychle tyhle prevíti lítají?“


  „Nejvyšší rychlost je kolem dvou tisíc pěti set kilometrů za hodinu,“ odpověděl admirál Liou. Po chvíli dodal: „Na téhle krátké cestě jí ani zdaleka nedosáhnou.“


  Stíhačky stoupaly, až se ocitly příliš vysoko, aby bylo vidět lodě, a pozornost se opět vrátila k videozáznamu z dronu. Objevili se japonští námořníci ve svém táboře. Stany už stály v úhledných řadách a někteří muži zřejmě chystali oběd. Ostatní zůstali na pláži, dělali vylomeniny, cákali na sebe a házeli po sobě písek. Jeden z nich natáčel ostatní na chytrý telefon.


  Jejich blažená nevědomost měla trvat už jen pár vteřin.


  Několik jich pohlédlo nahoru, možná zaslechli letadla. Ten zvuk jim určitě připadal příliš vzdálený na to, aby mohl představovat hrozbu, a znaky letounů se nedaly ze země rozeznat, takže námořníci tam zpočátku jen stáli a zírali.


  První stíhačka změnila náklon a otočila se, následovaná kamerou v druhém letadle, a pak zahájila nálet.


  Námořníkům se možná dostalo nějakého varování od jejich ponorky, protože náhle popadli samopaly a přenosné ramenní raketomety a rychle zaujali kolem ostrůvku obranné postavení, zřejmě předem nacvičené. Jejich odpalovací zařízení, která velikostí i tvarem připomínala muškety z šestnáctého století, byla patrně japonskou verzí amerického přenosného protiletadlového raketového kompletu FIM-92.


  „Stíhačky jsou asi ve výšce deset tisíc metrů a letí rychlostí sto padesát metrů za vteřinu. Tyhle přenosné zbraně pro ně nepředstavují žádné nebezpečí,“ poznamenal admirál Liou.


  Na okamžik všechno znehybnělo. Námořníci na ostrově setrvali ve svém postavení a první letoun zůstával stabilně v čočkách kamery druhého letounu. „Bomby odhozeny,“ pronesl admirál Liou a Kchaj si pomyslel, že zahlédl záblesk, což by mohlo znamenat odpálení rakety.


  Vzápětí ostrůvek vybuchl v oblaku plamenů a kouře. Písek a kameny vylétly do vzduchu, vynořily se z kouře a padaly do moře spolu s bledými objekty, které strašlivě připomínaly kusy těl. Vojáci v situační místnosti propukli v jásot.


  Kchaj se k nim nepřidal.


  Trosky se pomalu usadily, kouř se vyčistil a vodní hladina se opět jevila jako obvykle.


  Nikdo nepřežil.


  V situační místnosti se rozhostilo ticho.


  Mlčení prolomil Kchaj. „A tak, soudruzi,“ řekl, „jsme se ocitli ve válce s Japonskem.“
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  Když Gus zavolal, Pauline nespala. Bylo neobvyklé, aby v noci ležela a bděla. Žádná předchozí krize jí nezabránila usnout. Při zazvonění telefonu se nemusela podívat na hodiny na nočním stolku, protože věděla, kolik je: půl jedné.


  Zvedla telefon a Gus oznámil: „Číňani bombardovali ostrovy Senkaku. Zabili skupinu japonských námořníků.“


  „Do hajzlu,“ zasípala.


  „Klíčoví lidé jsou v situační místnosti.“


  „Oblíknu se.“


  „Doprovodím vás tam. Jsem v rezidenci, na vašem patře, v kuchyni u výtahu.“


  „Oukej.“ Zavěsila a vstala z postele. Skoro se jí ulevilo, že bude něco dělat, ne jenom tak ležet a přemýšlet. Spát bude potom.


  Oblékla si džínové sako přes tmavomodré tričko s krátkým rukávem a vykartáčovala si vlasy. Prošla přes celou ústřední halu a v kuchyňské části zastihla Guse, který čekal tam, kde řekl, tedy u výtahu. Nastoupili a stiskli tlačítko do suterénu.


  Pauline se náhle cítila slabá a smutná. „Pořád se jen snažím, aby byl svět bezpečnější, a ono je to čím dál horší!“


  Ve výtahu žádná bezpečnostní kamera nebyla. Gus ji objal a ona mu položila tvář na rameno. Takhle zůstali, dokud výtah nezastavil, a dřív než se dveře otevřely, zase od sebe odstoupili. Venku čekal agent tajné služby.


  Paulinina chvíle slabosti rychle pominula. Když dorazili do situační místnosti, už byla opět zcela ve své kůži. Zaujala své místo a rozhlédla se kolem. „Chessi. Tak jak na tom jsme?“ zahájila poradu.


  „Přitlačení ke zdi, paní prezidentko. Naše obranná smlouva s Japonskem představuje základní kámen stability ve východní Asii. Máme povinnost bránit Japonsko před napadením a dva poslední prezidenti veřejně potvrdili, že tento závazek zahrnuje ostrovy Senkaku. Jestliže nepodnikneme protiopatření, ztratí naše smlouva s Japonskem na významu. Hodně závisí na tom, co teď uděláme.“


  Jako vždy, pomyslela si.


  Přihlásil se Bill Schneider, předseda Společného sboru náčelníků štábů. „Jestli smím, paní prezidentko?“


  „Mluvte, Bille.“


  „Musíme výrazně snížit jejich schopnost útočit na Japonsko. Když se podíváme na východní pobřeží Číny, tedy na část nejblíže Japonsku, jejich hlavní námořní základny jsou Čching-tao a Ning-po. Navrhuju těžké raketové útoky na obě, pečlivě cílené, aby se minimalizovaly civilní ztráty.“


  Chess už nesouhlasně vrtěl hlavou.


  „To by byla velká eskalace,“ poznamenala Pauline.


  „Takhle jsme to udělali s pchjongjangským režimem – zmařili jsme jejich schopnost nás napadat.“


  „Ti si to zasloužili. Použili chemické zbraně. Svět stál proto na naší straně. Tohle není totéž.“


  „Já to považuju za přiměřené, paní prezidentko.“


  „Přesto zkusme najít nějakou méně provokativní možnost.“


  „Mohli bychom ostrovy Senkaku ochránit ocelovým prstencem: torpédoborci, ponorkami a stíhačkami.“


  „Na neurčitou dobu?“


  „Ochrana by se později mohla zredukovat, až se nebezpečí zmenší.“


  „Číňani to bombardování nafilmovali, paní prezidentko,“ upozornil ministr obrany Luis Rivera. „Pustili to do světa, jsou hrdí na to, co provedli.“


  „Oukej, podíváme se na to.“


  Film se rozběhl na jedné obrazovce na stěně. Nejprve se objevil maličký ostrov z dálky, následoval bližší záběr na japonské námořníky vztyčující vlajku, a pak čínský proudový letoun startující z letadlové lodě. Další snímky letadla byly proloženy detailními záběry mladého námořníka, který dělá prsty vulgární gesto, a obrázky jeho smějících se druhů.


  Tak tohle gesto dohnalo čínské vedení k zuřivosti, pomyslela si Pauline. Ti lidé jsou extrémně hákliví. Vzpomněla si na přípravy setkání s prezidentem Čchenem na jednom summitu G-20: jeho asistenti požadovali změny tuctu nepodstatných detailů, které by ho podle nich znevážily, od výšky židlí až po výběr ovoce v míse na stolku u zdi.


  Vojáci na obrazovce zbystřili a zaujali obranné postavení; pak se zdálo, že ostrov vybuchl. Když se trosky usadily, záběr pořízený zřejmě z dronu ukázal mrtvolu mladého námořníka ležícího na písku a komentář v čínštině s anglickými titulky zněl: „Všechna cizí vojska, která naruší čínské území, potká stejný osud.“


  To, co Pauline viděla, a hrdost, jakou Číňané evidentně pociťovali, ji znechutilo. „Tohle je hrozné.“


  „Ta hrozba na konci nasvědčuje, že jeden ocelový prstenec by nestačil,“ upozornil Luis Rivera. „Jsou tu další sporné ostrovy. Nejsem si jistý, jestli bychom je takhle dokázali ochránit všechny.“


  „Dobrá, ale já to přesto nehodlám přehnat,“ trvala na svém Pauline. „Navrhněte mi něco, co je víc než ocelový prstenec, ale míň než raketový úder na pevninskou část Číny.“


  Luis odpověď měl. „Letadlo, které hodilo bombu, startovalo z čínské letadlové lodě Fu-ťien. My máme takové protilodní rakety, které ji dokážou zničit.“


  „To je pravda,“ přidal se Bill Schneider. „Stačila by na to jediná protilodní raketa dlouhého doletu s plochou dráhou letu, ale v případě velké letadlové lodě bychom jich pro jistotu odpálili hodně. Jejich dolet je pět set kilometrů a my jich máme spoustu mnohem blíž. Dají se odpálit z lodí i letadel, k dispozici máme obojí.“


  „Pokud tohle uděláme,“ dodal Luis, „měli bychom dát všem na vědomí, že stejně odpovíme na jakékoli podobné útoky. Paní prezidentko, Čína si nemůže dovolit, aby došlo ke zničení jejich letadlových lodí. My jich máme jedenáct, ale oni jen tři, a jestliže potopíme Fu-ťien, zbydou jim dvě. A oni je tak snadno nenahradí. Letadlová loď stojí třináct miliard dolarů a postavit ji trvá léta. Podle mého soudu potopení Fu-ťien, kombinované s hrozbou potopení těch druhých dvou, přiměje čínskou vládu k vážnému zamyšlení.“


  „Nebo je může dohnat k zoufalým krokům,“ varoval Chess.


  „Můžeme dostat tu Fu-ťien na kameru?“ zeptala se Pauline.


  „Samozřejmě. Máme poblíž letadla i drony.“


  Do minuty se na obrazovce objevila obrovská šedá loď, viděná shora. Měla specifický tvar, příď se zakřivenou rampou připomínala lyžařský můstek. Na palubě se nacházelo půl tuctu stíhaček a vrtulníků seskupených u palubní nástavby; kolem nich se hemžilo několik mužů, kteří na tuto vzdálenost připomínali mravence krmící larvy. Zbytek obrovské paluby tvořila holá ranvej.


  „Jak velká je posádka na palubě?“ zeptala se Pauline.


  „Asi dva tisíce pět set mužů, včetně leteckého personálu,“ odpověděl Bill.


  Téměř všichni byli v podpalubí. Loď připomínala kancelářskou budovu, zvenčí nebylo skoro nikoho vidět.


  Některé zabije výbuch, pomyslela si Pauline; pár by mohlo přežít; většina se utopí.


  Nechtěla ukončit dva tisíce pět set životů.


  „Zabíjeli bychom lidi, co zabili ty japonské námořníky,“ řekl Luis. „Ta čísla nejsou úměrná, ale princip je spravedlivý.“


  „Číňané to tak vidět nebudou,“ nepochybovala Pauline. „Odpovědí na to protiúderem.“


  „Ale vyhrát tohle měření sil nemůžou, a oni to vědí. Čína má asi tři sta jaderných hlavic; my jich máme přes tři tisíce. Tudíž v jistém bodě začnou vyjednávat. A jestliže jim teď způsobíme závažnou škodu, budou usilovat o mír spíš dřív než později.“


  Všichni zmlkli. Tak takhle to je, pomyslela si; všechny informace jsou k dispozici, všichni mají nějaký názor, ale nakonec rozhodne jedna osoba – a to jsem já.


  A k rozhodnutí ji přivedla čínská výhrůžka: Všechna cizí vojska, která naruší čínské území, potká stejný osud. Udělali by to znovu. Tento fakt, v kombinaci se smlouvou, která Spojené státy zavazuje, aby bránily Japonsko, znamená, že nějaký symbolický protest by nestačil. Její odpověď musí bolet.


  „Udělejte to, Bille,“ řekla.


  „Ano, paní prezidentko,“ odpověděl Bill a promluvil do telefonu.


  Do místnosti vešla žena v kuchařském oblečení a přinesla tác. „Dobré ráno, paní prezidentko,“ pozdravila. „Napadlo mě, že máte třeba chuť na kávu.“ Položila tác vedle Pauline.


  „Jste moc hodná, že jste uprostřed noci vstala, Merrilee,“ odpověděla Pauline. „Děkuju vám.“ Nalila si kávu do šálku a přidala pár kapek mléka.


  „Rádo se stalo,“ usmála se Merrilee.


  Stovky lidí čekaly, aby splnily prezidentčino sebemenší přání, ale Pauline dojalo, že jí Merrilee udělala uprostřed noci kávu. „Cením si toho,“ dodala.


  „Dejte mi, prosím, vědět, pokud budete ještě cokoli potřebovat.“ Merrilee odešla.


  Pauline si usrkla kávy a znovu pohlédla na Fu-ťien na obrazovce. Byla tři sta metrů dlouhá. Opravdu ji potopí?


  Další záběr ukázal, že letadlovou loď doprovází několik podpůrných plavidel. „Nemohou některé z těch menších lodí odklonit přilétající rakety?“ zeptala se Pauline.


  „Zkusit to můžou, paní, ale všechny je nedostanou,“ odpověděl Bill Schneider.


  Na tácu leželo pár kousků cukroví. Po jednom sáhla a kousla do něj. Nic špatného na něm nebylo, ale stěží ho polkla. Napila se kávy, aby to spláchla, a cukroví zase odložila.


  „Rakety s plochou dráhou letu jsou připraveny k odpálení, paní prezidentko. Z letadel i z lodí.“


  „Do toho,“ řekla s těžkým srdcem. „Palte.“


  „První salvu odpálili z lodě,“ oznámil po chvíli Bill. „Rakety mají před sebou osmdesát kilometrů a měly by cíl zasáhnout za šest minut. Letadlo je blíž a rakety odpálí za pět minut.“


  Pauline upřeně hleděla na Fu-ťien. Dva tisíce pět set lidí, pomyslela si. Žádní násilníci nebo vrazi, většinou mladí muži, kteří se rozhodli nastoupit k námořnictvu, zvolili si život na moři. Mají rodiče, bratry a sestry, milenky, děti. Dva tisíce pět set rodin bude zdrcených žalem.


  Paulinin otec, než si vzal její mámu, sloužil u amerického vojenského námořnictva, připomněla si. Říkal, že tam přečetl všechny Canterburské povídky napsané ve střední angličtině, protože věděl, že už nikdy nebude mít tolik volného času.


  Z paluby Fu-ťien se vznesla helikoptéra. Tenhle pilot unikl o pár minut smrti, pomyslela si Pauline. Největší dítě štěstěny na světě.


  Kolem čehosi, co vypadalo jako odpalovací zařízení, vypukla překotná aktivita. „Tohle je odpalovací zařízení raket země-vzduch krátkého doletu,“ vysvětlil Bill. „Má připraveno osm raket Rudý prapor, které jsou necelé dva metry dlouhé a dokážou letět těsně nad hladinou. Jejich úkolem je zachytit přicházející palbu.“


  „Rudý prapor je tedy protiraketová raketa.“


  „Ano a tato aktivita svědčí o tom, že čínský radar spatřil naše blížící se protilodní rakety.“


  „Tři minuty,“ odpočítal kdosi.


  Odpalovací zařízení na palubě se natočilo a okamžik poté se vznesl k obloze kouř naznačující, že vypálilo. Záběr z vysoké výšky pak ukázal mlžné stopy půl tuctu či více neuvěřitelně rychle se přibližujících raket, které směřovaly tak, aby zasáhly Fu-ťien z boku. Odpalovací zařízení na palubě znovu rychle vypálilo a jedna z přibližujících se raket se rozlomila na kusy, které spadly do moře.


  Pak si Pauline všimla shluku raket, které se blížily k Fu-ťien z druhé strany. Ty jsou z letadla, usoudila.


  Některé z menších lodí doprovázejících Fu-ťien nyní pálily, do nárazu však zbývalo pouhých pár vteřin.


  Námořníci na palubě letadlové lodě spěchali znovu připravit Rudé prapory k odpalu, ale nebyli dost rychlí.


  Nárazy byly téměř simultánní. Zásahy se soustředily na střed lodě. Došlo k obrovskému výbuchu. Pauline zalapala po dechu, když se paluba Fu-ťien zvedla, rozlomila se uprostřed a všechna letadla z ní sklouzla do moře. Z nitra lodě vyšlehly plameny a vyhrnul se kouř. Pak se obě části třistametrové paluby pomalu sesouvaly dolů. Pauline s hrůzou sledovala, jak se obrovská loď rozpadla na dvě poloviny. Obě se převrátily, centrální části klesaly, zatímco příď a záď se zvedly do vzduchu. Pauline se domnívala, že vidí lidské postavy, drobné na tuto vzdálenost, jak letí vzduchem a padají do vody, a zašeptala: „Ach, ne!“ Pocítila Gusovu ruku, která se dotkla její paže, jemně ji stiskla a opět ji pustila.


  Uplynulo několik minut, vrak se pomalu zaplnil vodou a klesl hlouběji. Nejprve se potopila záď, na chvilku zanechala v moři kráter, který se okamžitě zaplnil, a nahoru se vyvalila pěna. Krátce poté se podobně potopila i příď. Pauline zírala na hladinu, jak se vrací k normálu. Za chvíli se moře uklidnilo. Několik nehybných těl se vznášelo mezi kusy dřeva, gumy a plastu. Doprovodné lodě spustily čluny, bezpochyby proto, aby posbíraly přeživší. Pauline napadlo, že těch moc nebude.


  Málem to vypadalo, jako by Fu-ťien nikdy neexistovala.


   


  * * *


  Muži, kteří vedou Čínu, byli otřeseni.


  Kchaje napadlo, že mají jen malé zkušenosti s válkou. Ve vážném boji se čínské vojenské síly ocitly naposledy v roce 1979, při krátkém a neúspěšném vpádu do Vietnamu. Většina lidí v místnosti nikdy nezažila to, co právě viděli na videu: tisíce záměrně a násilně zabitých Číňanů.


  Kchaj nepochyboval, že se hněv a žal lidí v místnosti bude shodovat s reakcí obyčejných lidí. Touha po pomstě bude silná zde a dokonce ještě větší na ulicích, mezi lidmi, z jejichž daní se letadlová loď pořídila. Čínská vláda musí provést odvetný úder. To si myslel i Kchaj. Zabití tolika Číňanů nemohou mlčky strpět.


  „V odvetu jim musíme minimálně potopit jednu letadlovou loď,“ prohlásil generál Chuang.


  Mladý ministr obrany Kchung Čao nasadil jako obvykle obezřetný tón. „Jestli to uděláme, oni nám potopí další. Ještě jedno kolo toho oko za oko a zub za zub a nebudeme mít žádnou, zatímco Američani jich pořád budou mít…“ chvilku přemýšlel, „osm.“


  „Vy chcete, aby jim to prostě prošlo?“


  „To ne, ale myslím, že bychom si měli nechat chvilku na rozmyšlenou.“


  Kchajovi zazvonil telefon. Odešel od stolu a vyhledal si v místnosti klidný kout.


  Volal Ham. „Jihokorejci obsazují Pchjongjang. Generál Pak město opustil.“


  „Kam šel?“


  „Na svoji původní základnu v Yeongjeo-dong.“


  „Kde jsou jaderné rakety.“ Kchaj je viděl, v den své návštěvy; šest, srovnaných vedle sebe na obrovských odpalovacích vozidlech.


  „Existuje způsob, jak mu můžete zabránit, aby je použil.“


  „Povězte mi jak, rychle.“


  „Nebude se vám to líbit.“


  „Jistě.“


  „Přimějte Spojené státy, aby zařídily stažení jihokorejské armády z Pchjongjangu.“


  Ten návrh byl radikální, ale jistý smysl dával. Kchaj chvíli mlčel, přemýšlel.


  „Máte přece kontakty s Američany, ne?“ dodal Ham.


  „Zavolám jim, ale možná nebudou moct udělat, co požadujete.“


  „Řekněte jim, že když se Jihokorejci nestáhnou, Pak použije jaderné zbraně.“


  „Udělal by to?“


  „Možné to je.“


  „To by byla sebevražda.“


  „Je to jeho poslední šance. Nic jiného mu nezbývá. Jinak vyhrát nemůže. A jestli prohraje, zabijou ho.“


  „Vy si skutečně myslíte, že by mohl použít jaderné zbraně?“


  „Nevidím, co mu v tom brání.“


  „Udělám, co budu moct.“


  „Povězte mi něco. Váš názor. Jaká je možnost, že v příštích čtyřiadvaceti hodinách zemřu?“


  Kchaj cítil, že Hamovi dluží upřímnou odpověď. „Padesát na padesát,“ odpověděl.


  „Takže možná nikdy nebudu žít ve svém novém domě,“ pronesl Ham klidně a smutně.


  Kchaje přepadl náhlý soucit. „Ještě to neskončilo,“ řekl.


  Ham zavěsil.


  Než zavolal Neila, vrátil se Kchaj k pódiu. „Generál Pak opustil Pchjongjang,“ oznámil. „Hlavní město teď padlo do rukou Jihokorejců.“


  „Kam odešel Pak?“ zeptal se prezident Čchen.


  „Do Yeongjeo-dong,“ odpověděl Kchaj. Odmlčel se a dodal: „Kde jsou jaderné rakety.“


   


  * * *


  Sophia Magliani, ředitelka Národní zpravodajské služby, ukončila telefonický hovor a nyní zvedla ruku: „Paní prezidentko, jestli smím.“


  „Prosím.“


  „Víte, že máme v Pekingu neoficiální kanál pro komunikaci mezi našimi vládami.“


  „Vím, samozřejmě.“


  „Právě jsme se dozvěděli, že vzbouřenci opustili Pchjongjang. Jižní Korea vítězí.“


  „To je dobrá zpráva, že?“


  „Ne tak úplně. Generál Pak může použít své jaderné zbraně.“


  „Udělá to?“


  „Číňani si myslí, že ano – ledaže se Jihokorejci stáhnou.“


  „Ježíši.“


  „Promluvíte si s prezidentkou No?“


  „Samozřejmě.“ Pauline pohlédla na ředitelku kanceláře Jacqueline Brodyovou. „Spoj mi sem hovor, prosím, Jacqueline.“


  „Ano, paní.“


  „Ale moc velké naděje tomu nedávám,“ dodala Pauline.


  Prezidentka No Do-hui naplnila své celoživotní ambice: znovu spojila Severní a Jižní Koreu pod jediným vůdcem – pod sebou. Vzdá se toho pod hrozbou jaderného útoku? Vzdal by se Abraham Lincoln Jihu po vítězství v občanské válce? Ne, ovšem Lincolna neohrožovaly jaderné zbraně.


  Telefon zazvonil, Pauline ho zvedla a pozdravila: „Dobrý den, paní prezidentko.“


  Hlas prezidentky No rezonoval triumfem. „Dobrý den, paní prezidentko.“


  „Gratuluji k vašemu vynikajícímu vojenskému vítězství.“


  „Které jste se mi snažila rozmluvit.“


  V jistém ohledu bylo nevýhodné, že No mluví tak dobře anglicky. Plynulé vyjadřování jí umožňovalo vystupovat asertivněji.


  „Obávám se, že generál Pak se vám možná chystá toto vítězství sebrat.“


  „Ať to zkusí.“


  „Číňané si myslí, že použije jaderné zbraně.“


  „To by byla sebevražda.“


  „Přesto to může udělat – ledaže stáhnete své jednotky.“


  „Stáhnout?“ podivila se nevěřícně. „Já jsem vyhrála! Lidé oslavují dlouho očekávané opětovné spojení Severní a Jižní Koreje.“


  „Ta oslava je předčasná.“


  „Jestliže teď přikážu, abychom ustoupili, nepřežiju ve svém úřadu dnešní den. Armáda se vzbouří a při vojenském puči mě odstaví.“


  „Co třeba částečné stažení? Mohli byste ustoupit na předměstí Pchjongjangu, vyhlásit ho za neutrální město a pozvat Paka na ústavní konferenci k projednání budoucnosti Severní Koreje.“ Pauline si nebyla vůbec jistá, že by to Pak akceptoval jako základ pro ukončení války, ale za zkoušku to stojí.


  Jenže No tomu nehodlala dát šanci. „Moji generálové by to pokládali za zbytečnou kapitulaci. A měli by pravdu.“


  „Takže jste ochotná riskovat jaderné zničení.“


  „To riskujeme každý den, paní prezidentko.“


  „Takovéhle ne, to neriskujeme.“


  „Za pár vteřin musím promluvit ke svému lidu v televizi. Děkuji vám za zavolání a prosím, omluvte mě.“ Zavěsila.


  Pauline zůstala na okamžik jako omráčená. Prezidentce Spojených států mnoho lidí telefon nepoloží.


  Po chvíli požádala: „Můžeme dostat na obrazovky jihokorejskou televizi, prosím? Zkuste YTN, to je zpravodajský kabelový kanál.“


  Objevil se hlasatel, hovořil korejsky, a po odmlce se dole na obrazovce ukázaly titulky v reálném čase. Pauline si uvědomila, že někde v Bílém domě je tlumočník, který dokáže simultánně překládat z korejštiny do angličtiny a psát výsledek na klávesnici.


  Obraz se změnil na rozkolísaný záběr bombou poničeného města filmovaný z nějakého vozidla a titulky oznamovaly Jihokorejské jednotky se zmocnily Pchjongjangu. Nepříčetně rozčilený reportér seděl na jedoucím tanku, držel mikrofon a hulákal do kamery. Na sobě měl oblek s vázankou, na hlavě vojenskou přílbu. Titulky nepokračovaly, možná proto, že tlumočník nerozuměl, co reportér říká; komentář byl tak jako tak zbytečný. Za reportérovou hlavou Pauline viděla dlouhou řadu vojenských vozidel na očividně hlavním silničním tahu. Byl to triumfální vstup do nepřátelské metropole.


  „Vsadím se, že Pak tohle sleduje a pekelně ho to žere,“ prohodila Pauline.


  Obyvatelé Pchjongjangu zírali z oken a otevřených dveří, a pár odvážlivců mělo kuráž mávat, ale slavit své osvobození na ulici nevyšli. Prožili svůj život pod jednou z nejrepresivnějších vlád na světě a počkají si, dokud nebudou mít jistotu ohledně jejího konce; dřív nepodstoupí to riziko, aby projevili své pocity.


  Televizní obraz se opět změnil a Pauline spatřila střízlivý šedivý účes a vrásčitý obličej prezidentky No. Vedle sebe měla jako vždy jihokorejskou vlajku, bílou s červenomodrým tchägukem, symbolem kosmické rovnováhy, obklopeným čtyřmi stejně symbolickými trigramy. Po její druhé straně však nyní stála neoficiální modrobílá společná korejská vlajka. Tohle je zcela zřejmé prohlášení: ona nyní vládne oběma polovinám země.


  Pauline už jednou navštívila kancelář prezidentky No, a to tahle místnost není. Vytušila, že No se nachází v nějakém podzemním bunkru.


  No začala mluvit a titulky se vrátily. „Naši chrabří vojáci se zmocnili města Pchjongjangu,“ řekla. „Umělá bariéra, která rozdělovala Koreu od roku 1945, padá. Brzy budeme i ve skutečnosti tím, čím jsme vždy byli ve své mysli: jednou zemí.“


  Vede si dobře, pomyslela si Pauline, ale poslechněme si konkrétní podrobnosti.


  „Spojená Korea bude svobodná demokratická země s blízkými, přátelskými vazbami jak k Číně, tak ke Spojeným státům.“


  „To se snadněji řekne, než udělá,“ poznamenala Pauline.


  „Okamžitě vytvoříme organizační výbor pro přípravu voleb. Armáda Jižní Koreje bude prozatím dohlížet na udržování míru.“


  Bill Schneider náhle vstal s pohledem upřeným na obrazovku. „Ach, Ježíši Kriste, ne!“ zvolal.


  Všichni následovali jeho pohled. Pauline spatřila radarový záznam jedné letící rakety. Bill dodal: „To je Severní Korea!“


  „Odkud je ta raketa?“ zeptala se Pauline.


  Bill měl stále sluchátka, zůstával ve spojení s Pentagonem. „Odpálená z Yeongjeo-dong – to je jaderná základna,“ odpověděl.


  „Sakra, on to udělal,“ uvědomila si Pauline. „Generál Pak odpálil jadernou raketu.“


  „Je jen těsně nad oblaky,“ dodal Bill. „Cíl je blízko.“


  „V tom případě je to téměř jistě Soul,“ nepochybovala Pauline. „Dejte Soul na obrazovky. Určitě máme ve vzduchu nějaké drony.“


  Nejprve spatřila satelitní snímek města s širokou řekou Hangang, která se jím klikatí, překlenutá více mosty, než dokázala spočítat. Neviděný operátor najel zoomem tak blízko, že viděla dopravu na ulicích i bílé čáry na fotbalovém hřišti. Chvíli poté se rozsvítilo několik dalších obrazovek a ukázalo se video, které patrně pocházelo z dopravních kamer a dalších sledovacích zařízení ve městě. Byla půlka odpoledne. Osobní automobily, autobusy a nákladní vozy stály ve frontách na semaforech a na úzkých mostech.


  Žije zde deset milionů lidí.


  „Vzdálenost je asi dvě stě padesát kilometrů,“ pokračoval Bill, „což představuje dvouminutovou cestu, a ta raketa už letí asi minutu, takže bych odhadl, že jí zbývá nějakých šedesát vteřin.“


  V šedesáti vteřinách nedokáže Pauline udělat nic.


  Raketu vůbec neviděla. Poznala, že dopadla, když všechny obrazovky ukazující Soul ztmavly.


  Chvíli všichni zírali na prázdné obrazovky. Potom se objevily nové záběry, patrně z nějakého amerického vojenského dronu. Pauline věděla, že je to Soul, protože poznala říční meandr ve tvaru dvojitého vé; ale nic jiného nebylo stejné jako dřív. V několika kilometrech centrální oblasti nezbylo nic: žádné domy, žádná auta, žádné ulice. Krajina se jevila prázdná. Uvědomila si, že všechny budovy jsou srovnané se zemí a hromady sutin zakrývaly všechno ostatní včetně mrtvol. Bylo to desetkrát horší než nejhorší hurikán, možná stokrát.


  Za touto centrální oblastí zřejmě všude vypukly požáry, některé velké, některé malé, byla to prudká vzplanutí benzinu z rozpálených vozidel i nahodilé plameny z kanceláří a obchodů. Převrácená auta ležela poházená jako hračky. Část škod zůstávala skrytá pod kouřem a prachem.


  Vždycky byla někde nějaká kamera a nyní jeden z techniků v zákulisí objevil živé video, které jako by pocházelo z vrtulníku stoupajícího z jednoho letiště západně od hlavního města. Pauline viděla, že na předměstí Soulu se stále pohybuje pár vozidel, což naznačuje přeživší. Chodili tu zranění lidé, někteří klopýtali jako nevidomí, patrně oslepení zábleskem; někteří krváceli, možná od letících střepů; jiní nezranění pomáhali ostatním.


  Pauline byla jako ve snách. Nikdy by si nepomyslela, že zažije takovou zkázu.


  Otřásla se: je na ní, aby s tím něco udělala.


  „Bille,“ požádala, „zvyšte stupeň pohotovosti na DEFCON 1. Jaderná válka začala.“


   


  * * *


  Tamara se probudila v Tabově posteli, tak jako nyní skoro každé ráno. Políbila ho, vstala, zašla nahá do kuchyně, zapnula automatický kávovar a zase se vrátila do ložnice. Přistoupila k oknu a vyhlédla ven na N’Djamenu, rychle se rozpalující pod pouštním sluncem.


  Tento ranní výhled si už mnohokrát nedopřeje. Dosáhla toho, že ji přeložili do Paříže. Dexter se postavil proti, ale díky reputaci z Abdulova projektu se z ní stal přirozený typ pro řízení agentů infiltrujících skupiny arabsko-francouzských islamistů, a Dexter musel ustoupit. Budou se s Tabem stěhovat.


  Byt prostoupila vzpružující vůně kávy. Tamara zapnula televizi. Hlavní zpráva byla, že Spojené státy potopily čínskou letadlovou loď.


  „Ach, zatraceně,“ povzdechla si. „Tabe, prober se.“


  Nalila kávu, pili ji v posteli a sledovali přitom televizi. Loď zvanou Fu-ťien potopili v odvetu za čínské bombardování japonských vojáků na sporných ostrovech Senkaku, sdělil hlasatel.


  „Tím to neskončí,“ zavrtěl hlavou Tab.


  „To si piš.“


  Osprchovali se, oblékli a nasnídali. Tab, který dokázal připravit skvělé jídlo i z obsahu téměř prázdné ledničky, udělal míchaná vejce se strouhaným parmezánem, nasekanou petrželkou a špetkou papriky.


  Oblékl si lehký italský blejzr, ona si uvázala kolem hlavy šátek a Tab se chystal vypnout televizi, když je zarazila ještě otřesnější zpráva. Severokorejští vzbouřenci shodili jadernou bombu na Soul, hlavní město Jižní Koreje.


  „To je jaderná válka,“ konstatoval Tab.


  Tamara zasmušile přikývla. „A tohle může být náš poslední den na zemi.“


  Opět si sedli.


  „Možná bychom měli udělat něco unikátního,“ nadhodila Tamara.


  Tab vypadal zamyšleně. „Mám návrh,“ řekl.


  „A sice?“


  „Je to trošku ujetý.“


  „Tak to vyklop.“


  „Mohli bychom… kdybys… jak to říct… Vezmeš si mě?“


  „Dneska?“


  „Ovšemže dneska!“


  Tamara ztratila řeč. Dlouhou chvíli mlčela.


  „Doufám, že jsem tě nerozhodil?“


  Tamaře se vrátil hlas. „Nevím, jak ti říct, jak moc tě miluju,“ odpověděla a cítila, jak jí po tváři stéká slza.


  Slíbal jí tuhle i další slzy. „Takže to beru jako ano.“
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  Do situační místnosti v Čung-nan-chaj začaly proudit informace a Kchaj je absorboval a zároveň bojoval s pocitem zmatené bezmoci. V příštích několika minutách byl v šoku celý svět. Poprvé od roku 1945 někdo použil jaderné zbraně. Zpráva se šířila rychle.


  V pár vteřinách se trhy cenných papírů ve východní Asii ocitly ve volném pádu. Lidé proměňovali své akcie na hotovost, jako by jim v jaderné válce byly k něčemu peníze. Prezident Čchen zavřel burzovní trhy v Šanghaji a Šen-čenu hodinu před obvyklou dobou. Přikázal zavřít také hongkongský trh, ale Hongkong to odmítl a v deseti minutách ztratil dvacet procent.


  Vláda Tchaj-wanu, ostrova, který nikdy nebyl součástí komunistické Číny, vydala oficiální prohlášení, že zaútočí na vojenské síly každé země, která naruší tchajwanský vzdušný prostor nebo okolní vody. Význam tohoto prohlášení Kchaj okamžitě pochopil. Čínská proudová letadla prováděla celé roky nízké přelety nad Tchaj-wanem s tvrzením, že na to mají právo, protože Tchaj-wan je ve skutečnosti v Číně, a Tchajwanci reagovali tak, že opakovaně vysílali do vzduchu letadla a rozmísťovali odpalovací zařízení, ale vetřelce ve skutečnosti nikdy nenapadli. Tohle se nyní zřejmě změnilo. Čínská letadla by sestřelili.


  „Tohle je jaderná válka,“ prohlásil generál Chuang. „A v jaderné válce je lepší udeřit jako první. Máme pozemní odpalovací zařízení, máme je i na ponorkách a máme bombardovací letouny dlouhého doletu, a tohle všechno bychom měli nasadit od samého začátku. Jestliže dovolíme Američanům, aby udeřili první, spousta naší jaderné výzbroje bude zničena dřív, než ji stihneme použít.“


  Chuang vždycky mluvil, jako by konstatoval nezvratná fakta, i když jen hádal, ovšem v tomto případě měl pravdu. První americký úder by čínskou vojenskou sílu ochromil.


  Ministr obrany Kchung Čao vypadal zoufale. „I kdybychom udeřili první, mějte na paměti, že máme přesně tři sta dvacet jaderných hlavic a Američani jich mají přes tři tisíce. Představte si, že každá naše raketa zničí při prvním úderu jednu jejich. Oni jich pořád budou mít spoustu a my nebudeme mít nic.“


  „Ne nutně,“ namítl Chuang.


  Kchung Čao se přestal ovládat. „Nedělejte si ze mě srandu!“ vykřikl. „Viděl jsem ty pitomý válečný hry a vy jste je viděl taky! Vždycky prohráváme. Vždycky!“


  „Válečné hry jsou válečné hry,“ odpověděl pohrdavě Chuang. „Válka je válka.“


  Než stačil Kchung odpovědět, vmísil se Čang Ťien-tün. „Smím navrhnout, jak bychom mohli vést omezenou jadernou válku?“


  Kchaj slyšel otce o tomhle mluvit už dříve. Kchaj sám v omezenou válku nevěřil. Historie prokázala, že omezená zůstane jen zřídka. Pro tuto chvíli však zůstal zticha.


  „Měli bychom provést malý počet prvních úderů na pečlivě vybrané americké cíle,“ navrhoval Ťien-tün. „Žádná velká města, jen vojenské základny v málo obydlených oblastech – a pak okamžitě nabídnout příměří.“


  „To by mohlo zafungovat,“ uznal Kchaj, „a rozhodně by to bylo lepší než totální válka. Ale neexistuje něco jiného, co bychom mohli použít jako první?“


  „Co máte na mysli?“ zeptal se prezident Čchen.


  „Jestliže se omezíme na boj nejadernými zbraněmi, můžeme odrazit všechny ty vpády na naše území. Nakonec bychom mohli dokonce vytlačit Jihokorejce ze Severní Koreje.“


  „Možná,“ řekl prezident. „Ale jak zabráníme Američanům, aby sáhli k jaderným zbraním?“


  „Tím, že jim nejdříve nabídneme omluvu, potom hrozbu.“


  „Vysvětlete to.“


  „Měli bychom říct prezidentce Greenové, že jaderný úder na Soul provedly ničemné korejské živly, které budou co nevidět rozdrceny a zbaveny jaderných zbraní, a že k žádným dalším takovým zvěrstvům už nedojde.“


  „Jenže to nemusí být pravda.“


  „Nemusí. Ale můžeme doufat. A tím prohlášením si koupíme čas.“


  „A ta hrozba?“


  „Ultimatum prezidentce Greenové. Navrhuji formulaci: ‚Jaderný útok Spojených států na Severní Koreu bude považován za jaderný útok na Čínu.‘ Je to podobné tomu, co prohlásil prezident Kennedy v šedesátých letech. ‚Jakákoli jaderná raketa odpálená z Kuby na kteroukoli zem na západní polokouli bude pokládána za útok Sovětského svazu na Spojené státy a bude vyžadovat plnou odvetnou reakci proti Sovětskému svazu.‘ Myslím, že tohle jsou téměř přesně jeho slova.“ Kchaj kdysi psal seminární práci na téma kubánské raketové krize.


  Čchen zamyšleně přikývl. „Což znamená, jestliže zaútočíte atomovkou na Severní Koreu, zaútočíte atomovkou na nás.“


  „Přesně tak, pane.“


  „To se od naší současné politiky příliš neliší.“


  „Ale je to explicitní. A může to přimět prezidentku Greenovou, aby zaváhala a znovu si vše promyslela. My mezitím můžeme hledat způsoby, jak se jaderné válce vyhnout.“


  „Myslím, že tohle je dobrý nápad,“ prohlásil prezident Čchen. „Jestli všichni souhlasí, udělám to.“


  Generál Chuang a Čang Ťien-tün se tvářili nespokojeně, ale nikdo se proti návrhu nevyjádřil, takže byl odsouhlasen.


   


  * * *


  Pauline se obrátila na předsedu Společného sboru náčelníků štábů. „Bille, musíme generálu Pakovi znemožnit, aby použil jaderné bomby na naše spojence v Jižní Koreji – nebo kdekoli jinde. Jaké mám alternativy?“


  „Vidím jen jednu, paní prezidentko, a to je jaderný útok na vzbouřenecké území v Severní Koreji a zničení Yeongjeo-dong a každé další vojenské základny, která by mohla mít jaderné zbraně.“


  „A jak si myslíme, že by na to zareagoval Peking?“


  „Mohli by pochopit smysl,“ odpověděl Bill. „Oni si nepřejí, aby vzbouřenci ty zbraně použili.“


  Gus byl skeptický. „Nebo by to mohli pojmout tak, Bille, že jsme začali jadernou válku zaútočením na jejich nejbližšího spojence, což je zavazuje provést jaderný úder proti Spojeným státům.“


  „Pojďme se ujistit, že všichni víme, o čem přesně tady mluvíme. Luisi, podejte nám podrobný přehled pravděpodobných důsledků čínského jaderného útoku na Spojené státy,“ požádala Pauline.


  „Ano, paní.“ Ministr obrany měl tyto informace po ruce. „Čína má na zemi asi šedesát mezikontinentálních balistických raket s jadernými hlavicemi, které jsou schopné zasáhnout Spojené státy. Tohle jsou zbraně, o kterých platí ‚buď je využiješ, nebo je ztratíš‘ – znamená to, že v jaderné válce budou pravděpodobně zničeny hned na počátku, tudíž oni by je odpálili okamžitě. V poslední velké válečné hře Pentagonu se předpokládalo, že polovina těchto balistických raket by směřovala na deset největších amerických měst a polovina na strategické cíle, jako jsou vojenské základny, přístavy, letiště a telekomunikační centra. My bychom je viděli přilétat a nasadili bychom protiraketovou obranu, která by mohla – při optimistickém odhadu – zničit každou druhou.“


  „A jaké v tomto případě vidíte americké ztráty na životech?“


  „Asi dvacet pět milionů, paní prezidentko.“


  „Ježíši Kriste.“


  Luis pokračoval. „Okamžitě bychom odpálili většinu z našich čtyř set mezikontinentálních balistických raket, rychle následovaných více než tisícovkou bojových hlavic odpálených z letadel a ponorek. Tím nám zůstane podobný počet v rezervě, ale ty už nebudou zapotřebí, protože v tuto dobu už znemožníme čínské vládě, aby ve válce pokračovala. Vzápětí by následovala kapitulace. Jinými slovy, paní prezidentko, vyhrajeme.“


  Vyhrajeme, pomyslela si Pauline, s pětadvaceti miliony mrtvých nebo raněných a s našimi velkými městy proměněnými v pustinu.


  Na jedné z obrazovek šla CNN a Pauline upoutalo video důvěrně známých washingtonských ulic, stále ještě tmavých, ale s obrovskými dopravními zácpami. „Co se to venku děje?“ podivila se. „Je půl páté ráno – ulice by měly být téměř opuštěné.“


  S odpovědí přišla Jacqueline Brodyová. „Lidi opouštějí město. Před pár minutami ukazovali pár rozhovorů s řidiči, kteří stáli na červenou. Myslí si, že jestli dojde k jaderné válce, Washington se stane epicentrem výbuchu.“


  „Kam jedou?“


  „Věří, že mimo velká města budou ve větším bezpečí – v pennsylvánských lesích, v pohoří Blue Ridge. Newyorčani dělají něco podobného, odjíždějí do Adirondackého pohoří. Odhaduju, že Kaliforňani zamíří hned po probuzení do Mexika.“


  „Překvapuje mě, že o tom lidi už vůbec vědí.“


  „Jedna televizní stanice vyslala nad Soul dron s kamerou. Celý svět může vidět tu zkázu.“


  Pauline se obrátila k Chessovi. „Co se děje v Severní Koreji?“


  „Jihokorejci útočí na všechny základny vzbouřenců. Prezidentka No je napadá vším, co má.“


  „Já nepoužiju jaderné zbraně, pokud nebudu muset. Dejme prezidentce No šanci, aby tu práci udělala za nás.“


  Ozvala se Jacqueline Brodyová. „Paní prezidentko, je tu sdělení od čínského prezidenta.“


  „Ukaž mi ho.“


  „Už je na monitoru.“


  Pauline přečetla ultimatum prezidenta Čchena nahlas. „Jakýkoli jaderný útok Spojených států na Severní Koreu bude považován za jaderný útok na Čínu.“


  „Něco podobného prohlásil Kennedy za kubánské raketové krize,“ poznamenal Chess.


  „A mění se tím něco?“ zeptala se Pauline.


  „Vůbec nic,“ odpověděl pevně Luis Rivera. „I bez toho prohlášení bychom předpokládali, že jejich postoj bude takový.“


  „Existuje ještě něco, co by mohlo být důležitější,“ povšimla si Pauline. „Říkají, že jaderný úder na Soul provedly ničemné severokorejské živly, které budou co nevidět zbaveny jaderných zbraní, a že k žádným dalším takovým zvěrstvům už nedojde.“


  „A dodali na konci ‚doufejme‘?“ ušklíbl se Luis.


  „Máte pravdu, Luisi, ale myslím, že jim musíme tuhle šanci poskytnout. Jestliže jihokorejská armáda vzbouřenecké ultras rozdrtí, bude problém vyřešen bez dalších jaderných útoků. Nemůžeme tu možnost zavrhnout jen proto, že si myslíme, že je nepravděpodobná.“


  Rozhlédla se kolem stolu. Některým se to nelíbilo, ale nikdo se nepostavil proti.


  „Bille, dejte prosím pokyn Pentagonu, aby se připravili na případný útok na severokorejské vzbouřence,“ požádala. „Cílem jsou jaderné zbraně na každé vojenské základně ve vzbouřeneckých oblastech. Tohle je alternativní plán, ale musíme být připraveni. Útok pozdržíme, dokud nepoznáme, jak se boj na zemi vyvíjí.“


  „Paní prezidentko, vyčkáváním poskytujete Číňanům možnost, aby provedli jaderný útok jako první,“ varoval Bill.


  „Já vím,“ přisvědčila Pauline.


   


  * * *


  Tching zavolala Kchajovi. Mluvila vysokým a roztřeseným hlasem. „Co se to děje, Kchaji?“


  Poodešel od pódia a tiše odpověděl. „Vzbouřenci hodili jadernou bombu na Soul.“


  „Já vím! Natáčeli jsme jednu scénu a najednou všichni technici odložili sluchátka a odešli. Práce se zastavila. Jsem na cestě domů.“


  „Doufám, že nesedíš za volantem?“ Působila příliš rozrušeně na to, aby mohla bezpečně řídit auto.


  „Ne, mám šoféra. Kchaji, co to znamená?“


  „Nevíme, ale děláme, co dovedeme, aby to neeskalovalo.“


  „Nebudu se cítit v bezpečí, dokud nebudu s tebou. Kdy se vrátíš domů?“


  Kchaj zaváhal, pak řekl pravdu. „Nejsem si jistý, jestli se dneska v noci domů vůbec dostanu.“


  „Opravdu je to tak zlé?“


  „Mohlo by být.“


  „Zajedu pro mámu a přivezu ji k nám. Nevadí ti to, že ne?“


  „Ovšemže ne.“


  „Já jenom nechci dneska v noci zůstat sama,“ dodala Tching.


   


  * * *


  Pauline se svlékla v Lincolnově pokoji a zamířila do sprchy. Měla pár minut, aby se dala do pořádku a převlékla se: zrovna dneska si nemůže vzít džínovou bundu.


  Když vyšla ze sprchy, Gerry seděl na kraji postele, v pyžamu a staromódním vlněném županu.


  „Jdeme do války?“


  „Jestli tomu dokážu zabránit, tak ne.“ Zvedla osušku. Náhle se cítila nesvá, že před ním stojí nahá. Zvláštní, po patnácti letech manželství. Napomenula se, aby nebyla tak pošetilá, a začala se utírat. „O Krkavčí skále jsi slyšel,“ řekla.


  „Jaderný bunkr. Plánuješ, že tam půjdeš?“


  „Na nějaké podobné místo, ale utajenější. A ano, možná tam dneska budeme muset jít. Měli byste se s Pippou připravit.“


  „Já nejdu,“ prohlásil Gerry.


  Pauline okamžitě věděla, jak bude probíhat zbytek rozhovoru. Gerry jí poví, že jejich manželství skončilo. Napůl to očekávala, ale přesto to bolelo. „Co tím myslíš?“ zeptala se.


  „Nechci jít do jaderného bunkru, teď ani později, s tebou ani bez tebe.“ Zastavil se a pohlédl na ni, jako by toho už řekl dost.


  „Jestli vypukne válka, ty nechceš být se svojí manželkou a dcerou?“


  „Ne.“


  Vyčkávala, ale on nevysvětlil proč.


  Oblékla si podprsenku, kalhotky a punčocháče, a cítila se méně nesvá.


  Gerry nehodlal říct, co bylo zapotřebí vyslovit, takže to bude muset udělat ona. „Nechci tě mučit nebo dokonce podrobovat výslechu,“ ujistila ho. „Pověz mi, jestli se mýlím, ale jsem si dost jistá, že chceš být s Amelií Juddovou.“


  Přes jeho obličej přeběhl sled emocí: nejprve překvapení; pak zvědavost, přemýšlel, jak to může vědět, a rozhodl se, že se nezeptá; potom hanba, že ji podvedl; a nakonec vzdor. Vystrčil bradu. „Máš pravdu,“ přisvědčil.


  Pauline dala průchod svému největšímu strachu. „Doufám, že se nebudeš snažit vzít Pippu s sebou.“


  Zdál se vděčný za tak snadnou otázku. „Ach ne.“


  Pauline se na chvíli tolik ulevilo, že nemohla promluvit. Pohlédla dolů, zvedla si ruku k čelu a zakryla si oči.


  Gerry pokračoval. „Ani se na to nepotřebuju Pippy ptát, protože vím, co řekne. Bude chtít zůstat s tebou.“ Očividně o tom už přemýšlel a učinil rozhodnutí. „Dívka potřebuje matku. To je mi samozřejmě jasné.“


  „Každopádně ti za to děkuju.“


  Oblékla si své nejautoritativnější oblečení, černý sukňový kostýmek přes stříbrošedý vlněný svetr.


  Gerry neodešel. Ještě neskončil. „Nevěřím, že jsi nevinná,“ řekl.


  To ji překvapilo. „Co tím chceš říct?“


  „Máš někoho jiného. Já tě znám.“


  „Teď na tom opravdu nezáleží, ale jen tak na okraj, od chvíle, kdy jsme spolu začali chodit, jsem neměla sex s nikým jiným. Nicméně poslední dobou jsem o tom přemýšlela.“


  „Věděl jsem to.“


  Chtěl se hádat, jenže na to ona nepřistoupí. Na to, aby se hádala, byla příliš smutná. „Co se pokazilo, Gerry?“ zeptala se. „Vždyť jsme se milovali.“


  „Myslím, že všem manželstvím dříve nebo později dojde dech. Jediná otázka je, jestli ti dva zůstanou z lenosti spolu, nebo se rozejdou a zkusí to znovu s jinými partnery.“


  Tohle je tak plytké, pomyslela si. Nikdo za nic nemůže, fakt, je to úplně normální život, a bla bla bla, kecy kecy: tohle je spíš výmluva než vysvětlení. Nevěřila tomu ani vteřinu, ale nepocítila žádné nutkání, aby mu odporovala.


  Gerry se zvedl z postele a vykročil ke dveřím.


  Pauline připomněla jednu praktickou záležitost. „Pippa se brzy probudí,“ upozornila ho. „Ty musíš být ten, kdo jí řekne, že se rozcházíme. Musíš jí to vysvětlit, jak nejlíp umíš. Tohle za tebe dělat nebudu.“


  Zastavil se s rukou na klice dveří. „Dobře.“ Očividně z toho nebyl nadšený, ale stěží mohl odmítnout. „Ale teď ne. Třeba zítra?“


  Pauline váhala, ale po zvážení všech pro a proti byla za odklad vděčná. Zrovna dneska se jí nechtělo jednat s traumatizovanou dcerou. „Pak to v nějakou chvíli musíme oznámit veřejně.“


  „Žádný spěch.“


  „Můžeme si probrat kdy a jak. Ale nenech tu zprávu nějak uniknout. Buď diskrétní.“


  „Samozřejmě. Amelii to taky dělá starosti. Zcela jasně to ovlivní její kariéru.“


  Ameliina kariéra, pomyslela si Pauline; Ameliina kariéra mi může být ukradená.


  Nechala si to pro sebe.


  Gerry vyšel ven.


  Pauline vyňala ze své skříňky na šperky zlatý náhrdelník s jedním smaragdem a přetáhla si ho přes hlavu. Rychle se zkontrolovala v zrcadle. Vypadá prezidentsky. Docela to jde.


  Odešla z rezidence a vrátila se do situační místnosti. „Co se děje?“ zeptala se.


  Odpověděl jí Gus. „Prezidentka No zvyšuje tlak na ultras, ale oni se drží. Číňani zřejmě stále přemýšlejí, jak zareagovat na potopení Fu-ťien – zatím ještě nic neudělali, ale udělají. Měla jste tu telefonáty od prezidentů a ministerských předsedů mnoha zemí včetně Austrálie, Vietnamu, Singapuru a Indie. Každou chvíli začne mimořádné zasedání Rady bezpečnosti OSN.“


  „Měla bych odpovědět na telefonáty,“ rozhodla Pauline. „Začneme s Japonskem.“


  „Seženu premiéra Išikawu,“ nabídla se Jacqueline.


  Avšak první přepojený hovor byl od Paulininy matky, která ji pozdravila: „Ahoj, drahoušku, doufám, že jsi v pořádku.“


  Pauline slyšela motor auta. „Mami, kde jsi?“


  „Jsme na I-90, hned za Gary v Indianě. Táta řídí. Kde jsi ty?“


  „Já jsem v Bílém domě, mami. Co děláte v Gary?“


  „Jedeme do Windsoru v Ontariu. Doufám, že tam dorazíme dřív, než začne sněžit.“


  Windsor bylo kanadské město nejblíž od Chicaga, ale přesto to znamenalo ujet skoro pět set kilometrů. Rodiče usoudili, že Amerika už není bezpečná, uvědomila si Pauline. Zděsilo ji to, ale sotva jim může něco vyčítat. Ztratili víru v její schopnost, že je ochrání. Stejně jako ji ztratily miliony dalších Američanů.


  Stále však měla šanci je zachránit.


  „Mami, prosím tě, zavolej mi, abych věděla, co je s vámi.“


  „Dobře, drahoušku, doufám, že dokážeš dát všechno do pořádku.“


  „Udělám, co bude v mých silách. Miluju tě, mami.“


  „My tě milujeme taky, zlatíčko.“


  Když zavěsila, upozornil ji Bill Schneider. „Raketové varování od infračerveného satelitu.“


  „Kde?“


  „Počkejte… Severní Korea.“


  Srdce jí kleslo.


  „Podívejte se na radar,“ vybídl ji Gus sedící vedle ní.


  Pauline uviděla červený oblouk. „Jenom jedna raketa,“ řekla.


  Bill měl sluchátka, díky nimž zůstával v permanentním kontaktu s Pentagonem. „Necílí na Soul,“ poznamenal, „je moc vysoko.“


  „Kam tedy?“ zeptala se Pauline.


  „Právě to vypočítávají… Jen okamžik… Busan.“


  To je druhé největší jihokorejské město, obrovský přístav na jižním pobřeží s osmi miliony obyvatel. Pauline zabořila hlavu do dlaní.


  „Tohle by se nestalo, kdybychom před hodinou atomovkou zlikvidovali Yeongjeo-dong,“ poznamenal Luis.


  Pauline náhle došla trpělivost. „Luisi, jestli neumíte nic jiného než Já jsem vám to říkal, tak co kdybyste radši držel klapačku?“


  Luis zbledl šokem a hněvem, ale zmlkl.


  „Pojďme se podívat na satelitní snímek cílového města,“ vybídla všechny.


  „Jsou tam trochu mraky, ale vidět je toho dost,“ informoval je jeden asistent.


  Na monitoru se objevil obraz a Pauline ho pozorně zkoumala. Spatřila říční deltu, široké železniční koleje a rozlehlé doky. Připomněla si svou krátkou návštěvu Busanu, když byla členkou Kongresu. Lidé tam byli vřelí a přátelští. Darovali jí součást tradičního oblečení, červenozlatý hedvábný šál, který stále ještě nosí.


  „Radar potvrzuje, že jde jen o jednu raketu,“ upozornil Bill.


  „Nějaké video?“


  Na jedné obrazovce se objevily filmové záběry města z dálky. Podle stoupání a klesání kamery bylo jasné, že video pochází z lodě. Přidal se zvuk a ona slyšela rachocení velkého motoru a šumění vln a také bezstarostný hovor dvou mužů, kteří očividně nemají tušení, co za chvíli vypukne.


  Potom se nad doky objevila oranžovočervená kopule. Ten, kdo to filmoval, zděšeně vykřikl. Kupole vyrostla do sloupce kouře, a ten se pak proměnil v obávaný tvar houbového mraku.


  Pauline chtěla zavřít oči, ale nesvedla to.


  Osm milionů lidí, pomyslela si; někteří zabití okamžitě, jiní strašlivě zranění, mnozí navždy otrávení radiací. Korejci a Američané a v přístavu mnoho dalších národností. Školáci a babičky i novorozenci. Luis měl pravdu: tomuhle mohla zabránit, a neudělala to. Takové chyby se už podruhé nedopustí.


  Zpožděná tlaková vlna zasáhla loď a oni spatřili palubu, pak oblohu a nakonec vše zmizelo. Pauline doufala, že námořník, který to filmoval, přežije.


  „Bille,“ požádala, „ať Pentagon ověří, že to, co jsme právě viděli, je jaderný výbuch.“


  „Ano, paní.“


  Pauline o tom vůbec nepochybovala, ale detekce radioaktivního záření jí to může potvrdit, a k tomu, co se právě chystá udělat, moc dalších důkazů nepotřebuje.


  Generál Pak to už udělal dvakrát. Pauline nemůže nadále předstírat, že se jaderné válce lze vyhnout. Je jediný člověk na světě, který ho může zarazit, aby to provedl potřetí.


  „Chessi, pošlete jakýmkoli způsobem vzkaz prezidentu Čchenovi,“ požádala, „že se Spojené státy chystají zlikvidovat všechny jaderné základny v Severní Koreji, ale na Čínu nezaútočí.“


  „Ano, paní.“


  Pauline vytáhla z kapsy Sušenku. Zkroutila plastový obal, aby rozlomila pečeť, pak vytáhla malou kartičku.


  Všichni v místnosti ji mlčky sledovali.


  „Je to potvrzené,“ hlásil Bill. „Byl to jaderný výbuch.“


  Paulinina poslední slabá naděje se rozplynula.


  „Zavolejte válečný štáb,“ přikázala.


  Její telefon zazvonil a ona ho zvedla. Ozval se hlas: „Paní prezidentko, tady je generál Evers z válečného štábu v Pentagonu.“


  „Generále, v souladu s mými předchozími instrukcemi jste zacílil jaderné zbraně na všechny vojenské základny v zóně ovládané vzbouřenci v Severní Koreji.“


  „Ano, paní.“


  „Dám vám teď ověřovací kód. Až ten správný kód uslyšíte, vydáte pokyny k odpálení těch zbraní.“


  „Ano, paní.“


  Pohlédla na Sušenku a přečetla kód: „Oskar listopad tři sedm tři. Opakuji, Oskar listopad tři sedm tři.“


  „Děkuji vám, paní prezidentko. Toto je správný kód a já dávám rozkaz k odpálení.“


  Pauline zavěsila. „Hotovo,“ oznámila s těžkým srdcem.


   


  * * *


  V Čung-nan-chaj pozorovali radarový záznam, na němž bylo vidět rakety stoupající na americkou oblohu jako hejno šedých hus vydávajících se na velkou sezonní migraci.


  „Zahajte totální kyberútok na americké komunikační prostředky všeho druhu,“ přikázal Čchen.


  Šlo o rutinní krok. Podle Kchajova odhadu to bude úspěšné jen zčásti. Američané se na kyberválku připravili stejně jako Číňané; a obě strany mají nouzové záložní plány a možnosti protiútoku. Kyberútok může napáchat jisté škody, ale nikoli rozhodující.


  „Kde je zbytek těch raket?“ podivil se Fu Čchu-jou. „Vidím jich jen dvacet nebo třicet.“


  „Zdá se, že jde o omezený útok,“ usoudil Kchung Čao. „Totální jadernou válku nezahajují. Což znamená, že cílem patrně není Čína.“


  „To nemůžeme vědět jistě,“ namítl Chuang. „A nemůžeme riskovat a vyčkávat s protiúderem, až bude příliš pozdě.“


  „To poznáme brzy,“ odpověděl Kchung. „Ale právě teď cíl může být kdekoli od Vietnamu po Sibiř.“


  Kchaj na radarovém záznamu viděl, že rakety jsou už nad Kanadou. Vyštěkl: „Dejte nám někdo časový odhad dopadu.“


  „Dvacet dva minut,“ odpověděl jeden asistent. „A cílem není Sibiř. Na to jsou teď rakety moc daleko na jihu.“


  Kchaj si uvědomil, že cílem by mohla být dokonce přímo budova, ve které se nachází. Situační místnost je chráněná proti všemu kromě přímého zásahu jaderné bomby. Jestliže mají ty americké rakety přesné souřadnice, bude za dvacet dva minut mrtvý.


  Teď už dřív.


  Měl nutkání zatelefonovat Tching. Odolal mu.


  Rakety nyní prolétaly nad vodou.


  „Patnáct minut,“ upřesnil asistent. „Vietnam není dost dobře možný cíl. Je to Korea nebo Čína.“


  Je to Korea, tím si byl Kchaj jistý. Tohle nebylo jen zbožné přání. Prezidentka Greenová by byla blázen, kdyby napadla Čínu jen třiceti raketami. Škody by se daly přežít, Číňané by oplatili vším, co mají, a zničili by spoustu americké výzbroje dřív, než by se mohla použít. Ostatně na Soul a Busan nezaútočila jadernými zbraněmi Čína, ale generál Pak.


  „Dostal jsem oficiální sdělení z Bílého domu,“ oznámil ministr zahraničí Wu Paj, „ve kterém se uvádí, že útočí na jaderné základny v Severní Koreji a na nic jiného.“


  „To může být lež,“ zafuněl Chuang.


  „Deset minut,“ ozval se asistent. „Četné cíle, všechny v Severní Koreji.“


  Za předpokladu, že to není lež, jak s tím muži v této místnosti naloží? Američané nyní potopili letadlovou loď, zabili dva tisíce pět set čínských námořníků a každou chvíli obrátí půlku Severní Koreje, jediného vojenského spojence Číny, v radioaktivní pustinu. Kchaj věděl, že jeho otec a staří komunisté nedokážou unést takové ponížení z rukou jejich starého nepřítele. Jejich hrdost na vlastní zem a sebe samé to nesnese. Budou požadovat jaderný útok na Spojené státy. Důsledky znají, ale přesto to budou žádat.


  „Pět minut. Cíle jsou všechny na severu a východě Koreje, vyhýbají se Pchjongjangu a zbytku území obsazeného jihokorejskými vojsky.“


  Po tomhle bude pro Kchaje a Kchung Čaa obtížné zkrotit generála Chuanga a jeho spojence, včetně Čang Ťien-tüna. Ale poslední slovo má vždy prezident Čchen a Kchaj cítil, že ten se nakonec přikloní k umírněnějšímu kroku. Snad.


  „Jedna minuta.“


  Kchaj upíral pohled na satelitní snímek Severní Koreje. Zmocnil se ho pocit tragédie, věděl, že se mu nepodařilo tomuhle zamezit.


  Radar ukázal, jak rakety dopadly v několika vteřinách na celou severovýchodní část Koreje. Podle Kchajových výpočtů se tam nacházelo jedenáct vojenských základen a zdálo se, že prezidentka Greenová zasáhla všechny.


  Tentýž obraz byl ještě živější v záběru infračerveného satelitu.


  Čang Ťien-tün se zvedl. „Jestli smím, pane prezidente, jako místopředseda Národní bezpečnostní komise?“


  „Mluvte.“


  „Naše odpověď musí být tvrdá a musí Spojené státy skutečně poškodit, nicméně měla by být úměrná. Navrhuji tři jaderné útoky na americké vojenské základny mimo centrální oblast Ameriky: na Aljašce, Havaji a Guamu.“


  Čchen zavrtěl hlavou. „Jeden by stačil. Jeden cíl, jedna bomba – pokud to vůbec uděláme.“


  „Vždycky jsme říkali, že nepoužijeme jaderné zbraně jako první,“ připomněl Kchung Čao.


  „A první taky nebudeme,“ upozornil ho Ťien-tün. „Jestli uděláme, co navrhuji, budeme třetí. Severokorejští ultras byli první a Spojené státy druzí.“


  „Děkuji vám, Čang Ťien-tüne.“ Prezident Čchen pohlédl na Kchaje, očividně chtěl slyšet protiargumenty.


  Kchaj se ocitl v přímém veřejném konfliktu s otcem. „Zaprvé, všimněte si, že při americké agresi proti nám, při potopení Fu-ťien, nenasadili jaderné zbraně.“


  „Důležitý fakt,“ přisvědčil Čchen.


  Kchaje to povzbudilo. Prezident zcela jasně dává přednost umírněnému řešení. Možná tento přístup zvítězí. „Zadruhé,“ pokračoval, „Američani nepoužili jaderné zbraně proti nám, dokonce ani proti našim přátelům v Severní Koreji, ale proti ničemné skupině vzbouřenců, kterým Čínská lidová republika není povinována loajálností. Mohli bychom to dokonce brát tak, že prezidentka Greenová nám a světu prokázala laskavost, že odstranila nebezpečnou, podivnou skupinu samozvanců, kteří málem rozpoutali jadernou válku.“


  Jeden asistent pošeptal cosi do ucha ministru zahraničí Wu Pajovi. Wu vypadal rozčileně. „Obrací se na nás hlavní správce Hongkongu,“ pronesl vážně. „Oficiálně žádá, aby se čínská posádka okamžitě odsunula ze své základny v Hongkongu, všech dvanáct tisíc mužů, a tím se zajistilo, že se Hongkong nestane cílem jaderného útoku.“ Wu se odmlčel. „Tuto žádost zveřejnil.“


  Chuang zbrunátněl. „Zrádce!“


  „Myslel jsem, že tohle máme pod kontrolou!“ rozlítil se prezident Čchen. „Jmenovali jsme ho hlavním správcem, protože byl loajální straně.“


  Dosadili jste tam loutkovou vládu, pomyslel si Kchaj, a nikdy jste neočekávali, že vás loutka kousne.


  „Vidíte?“ soptil Chuang. „Nejdřív začne vzdorovat Tchaj-wan, pak Hongkong. Pořád vám říkám, že jevit se jako slaboši je fatální!“


  Promluvil Kchajův šéf Fu Čchu-jou. „Je mi líto, že po špatné zprávě přicházím s ještě horší. Dostal jsem ale vzkaz od náměstka ministra pro domácí tajnou službu, který byste měli slyšet. Zdá se, že v Sin-ťiangu nastaly potíže.“ V této obrovské pouštní provincii na západě Číny tvoří většinovou populaci muslimové a působí tam malé hnutí za nezávislost. „Separatisti se zmocnili letiště Diwopu a sídla komunistické strany v hlavním městě Urumči. Vyhlásili, že Sin-ťiang je nyní nezávislá země Východní Turkestán a že v současném jaderném konfliktu zůstane neutrální.“


  Kchaj počítal, že vzpoura vydrží nejspíš půl hodiny. Armáda v Sin-ťiangu se vrhne na separatisty jako vlčí smečka na stádo ovcí. Jenže v době, jako je tato, představoval i úsměvný vojenský puč ránu čínské hrdosti.


  Bylo to znepokojivé, jak generál Chuang okamžitě demonstroval. „Tohle je očividně reakční imperialismus,“ zuřil. „Podívejte se, co se stalo v posledních dvou měsících. Severní Korea, Súdán, Jihočínské moře, ostrovy Tiao-jü-tao, Tchaj-wan a teď Hongkong a Sin-ťiang. Je to postupná bolestná smrt, pečlivě naplánovaná kampaň, jak připravit Čínu o území kousek po kousku, a za každým krokem na této cestě stojí Američani! Musíme to okamžitě zarazit. Musíme Američany přimět, aby za svou agresi zaplatili – jinak nepřestanou, dokud se Čína nezmenší na otrockou kolonii, jako tomu bylo před sto lety. Jediný možný krok teď pro nás představuje omezený jaderný útok.“


  „V tak beznadějné situaci ještě nejsme,“ zavrtěl hlavou prezident Čchen. „Možná k tomu dojde, já vím. Ale pro tuto chvíli se musíme pokusit o méně apokalyptické způsoby.“


  Koutkem oka zahlédl Kchaj pohled, který si vyměnil jeho otec s generálem Chuangem. Přirozeně, pomyslel si, prohra sporu je deprimuje.


  Pak se Ťien-tün zvedl, zamumlal cosi o potřebě si odskočit, a odešel z místnosti. Tohle Kchaje překvapilo, protože věděl, že otec nikdy netrpěl problémy s močovým měchýřem, jaké bývají u starších mužů běžné. Ťien-tün nikdy o zdravotních záležitostech nemluvil, ale matka Kchaje průběžně informovala. Každopádně otec musel mít silný důvod, aby opustil místnost uprostřed tak zcela zásadní diskuse. Není nemocný? Starý muž byl zkostnatělý, nepružný člověk pro novou dobu, ale Kchaj ho miloval.


  „Generále Chuangu,“ požádal Čchen, „prosím připravte Lidovou osvobozeneckou armádu, aby ve velkém počtu vstoupila do Hongkongu a převzala nad ním kontrolu.“


  Tohle sice Chuang nechtěl, ale přece jen to bylo lepší než nic, a tak bez odporu souhlasil.


  Kchaj si povšiml, že do místnosti vešel Wang Čching-li. Wang stál v čele prezidentovy ochranky. I když byl druhem Chuanga a Ťien-tüna, chodil mnohem lépe oblékaný a lidé si ho někdy pletli s prezidentem, kterého chránil. Teď vyšel na pódium a pošeptal Čchenovi něco do ucha.


  Tohle se Kchajovi nelíbilo. Něco se děje. Ťien-tün z místnosti odešel, pak přišel Wang. Náhoda?


  Zachytil pohled svého spojence Kchung Čaa. Kchung se mračil. I jeho to znervóznilo.


  Pohlédl na prezidenta. Čchen naslouchající Wangovi vypadal vyplašeně, pak úzkostně a dokonce poněkud zbledl. Byl v šoku.


  Teď si už všichni kolem stolu uvědomili, že se děje cosi divného. Diskuse ustala a všichni mlčky vyčkávali.


  Ministr bezpečnosti a Kchajův šéf Fu Čchu-jou se postavil. „Promiňte, soudruzi, ale musím naši diskusi přerušit. Musím vás informovat, že vyšetřování domácí sekce Guoanbu odhalilo silné důkazy, že Čang Kchaj je agent Spojených států.“


  Kchung Čao vybuchl. „To je směšné!“


  Fu pokračoval dál. „Čang Kchaj prováděl svou vlastní utajovanou zahraničně politickou agendu, o které jeho soudruzi neměli tušení.“


  Kchaj skoro nemohl uvěřit, že se to děje. Chystají se ho skutečně zbavit, teď, uprostřed globální jaderné krize? „Ne, ne, tohle udělat nemůžete,“ řekl. „Čína není žádná banánová republika.“


  Fu pokračoval, jako by Kchaj nepromluvil. „Máme důkaz o třech fatálních obviněních proti němu. Zaprvé, že informoval CIA o slabosti režimu Nejvyššího vůdce v Severní Koreji. Zadruhé, že v Yeongjeo-dong uzavřel s generálem Pakem dohodu, kterou nebyl oprávněn dojednat. Zatřetí, že Američany včas varoval o našem rozhodnutí nahradit Nejvyššího vůdce generálem Pakem.“


  Tohle všechno byla víceméně pravda. Kchaj udělal tyto věci – nikoli proto, že je zrádce, ale protože byly v nejlepším zájmu Číny.


  Jenže tady nešlo o spravedlnost. Při takových obviněních o ni nešlo nikdy. Stejně lehce ho mohli obvinit z korupce. Tohle byl politický útok.


  Dosud si myslel, že je proti politickým nepřátelům obrněn. Byl princátko. Jeho otec je místopředseda Národní bezpečnostní komise. On by měl být nedotknutelný.


  Jenže otec z místnosti odešel.


  Kchaj teď pochopil hlubší symboliku této akce.


  „Kchajovým blízkým partnerem v těchto činnostech byl Kchung Čao,“ pokračoval Fu.


  Kchung vypadal, jako by dostal ránu pěstí. „Já?“ zasípal nevěřícně. Rychle se ovládl a řekl: „Pane prezidente, je zcela zřejmé, že tato obvinění byla vznesena právě v tuto chvíli, protože agresivní bojechtivá frakce ve vaší vládě to vidí jako jediný způsob, jak zvítězit ve sporu.“


  Čchen Kchungovi neodpověděl.


  „Nemám na vybranou,“ dodal Fu, „než Čang Kchaje a Kchung Čaa zatknout.“


  Kchaj si pomyslel: Jak nás můžou zatknout uprostřed situační místnosti?


  Jenže oni si tohle předem promysleli.


  Hlavní dveře se otevřely a vešlo šest Wangových členů ochranky ve svých charakteristických černých oblecích s černou kravatou.


  „Tohle je puč!“ prohlásil Kchaj.


  Vytušil, že právě tohle jeho otec tajně plánoval s Fu Čchu-jouem a generálem Chuangem, když večeřeli vepřové nožičky v restauraci Enjoy Hot.


  Wang znovu promluvil na Čchena, ale tentokrát tak hlasitě, aby ho slyšeli všichni. „S vaším svolením, pane prezidente.“


  Čchen dlouho váhal.


  „Pane prezidente,“ oslovil ho Kchaj, „jestliže toto schválíte, přestanete být vůdcem naší země a stanete se pouhým nástrojem armády.“


  Čchen vypadal, jako by s tím souhlasil. Jasně si myslel, že ve sporu zvítězili umírnění. Ale stará garda byla mocnější. Může se jim postavit na odpor a přežít to? Může se postavit na odpor armádě a kolektivní autoritě starých komunistů?


  Nemůže.


  „Konejte,“ řekl prezident Čchen.


  Wang pokynul svým mužům.


  Všichni za hypnotického ticha sledovali, jak členové ochranky procházejí místností a stoupají na pódium. Dva se postavili po obou stranách Kchaje a dva vedle Kchunga. Oba muži se zvedli a členové ochranky je zlehka uchopili za lokty.


  Kchung zuřil. Pohlédl na Fu Čchu-joua a zařval: „Zničíte svoji zem, idioti pitomí!“


  „Vezměte je oba do věznice Čchin-čcheng,“ přikázal tiše Fu.


  „Ano, ministře,“ odpověděl Wang.


  Strážci odvedli Kchaje a Kchunga z pódia a ven z místnosti.


  Čang Ťien-tün postával ve vstupní hale poblíž výtahů. Vyšel předtím ven, aby nebyl svědkem zatčení.


  Kchaj si připomněl jeden rozhovor, ve kterém otec říkal Komunismus je posvátné poslání. Stojí nade vším ostatním, včetně našich rodinných pout a naší vlastní osobní bezpečnosti. Teď pochopil, co měl starý muž na mysli.


  Wang se zastavil a nejistě se zeptal: „Čang Ťien-tüne, přejete si mluvit se synem?“


  Ťien-tün se Kchajovi do očí nepodíval. „Žádného syna nemám,“ odpověděl.


  „Zato já mám otce,“ řekl Kchaj.
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  Bombardováním severokorejských vojenských základen Pauline zabila stovky, možná tisíce lidí, a další zmrzačila tlaková vlna a postihla je radiace. Rozum jí říkal, že udělala správnou věc: s vražedným režimem generála Paka bylo nutné skoncovat. Jenže žádné rozumné zdůvodňování nedokázalo ulehčit jejímu srdci. Kdykoli si myla ruce, myslela na lady Macbeth, která se snaží zbavit krve.


  V osm hodin ráno promluvila v televizi k národu. Oznámila, že jaderná hrozba ze Severní Koreje skončila. Číňané a ostatní by měli pochopit, že tento osud čeká kohokoli, kdo použije jaderné zbraně proti Spojeným státům nebo jejich spojencům. Informovala, že obdržela poselství s vyjádřením podpory od více než poloviny světových vůdců: ničemný jaderný režim představoval hrozbu pro každého. Naléhala na zachování klidu, ale o tom, že všechno bude v pořádku, posluchače neujistila.


  Bála se, že Číňané provedou odvetný úder, třebaže tohle v projevu nezmínila. To pomyšlení ji naplňovalo hrůzou.


  Nabádat lidi, aby nepanikařili, nebylo nikdy účinné a útěk z amerických velkoměst pokračoval. V centru každého velkého města nastal dopravní kolaps. Na hraničních přechodech do Kanady a Mexika se tvořily fronty stovek osobních aut. Obchody se zbraněmi vyprodaly střelivo. V miamské prodejně řetězce Costco byl zastřelen muž při potyčce o poslední krabici dvanácti plechovek tuňáka.


  Ihned po vysílání nastoupily Pauline s Pippou do vrtulníku Marine One, aby odletěly do země Mlaskalů. Pauline byla celou noc vzhůru, a tak cestou podřimovala. Když helikoptéra dosedla, nechtělo se jí ani otevřít oči. Jestli to půjde, dopřeje si pár hodin spánku později.


  Když sjížděly výtahem dolů, byla Pauline ráda, že se nachází hluboko pod zemí, pak si pomyslela, že je zbabělé myslet na vlastní bezpečí, potom ale pohlédla na Pippu a znovu byla ráda.


  Poprvé do země Mlaskalů zavítala jako celebrita na prohlídku ukázkového výstavního exponátu. Tehdy bylo všechno bez poskvrnky, atmosféra klidná. Dnes to tu vypadalo jinak. Vše bylo v provozu a chodby se hemžily lidmi, většinou v uniformách. Přesouval se sem Paulinin kabinet a vysocí důstojníci z Pentagonu. Doplňovaly se skříně skladů a všude se povalovaly poloprázdné kartonové krabice. Technici zprovozňovali strojní zařízení na kontrolu okolního prostředí, seřizovali je, promazávali a znovu kontrolovali. Zřízenci věšeli ručníky na záchody a rozmísťovali stoly v důstojnické jídelně.


  Kulaťoučký generál Whitfield ji přivítal, ale vypadal nervózně. Posledně působil jako přívětivý správce nikdy nepoužívaného zařízení; dnes na něm ležela zdrcující tíha starosti o místo, které se možná stane poslední pevností americké civilizace.


  Na prezidentské apartmá se Paulinino ubytování zdálo skromné: ložnice, obývací pokoj, který zároveň sloužil jako pracovna, kuchyňský kout a malá koupelna kombinovaná se záchodem. Vše bylo náležitě prosté, jako v hotelu střední třídy, včetně laciných rámovaných reprodukcí a zeleného koberce. V pozadí neustále hučely větráky a byl cítit nepřirozený pach čištěného vzduchu. Přemýšlela, jak dlouho tu asi bude muset žít, a pocítila stesk po onom skvostném paláci, své rezidenci v Bílém domě. Jenže tady šlo o přežití, nikoli o pohodlí.


  Pippa měla pokoj poblíž. Přemístění sem ji nadchlo a toužila bunkr prozkoumat. „Je to jako ta chvíle v nějakém starém westernu, kdy stavějí vozy do kruhu,“ představovala si.


  Předpokládala, že otec se k nim připojí později, a Pauline ji z toho nevyvedla. Jeden šok prozatím stačí.


  Nabídla Pippě limonádu z ledničky. „Ty máš minibar!“ zvolala Pippa. „Já mám jen láhve s vodou. Měla jsem si přinést bonbony.“


  „Je tu obchod. Můžeš si nějaké koupit.“


  „A můžu jít nakupovat bez ochranky. To je něco!“


  „Ano, můžeš. Tohle je nejbezpečnější místo na světě.“ Jaká ironie, pomyslela si.


  Pippa tu ironii postřehla také. Její nadšení vyprchalo. Posadila se, tvářila se zamyšleně. „Mami, co se opravdu děje v jaderný válce?“


  Pauline si připomněla, jak ani ne před měsícem žádala Guse, aby jí připomněl holá fakta, a znovu pocítila svůj vlastní strach, když opakoval tu litanii utrpení a zkázy. Nyní s láskou upírala pohled na svou dceru, která měla na sobě staré tričko s logem „Pauline for President“. Pippin výraz vyjadřoval spíš zvědavost a zájem než strach. Nikdy nepoznala násilí nebo hluboký žal. Zaslouží si pravdu, pomyslela si Pauline, i když ji to rozruší.


  Přesto podrobnosti zmírnila. V první miliontině vteřiny se vytvoří ohnivá koule široká dvě stě metrů. V ní každý okamžitě zemře. Pozměnila to takto: „Nejprve mnoho lidí okamžitě zabije žár. Vůbec o tom nebudou vědět.“


  „Šťastlivci.“


  „Možná.“ Tlaková vlna srovná se zemí všechny budovy v okruhu téměř dvou kilometrů. „Potom tlaková vlna zničí nemovitosti a rozmetá sutiny.“


  „Co teda budou, jakoby, dělat zodpovědný orgány?“ nadhodila Pippa.


  „Žádná země na světě nemá dost doktorů a sester, aby si poradila se ztrátami z jaderné války. Naše nemocnice by byly přeplněné a mnoho lidí by zemřelo kvůli nedostatku zdravotní péče.“


  „Ale kolik?“


  „To závisí na tom, kolik je bomb. Ve válce mezi Spojenými státy a Ruskem – obě země mají obrovské zásoby jaderných zbraní – by zemřelo asi sto šedesát milionů Američanů.“


  To Pippu vyvedlo z míry. „Ale to je, jako, půlka země.“


  „Ano. Nebezpečí právě teď představuje válka s Čínou, která má menší jaderný arzenál, ale stále si myslíme, že by přišlo o život kolem dvaceti pěti milionů Američanů.“


  Pippa byla na počty dobrá. „Jedna osoba ze třinácti.“


  „Ano.“


  Pokoušela se představit si to. „To je třicet děcek z mojí školy.“


  „Ano.“


  „Padesát tisíc obyvatel Washingtonu, D.C.“


  „A obávám se, že to je jen začátek,“ pokračovala Pauline. Mohla bych jí tu hrůzu vlastně povědět celou, pomyslela si. „Ozáření způsobí v příštích letech rakoviny a další nemoci. Víme to z Hirošimy a Nagasaki, kde vybuchly první atomové bomby.“ Zaváhala, pak dodala: „A to, co se dneska stalo v Koreji, je jako třicet Hirošim.“


  Pippa měla slzy na krajíčku. „Proč jsi to udělala?“


  „Abych zabránila něčemu horšímu.“


  „Co by mohlo být horší?“


  „Generál Pak už zničil atomovkou dvě velká města. Třetí by mohlo být ve Spojených státech.“


  Pippu to zřejmě znepokojilo. „Americký životy nejsou cennější než korejský.“


  „Každý lidský život je drahocenný. Ale Američani si mě vybrali, abych byla jejich vůdce, a já jsem slíbila, že je ochráním. Dělám pro to maximum. A nenapadá mě nic, co jsem v posledních dvou měsících mohla udělat, abych zabránila tomu, co se teď děje. Odvrátila jsem válku na čadsko-súdánské hranici. Snažila jsem se zarazit, aby země prodávaly zbraně teroristům. Nechala jsem Číňany, aby jim prošlo potopení vietnamské lodě. Zlikvidovala jsem tábory ISGS v saharské poušti. Nedopustila jsem vpád do Severní Koreje. Ani jedno z těchto rozhodnutí nepovažuju za špatné.“


  „Co jaderná zima?“


  Pippa byla vytrvalá, ale měla právo na odpovědi. „Žár z jaderných výbuchů vyvolá tisíce požárů, a kouř a saze stoupnou vysoko do ovzduší a zabrání průniku slunečního světla. Jestliže vybuchnou stovky, dokonce tisíce bomb, zatemnění slunce ochladí zemi a sníží dešťové srážky. Některé z našich největších zemědělských oblastí se mohou stát pro pěstování plodin příliš chladné nebo suché. V důsledku toho hodně lidí, kteří přežili tlakovou vlnu a žár i ozáření, nakonec zemře hlady.“


  „Takže to bude konec lidstva?“


  „Možná ne, pokud do války nevstoupí Rusko. I v nejhorším případě bude pár lidí žít na místech, kde svítí slunce a prší. Ale každý scénář předpovídá konec civilizace, jakou známe.“


  „Přemýšlím, jaký bude život potom?“


  „O tom existují tisíce románů, a každý vypráví jiný příběh. Pravda je, že tohle nikdo neví.“


  „Bylo by lepší, kdyby nikdo jaderný bomby neměl.“


  „Což se nestane. To je jako žádat Texasany, aby se vzdali zbraní.“


  „Možná bychom jich všichni mohli mít míň.“


  „Tomu se říká regulace zbrojení.“ Pauline políbila Pippu. „A takhle se, má chytrá dcero, rodí moudrost.“ Strávila dlouhý čas vysvětlováním života Pippě, jenže se musí starat také o ostatní Američany. Zvedla dálkový ovladač televize. „Pojďme se podívat na zprávy.“


  Moderátor sděloval: „Miliony amerických domácností a pracovišť jsou dnes dopoledne bez elektrického proudu v důsledku poruch několika poskytovatelů energií. Někteří komentátoři vyjadřují podezření, že tyto poruchy byly způsobeny stejným softwarovým virem.“


  „To provedli Číňani,“ řekla Pauline.


  „Oni tohle dokážou?“


  „Ano. A my jim nejspíš děláme podobné věci. Nazývá se to kybernetická válka.“


  „Máme štěstí, že jsme tady v pořádku.“


  „Tady máme nezávislou dodávku energie.“


  „Nechápu, proč se rozhodli útočit na dodávky energie do obyčejných domácností?“


  „Je to jedna z mnoha různých věcí, o které se asi pokusili. Ideálně by chtěli narušit vojenské komunikační prostředky, abychom nemohli odpálit rakety a poslat do vzduchu letadla. Ale náš vojenský software je velice silně chráněný. Civilní bezpečnostní systémy nejsou tak dobré.“


  Pippa se na Pauline pozorně zadívala a vnímavě poznamenala: „Tvoje slova uklidňujou, ale obličej máš ustaraný.“


  „Máš pravdu, děvenko. Myslím, že kyberútok přežijeme. Ale mě znepokojuje něco jiného. V čínské vojenské filozofii je kyberútok jen předehra. To, co následuje, je skutečná válka.“


   


  * * *


  Abdul vyjel z Nice podél pobřeží na západ, s Kiah vedle sebe a Nadžím připoutaným v dětské sedačce vzadu. Koupil malé dvoudveřové rodinné auto, tři roky staré. Místo za volantem bylo pro jeho vysokou postavu poněkud těsné, ale na krátké vzdálenosti to nevadilo.


  Silnice vedla kolem opuštěných středomořských pláží a restaurací zavřených na zimu. V Paříži a dalších velkých městech se tvořily dopravní zácpy, jak vystrašení obyvatelé směřovali na venkov, ale Côte d’Azure nepředstavoval pravděpodobný jaderný cíl, a přestože tady byli lidé vyděšení, nic bezpečnějšího, kam by se mohli uchýlit, nevymysleli.


  Kiah toho o globální politice moc nevěděla a jen matně si uvědomovala nebezpečí jaderných zbraní, takže netušila plnou hrůzu toho, co se může stát, a Abdul jí nic nevysvětloval.


  Zastavil u velkého přístaviště pro jachty v jednom malém městečku. Zkontroloval zařízení v kapse a znovu se ujistil, že signál je stejný jako ten, který tady zachytil při své první návštěvě přede dvěma dny.


  Zaparkoval autíčko, vystoupili s Kiah ven a vdechovali osvěžující mořský vzduch. Oblékli si nové zimní kabáty, které si koupili v Galeries Lafayette. Slunce hřálo, ale foukal větřík a pro lidi uvyklé saharské poušti tohle bylo chladné počasí. Kiah si v obchodě vybrala přiléhavý černý látkový kabát s kožešinovým límcem, ve kterém vypadala jako princezna. Abdul měl delší modrou bundu, která mu dodávala námořnický vzhled.


  Kiah oblékla Nadžímu nový péřový kabátek a pletenou čepičku. Abdul rozložil skládací kočárek a Nadžího pohodlně usadil. „Já ho budu tlačit,“ nabízela se Kiah.


  „Klidně s ním pojedu, mně to nevadí.“


  „Pro muže to je nedůstojný. Nechci, aby si lidi mysleli, že jsi pod pantoflem.“


  Abdul se usmál. „Francouzi takhle neuvažujou.“


  „Podíval ses kolem sebe? V týhle části světa žijou tisíce Arabů.“


  Měla pravdu. V tuto chvíli u přístaviště žádné tmavé obličeje vidět nebylo, ale oblast Nice, kde teď bydleli, měla vysoké procento etnických Severoafričanů.


  Abdul pokrčil rameny. Na tom, kdo tlačí kočárek, skutečně nezáleželo, a Kiah časem patrně změní názor. Není nutné s tím spěchat.


  Volným krokem se procházeli kolem přístaviště. Abdul si myslel, že by se Nadžímu mohly líbit zakotvené čluny, ale zareagovala Kiah. Ji to ohromilo. Bývala majitelkou člunu, ovšem takováto plavidla v životě neviděla. I ta nejmenší motorová jachta jí připadala úžasně luxusní. Na některých jejich majitelé uklízeli nebo něco natírali či jen tak seděli a popíjeli. Kotvila tu i hrstka velkých oceánských jachet. Abdul se zastavil, aby si prohlédl jednu z nich, která se jmenovala Mi Amore. Členové posádky v bílých uniformách myli okna. „To je větší než dům, kde jsem bydlela!“ zvolala Kiah. „K čemu to slouží?“


  „To slouží jemu.“ Abdul ukázal na muže ve velkém tlustém svetru sedícího na sluneční palubě se dvěma mladými ženami, které se na tohle počasí dostatečně neoblékly, a zdálo se, že jsou prochladlé. Pili šampaňské. „Jen pro jeho potěšení.“


  „Nechápu, kde na to vzal všechny ty peníze.“


  Abdul věděl, kde ty peníze vzal.


  Procházeli se přístavištěm celou hodinu. Byly tu čtyři kavárny, tři zavřené a jedna otevřená, i když nijak moc plná. Uvnitř čisto a teplo, nablyštěné stříbrné automatické kávovary a čilý, zdatný majitel, který se usmál na Nadžího a vybídl je, aby se posadili, kde se jim to líbí. Odložili si kabáty a objednali si horkou čokoládu a moučník.


  Abdul nechal ochladit trochu čokolády na lžíci a dal ochutnat Nadžímu. Moc mu to chutnalo a hned chtěl ještě.


  Jestli tohle odpoledne vyjde podle plánu, Abdulova mise do večera skončí.


  Potom už nebude moct nic předstírat – svým zaměstnavatelům ani sobě. Bude muset čelit skutečnosti, že se nechce vrátit domů. Má však dost peněz na několik měsíců lenošení a nebyl si jistý, jestli lidstvu vůbec tolik času zbývá.


  Když pohlédl na Kiah a Nadžího, jedním si jistý byl: od nich neodejde. V životě s nimi našel klidné uspokojení a toho se nikdy nevzdá. Věděl, co se děje v Koreji, a čas, který mu zbývá – ať je to šedesát let nebo šedesát hodin či šedesát vteřin –, nehodlal strávit jinak než s nimi.


  Viděl, jak do přístaviště vplula dvě malá plavidla, silný motorový člun a rychlý nafukovací člun, obě bílá s červenými a modrými pruhy a se slovem POLICIE napsaným velkými písmeny. Patřila Police Judiciaire, což je státní instituce pro závažnou trestnou činnost, trochu něco jako FBI.


  Vzápětí uslyšel sirény a od silnice vjelo do přístaviště několik policejních aut. Vozidla ignorovala značky zákazu vjezdu a nebezpečně rychle se hnala po přístavní hrázi. „Ještě že jim nestojíme v cestě!“ oddechla si Kiah.


  Auta i čluny se přiblížily k Mi Amore.


  Z aut vyskákali policisté. Silně ozbrojení. Všichni měli v pouzdrech na opasku pistole a někteří nesli pušky. Pohybovali se rychle. Několik se jich rozmístilo podél hráze, zatímco ostatní hbitě přeběhli po můstku na jachtu. Tohle bylo plánované a nazkoušené, což Abdula potěšilo.


  „Ty zbraně se mi nelíbí,“ postěžovala si Kiah. „Můžou nešťastnou náhodou vystřelit.“


  „Zůstaneme tady v kavárně. Je to asi nejbezpečnější.“


  Všichni členové posádky Mi Amore v bílých uniformách zvedli ruce nad hlavu.


  Několik policistů sestoupilo do podpalubí.


  Jeden s puškou vyšel nahoru na sluneční palubu. Ten velký chlap mu něco říkal a zuřivě mával pažemi. Policistovi to zřejmě bylo lhostejné, držel pušku a vrtěl hlavou.


  Pak vkročil na palubu velký svalnatý policista a s úsilím zdvihl objemný pytel z vysoce odolného polyetylenu potištěného varováním: „Pozor – nebezpečné chemické látky“ v několika jazycích.


  Abdul si připomněl noční výjev u doků v Guinei-Bissau a muže vykládající takové pytle ve světle lampy, zatímco limuzína čekala se zapnutým motorem. „A je to,“ řekl si tiše.


  Kiah to zaslechla a zvědavě na něj pohlédla, ale na vysvětlení se nezeptala.


  Posádce nasadili pouta, odvedli je z jachty a strčili je do zadní části dodávky. Velkému muži a jeho dívkám se dostalo podobného zacházení, navzdory mužovu rozhořčení. Z podpalubí se vynořilo ještě několik dalších lidí, a i oni dostali pouta a naložili je do vozů.


  Poslední osoba, kterou zdola vytáhli, vypadala povědomě.


  Byl to zavalitý mladý Severoafričan v zeleném svetru a špinavých bílých šortkách. Kolem krku mu visela šňůrka korálků a kamínků, kterou Abdul už předtím viděl.


  „Tohle snad nemůže být Hakím, nebo jo?“ podivila se Kiah.


  „Vypadá jako on,“ přisvědčil Abdul. Ve skutečnosti to věděl. Muži, kteří tenhle podnik řídili, z nějakého důvodu rozhodli, že Hakím má zásilku doprovázet celou cestu až do Francie, a tak se ocitl tady.


  Abdul se zvedl a vyšel ven, aby lépe viděl, Kiah zůstala uvnitř s Nadžím.


  Jeden policista popadl Hakímův amuletový náhrdelník a prudce jím škubl. Šňůrka se přetrhla a kamínky spadly na hráz. Hakím žalostně vykřikl: jeho kouzelná ochrana byla ta tam.


  Ozdoby odskakovaly od betonu a policisté se rozchechtali.


  Zatímco se tím bavili, Hakím skočil po hlavě do vody a mocnými tempy plaval pryč.


  Abdula překvapilo, že tak dobře plave. Jen málo lidí z pouště umí plavat. Možná se to Hakím naučil u Čadského jezera.


  Jeho pokus o únik byl přesto beznadějný. Kam se může schovat? Jestliže vyleze z vody na přístavní hráz nebo na pláž, hned ho zase chytnou. Jestliže vyplave z přístaviště, na otevřeném moři se nejspíš utopí.


  Tak daleko to každopádně nemohlo dojít. Dva policisté v nafukovacím člunu vyrazili za ním. Jeden kormidloval, zatímco druhý vytáhl teleskopický obušek a švihnutím ho rozložil do plné délky. Plavce lehce dostihli, policista zvedl obušek a vší silou udeřil Hakíma do hlavy.


  Hakímova hlava zajela pod vodu a on změnil směr; stále plaval rychle, ale člun ho následoval a policista ho praštil znovu, a tentokrát netrefil hlavu, ale loket. V mořské vodě se objevila krev.


  Hakím bojoval dál, plaval jednou paží a snažil se držet hlavu pod hladinou, ale jakmile se vynořil, aby se nadechl, policista ho připraveným obuškem opět udeřil. Muži na hrázi jásali a tleskali.


  Abdulovi to připomnělo dětskou hru Chodí Pešek okolo, nedívej se na něho. Kdo se na něj koukne, toho Pešek bouchne.


  Vše se zopakovalo ještě jednou, pak Hakím ztratil vládu nad svým tělem a oni ho vytáhli z vody, hodili ho na dno člunu a spoutali. Levá paže se zdála zlomená a hlava mu krvácela.


  Abdul se vrátil dovnitř. Brutálnímu muži se dostalo brutálního zmlácení. Byla to drsná spravedlnost.


  Zadržené odvezli a prostor kolem jachty oblepili policejní páskou. Z podpalubí vynesli další polyetylenové pytle – a připravili ISGS o miliony dolarů, pomyslel si s hlubokým uspokojením Abdul. Silně ozbrojení policisté odjeli a vystřídali je detektivové a muži, kteří vypadali jako forenzní technici.


  „Můžeme jít,“ vybídl Abdul Kiah.


  Zaplatili horkou čokoládu a vrátili se do auta. „Tys věděl, co se stane, viď?“ zeptala se Kiah, když odjížděli.


  „Ano.“


  „V těch plastových pytlech byly drogy?“


  „Ano. Kokain.“


  „Proto jsi jel s náma autobusem celou cestu od Čadskýho jezera? Kvůli tomu kokainu?“


  „Je to trochu složitější.“


  „Vysvětlíš mi to?“


  „Vysvětlím. Teď už můžu, protože všechno skončilo. Mám toho hodně k povídání. Něco je pořád ještě tajný, ale většinu z toho ti říct můžu. Třeba dneska večer, až Nadží usne. Budeme mít spoustu času. A já ti budu moct odpovědět na všechny otázky.“


  „To je dobře.“


  Stmívalo se. Dojeli zpátky do Nice a zaparkovali před svým domem. Abdulovi se tu nesmírně líbilo. V přízemí se nacházelo pekařství a vůně čerstvého chleba a pečiva mu připomínala domov a dětství v Bejrútu.


  Abdul vynesl Nadžího nahoru do bytu. Byt byl malý, ale útulný, se dvěma ložnicemi, obývacím pokojem, kuchyní a koupelnou se záchodem. Kiah nikdy nežila v ničem, co by mělo víc než jednu místnost, a myslela si, že je v ráji.


  Nadží byl ospalý, možná díky svěžímu mořskému vzduchu. Abdul ho nakrmil míchanými vajíčky a banánem. Kiah ho vykoupala, dala mu čistou plenku a oblékla mu pyžámko. Abdul mu přečetl příběh o medvídkovi koala jménem Joey, ale Nadží usnul dřív, než Abdul dospěl ke konci.


  Kiah začala připravovat večeři, posypala kousky jehněčího sezamovými semínky a sumahem. Téměř pořád jedli tradiční arabské pokrmy. Všechny přísady si mohli nakoupit v Nice, obvykle v libanonských nebo alžírských obchodech. Abdul seděl a obdivoval, jak půvabně se Kiah pohybuje po kuchyni.


  „Nechceš se podívat na zprávy?“ zeptala se.


  „Ne,“ odpověděl Abdul spokojeně. „Nechci se dívat na zprávy.“


   


  * * *


  Vězení v Čchin-čcheng bylo určené pro politické vězně, kterým se dostávalo lepšího zacházení než obyčejným zločincům. Poražené v politickém konfliktu často uvěznili na základě vykonstruovaných obvinění: v tom vězelo riziko povolání pro příslušníky čínské elity. Kchajova cela měřila sice jen pět krát čtyři metry, ale měla psací stůl, televizi a sprchu.


  Dovolili mu ponechat si vlastní oblečení, odebrali mu však telefon. Bez něj se cítil jako nahý. Nedokázal si vzpomenout, kdy byl bez mobilu déle, než trvá vysprchování.


  Dnešní puč v Pekingu ho zaskočil, ale teď viděl, že měl o té možnosti přinejmenším uvažovat. Plně se soustředil na přesvědčování prezidenta Čchena, aby nezačal válku, a nepředstavil si, že by jestřábi mohli Čchena připravit o možnost volby.


  Spiknutí proti prezidentovi měla odhalit domácí polovina Guoanbu, jenže šéf této části, náměstek ministra Li Ťien-kchang, tvořil součást komplotu a jeho nadřízený ministr bezpečnosti Fu Čchu-jou patřil k jeho iniciátorům a vůdcům. Puč, za kterým stála armáda a tajná policie, nemohl selhat.


  Největší otřes Kchajovi přivodila otcova zrada. Ovšemže slyšel, jak Ťien-tün prohlašuje, že komunistická revoluce je důležitější než cokoli jiného včetně rodinných pout; ale lidé takové věci říkají, aniž o tom skutečně přemýšlejí. Aspoň Kchaj o tom byl vždycky přesvědčen. Jenže otec to myslel vážně.


  Kchaj seděl u stolu, sledoval zprávy na malé televizní obrazovce a pociťoval, jak zvláštní je být bezmocný. Osud Číny a světa se nyní vyvíjel mimo jeho vliv. Kchung Čao se ocitl také ve vězení, takže tu už nezbyl nikdo, kdo by držel představitele armády na uzdě. Nejspíš uskuteční Ťien-tünův plán omezeného jaderného útoku. Mohli by mít na svědomí zničení Číny. A on musí jen čekat a přihlížet.


  Jenom litoval, že nemůže čekat s Tching. Nikdy by otci neodpustil, že je od sebe odloučil v době, která by klidně mohla představovat poslední dny jejich života. Zoufale s ní toužil mluvit. Pohlédl na hodinky. Jedenáct večer.


  Hodinky mu vnukly nápad.


  Zabušil na dveře, aby upoutal pozornost. Po pár minutách vešel dovnitř svalnatý mladý dozorce jménem Liang. Žádná preventivní bezpečnostní opatření neučinil: strážci očividně usoudili, že Kchaj pro ně nepředstavuje nebezpečí, což byla pravda. „Něco se stalo?“ zeptal se dozorce.


  „Opravdu nutně potřebuju zatelefonovat manželce.“


  „To nelze, lituju.“


  Kchaj si stáhl hodinky a ukázal je Liangovi. „Tohle jsou ocelové Rolex Datejust, které stojí osm tisíc dolarů z druhé ruky. Vyměním je za vaše.“ Liang měl standardní armádní hodinky za deset dolarů.


  Liangovi zazářily oči chtivostí, ale opatrně řekl: „Musíte bejt zkorumpovanej, když si můžete dovolit takový hodinky.“


  „Je to dárek od manželky.“


  „Pak musí bejt zkorumpovaná ona.“


  „Moje manželka je Tchao Tching.“


  „Z Lásky v paláci?“ Lianga to uchvátilo.


  „Hraje Sun Maj-lin.“


  „Já vím! Císařova oblíbená konkubína.“


  „Můžete mi ji zavolat vaším mobilem.“


  „Chcete říct, že bych s ní mohl mluvit?“


  „Jestli chcete. Pak mi telefon předáte.“


  „Páni, počkejte, až tohle uslyší moje přítelkyně!“


  „Napíšu číslo, které zavoláte.“


  Liang zaváhal. „Ale ty hodinky si vezmu taky.“


  „Dobře. Jakmile mi předáte telefon.“


  „Platí.“ Liang vyťukal číslo, které mu Kchaj udal.


  Chvíli poté Liang řekl: „Mluvím s Tchao Tching? Ano, jsem s vaším manželem, ale než vám ho předám, chci vám jen říct, že moje přítelkyně i já ten pořad milujeme, a pro mě je taková čest, že s váma můžu mluvit… Ach, jste moc hodná, že to říkáte, děkuju vám! Ano, tady je.“


  Předal telefon Kchajovi a Kchaj mu dal rolexky.


  Pak Kchaj řekl: „Miláčku.“


  Tching se rozplakala.


  „Neplač,“ chlácholil ji Kchaj.


  „Tvoje matka mi říkala, že tě uvěznili – říká, že za to může tvůj otec!“


  „To je pravda.“


  „A Američani zničili jadernými bombami půlku Severní Koreje a všichni tvrdí, že příště to bude Čína! Je to pravda?“


  Kchaj cítil, že když odpoví pravdivě, rozruší ji ještě víc. „Nemyslím si, že prezident Čchen je tak pošetilý, aby to dopustil,“ odpověděl – a nelhal, ani neřekl pravdu.


  „Všechno se zbláznilo,“ stěžovala si. „Všechna dopravní světla v Pekingu jsou vypnutá a doprava je úplně ucpaná.“


  „To udělali Američani,“ odpověděl. „Kybernetická válka.“


  Liang odložil staré náramkové hodinky a natáhl si nové rolexky. Zvedl zápěstí a potěšeně si je prohlížel.


  „Kdy se odtamtud dostaneš?“ zeptala se Tching.


  Pokud staří komunisti odpálí jadernou zbraň na Spojené státy, tak nikdy, pomyslel si Kchaj. Ale odpověděl: „Jestli ty a moje matka na otce zatlačíte, nemuselo by to trvat moc dlouho.“


  Tching hlasitě popotáhla a podařilo se jí přestat plakat. „Jaké to tam je? Není ti zima? Nemáš hlad?“


  „Je to mnohem lepší než normální vězení,“ odpověděl. „S mým pohodlím si nedělej starosti.“


  „Jakou máš postel? Budeš moct spát?“


  Právě teď si Kchaj spaní představit nedokázal, ale předpokládal, že dříve nebo později to přijde samo od sebe. „Jediná špatná věc na mojí posteli je ta, že v ní nejsi ty.“


  To ji znovu rozplakalo.


  Liang přestal obdivovat své nové hodinky a upozornil: „Už jen krátce. Ostatní dozorci se budou divit, co dělám.“


  Kchaj přikývl. „Miláčku, musím zavěsit.“


  „Dám si na polštář vedle sebe tvoji fotku, takže se budu moct pořád na tebe dívat.“


  „Jen klidně lež a mysli na ty dobré časy, které jsme spolu strávili. To ti pomůže usnout.“


  „Hned ráno jdu za tvým otcem.“


  „To je dobrý nápad.“ Tching umí být osobně velmi přesvědčivá.


  „Udělám všechno, co můžu, abych tě odtamtud dostala.“


  „Můžeme doufat.“


  „Musíme myslet pozitivně. Teď dobrou noc a zítra nashle.“


  „Hezky se vyspi,“ rozloučil se Kchaj. „Sbohem, lásko.“


   


  * * *


  Pauline poprvé uspořádala poradu v situační místnosti v Zemi Mlaskalů. Byla to replika téže v Bílém domě. Účastnili se klíčoví lidé: Gus, Chess, Luis, Bill, Jacqueline a Sophia. Vládlo vysoké napětí, ale stále netušili, co Čína podnikne. V Pekingu vládla hluboká noc a tamní vláda možná učiní rozhodnutí ráno. Do té doby toho Spojené státy nemohly moc dělat kromě odrážení kyberútoků, které až dosud byly otravné, ale nikoli ochromující.


  Pauline se vrátila do svého apartmá na oběd s Pippou. Objednaly si z jídelny hamburgery.


  „Kdy sem dorazí táta?“ zeptala se pak Pippa.


  Pauline to očekávala. Pokoušela se Gerrymu dovolat, ale nebral jí telefon. Teď musí říct Pippě pravdu. Tak budiž, pomyslela si.


  „Táta a já máme problém,“ přiznala.


  Pippu to zmátlo, ale také znepokojilo. Vytušila, že tohle bude zlé. „Jak to myslíš?“


  Pauline váhala. Jak moc Pippa pochopí? Jak moc chápala ona sama, když jí bylo čtrnáct? Nebyla si jistá: bylo to už dávno, a ostatně její rodiče se nikdy nerozešli. Polkla a řekla: „Táta se zamiloval do někoho jiného.“


  Pippa vypadala vyjeveně. Očividně si něco takového nikdy nepředstavila. Jako většina dětí i ona lehkomyslně považovala manželství rodičů za věčné.


  „Neodchází od nás, že ne?“ zeptala se.


  Pippa to bude vnímat tak, že Gerry opouští ji, stejně jako její matku. Jenže Gerry neřekl, že se stěhuje pryč. „Nevím, co udělá,“ odpověděla Pauline popravdě, i když mohla dodat, že to tuší. „Vím jen, že právě teď chce být s ní.“


  „Co je na nás špatnýho?“


  „To nevím, holčičko.“ Pauline si tu otázku kladla sama. Může za to její práce? Nudný sex? Nebo prostě dostal chuť na něco jiného? „Možná nic,“ odpověděla. „Možná někteří muži jen potřebují změnu.“


  „Kdo to vlastně je?“


  „Někdo, koho znáš.“


  „Fakticky?“


  „Je to paní Juddová.“


  Pippa vyprskla smíchy. Stejně náhle ztichla. „To je naprosto směšný,“ zavrtěla hlavou. „Můj otec a ředitelka naší školy. Omlouvám se, že jsem se smála. Tohle není legrační. Až na to, že je.“


  „Vím, jak to myslíš. Na celé té záležitosti je cosi groteskního.“


  „Kdy to začalo?“


  „Možná na tom výletě do Bostonu.“


  „V tom mizerným hotelu? Jen si to představ!“


  „Podrobnosti bych radši moc nerozebírala, jestli ti to nevadí, zlatíčko.“


  „Jen to působí, jako by se všechno rozpadalo. Jaderná válka a táta nás opouští, co přijde dál?“


  „Pořád máme jedna druhou,“ odpověděla Pauline. „Slibuju ti, že tohle se nezmění.“


  Dorazilo jejich jídlo. Navzdory trápení Pippa snědla hamburger s hranolky a vypila čokoládový shake. Pak šla zpátky do svého pokoje.


  Pauline konečně dostala Gerryho na telefon. „Potřebuju s tebou probrat dvě věci,“ řekla. Připadalo jí to upjatě oficiální, což je zvláštní v případě muže, se kterým spala patnáct let. Napadlo ji, jestli je paní Juddová v pokoji s ním. Kde vlastně je? U ní? V nějakém hotelu? Možná se spolu odebrali do toho vinařství v Middleburgu, které patří její známé. Bylo by to méně nebezpečné než v centru Washingtonu, i když ne o moc.


  „Oukej,“ odpověděl ostražitě. „Poslouchám.“


  Podle jeho hlasu poznala, že je šťastný. Šťastný beze mě? Je to moje chyba? Co jsem udělala špatně?


  Odsunula ty bláznivé myšlenky stranou. „Pověděla jsem Pippě, co se děje,“ řekla. „Musela jsem. Nechápala, proč tu nejsi s námi.“


  „To je mi líto. Nechtěl jsem tu odpovědnost házet na tebe.“ Neznělo to, jako by toho moc litoval. „Ochrance jsem to řekl, ne že by to netušili.“


  „Stejně s ní musíš mluvit,“ naléhala. „Má spoustu otázek a já neumím na všechny odpovědět.“


  „Je teď u tebe?“


  „Ne, je ve svém pokoji, ale má telefon, můžeš jí zavolat.“


  „Zavolám. Co je ta druhá věc? Říkala jsi, že máš dvě.“


  „Ano.“ Pauline se rozhodla nejít do sporu s mužem, kterého léta milovala. Chtěla, aby pokud možno oba mysleli na společně strávený čas s láskou. „Jen jsem ti chtěla poděkovat,“ pokračovala. „Poděkovat za ty dobré časy. Děkuju ti, že jsi mě miloval tak dlouho.“


  Chvíli bylo ticho, a když pak promluvil, znělo to zajíkavě. „To je úžasné, že to říkáš.“


  „Podporoval jsi mě celé roky. Zasloužil sis víc času a pozornosti, než jsem ti mohla věnovat. Vím, teď už je pozdě, ale je mi to líto.“


  „Nemáš se za co omlouvat. Být s tebou byla pro mě pocta. Většinou to bylo fajn, ne?“


  „Ano,“ přisvědčila Pauline. „Většinou to bylo fajn.“


   


  * * *


  Někteří lidé se nemohli odtrhnout od televize. Jiní si užívali, jako by byl konec světa. Tamara s Tabem si to užívali.


  Navzdory všemu se jim podařilo uzavřít sňatek několik hodin po rozhodnutí a zorganizovali i svatební oslavu.


  Tamara chtěla sehnat tu ženu, která vedla humanistický obřad při svatbě tiskového pracovníka velvyslanectví Drewa Sandberga a Annetty Cecilové z MI6. Zavolala Annettu a požádala ji o číslo na ni.


  „Tamaro!“ zapištěla Annette. „Ty se vdáváš! Miláčku, to je báječný!“


  „Uklidni se, uklidni se.“


  „Kdo je to? Ani jsem nevěděla, že s někým chodíš.“


  „Nevzrušuj se, to není pro mě, ale pro kamarádku.“


  Annette jí nevěřila. „Ty tajnůstkářská potvoro. Strašně to chci vědět.“


  „Annette, prosím, jen mi dej kontakt.“


  Annette to vzdala a poskytla jí požadovanou informaci.


  Humanistická celebrantka se jmenovala Claire a večer byla volná.


  „Je to zařízený,“ oznámila Tamara Tabovi a vesele ho políbila. „Teď jenom, kde obřad a oslavu uspořádáme?“


  „V hotelu Lamy mají pěkný soukromý salonek s vyhlídkou do zahrad. Vejde se tam kolem stovky lidí. Obřad i oslava se můžou konat na jednom místě.“


  Den strávili organizováním. Salonek Oáza v hotelu Lamy byl k dispozici. Hotel měl velké zásoby výběrového šampaňského Travers. Tab provedl rezervaci.


  „Budeme tancovat?“ zeptal se.


  „To si piš. Zamilovala jsem se do tebe, když jsem viděla, jak mizerně tančíš.“


  Malijská jazzová kapela Pouštní funk měla volno a Tamara je objednala.


  Pozvánky rozeslali e-mailem.


  Pozdě odpoledne si Tamara stoupla k otevřeným dveřím Tabova šatníku, prohlédla si jeho obleky a zeptala se: „Co si vezmeme na sebe?“


  „Musíme se vyšňořit,“ odpověděl okamžitě. „Každý musí vědět, že tohle není jako nějaká lasvegaská svatba, i když se organizuje na poslední chvíli. Je to skutečný manželství na celý život.“


  Teď ho musela znovu políbit. Pak se vrátila k šatníku. „Smokink?“


  „Dobrý nápad.“


  Všimla si plastového vaku na oblek se slovy Teinturerie de l’Opéra. Pocházel z čistírny oděvů nacházející se patrně poblíž Place de l’Opéra v Paříži. „Co je v něm?“


  „Frak. V Čadu jsem to nikdy na sebe nevzal. Proto je pořád v obalu z čistírny.“


  Vytáhla frak ven. „Ach, Tabe, v tomhle budeš vypadat skvěle.“


  „Prý mě dělá hezčím. Ale ty si v tom případě budeš muset vzít plesový šaty.“


  „To je v pořádku. Já mám bezvadný šaty. Jen při pohledu na ně se ti postaví.“


  V osm hodin večer se v salonku Oáza tísnil téměř dvojnásobný počet hostů, než kolik pozvali. Nikoho neodmítli.


  Tamara měla ledově růžové šaty s výstřihem, až lidem lezly oči z důlků.


  Před všemi svými přáteli si slíbili, že zůstanou druhy, spojenci a milenci po zbytek života, jakkoli krátkého nebo dlouhého. Claire je prohlásila za manžele, číšník bouchnul láhev šampaňského a všichni tleskali.


  Pouštní funk začal hrát vláčné blues. Číšníci odkryli stoly s občerstvením a nalévali šampaňské. Tamara s Tabem dostali první dvě sklenice a oba si dali malý doušek.


  „Odteď mě máš na krku,“ řekl Tab. „Jaký to je?“


  „Nikdy jsem si nepředstavovala, že budu takhle šťastná.“


   


  * * *


  „Mami, říkalas mi, že máš tři podmínky pro použití jaderných zbraní,“ vzpomněla si Pippa.


  Pauline si uvědomila, že jí Pippiny otázky pomáhají. Vedou ji k tomu, aby se soustředila na to nejpodstatnější. „Já vím, samozřejmě.“


  „Zopakuj mi, který to jsou.“


  „Zaprvé, už jsme vyzkoušeli všechna mírová řešení problému – ale selhala.“


  „A to jste už zřejmě udělali.“


  Skutečně? Usilovně přemýšlela. „Ano, udělali.“


  „A za druhé?“


  „Problém nemůžeme vyřešit konvenčními, nejadernými zbraněmi.“


  „Platilo to v Severní Koreji?“


  „Jsem přesvědčená, že ano.“ Pauline se znovu odmlčela a přemýšlela, ale dospěla ke stejnému závěru. „Když vzbouřenci zničili jadernými bombami dvě velká města, museli jsme mít jistotu, že zcela zlikvidujeme jejich palebnou sílu, takže to už nikdy nebudou moct udělat. Sebevětší množství konvenčních zbraní by to nezaručilo.“


  „To asi ne.“


  „A za třetí, Američani jsou zabíjeni, nebo jim v důsledku nepřátelské akce hrozí zabití.“


  „A Američani byli v Jižní Koreji zabíjeni.“


  „Přesně tak.“


  „Uděláš to znovu? Odpálíš jaderný rakety?“


  „Když budu muset, holčičko; když bude někdo Američany zabíjet nebo ohrožovat, tak ano.“


  „Ale budeš se snažit, aby k tomu nedošlo.“


  „Ze všech sil.“ Pauline pohlédla na hodinky. „A zrovna to jdu dělat. Máme naplánovanou poradu, a v Pekingu právě vstávají.“


  „Hodně štěstí, mami.“


  Cestou do situační místnosti procházela Pauline kolem dveří označených Poradce pro národní bezpečnost a z náhlého popudu zaklepala.


  Uslyšela Gusův hlas. „Ano?“


  „To jsem já, jste připravený?“


  Otevřel dveře. „Vážu si kravatu. Nechcete jít na minutku dál?“


  Sledovala, jak si utahuje vážnou tmavošedou vázanku, a prohodila: „Myslím, že ať udělají Číňani cokoli, udělají to v příštích dvanácti hodinách. Kdyby to nechali na další den, bude to vypadat opožděně.“


  Gus přikývl. „Tady je moc důležité vypadat silně – jak před spojenci, tak před nepřáteli.“


  „A není to jen nějaká ješitnost. Když vypadáte silně, je méně pravděpodobné, že vás napadnou – v mezinárodních záležitostech stejně jako na školním hřišti.“


  Otočil se k ní. „Mám tu kravatu dobře?“


  Upravila mu ji, i když to nebylo zapotřebí. Ucítila kouřovou a levandulovou vůni. S rukama na jeho hrudi k němu vzhlédla. Z úst jí nechtěně vyšlo něco, co neplánovala. „Nemůžeme čekat pět let.“


  Překvapila sama sebe. Ale byla to pravda.


  „Já vím,“ přisvědčil.


  „Možná pět let mít nebudeme.“


  „Možná nebudeme mít ani pět dní.“


  Zhluboka se nadechla, důkladně se zamyslela a nakonec řekla: „Jestli se dožijeme dnešního večera, Gusi, strávíme noc spolu?“


  „Bože, ano.“


  „Jseš si jistý, že to chceš?“


  „Z celého srdce.“


  „Dotkni se mého obličeje.“


  Položil jí ruku na tvář. Otočila hlavu a políbila mu dlaň. Vzedmula se v ní touha. Cítila, že se přestává ovládat. Nechtěla čekat ani do večera.


  Na stole zazvonil telefon.


  Provinile odstoupila, jako by volající mohl do pokoje vidět.


  Gus se otočil a zvedl sluchátko. Po chvilce řekl: „Oukej,“ a zavěsil. „Volá ti prezident Čchen.“


  Nálada se okamžitě změnila.


  „Je vzhůru časně,“ konstatovala Pauline. V Pekingu bylo pět ráno. „Přijmu ten hovor v situační místnosti, aby to všichni slyšeli.“


  Z pokoje odešli společně.


  Své city ke Gusovi odložila stranou a soustředila se na to, co je před ní. Na běžný život teď musí zapomenout. Je matka dospívající dcery, manželka nevěrného manžela a žena zamilovaná do kolegy, a od těchto vztahů se musí oprostit a být vůdkyní svobodného světa. A přesto je třeba pamatovat na to, že když učiní špatné rozhodnutí, pak důsledky budou trpět Pippa, Gerry a Gus.


  Napřímila se a vešla do situační místnosti.


  Obrazovky kolem stěn ukazovaly všechny dostupné zdroje informací: satelitní, infračervené a televizní zprávy ve Spojených státech, Pekingu a Soulu. Její nejdůležitější kolegové a poradci seděli u stolu. Ještě nedávno s oblibou začínala schůze kabinetu nějakým žertem. Teď už ne.


  Usedla. „Zapněte hlasitý odposlech.“ Nasadila přátelský hlas. „Dobré ráno, prezidente Čchene. Tohle je na vás velice časně.“


  Na obrazovkách kolem místnosti se objevil jeho obličej. Na sobě měl obvyklý tmavomodrý oblek. „Dobré ráno,“ pozdravil.


  Nic jiného neřekl. Žádné úvodní zdvořilosti, žádné řeči o ničem. Jeho tón zněl chladně. Pauline odhadovala, že jsou s ním v místnosti další lidé a zaznamenávají každé slovo.


  „Pane prezidente,“ pokračovala, „myslím, že oba musíme ukončit eskalaci této krize. Jsem si jistá, že souhlasíte.“


  Jeho odpověď byla okamžitá a agresivní. „Čína neeskalovala! Spojené státy potopily letadlovou loď, zaútočily na Severní Koreu a použily jaderné zbraně! Vy jste eskalovali!“


  „Vy jste bombardovali ty ubohé japonské námořníky na ostrovech Tiao-jü-tao.“


  „To byla obrana. Oni vtrhli do Číny!“


  „To je věc diskuse, každopádně ti lidé nepoužili žádné násilí. Neublížili jedinému čínskému občanovi. Ale vy jste je zabili. To je eskalace.“


  „A co byste dělala vy, kdyby čínští vojáci obsadili San Miguel?“


  Pauline musela chvíli přemýšlet, aby si připomněla, že San Miguel je rozlehlý neobydlený ostrov u pobřeží jižní Kalifornie. „Velice by mě to rozhněvalo, pane prezidente, ale vaše lidi bych nebombardovala.“


  „To se divím.“


  „Každopádně tohle by mělo okamžitě skončit. Nepodniknu proti vám žádnou vojenskou akci, jestliže se zavážete učinit totéž.“


  „Jak můžete říct něco takového? Vy jste potopili letadlovou loď, zabili tisíce Číňanů a zaútočili jste na Severní Koreu jadernými zbraněmi, a teď ode mě žádáte příslib, že nepodnikneme žádnou vojenskou akci. To je absurdní.“


  „Pro každého, kdo chce zabránit světové válce, je to jediný rozumný postup.“


  „Dovolte, abych něco vyjasnil,“ řekl Čchen a Pauline se zmocnil skličující pocit, že slyší hlas zkázy. „Bývala doba, kdy si západní mocnosti mohly dělat ve východní Asii, co se jim zlíbí, beze strachu z následků. My Číňané ji nazýváme Dobou ponížení. Paní prezidentko, ty časy už skončily.“


  „Vy a já jsme spolu vždycky mluvili jako rovný s rovným –“


  Jenže on ještě neskončil. „Čína na vaši jadernou agresi odpoví,“ pokračoval. „Smyslem tohoto telefonátu je sdělit vám, že naše odpověď bude uvážená, přiměřená a nikoli eskalační. Potom nás můžete požádat o příslib žádné další vojenské akce.“


  „Dokud můžu, budu volit mír, nikoli válku, pane prezidente,“ odpověděla Pauline. „Ale teď je na mně, abych něco vyjasnila vám. Mír končí v okamžiku, kdy zabijete Američany. Generál Pak dostal tuto lekci dnes ráno a vy víte, co se stalo jemu a jeho zemi. Nepředstavujte si, že by tomu ve vašem případě bylo jinak.“


  Pauline čekala na Čchenovu odpověď, ale Čchen zavěsil.


  „K čertu s ním,“ procedila skrz zuby.


  „Tohle vypadalo, jako by tam stál nějaký komisař a mířil mu pistolí na hlavu,“ poznamenal Gus.


  „Tak by to klidně mohlo být, Gusi,“ přisvědčila ředitelka Národní zpravodajské služby Sophia Magliani. „CIA v Pekingu si myslí, že tam nahoře došlo k nějakým přesunům, možná k puči. Zdá se, že Čang Kchaje, náměstka ministra pro zahraniční zpravodajskou službu, zatkli. Říkám ‚zdá se‘, protože nikdo nic neoznámil, ale náš nejlepší agent v Pekingu dostal informaci od Čangovy manželky. Čang je mladý reformátor, takže jeho zatčení naznačuje, že se vedení zmocnili zastánci tvrdé linie.“


  „Tím víc se zdá pravděpodobné, že budou jednat agresivně,“ dodala Pauline.


  „Přesně tak, paní prezidentko.“


  „Před časem jsem si pročetla materiál Plán Čína,“ řekla Pauline. Pentagon měl válečné plány pro několik eventualit. Největší a nejdůležitější byl Plán Rusko. Čína se nacházela na druhém místě. „Pojďme si to proběhnout, ať všichni vědí, o čem mluvíme. Luisi?“


  Ministr obrany se zdál k smrti unavený, navzdory tomu, že byl pečlivě upravený jako vždy. Všichni vstupovali do druhé noci beze spánku. „Každá vojenská základna,“ začal Luis, „která má nebo by mohla mít jaderné zbraně, už tvoří cíl jedné nebo více balistických raket s jadernými hlavicemi a k jejich odpálení ze Spojených států je vše připraveno. Jejich odpálení představuje náš první válečný akt.“


  Když Pauline předtím tento plán vyhodnocovala, vypadal abstraktně. Studovala ho pečlivě, ale celou dobu si myslela, že jejím skutečným posláním je zajistit, že plán nebude zapotřebí. Nyní to vnímala jinak. Nyní věděla, že to možná bude muset udělat, a v duchu viděla pekelný oranžovočervený květ, hroutící se budovy a strašlivě zuhelnatělá těla mužů, žen i dětí.


  Udržela však energický, věcný tón. „Číňané je za pár vteřin spatří na svých satelitních a radarových snímcích, ale raketám bude trvat nejméně třicet minut, než do Číny dorazí.“


  „Ano, a jakmile se objeví, Číňané zahájí jaderný útok na Spojené státy.“


  Je to tak, pomyslela si. Mohutné newyorské mrakodrapy se zhroutí, lesknoucí se pláže na Floridě se stanou radioaktivní a majestátní lesy na západě budou planout, dokud z nich nezůstane nic víc než vrstva popela.


  „My ale máme něco, co Číňané nemají,“ upozornila Pauline. „Protiraketové rakety.“


  „To rozhodně máme, paní prezidentko: záchytná postavení ve Fort Greely na Aljašce a na Vandenbergově letecké základně v Kalifornii, plus menší záchytné systémy umístěné na moři.“


  „Fungují?“


  „Stoprocentní účinnost se neočekává.“


  Bill Schneider, který pořád chodil se sluchátky, jež ho spojovala s Pentagonem, zavrčel: „Jsou nejlepší na světě.“


  „Ale nejsou dokonalé,“ upozornila Pauline. „Jestli tomu dobře rozumím, když zachytí polovinu blížících se raket, znamená to, že si vedou dobře.“


  Bill jí neodporoval.


  „Máme také ponorky s jadernou výzbrojí, které hlídkují v Jihočínském moři,“ dodal Luis. „Takových plavidel máme čtrnáct a v současné době se polovina z nich nachází v palebné vzdálenosti od Číny. Každé z nich je vyzbrojeno dvaceti balistickými raketami a každá raketa má tři až pět bojových hlavic. Paní prezidentko, všechny tyto ponorky mají dostatečnou palebnou sílu, aby zničily kteroukoli zem na světě. A ty okamžitě zahájí palbu na kontinentální Čínu.“


  „Ale Číňani patrně mají podobné.“


  „Ne tak úplně. Mají čtyři nebo pět ponorek třídy Ťin, každá nese dvanáct balistických raket, ale každá raketa má jen jednu bojovou hlavici. Tato palebná síla se s naší nedá srovnávat.“


  „Víme, kde se ty ponorky nacházejí?“


  „Ne. Moderní ponorky jsou velmi tiché. Naše hydroakustické senzory je odhalí, jenom když se přiblíží k našim břehům. Detektory magnetických anomálií, obvykle umístěné v letadlech, umějí najít pouze ponorky, které jsou blízko hladiny. Krátce řečeno, ponorky se můžou skrývat až do poslední minuty.“


  Pauline Plán Čína odsouhlasila a neviděla, jak by ho bylo možné zlepšit; rychlé vítězství však nezaručoval. Američané by zvítězili, ale v obou zemích by zemřely miliony lidí.


  Náhle Bill vykřikl: „Odpálená raketa! Odpálená raketa!“


  „Ach, ne!“ Pauline zkoumala obrazovky kolem místnosti, ale nic takového neviděla. „Kde?“


  „Tichý oceán.“ Do mluvítka řekl: „Prokrista, buďte přesnější!“ Pak po odmlce: „Východní Pacifik, paní prezidentko.“ A znovu do mluvítka: „Dostaňte tam nějaké kamerové drony, rychle!“


  „Radar na obrazovce tři,“ upozornil Gus.


  Pauline na obrazovku pohlédla a spatřila červený oblouk na modrém moři. Pak se obraz pohnul a vlevo na obrazovce se objevil povědomě vypadající ostrov.


  „Jedna balistická raketa, nic víc,“ konstatoval Bill.


  „Odpálená odkud?“ chtěl vědět Gus. „Nemůže letět z Číny – to bychom ji viděli už před půl hodinou.“


  „Museli ji odpálit z ponorky, která se pak okamžitě ponořila,“ usoudil Bill.


  „Tady je záběr z dronu,“ upozornil Gus.


  Pauline ztuhly rysy. Ostrov byl většinou zalesněný, ale na jihu se nacházela zastavěná oblast s velkým letištěm a přírodním přístavem. Velkou část pobřeží tvořil zlatý pás pláží. „Ach, můj bože, to je Honolulu,“ vydechla.


  „Oni bombardujou Havaj,“ pronesl nevěřícně Chess.


  „Jak daleko je ta raketa?“ zeptala se Pauline.


  „Má minutu do dopadu,“ odpověděl Bill.


  „Prokrista! Má Havaj nějakou protiraketovou obranu?“


  „Ano,“ odpověděl Bill, „na zemi a na palubě lodí v přístavu.“


  „Řekněte jim, ať pálí!“


  „Už se stalo, ale ta raketa letí nízko a rychle, těžko ji zasáhnou.“


  Všechny obrazovky nyní ukazovaly různé záběry Honolulu. Na Havaji byla půlka odpoledne. Pauline viděla zářivě barevné slunečníky v rovných řadách na pláži Waikiki. Bylo jí do pláče. Z honolulského letiště se vzneslo velké letadlo patrně plné lidí vracejících se domů z dovolené, kteří teď možná o vteřiny unikli smrti. V Pearl Harbor kotvily bitevní lodě a ponorky amerického vojenského námořnictva.


  Pearl Harbor, pomyslela si Pauline; můj bože, tohle se už jednou stalo. Myslím, že to nesnesu.


  „Třicet vteřin,“ odpočítal Bill. „Ponorka potvrzená sledovacím infračerveným radarem – čínská.“


  Pauline věděla, co musí udělat. Srdce jí překypovalo smutkem a téměř nemohla promluvit. Podařilo se jí ze sebe vymáčknout: „Řekněte Pentagonu, ať jsou připraveni na můj pokyn realizovat Plán Čína.“


  „Ano, paní.“


  „Jste si jistá?“ zeptal se tiše Gus.


  „Ještě ne,“ připustila Pauline. „Jestliže tato raketa nese konvenční výbušniny, mohli bychom se jaderné válce vyhnout.“


  „Ale jinak ne.“


  „Ne.“


  „Souhlasím.“


  „Dvacet vteřin,“ oznámil Bill.


  Pauline si uvědomila, že stojí, stejně jako všichni ostatní v místnosti. Nepamatovala si, že se postavila.


  Snímky z dronu se neustále měnily, ukazovaly kondenzační čáru nad lesem a obdělanými poli, pak silnici plnou osobních a nákladních vozidel, vše poklidné v sluneční záři. Pauline pukalo srdce. V duchu si říkala, moje chyba, tohle je moje chyba.


  „Deset vteřin.“


  Náhle se objevilo půl tuctu nových kondenzačních čar, jak byly z Pearl Harbor odpáleny obranné rakety. „Jedna se určitě musí trefit!“ vykřikla.


  Vzápětí se na obrazovce objevil strašlivě povědomý oranžovočervený kruh smrti nad městem, východně od přístavu a severně od letiště.


  Ohnivé kruhy pohltily lidi i budovy, pak se proměnily v sloupce kouře s atomovým hřibem na vrcholu. V přístavu obrovská vlna zcela zaplavila ostrov Ford. Všechny letištní budovy byly náhle srovnané se zemí a letadla připravená k nástupu cestujících stála v plamenech. Město Honolulu zachvátil požár, jak ve všech autech a autobusech vybuchly palivové nádrže.


  Pauline se chtěla zhroutit, zabořit hlavu do dlaní a plakat, ale vší silou se opět ovládla. „Dejte válečný štáb v Pentagonu na hlasitý odposlech, prosím,“ požádala jen s nepatrným zachvěním hlasu.


  Vytáhla Sušenku. Plastový obal rozlomila už ráno: byl to skutečně tentýž den?


  V telefonu se ozval hlas: „Tady je generál Evers z válečného štábu v Pentagonu, paní prezidentko.“


  Místnost ztichla. Všichni upírali oči na Pauline.


  „Generále Eversi, až mě uslyšíte přečíst správný autentizační kód, uskutečníte Plán Čína. Je to jasné?“


  „Ano, paní.“


  „Nějaké otázky?“


  „Ne, paní.“


  Pauline znovu pohlédla na satelitní snímky. Ukazovaly obraz zlého snu lidstva. Polovina Ameriky bude vypadat jako tohle peklo, jestliže nepřečtu nahlas ta čísla, pomyslela si.


  A když to udělám, tak možná také.


  Řekla: „Oscar listopad tři sedm tři. Opakuji, Oscar listopad tři sedm tři.“


  „Vydal jsem rozkaz provést plán,“ odpověděl generál.


  „Děkuji vám, generále.“


  „Děkuji vám, paní prezidentko.“


  Pauline si sedala, velice pomalu. Položila paže na stůl a sklopila hlavu. Myslela na mrtvé a umírající na Havaji a na ty, kteří budou brzy umírat v Číně, a krátce poté ve velkých městech na pevnině Spojených států. Pevně zavřela oči, ale stále ty lidi viděla. Veškerá vyrovnanost a sebedůvěra z ní vymizely jako krev z poraněné tepny. Zaplavil ji bezmocný žal tak zdrcující, že se celá roztřásla. Cítila, že jí pukne srdce a ona zemře.


  A pak se konečně rozplakala.


   


  Poděkování


   


   


  Mými konzultanty pro „Nikdy“ byli Catherine Ashtonová, James Cowan, Kim Darroch, Marc Lanteigne, Jeffrey Lewis, Kim Sengupta a Tong Zhao.


  Několik lidí mi laskavě poskytlo užitečné rozhovory, zejména Gordon Brown, Des Browne a Enna Parková.


  Mými editory byli Gillian Greenová, Vicki Mellorová, Brian Tart a Jeremy Trevathan.


  Pomáhali mi i přátelé a rodinní příslušníci – Ed Balls, Lucy Blytheová, Daren Cook, Barbara Follettová, Peter Kellner, Chris Manners, Charlotte Quelchová, Jann Turnerová, Kim Turnerová a Phil Woolas.


  Vám všem jsem vděčný.


   


   


   


  Ken Follett


  Nikdy
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